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Förord. 

Det  har  tyckts  mig  lämpligt  att  för  öfverskådlighetens 
skull  dela  detta  band  i  tvenne  hälfter,  af  hvilka  hvardera,  i 
enlighet  med  arbetets  plan,  till  först  redogör  för  biografiska 
och  allmänna  förhållanden,  medan  därpå  en  analys  af  Rune- 
bergs inom  hvarje  period  fallande  diktning  gifves.  Dock  har 
jag  i  af  seende  å  det  biografiska  nödgats  rätt  betydligt  in- 
skränka mig,  enär  arbetets  öfverenskomna  omfång  annars 
löpt  fara  att  öfverskridas  ännu  mer  än  hvad  som  redan 
skett,  och  dess  färdigblifvande  ytterligare  uppskjutits.  Då 
Strömborgs  arbete  härvidlag  erbjuder  allt  som  kan  begäras, 
blir  denna  omständighet  af  ringa  betydelse.  Viktigare  är,  att 
ett  kapitel  om  Runebergs  språk  och  stil  undertryckts;  dock, 
denna  sida  af  hans  konstnärskap  är  egnad  att  blifva  före- 
mål för  särskilda  undersökningar,  och  detsamma  är  ock 
fallet  med  öfversättningarna  af  hans  verk. 

Det  är  mig  en  kär  plikt  att  här  uttrycka  min  tack- 
samhet till  professor  J.  W.  Runeberg  för  det  vänskapliga 
intresse  han  från  början  till  slut  egnat  mitt  arbete  och  de 
synnerligt  värdefulla  vinkar  och  upplysningar  han  gifvit 
mig.    Fröken  Ida  Strömborg  har  med  det  största  tillmötes- 
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gående  allt  framgent  underlättat  mina  studier  i  handskrift- 
samlingen i  Borgå.  Kolleger  och  vänner  hafva  bitrådt  mig 
med  råd  och  meddelanden;  bland  dem  ber  jag  att  hår  med 
ett  sårskildt  tack  få  nämna  docenten  Yrjö  Him  och  professor 
Valfrid  Vasemus. 

Helsingfors  den  4  december  1906. 

Werner  Söderhjelm. 
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I— £orgå  utsågs  af  ödet  till  Runebergs  hemort  under  fyratio 
år  af  hans  lif.  Den  lilla  stadens  namn  är  oförgäng- 
ligt förknippadt  med  hans,  och  så  länge  den  står,  skall  den 
bestrålas  af  hans  ära.  I  dess  stillhet  skref  han  sina  största 
verk,  och  deras  idéer  och  gestalt  föddes  till  en  stor  del 
under  vistelsen  i  dess  sköna  omnejd.  I  Borgå  hvilar  hans 
stoft,  på  en  af  de  vackraste  grafplatser  i  världen,  och  där 
står  hans  sista  bostad  i  oförändradt  skick,  en  det  finska 
folkets  egendom,  ett  minnesmärke  för  släkten  som  komma. 
Borgå,  nämndt  som  stad  redan  på  1300-talet,  men  långt 
in  i  den  grå  forntiden  kändt  som  bebyggd  ort,  försedt  med 
stapelrättigheter  år  1426,  biskopssäte  efter  freden  i  Nystad 
och  gymnasiistad  sedan  1724,  då  efter  gamla  Finlands  för- 
lust Wiborgs  gymnasium  flyttades  hit,  hade  i  slutet  på  1830- 
talet  inemot  2,800  innevånare.  Det  är  icke  någon  utveck- 
lingskraftig  plats,  ty  under  årtionden  har  befolkningssiffran 
endast  långsamt  stigit.  Närheten  till  Helsingfors  —  en 
landsvägssträcka  af  55  kilometer  —  är  väl  den  främsta  orsa- 
ken härtill.    Och  fastän  inom  vissa  grenar  en  liflig  handel 
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och  industri  blomstra,  så  har  dock  Borgå,  och  kommer  visst 
alltid  att  hafva,  en  typisk  prägel  af  gammal,  historisk  små- 
stad. Än  mer  än  nu  måste  väl  staden  under  Runebergs 
tid  hafva  företett  den  egenskap,  som  är  gemensam  för  många, 
i  närheten  af  stora  centra  belägna  och  af  dem  öfverskug- 
gade  småstäder,  nämligen  att  vara  som  en  fridfull  ö,  där 
man  tycker  sig  oändligt  fjärran  från  det  allmänna  lifvets 
nervslitande  brytningar,  förnimmande  dem  blott  som  våg- 
svall mot  stranden  och  bevarande  förmågan  att  lugnt  be- 
döma dem.  Sambandet  med  Helsingfors  uppehölls  dock 
på  ett  sätt,  som  senare  tiders  kommunikationsmedel  undan- 
röjt, nämligen  förmedels  de  många  resande,  för  hvilka  Borgå 
var  en  station  på  färden  från  Helsingfors  österut,  studenter 
och  andra,  hvilka  från  hufvudstaden  begåfvo  sig  ej  blott  till 
Lovisa,  Fredrikshamn  och  Wiborg,  utan  också  till  Peters- 
burg. 

Domkapitel  och  gymnasium  bildade  stadens  andliga 
hjärta;  dess  litterära  intressen  fingo  sin  målsman  i  en  tid- 
ning, som  uppsattes  1838  och  tidtals  fyllde  sin  uppgift  för- 
hållandevis väl.  Men  för  öfrigt  voro  stadens  lifsyttringar 
inskränkta  till  handelsförbindelserna  med  den  omgifvande 
landsorten,  och  den  del  af  dess  ståndspersonsklass,  som 
icke  hörde  till  ecklesiastikstaten  eller  tjänade  Merkurius, 
kunde  visst,  utom  det  kvinnliga  elementet,  räknas  i  tiotal 
och  bestod  mest  af  pensionerade  krigare  eller  ämbetsmän, 
en  klass,  som  äfven  långt  efteråt  bidragit  till  stadens  ka- 
raktär af  en  med  sin  lott  förnöjd  och  om  världens  andfådda 
och  obekväma  jäktan  föga  bekymrad  plats. l) 

Hit  anlände  nu  gymnasiets  nye  latinlektor  den  17  maj 
1837,   tågande  in  i  staden   till  fots  vid  sidan  af  det  åkdon, 

l)  Om  förhållanden  i  Borgå  på  1830-talet,  se  Ad.  Neovius,  Anteckningar 
rörande  Borgå  stads  och  sockens  historia  I,  170  ff. 
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som  drogs  af  en  alltför  trött  häst  och  i  hvilket  sutto  hans 
unga  hustru  och  deras  två  små  söner.  Staden  sof,  ty  det 
var  midnattstid,  och  familjen  tog  in  på  fru  Astenius'  värds- 
hus, det  för  många  generationer  af  resande  studenter  bekanta. 
Redan  följande  dag  infann  sig  Runeberg  till  tjänstgö- 
ring å  läroverket  och  fortsatte  därmed  under  terminens 
ännu  återstående  månad. 

Man  har  älskat  att  spekulera  öfver  frågan,  i  hvilken 
mån  Runebergs  alstring  tett  sig  annorlunda,  om  han  fått 
kvarstanna  i  Helsingfors.  Ett  tämligen  öfverflödigt  och  i 
alla  fall  nog  så  teoretiskt  besvär!  öfverflödigt,  alldenstund 
man  med  Z.  Topelius  borde  kunna  instämma  i  att  »flykten 
till  Borgå . . .  var  en  skickelse,  ämnad  att  göra  Runeberg 
icke  till  hvad  han  här  (i  hufvudstaden)  kunnat  blifva,  men 
till  hvad  han  i  Borgå  blef  —  och  detta  var  dock  i  sanning 
mycket  nog;»  *)  teoretiskt,  för  så  vidt  frågan  alltid  skall 
blifva  omöjlig  att  besvara.  Men  det  må  gärna  medges,  att 
den  lägger  några  reflexioner  nära  till  hands. 

Fru  Runeberg  bekräftar  i  sina  efterlämnade  anteck- 
ningar 2)  det,  som  sagts  om  skaldens  obeslutsamhet  i  denna 
sak  och  att  han  ej  skulle  sökt  platsen  i  Borgå,  om  ej  nå- 
gon af  vännerna  ordnat  hela  saken  för  honom. 8)  Topelius 
åter  meddelar,  i  sammanhang  med  berättelsen  om  studen- 
ternas afskedsfest  för  Runeberg,  att  han  «icke  utan  smärta 
drog  sig  från  dessa  lifvande  intryck  tillbaka  till  en  småstads 


')  Tidningen  Finland  1885,  n:o  253. 

*)  Fru  Runeberg  upptecknade  efter  sin  makes  död  åtskilliga  drag  och 
episoder  ur  hans  lif.  Dessa  anteckningar  blefvo  välvilligt  ställda  till  mitt  förfo- 
gande, efter  det  första  delen  af  detta  arbete  utkommit 

')  Det  har  ock  någon  gång  sagts,  att  vännerna  ansökt  platsen  lör  honom, 
men  bland  de  efterlämnade  pappren  finnes  ett  koncept  till  ansökningen  skrifvet 
med  Runebergs  egen  handstil. 
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enahanda».  «Hvad  skulle  icke  han»,  tillägger  denne  min- 
nestecknare, «då  i  blomman  af  sin  kraft,  hafva  kunnat  verka 
här,  på  detta  jämförelsevis  stora  och  bördiga  såningsfält, 
för  en  ny  tids  idéer  och  en  upphöjd  lifsåskådning!  Han 
kunde  ju  icke  förutse,  att  flykten  till  Borgå  skulle  lemna 
honom,  om  icke  mera  tid,  så  dock  mera  lugn,  för  att  samla 
sina  tankar  och  i  stillhet  utmejsla  dem  till  odödliga  skalde- 
verk». Själffallet  måste  det  vara  med  blandade  känslor,  Rune- 
berg företog  denna  «flykt»;  ty  äfven  om  han  kände  med 
sig,  att  hans  skaparlust  behöfde  den  ekonomiska  trygghe- 
tens ro  och  kanske  ett  stillare  lif  än  hufvudstadens,  äfven 
om  han  icke  tilltrodde  sig  att  personligen  verka  så  mycket 
i  den  riktning  Topelius  angifver,  så  kunde  han  ej  undgå 
att  sakna  beröringen  med  det  andliga  lifvet  såväl  i  de  kret- 
sar, hvilka  stodo  honom  nära,  som  inom  den  akademiska 
ungdomen  —  och  säkert  var  det  svårast  för  honom  just 
att  lämna  denna  och  universitetet.  Visserligen  säger  hans 
maka  på  tal  om  att  mången  beklagade,  att  han  skulle  stelna 
bort  i  småstadslifvet:  »Runeberg  behöfde  förunderligt  litet 
af  yttre  inflytanden.  Han  var,  som  Nervänder  en  gång 
yttrade,  lik  spindeln,  som  spinner  allt  ur  sig  sjelf.  Natur- 
ligtvis både  behöfde  han  den  yttre  verlden  och  intresserade 
sig  för  tilldragelserna  der,  men  den  kom  till  honom  i  skep- 
nad af  de  unge  som  ofta  besökte  honom,  eller  omgaf  ho- 
nom då  han  på  resa  till  Helsingfors  der  vistades  i  de  ungas 
lag.  Han  «åt»  då  ungdom,  som  han  sjelf  sade.  Hans  an- 
märkningsvärda förmåga  att  för  sin  ande  hemta  näring  af 
allt,  äfven  det  ringaste,  och  hans  lätthet  att  blott  genom  en 
hastig  blick  i  någonting  deraf  hemta  en  hel  bild,  gjorde 
att  han  föga  saknade  en  ständig  beröring  med  en  större 
yttre  verld».  Detta  är  allt  god  t  och  väl.  Men  en  annan  gång 
skrifver  hon,  efter  att  hafva  skildrat  Lördagssällskapet  och 
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dess  andligt  väckande  samkväm:  «att  Runeberg  under  dessa 
år  var  som  författare  mera  produktiv  än  under  någon  annan 
tid  af  sitt  lif,  kan  väl  ock  till  någon  del  tillskrifvas  det  lif- 
vande  umgänget,  h vilket  gaf  ständiga  väckelser».  Själf  hade 
åter  Rimeberg  till  sin  hustru  fällt  det  karaktäristiska  ytt- 
randet, att  han  trodde  sig  i  Borgå  komma  att  skrifva  mycket, 
han  hade  så  mycket  färdigt  inom  sig,  och  här  skulle  ju 
lifvet  blifva  en  vinter  —  den  årstid,  då  han  skref.  Den 
skald,  som  förmådde  i  småstadens  miljö,  upptagen  af  dag- 
liga, föga  inspirerande  sysselsättningar,  «ur  sig  själf  spinna 
ut»  en  dikt  som  Kung  Fjalar,  han  var  i  sanning  icke  be- 
roende af  väckelser  utifrån,  men  å  andra  sidan  kunde  ju  Ru- 
nebergs i  grunden  föga  rika  fantasi  hafva  mångsidigare  be- 
fruktats genom  lifliga  yttre  impulser,  och  en  frodigare  alstring 
vuxit  upp  ur  starkare  idérörelser  omkring  honom.  Hvad 
Runeberg  i  Borgå  skapat,  är  en  hel  nationallitteratur;  men 
fördelad  på  mer  än  ett  kvart  sekel,  må  denna  produktion, 
om  man  räknar  verkens  tal,  snarare  kallas  knapp. 

Dock,  för  en  sådan  »spindel»,  som  Runeberg  i  alla 
fall  var,  kunde  man  icke  tänka  sig  en  mera  fridlyst  vrå 
att  spinna  i  än  Borgå.  Till  småstadens  stillhet  kom  här 
ännu  stämningen,  en  stämning  af  rikt  och  olikartadt  inne- 
håll. Där  fanns  det  stora  historiska  minnet,  1809  års  landt- 
dag,  som  gjort  Borgå  till  det  nya  Finlands  vagga,  med  alla 
dess  skådeplatser,  domkyrkan,  gymnasiihuset,  rådhuset  och 
den  anspråkslösa  boning,  som  åt  Alexander  I  inrättats  till 
« slott»,  och  i  själfva  gymnasiisalen  hängde  Thelnings  tafla, 
föreställande  landtdagens  öppnande.  Där  fanns  det  vackra 
läget  vid  ån  och  den  enastående  pittoreska  grupperingen 
af  hus  och  gator  längs  hela  den  höjd,  som  behärskas  af 
domkyrkans  mäktiga  resning.  Än  i  dag  är  denna  del  af 
staden  full  af  de  mest  oförfalskade  idyller.    Smala,  krokiga 
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gator  slingra  sig  uppåt  höjden,  gräsbelagda,  kantade  af  små 
gula  och  röda  hus  i  målerisk  oordning  och  öfverskuggade 
af  kronorna  från  gamla  träd,  som  växa  innanför  gårdsplan- 
ken. Hela  trafiken  består  af  någon  vandrare  då  och  då, 
som  icke  tyckes  göra  sig  brådska,  och  glammet  från  grup- 
per af  lekande  barn  är  det  enda,  som  bryter  stillheten.  Trä- 
der man  innanför  porten  till  något  af  dessa  små  hus  —  och 
hufvudingången  är  alltid  från  gården  —  öfverraskas  man 
af  en  ny  idyll.  Gårdsplanen  kan  vara  mycket  rymlig  i  för- 
hållande till  husets  anspråkslösa  dimensioner,  en  liten  berså 
kan  pryda  ena  hörnet,  och  längor  af  bodar  och  uthus,  röd- 
målade och  gammalmodigt  lustiga  till  sin  arkitektur,  ge  för- 
nimmelsen af  en  bondgård,  flyttad  midt  in  i  staden.  Sådant 
var  det  lilla  hem  nära  gymnasium  Runeberg  först  och  för 
en  kort  tid  inredde  åt  sig  i  Borgå;  men  äfven  när  han 
bodde  i  en  mera  trafikerad  del  af  staden,  vid  Ågatan,  i 
ett  hus,  hvars  mycket  vanliga  fasad  står  regelrätt  mot  ga- 
tan, hade  han  inne  på  gården  en  liten  lund  af  syrener,  och 
mellan  byggnader  af  den  art  jag  nyss  antydde  —  de  stå 
ännu  kvar  —  sluttade  gårdsplanen  rakt  ned  i  ån,  erbju- 
dande ett  egendomligt  färgperspektiv  genom  motsättningen 
af  husgaflarnas  röda  ytor  och  den  afskurna  biten  af  rör- 
ligt och  glittrande  vatten  nedanför.  Vägen  till  gymnasium 
från  den  bostad  vid  Krämargatan  Runeberg  längsta  tid 
innehade,  innan  han  flyttade  till  «nya  staden»,  förde  ho- 
nom just  längs  en  af  de  mest  karaktäristiska  af  de  stilla, 
gamla  stigarna  i  denna  århundraden  gamla  stadsdel. 

Vid  randen  af  domkyrkohöjden  låg  Borgbacken,  de 
väldiga,  uråldriga  vallarna,  därifrån  en  vid  utsikt  öppnade 
sig  öfver  nejden  åt  båda  hållen  af  åns  lopp.  Ännu  vack- 
rare var  den  vy,  som  skådades  från  Näsebacken,  emedan 
den  från  motsatta  sidan  ån  presenterade  staden  i  hela  den 
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brokiga  och  fängslande  egendomligheten  af  dess  topografi. 
Vägen  dit  förde  öfver  bron,  längs  hvilken  man  kör  in  i 
Borgå,  och  till  denna  bro  styrde  Runeberg  ofta  sina  steg, 
stannande  där  för  att  se  solnedgången  glimma  öfver  de 
röda  bodarna  vid  stranden  och  deras  reflexer  i  vattnet. 
Ännu  en  kort  promenad,  och  han  var  inne  i  skogen,  dit 
det  kunde  hända  att  en  fågelkulls  spel  lockade  honom  och 
där  han  inom  några  ögonblick  fann  sig  omgifven  af  barr- 
skogens doft  och  enslighet. 

Det  finnes  vittnesbörd  om  hvilken  verkan  naturin- 
trycken utöfvade  på  Runebergs  ande,  huru  oändligt  mottaglig 
hans  stämning  var  för  växlingarna  mellan  sol  och  skugga, 
hur  han  kunde  i  bilder  kläda  sina  känsliga  förnimmelser  af 
dagrarnas  spel  eller  försjunka  i  tyst  begrundande  vid  mol- 
nens tåg  öfver  himlen.  l)  Men  om  också  däraf  intet  kom 
till  synes,  om  också  hans  sångmö  regelbundet  tycktes  hvila 
under  somrarna,  så  var  dock  helt  säkert  hennes  samlif  med 
naturen  under  denna  tid  det  mest  intima.  Efter  att  hafva 
tillbragt  den  första  sommaren  i  Veckjärvi,  ett  stycke  inåt 
landet,  och  redan  där  af  fullt  hjärta  hängifvit  sig  åt  natur- 
njutning, slog  sig  Runeberg  sedan  ner  på  Lill-Kroksnäs, 
vid  det  sund,  som  från  Haikofjärden  leder  till  de  omväx- 
lande smala  sund  och  öppnare  vatten,  hvilka  bilda  farleden 
till  den  vackra  Pellinge-skärgården  och  hafvet  där  utanför. 
Detta  sommarställe  blef  han  trogen,  så  länge  han  öfver 
hufvud  kunde  förflytta  sig  ur  staden.  Naturen  är  här  icke 
storslagen,  men  dock  sällsynt  fager.  Hafvet  ser  man  vis- 
serligen ej,  men  längs  sundet,  hvars  stränder  omväxla  af 
odlade  fälts  lugna  linjer  och  yfviga  dungars  mjuka  bågar, 
har  man  en  tjusande  utsikt  bort  till  den  nämnda  fjärden  i 


»)  Jfr  BA.  IV,  i,  15. 
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väster.  Rätt  mot  sundet,  bakom  Haikolandets  lummiga  skog, 
går  solen  ned,  slår  en  »guldbestrålad»  väg  öfver  vattnet 
ända  fram  till  Kroksnäs  och  droppar  glimtarna  af  sitt  sista 
sken  på  de  stora  björkarnas  blad  vid  stranden.  Inåt  kröker 
sig  sundet,  vidgas  och  smalnar  åter  mellan  täcka  stränder. 
Här  rodde  Runeberg  sin  båt  i  öst  som  väst  under  tjugufem 
somrar,  och  denna  lyckliga,  glada  natur,  ställvis  icke  olik 
sommarlandskapet  i  hans  ungdoms  Pargas,  värmde  hans 
hjärta  och  bragte  nya  ingifvelser  att  blomma  i  hans  fantasi. 

Hade  Runeberg,  såsom  hans  maka  säger,  icke  behof 
af  yttre  impulser  för  sin  diktning  och  för  sin  tankevärld  i 
allmänhet,  så  blef  han  dock  i  Borgå  ingalunda  någon  en- 
störing, tvärtom.  Men  han  fordrade  ej  mer  än  hvad  som 
fanns  att  tillgå.  Dels  ägde  han  ju  en  märklig  förmåga  att 
upptäcka  tilldragande  sidor  hos  de  flesta  människor,  dels 
var  det  honom  ofta  kanske  nog  att  samla  omkring  sig  en 
sympatiskt  lyssnande  åhörarskara,  hvars  samtal  gaf  honom 
anledning  att  i  djupt  personliga  reflexioner  lyfta  äfven  de 
alldagligaste  ting  till  höjden  af  allmängiltiga  tankespörsmål 
—  just  ett  drag  af  geniet  —  men  af  hvilken  han  knappast 
väntade  annan  diskussion  än  då  och  då  en  uppmuntrande 
replik.  Så  litet  öfverlägsen  ställde  han  sig,  så  vänligt  var 
hans  väsen  gentemot  alla,  att,  såsom  Fredrika  Rimeberg 
säger,  han  kunde  till  den  grad  intresseras  af  t.  o.  m.  »ganska 
tarfliga  personer»,  att  de  själfva  efteråt  helt  visst  förvånades 
öfver  sin  »intressanthet»  och  att  hvar  och  en  trodde  och 
omtalade  sig  ha  stått  i  särskild  gunst  hos  honom.  Huru 
belyser  icke  det  sista  just  denna  sida  af  hans  personlighet! 
Betecknande  för  honom  är  ju  ock,  att  bland  de  vänner, 
hvilka  han  nämnde  sina  »läromästare»  och  vid  hvilka  han 
således  var  fäst  med   de  största   tacksamhetsband,  endast 
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en  var  konstnär,  och  äfven  hos  honom  —  kompositören 
Ehrström  —  skattade  Runeberg  helt  visst  de  mänskliga 
egenskapenia  ännu  högre  än  de  konstnärliga.  De  öfriga 
förvärfvade  han  sig  i  Borgå:  den  ena  var  en  anspråkslös 
tullförvaltare,  den  andra,  lika  tillbakadragen  och  stillsam, 
var  en  landtbrukare,  men  hos  båda  framhålles,  vid  sidan  af 
förståndets  klarhet  och  en  ädel  karaktär,  en  lifsåskådning, 
som  stod  mycket  nära  i  släkt  med  Runebergs  egen.  Drei- 
licks  erfarenhet  hade  gifvit  honom  till  resultat,  att  «hos 
hvarje  människa  fanns  något  godt,  blott  man  visste  att  upp- 
söka det»,  och  äfven  Gustaf  Duncker  hade  en  »orubblig  tro 
på  det  goda  hos  människan».1)  Det  bästa,  Runeberg  visste 
att  säga  om  en  man,  var,  att  han  var  en  »duktig  karl»;  till 
denna  duktighet  räknade  han  ej  blott  karaktärens  renhet, 
utan  också  beslutsamhet  och  handlingskraft  —  öfver  hufvud 
egenskaper,  hvilka  kännetecknade  det  ideal  af  manlighet  han 
ställde  för  sig  och  själf  kom  mycket  nära.  Ett  hans 
älsklingsuttryck  om  sådana  personer  var  också:  «det  är 
riktig  masur  i  honom».  Huru  en  karaktär,  med  hvilken 
han  sålunda  sympatiserade,  kunde  bringa  honom  att  glömma 
all  åtskillnad  för  öfrigt,  bevisas  af  hans  förhållande  till  sko- 
makaren Jonas  i  Veckjärvi,  om  hvilken  han  säger  det  vackra 
ordet:  «det  var  intet  gömdt  oss  emellan».  Stundom  fäster 
han  sig  vid  människor  för  att  studera  dem,  såsom  när  han 
på  en  jaktfärd  en  hel  natt  satt  uppe  med  en  storskrytande 

*)  B  A.  IV,  i,  36,  49.  —  I  ett  bref  till  Strömborg  (nu  i  handskriftsamlin- 
gen i  Borgå)  från  hr  Axel  Hornborg,  son  till  Runebergs  vän,  konrektor  A.  M. 
Hornborg,  heter  det:  «Du  hörde  sannolikt  också  Runeberg  säga,  att  han  be- 
traktade alla  människor  som  sina  lärare,  emedan  han  alltid  under  sammanvaro 
med  enhvar  lärde  sig  något».  Därefter  citeras  ett  yttrande  af  Runeberg  till  bref- 
skrifVaren:  <Mest  har  jag  dock  lärt  af  tre  store  lärare  som  jag  haft.  Den  för- 
nämsta af  dem  var  din  fader,  ty  han  lärde  mig  alltid  tala  sanning,  den  andra  var 
Dreilick,  ty  han  lärde  mig  att  alltid  vara  glad».  Hvem  Runeberg  nämnt  som  den 
tredje,  hade  undfallit  brefskrifVarens  minne. 
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och  egenkär  lots,  afböjande  en  inbjudning  af  herrar  i  Hel- 
singfors att  deltaga  i  deras  jaktparti.  Men  om  människor 
som  sådana  kunde  intressera  honom,  var  dock  den  mera 
genomträngande  individuella  psykologin  icke  det  han  älskade 
att  uppehålla  sig  vid,  lika  litet  i  lifvet  som  i  dikten. 

Sina  litterära  medsträfvare  hade  Runeberg  lämnat  i 
Helsingfors,  och  påtagligen  sparade  han  diskussionen  om 
de  intressen,  som  rörde  hans  lifs  viktigaste  innehåll,  till 
mötena  med  dem.  Huru  litet  han  var  beroende  af  att 
meddela  sig  i  dessa  saker,  ses  af  hans  korrespondens. 
Han  skrifver  mycket  sällan,  och  när  han  skrifver,  sker  det 
endast  undantagsvis  om  det  han  håller  på  med.  Det  tyckes, 
som  om  ryssen  Gröt  vore  den,  med  hvilken  Runeberg 
tidigare  mest  oförbehållsamt  muntligen  och  skriftligen  sam- 
talat i  litteratur.  Senare  delgaf  han  v.  Beskow  sina  planer 
och  sysselsättningar. 

Umgänget  i  Borgå  inskränkte  sig  icke  till  ämbets- 
bröderna, ehuru  flere  af  dem  voro  de  oftast  sedda  gästerna. 
Men  småstadssamhället  hade  icke  ännu  delat  sig  i  olika 
grupper,  utan  bildade  en  kompakt  enhet,  där  alla  voro 
bekanta,  alla  hade  samma  rang  och  alla  städse  voro  med, 
och  därför  syntes  i  Runebergs  hem  en  brokig  samling 
personer  af  mycket  olika  lefnadsställning  och  andliga  kvali- 
fikationer, civila  och  militärer,  biskopar  och  krämare,  konst- 
närer och  possessionater.  Enformigt  blef  detta  umgängeslif 
emellertid  icke,  ty  borgåborna  aflöstes  rätt  ofta  af  resande. 
Från  Helsingfors  kommo  vännerna  då  och  då  enkom  på 
besök,  svågern  Tengström,  Cygnaeus,  Lille,  Snellman,  Gröt 
—  de  två  förstnämnda  jämte  Ahlstubbe  hälsade  på  redan 
i  Veckjärvi  —  genomresande  hufvudstadsbor  och  andra, 
bekanta  och  obekanta,  försummade  icke  att  söka  upp  skal- 
den, de  unga   prästmän,   som  vistades  i  Borgå  för  sina 
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pastoralexamina,  blefvo  inbjudna.  Studenterna  voro  i  syn- 
nerhet mycket  välkomna  gäster.  När  Runeberg  —  så  har 
det  berättats  af  den  tidens  ostfinska  studenter,  hvilka  så 
många  gånger  passerade  Borgå  på  väg  från  och  till  hufvud- 
staden  —  hörde,  att  det  kommit  studenter  till  fru  Astenius 
och  att  de  skulle  rasta  där  öfver  natten,  begaf  han  sig  ofta 
dit,  sällade  sig  till  dem,  satt  med  dem  länge  och  tog  dem 
slutligen  allesamman  hem  till  sig  på  morgonkvisten,  och 
där  stannade  de,  tills  det  blef  tid  för  värden  att  gå  på  sina 
lektioner  och  för  gästerna  att  fortsätta  sin  färd.  På  en 
sådan  natt  kunde  Runeberg  vinna  de  ungas  hjärtan  för  hela 
lifvet  och  rikta  deras  tankar  med  ett  dyrbart  innehåll.  En 
klass  af  resande,  som  också  alltid  fann  Runebergs  dörrar 
öppna,  var  musiker  och  skådespelare.  Med  violoncellisten 
Kellerman  knöt  ju  Runeberg  personlig  vänskap,  och  många 
andras  bref  visa,  hur  varmt  de  blifvit  bemötta.  Dessa  besök 
gestaltade  sig  ofta  till  verkliga  musikaftnar,  ty  Runeberg 
älskade  musik,  i  synnerhet  sång,  men  lika  mycket  till  glada 
samkväm,  från  hvilka  uppbrott  icke  fick  ske  innan  morgo- 
nen. Cygnaeus  rekommenderar  en  gång  hos  Runeberg  den 
«vigilanta  Histrionen  Stjernström»  och  tillägger:  »Skulle 
jag  genom  att  ljuga  någonting  ondskefullt  på  honom,  kunna 
förekomma  att  du  ställer  till  en  rolighet,  som  räcker  till 
följande  morgon  kl.  6,  kunde  jag  kanske  beqväma  mig  till 
någon  nödlögn  af  slik  syftning,  men  då  jag  vet  på  förhand 
att  det  ej  skulle  hjelpa»  o.  s.  v.  Ett  par  af  dessa  konstnärer 
fingo  hos  Runeberg  härbärge  under  en  längre  tid,  målarne 
Löfgren  och  Marcus  Larsson  samt  musikern  Axel  Gabriel 
Ingelius,  af  hvilka  i  synnerhet  den  sistnämnde  vållade  honom 
icke  så  litet  besvär  och  obehag.  l) 

*)  Om  Marcus  Larsson,  som  bodde  hos  honom  i  månader,  anmärkte  Rune- 
berg, att  han  ägde  mycken  likhet  med  hvad  man  känner  om  Lidner  —  hvilken 
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Runeberg  utöfvade  gästfrihetens  dygd  lika  gladt,  som 
han  gjorde  det  i  vidsträckt  omfång.  När  det  kom  »främ- 
mande», klarnade  hans  lynne,  säger  hans  fru,  äfven  om  det 
förut  varit  dåligt.  Också  i  senare  år,  då  han  småningom 
begynte  tröttna,  och  gärna  för  sin  kvällspromenad  valde 
den  tid,  då  gäster  plägade  infinna  sig,  var  han  dock  road 
och  såg  dem  gärna,  huru  mycket  han  än  längtat  att  få 
äga  en  stund  för  sig.  Karaktären  af  dessa  gelag  och  Rune- 
bergs så  högt  beundrade  improvisationer  under  dem  hafva 
ju  ofta  blifvit  skildrade.1)  Men  hvad  hans  maka  i  sina 
anteckningar  säger  om  denna  sida  af  hans  lif,  skall  där- 
för naturligtvis  icke  vara  öfverflödigt,  och  jag  samman- 
ställer här  ordagrant  några  sidor  ur  dem  —  huru  lefvande 
och  sann  denna  skildring  verkar,  må  läsaren  bedöma: 
•Mången  gång,  isynnerhet  på  sednare  tider,  kunde  väl  ock 
hända  att  Runeberg,  när  besökande  infunno  sig,  kom  in 
till  mig  och  gjorde  en  litet  »mauvaise  mine»  öfver  att  hafva 
blifvit  störd,  men  inom  en  liten  stund  var  han  redan  lifvad, 
och  när  tid  blef  om  aftonen  att  skiljas,  använde  han  all 
möjlig  övertalningsförmåga  för  att  förmå  sina  gäster  att 
qvardröja,  ja  natten  om,  och  stundom  ännu  följande  dag, 
och  kunde  bli  helt  förtretad  om  gästerna  voro  envisa  och 
icke  läto  öfvertala  sig.  —  Under  sådana  sällskapsnätter  var 
det;  som  man  borde  höra  Runeberg  för  att  ana  den  verld 
som  bodde  inom  honom.    Den  rikedom  på  idéer,  den  poe- 


Runeberg  ju  i  sin  ungdom  stfillde  så  högt  som  skald:  samma  blandning  af  snille 
och  oförnuft,  samma  medlidsamma  hjärta  och  samma  regellöshet  i  mänga  fall. 
J)  Jfr  BA.  IV,  i,  159  ff.,  G.  A.  "Waenerbergs  »Samspråk  med  Runeberg», 
publicerade  af  C.  G.  E(stlander),  Sv.  Litt  Skpts  FU.  16,  s.  130  ff.,  Estlander, 
En  afton  hos  Runeberg,  i  Brokiga  Blad  III,  1901,  s.  1  ff.  —  Waenerberg  säger: 
Menna  vår  älskelige  skald,  hvars  varma,  glödande  utgjutelser,  lika  den  klaraste 
strömfara  af  ljus,  rosenfärgad  af  den  eldiga  känslans  purpursky,  ofta  under  de 
snart  flyktande  stunderna  af  en  natt,  framilade  förbi  uppmärksamt  lyssnande  öron» 
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tiska  glans  som  låg  öfver  allt  hvad  han  då  talade,  var 
hånförande,  och  hänförde  ock  vanligen  de  mest  träaktiga 
åhörare,  ja  t  o.  m.  sådane  för  hvilka  mig  mången  gång  det 
syntes  vara  ett  rent  slöseri  att  bortkasta  så  mycken  rike- 
dom. Närmast  ville  jag  likna  Runebergs  samtal  eller  nästan 
rättare  sagdt  tal,  under  sådana  kvällar,  vid  en  vandring  i 
en  tropisk  urskog,  sådan  den  beskrifves,  full  af  de  herr- 
ligaste  och  rikaste  växtformer,  de  skönaste  blommor,  de 
mest  lysande  fjärilar,  yppig,  full  af  lif,  och  öfver  allt  detta 
glans,  värme  och  solljus.  De  sednaste  åren,  innan  han 
sjuknade,  afmattades  dock  något  den  underbara  rikedomen 
i  hans  samtal,  isynnerhet  när  det  led  in  mot  morgonen  af 
en  under  idel  sådant  tal  genomvakad  natt,  han  kunde  nu 
repetera  sig,  säga  om  samma  sak  flere  gånger,  skildringarna 
voro  ej  alltid  fullt  så  träffande  som  förr,  men  ändå,  isyn- 
nerhet för  den  som  ej  hört  honom  i  tidigare  år,  syntes  han 
äfven  nu  utomordentlig,  ja  för  mången  kanske  t.  o.  m.  in- 
ressantare  än  förr».  —  »Kunde  man  blott  fotografiera  hans 
ord  under  en  enda  af  de  nätter  då  han,  helst  omgifven  af 
några  unge  män,  uttalade  sina  idéer  om  det  högsta  som 
det  minsta,  än  skämtande,  än  med  varmaste  och  djupaste 
inspiration,  då  vore  det  annorlunda  .  .  .  Vanligen  vill  man 
framställa  honom  såsom  sväfvande  i  luften,  och  hans  stor- 
het var  just  den,  att  han  alltid  stod  med  fötterna  på  jorden, 
huru  högt  än  hans  ande  i  detsamma  hann». 

«Hans  förmåga  att  vaka,  liksom  andra  tider  att  sofva, 
var  anmärkningsvärd,  och  jag  brukade  påstå  att  hans  natur 
i  afseende  å  sömn  förhöll  sig  som  kamelens  till  vatten. 
Att  i  godt  sällskap  vaka  ett  par  dygn  å  rad,  räknade  han 
alls  icke  på,  likaså  att  stiga  upp  före  solen  för  jagtfärder . . . 
Under  sådana  dygn  som  i  sällskap  genomvakades,  höll  väl 
sällan  någon  annan  ut  som  han.    Många  yngre  män  trött- 
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nade,  och  sökte  sig  en  stunds  lur  på  någon  soffa,  och  åter- 
kom sedan  till  sällskapet,  och  Runeberg  kunde  väl  skratta 
åt  dem,  men  sjelf  stod  han  lika  vaken  till  kropp  och  själ». 
Waenerbergs  ofvan  citerade  anteckningar  äro  gjorda  efter 
ett  samtal  « fredagen  den  5  mars  1847  kl.  6  till  andra  dagen 
kl.  12»  hos  ett  par  prästkandidater;  «men»,  säger  upp- 
tecknaren, «en  del  af  natten  var  jag  på  tumanhand  med 
Runeberg,  emedan  värdarne  kroknade  af  mot  morgonen». 
—  Det  kunde,  har  man  förtäljt,  också  hända,  att  när  Rune- 
berg på  morgonkvisten  fann  det  öfriga  sällskapet  alltför 
slappt,  han  slängde  sin  bössa  på  axeln  och  gick  ut  i  skogen. 
«Icke  alltid»,  fortsätter  hans  maka,  «var  det  endast  i 
hemmet  som  han  så  kunde  hålla  ut,  ehuru  helst  der. 
Stundom  sedan  ett  sällskap  hade  varit  tillsammans  långt 
utöfver  vanlig  sällskapstid,  kunde  han  ock  hemta  så  många 
som  han  deraf  lyckades  samla,  för  att  ännu  i  hemmet  fort- 
sätta. I  allmänhet  tyckte  han  dock  mindre  om  att  sålunda 
flytta  bo,  och  mente  att  efter  af  brottet  glädjen  ej  alltid  ville 
komma  rätt  i  gång».1) 

*)  En  historia,  mycket  karaktäristisk  för  hur  det  gick  till,  när  Runeberg  blef 
lifligt  intresserad  af  någon  person,  har  meddelats  mig  af  en,  som  var  närvarande. 
Vid  ett  sällskapsspektakel  uppträdde  bL  a.  den  unge,  blifvande  diktaren  Frans 
Mörtengren,  utstyrd  till  sprätt,  i  blå  frack,  åtsittande  gula  benkläder,  höga  sparr- 
kragar  och  skorstenshatt  Eder  spektaklet  gingo  de  uppträdande  jämte  några 
andra,  bland  dem  Runeberg  och  Mörtengrens  broder,  då  elev  i  junkarskolan,  till 
fru  Astenius  och  stannade  där  till  kl.  2.  Då  inbjöd  en  närvarande  major  säll- 
skapet till  sig  på  ett  glas  punsch,  men  junkaren  ansåg  korrektast  att  gå  hem. 
När  hans  broder  ännu  kl.  io  icke  var  hemma,  begaf  han  sig  på  spaning,  och  då 
han  för  några  officerare,  hvilka  han  fann  hos  fru  Astenius,  redogjort  för  situa- 
tionen, stod  det  klart  för  dem,  att  brodern  måste  sökas  hos  Runeberg.  Det 
skedde  —  och  med  framgång.  Den  sökande  infördes  —  lika  obekant  i  huset,  som 
hans  bror  varit  det  ännu  dagen  förut  —  af  fru  Runeberg  och  fann  skalden  jämte 
sin  gäst  —  fortfarande  i  teaterkostym  —  inbegripna  i  lifligt  samspråk  i  en  soffa. 
Punschdrickningen  hos  majoren  hade  slutats  kl.  4,  hvarefter  Runeberg  uppmanade 
Frans  Mörtengren  att  med  honom  göra  en  tur  utom  staden  för  att  vittja  hans 
räfbråckar  —  hvilket   ock   företogs,  allt  i  dräkten  från  spektaklet    Sedan  gingo 
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Det  är  icke  underligt,  att  en  främling  som  Pletnjoft, 
hvilken  första  gången  såg  ett  dylikt  lif,  talade  om  denna 
«oafbrutna  festtid»  och  detta  »oundvikliga  kalas  efter  mid- 
natt» hos  Runeberg  i  en  klandrande  ton,  som  om  han 
menat,  att  det  var  ett  ständigt  dryckeslag,  där  hjälten  — 
värden  —  förstörde  sin  hälsa  och  försumpade  sina  lifs- 
intressen.  Strömborg  har  vederlagt  denna  uppfattning,  och 
andra,  som  varit  med  om  dessa  tillfällen,  göra  det  likaledes. 
Enstämmigt  vittna  de,  att  hufvudvikten  alltid  låg  på  det 
af  Runeberg  ledda  samtalet,  och  lifvade  af  detta,  funno 
gästerna  aldrig  tiden  för  lång,  ej  heller  behöfde  de  upp- 
hjälpa stämningen  genom  konstlade  medel. *)  För  Rune- 
berg själf  var  det  den  högsta  tillfredsställelse  att  få  »blåsa 
ut»,  som  han  sade,  att  af  sin  egen  lust  och  åhörarnes  in- 
tresse drifvas  att  säga  ut,  hvad  som  låg  honom  på  hjärtat, 
låta  föra  sig  vidare  af  nya,  ständigt  uppdykande  tankar, 
spela  med  sin  humor  och  slösa  med  sina  bilder,  genom- 
tränga de  största  frågor  eller  själfsvåldigt  fara  fram  med 


de  till  Runeberg,  som  väckte  sin  fru,  lät  koka  kaffe  och  när  han  fann  Mörten- 
gren  litterärt  intresserad,  läste  npp  for  honom  en  af  sina  «fanrikar»  och  talte  med 
honom  i  litteratur,  ända  tills  brodern  kl.  1 2  på  f.  m.  afbröt  dem.  —  För  Mörten- 
gren  var  detta  möte  af  stor  betydelse,  så  till  vida  att  han  icke  blott  blef  en  nära 
bekant  i  Runebergs  hem,  men  också  på  Runebergs  uppmaning  beslöt  att  ifrigt 
hänge  sig  åt  litterära  sysselsättningar.  De  afbrötos,  som  bekant,  genom  hans 
förtidiga  död. 

*)  Topelius  har  skildrat  för  mig,  hur  Runeberg,  efter  att  på  kvällen  harva 
druckit  och  uppmanat  att  dricka,  kommen  till  en  viss  punkt  af  upplifvad  sinnes- 
stämning och  öfverdådigt  skämt,  sedan  kunde  hänge  sig  åt  allvarligt  samtal  eller 
rättare  föredrag  och  ju  mer  det  led  mot  morgonen,  glömma  trakteringen,  tills 
kaffetiden  kom  och  husets  kvinnliga  medlemmar  väcktes  upp.  —  Ungdomen  kunde 
kanske  stundom  under  dessa  nätter  vara  oförsiktigare  med  förtäringen.  En  ung 
anförvant  till  Runeberg  skrifver  sålunda,  efter  att  ha  vistats  hos  honom  någon 
tid:  «Sedan  jag  hunnit  repa  mig  efter  resan  och  isynnerhet  den  sista  grundliga 
florshnfvan,  är  det  min  plikt»  o.  s.  v.  Men  en  ännu  lefvande  dam,  som  jämte 
sin  man,  en  bekant  diktare,  ofta  på  genomresa  besökte  Runeberg,  säger,  att  det 
aldrig  gick  öfverdrifvet  till  vid  dessa  samkväm,  endast  «gladt». 
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de  obetydligaste  förhållanden  och  personer.  Det  låter  som 
ett  utbrott  af  en  stark  människa,  hvilken  efter  längre  stilla- 
sittande fått  rumla  om  ordentligt,  när  han,  vid  slutet  af  den 
aderton  timmar  långa  sitsen  med  Waenerberg  och  de  två 
tidtals  «afkroknade»  prästkandidaterna,  säger:  «Nå,  nog  ha 
vi  nu  rört  käkarna.  Det  var  godt,  att  man  fick  tala  ut;  det 
behöfdes  att  få  ränna  ut  så  där.  Nu  kan  man  åter  stå  sig 
till  en  tid.  Men  roligt  har  det  varit».  Hvilken  oerhörd 
andlig  lifskraft  talar  icke  ur  detta! 

Få  ordagranna  uppteckningar  finnas  från  Runebergs 
samtal  under  sådana  nätter.  Men  också  det,  som  återges 
af  vittnen,  är,  säger  hans  maka,  endast  en  mycket  blek  bild 
af  verkligheten,  såsom  man  ju  kan  förstå,  ty  »andan  är 
borta».  De  enstaka  yttranden  hvilka  citerats,  visa,  synes 
det  mig,  icke  så  mycket  en  bländande  styrka  och  rikedom 
i  fantasin,  ej  heller  den  väldiga  universalitet,  den  mikro- 
kosmos i  hjärnan,  som  träder  fram  i  Goethes  samtal  med 
Eckermann  —  hvilken  skada,  att  Runeberg  icke  haft  någon 
Eckermann  hos  sig  vid  dessa  tillfällen!  —  utan  snarare  den 
högsta  potens  af  sund  och  själfständig  uppskattning,  ädel, 
human  syn  på  allt,  en  oaflåtlig  andlig  vakenhet,  en  ständigt 
färdig  humor,  en  stark  sträfvan  att  reducera  alla  lifvets 
förhållanden  till  så  enkla  linjer  som  möjligt  och,  i  fråga  om 
formen,  en  stor  fyndighet  i  liknelserna;  dessa  hämtas  dock 
ofta  från  närmast  liggande  områden,  och  de  tveka  icke  att 
snudda  vid  det  kärfva  eller  hvardagliga  —  en  egenhet, 
som  hans  humor  också  någon  gång  kunde  ha.  Men  såsom 
redan  sagts,  ett  lösryckt  citat  i  sin  nakenhet,  beröfvadt 
den  själ,  som  tonfallet  och  sammanhanget  skänka,  kan  ju 
aldrig  ge  den  rätta  föreställningen;  och  det  är  icke  omöj- 
ligt, att  i  många  af  Runebergs  anförda  yttranden  själfva 
kärnan  af  referenterna  förbigåtts. 
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Strömborg  har  säkert  rätt  i  sitt  antagande,  att  åtkom- 
ligheten till  jakt  och  friluftslif  i  Borgå  jämte  turen  att  erhålla 
sympatiska  sportkamrater  bidrog  till  att  Runeberg  så  snart 
lefde  sig  in  i  de  nya  förhållandena.  Höstarnas  harjakter, 
vintrarnas  räffångst  och  vargjakt  lockade  honom  ständigt. 
Aug.  Lindfors  skrifver  till  G.  H.  Mellin  i  oktober  1848: 
•Vännen  Rbg  är  frisk  och  glad.  Han  har  i  dessa  tider, 
sedan  fisket  och  ferien  upphört,  ex  professo  jagat;  ty  så 
kan  man  väl  kalla  det,  då  han  inom  en  kortare  tid  ...  i 
stadens  grannskap  skjutit  öfver  ett  halfthundra  harar» . . .  *) 
I  Rimebergs  brefsamling,  midt  emellan  bref  från  svenska 
och  finska  författare  och  förläggare,  ligger  en  liten  lapp 
från  vännen  Boije  på  Dregsby,  däri  denne  säger  sig  nu 
skicka  efter  Runeberg,  emedan  det  frusit  och  det  går  an 
att  fånga  räf  —  han  skulle  blott  taga  litet  honung  med  — 
häst  har  erhållits,  »endast  flåbusen  kommer»  —  två  vargar 
ha  varit  synliga  —  «som  olyckor  varit  med  kalfvar,  finnes 
god  och  fin  stek  för  odjuren»  —  ett  karaktäristiskt  och 
uppfriskande  afbrott  i  alla  litterära  inbjudningar,  böner, 
affärer  och  komplimanger,  hvilka  till  största  delen  äro 
brefvens  innehåll. 

Sporten  fick  han  dock  mest  ostördt  egna  sig  åt  under 
ferierna  på  Kroksnäs,  och  han  omfattade  sitt  fiske  där  med 
samma  grundlighet  och  allvar,  som  allt  hvad  han  företog. 
Men  under  de  långa  färderna,  då  han  vanligen  satt  tyst 
och  mediterade,  upptog  naturligtvis  icke  ensamt  fisket  hans 
tankar.  Det  var  då  som  vinterns  skörd  såddes,  under  den 
fria  himlen,  med  sjö  och  skog  omkring.  På  själfva  stället 
kunde  han  icke  komma  till  mycken  ro.  Man  var  trångbodd 
från  början,  och  familjen  ökades  i  betydligt  större  proportion 
än  utrymmet  i  stugan.    Gäster  kommo  och  foro,  men  stan- 

*)  Mellins  korrespondens  i  Kgl.  Biblioteket  i  Stockholm. 
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nade  också  kvar,  fogande  sig  i  att  tillbringa  den  ljusa  natten 
vid  toddyglaset  under  björkgruppen  på  strandbrinken,  där- 
ifrån man  hade  en  så  vacker  utsikt  öfver  sundet,  eller  i 
den  lummiga  lindlunden  litet  högre  upp  från  byggnaden, 
eller  på  improviserade  sofställen.  Med  första  turen,  som 
någonsin  en  ångbåt  gjorde  från  Helsingfors  till  Borgå, 
kommo  Cygnaeus,  Snellman  och  Tengström  till  Kroksnäs, 
Gröt  var  där  flere  gånger,  likaså  andra  helsingforsvänner 
och  släktingar,  och  från  Borgå  gjordes  Runebergs  sommar- 
ställe till  mål  för  ständiga  utflykter.  Det  var  icke  blott  de 
första  årens  nyfikenhet  att  se,  hur  Runeberg  «hade  det», 
som  föranledde  denna  ström  af  gäster,  den  tilltog  blott 
med  tiden.  Det  finnes,  från  en  af  de  senare  somrarna, 
almanacksanteckningar  af  fru  Rimeberg,  som  visa,  huru 
täta  besöken  voro  på  Kroksnäs,  jämte  det  de  ange,  hvilka 
Martasbekymmer  hon  midt  i  alltsamman  drogs  med.  «Då 
man»,  tillägger  hon,  »härtill  fyller  hvarje  datum  för  Rune- 
berg med  fiske  eller  ock  stundom  jagt,  så  har  man  temme- 
ligen  reda  på  huru  sommaren  gestaltade  sig  för  honom».1) 


Där  fru  Runeberg  i  sina  anteckningar  om  sin  man 
skildrar  hans  känslor  vid  flyttningen  till  Borgå,  säger  hon 
ingenting  om  sina  egna.    Men  ur  bref  till  väninnan  Augusta 


')  Ett  utdrag  från  dessa  anteckningar  må  hår  för  åskådlighetens  skull  med- 
delas: «Juni  6.  Flyttade  till  Kroksnäs.  Hosta.  Flussfeber.  7.  Kom  Rbg  ut 
8.  Låg  jag  mest  hela  dagen.  9.  Mörtengren.  10.  Carolina  Tengström,  Sofi 
Kellgren,  Bergmästaren,  Natalia  och  Robert  Castrén,  Sofi  Brännholm.  11.  reste 
alla.  12.  mest  liggande.  13 — 14.  Tillklippningar  och  handarbete,  skral,  läste 
stundtals.  15.  Mörtengren  och  Minette,  Axel  Hornborg.  16.  Reste  föregående. 
Kommo  Schaumann,  J.  Chydenius,  Sederholm,  Roschier,  Estlander,  Lagerborg. 
17.  Stort  byke.  18.  Dito.  Ludvig  kom  hem.  19.  Kom  Hanna.  20 — 21.  bråd- 
skande handarbete,  bakning  och  hushåUsgöromåL  22.  Axel  Hornborg.  23.  Törn- 
udd, Sahlberg,  Lindhar,  A.  Hornborg,  Hällström.  24  for  Hanna  bort  —  (Sedan 
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Lundahl  förnimmer  man,  att  hon  redan  på  hösten  känner 
sig  missmodig,  och  i  sin  handskrifna  «Min  pennas  saga» 
understryker  hon  detta.  Hon  saknar  sällskap  att  dela  sina 
intressen  med,  och  hon  beklagar  sig  öfver  damernas  iso- 
lering från  herrarna  i  den  lilla  staden  —  hon,  som  var  van 
vid  helt  annat  i  vänkretsen  i  Helsingfors.  Äfven  om  hon 
senare  finner  både  sällskap  och  trefhad,  är  det  mycket, 
som  gör  henne  betryckt,  visserligen  sådant,  som  icke  kan 
tillskrifvas  vistelseorten,  men  som  dock  kanhända  mildrats, 
om  hon,  som  i  hufvudstaden,  haft  kvinnliga  anförvanter 
omkring  sig. l)  Hennes  hälsa  var  särskilda  gånger  starkt 
angripen,  redan  1837  för  sjukdomen  henne  till  grafvens 
rand  och  en  gång  senare  likaså.  Hon  lider  mer  än  de 
flesta  under  tiden  före  hennes  barns  födelse,  framför  allt 
verkar  tillståndet  på  hennes  lynne;  och  detta  tillstånd  åter- 
kommer mycket  ofta.  Hon  är  tvungen  att  från  morgon  till 
kväll  arbeta  för  den  husliga  ekonomin,  på  Kroksnäs  sitter 
hon  vid  sin  söm  redan  kl.  4,  då  mannen  går  ut  på  jakt, 
hon  gör  allting  själf,  hon  målar  rummen,  hon  syr  kläder  åt 
gossarna,  hon  läser  med  dem  deras  läxor  och  får  för  den 
skull  lof  att  lära  sig  latin.    Med  allt  detta  har  hon  ingen 


år  där  under  en  månad  fa  gäster,  men  mycket  arbete.)  Juli  27.  Löfgren  för  att 
stanna  qvar,  två  Lagusar,  Pesonius,  Bergmästaren;  28.  Reste  alla  utom  Löfgren 
och  Bergmästaren.  29.  Reste  den  senare.  30.  Petersburgs  prosten  Siren.  Aug.  1. 
Sederholm,   Öberg,  Crohn.     2.  reste  alla  utom  Löfgren.     4.  Flickorna  Hornborg. 

8.  två  Eklundar  med  fruar,  M:lle  Eklund,  Brandt,  Linderos 12  Montgomery 

och  Kråköherrarne  —  15  Larsson,  Levin,  Rosenborg  —  16  Ludvigs  o.  Hannas 
bröllop.  17.  annandags  bröllop.  18.  middag  på  Kroksnäs,  43  personer,  qväll  några 
fä  ...  25.  Rotkirchs.  26.  Byke.  Montgomery,  qvar  öfver  natten.  27.  Klappning. 
Lille.  28.  Löfgren  återkom.  29.  Reste  Lille.  Klädesutdragning.  Surbrödsbakning. 
örverste  Krok.  30.  På  e.  m.  reste  Krok.  —  Sept  3.  öhmans,  mamsell  Orrman 
Kråköherrarne.  7  Reste  öhmans,  kom  Knutson». 

')  <J*g  var  fremmande  på  orten,  kände  här  endast  en  gammal,  litet  ålders- 
svag  fru  och  fann  mig  mycket  ensam,  van  som  jag  var  att  lerva  med  anhöriga 
och  en  lifvad  vänkrets». 
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tid  att  komma  närmare  sina  tankars  ständigt  efterlängtade 
mål,  skriftställeriet;  hon  skrifver  nära  nog  endast  i  smyg, 
på  de  ytterst  få  stunder  hon  någon  gång  har  lediga,  och 
för  att  trösta  sig  själf ;  det  är  en  öfverraskning  för  henne, 
när  hon  för  de  första  af  sina  Teckningar  och  Drömmar 
röner  uppmuntran  af  sin  man  och  framgång  i  offentlig- 
heten. I  hemmet  är  hon  den,  som  i  tysthet  styr  och  ställer, 
men  hon  deltager  föga  i  det  lif,  som  enligt  Topelius  gjorde 
»Runebergs  blomsterprydda  boning  till  ett  ständigt  gäst- 
rum». Hon  är  sällan  inne,  när  Runeberg  har  herrfräm- 
mande, hennes  döfhet  gör  det  med  tiden  för  henne  svårt 
att  följa  med,  och  ofta  är  hennes  roll  inskränkt  till  att 
väckas  underst  bittida  på  morgnarna  för  att  koka  kaffe  åt 
de  aldrig  lossnande  gästerna.  *)  Men  Rimeberg  kan  ock, 
när  hon  missmodig  dragit  sig  tillbaka  i  sitt  rum,  komma 
efter  henne,  kallande  henne  «sitt  förstånd»,  och  gifva  henne 
en  hedersplats  i  kretsen  —  och  man  har  berättat  mig,  att 
en  dialog  mellan  de  två  öfver  något  tillfälligt  ämne,  ett 
föremål,  t.  ex.  en  blomma,  som  råkade  finnas  till  hands, 
kunde  försätta  åhörarne  i  beundran.  Men  i  det  allmänna 
samtalet  deltager  hon  ej :  «jag,  som  hör  så  illa,  får  icke  ens 
någon  fri  luftvexling  i  min  inre  menniska  genom  sällskaps- 
lifvet,  det  lilla  jag  deri  deltager»,  skref  hon  till  sin  väninna. 
Också  hon   har  behof  att  »blåsa  ut»,  också  hon  vill  byta 


')  Hftrom  säger  hon  i  »Min  pennas  saga»:  »Flitig  Tar  jag  också  verkligen, 
stundom  mer  än  krafterna  rfttt  ville  räcka  tilL  Gästfri  som  Runeberg  var  och 
gerna  sökt  af  mången,  blef  värt  hus  en  samlingsplats  för  mycket  gäster,  och 
stundom  förgick  mänga  veckor  efter  hvarandra,  utan  en  enda  dag  dä  icke  åt- 
minstone några  fremmande  gästade  huset,  ofta  nog  till  sent  på  morgnarna,  ja  in 
på  följande  dag.  SäUskapena  bestodo  visserligen  oftast  af  herrar  och  jag  säg  dem 
sällan  numera,  det  var  icke  som  fordom  i  «Kronhagen»,  men  tiden  upptogs  dock 
betydligt  af  dessa  dagliga  större  och  mindre  improviserade  tillställningar.  Icke  så 
sällan  hade  vi  ock  fruntimmersgäster,  då  jag  naturligtvis  skulle  synas  och  agera 
värdinna,  arven  när  ofta  besöken  helt  och  hållet  gällde  Runeberg». 
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med  andra  under  samtal,  där  alla  andliga  krafter  spännas, 
men  det  får  hon  ej.  Hon  har  en  stark  ambition;  hon 
känner  med  sig,  att  hon  förmår  någonting;  hon  har  ett 
bestämdt  lifsmål,  för  hvilket  hon  genom  sitt  skriftställen 
kunde  verka;  det  är  icke  förvånande,  om  stoltheten  att 
vara  Runebergs  maka,  glädjen  att  bevittna  hans  arbete, 
att  ständigt  vistas  i  luften  omkring  honom,  där,  som  hon 
säger,  hvarje  dimma,  hvarje  tvekan  skingras  och  «allt  blir 
klart  och  ljust  för  hans  ord»,  att  detta  icke  fullständigt 
kan  uppväga  känslan  att  själf  nödgas  tränga  tillbaka 
hvad  som  fordrade  att  komma  fram,  känslan  att  nära 
nog  förintas  af  den  storhet,  i  hvars  glans  hon  själf  icke 
syntes. 

Härtill  kom  ansvaret  för  det  lefnadskall  i  förhållande 
till  honom,  som  blifvit  hennes.  «I  hemmet  var  hans  vilja 
lag»,  skrifver  hon,  «dock  hände  stundom,  att  man  ej  kände 
den  eller  att  han  förändrat  åsigt  sedan  han  yttrat  sig»  —  man 
kom  att  oförmodadt  stöta  emot,  «hur  försigtig  man  än  bjudit 
till  att  vara».  Först  på  senare  tider  och  när  de  ekonomiska 
förhållandena  blifvit  bättre,  begynte  han  följa  med  affärerna 
i  minsta  detalj,  men  så  länge  det  var  knappt  och  han  visste, 
att  hon  «noga  vägde  på  hvarje  slant»,  öfverlämnade  han 
också  det  helt  och  hållet  åt  henne.  När  han  icke  syssel- 
sätter sig  med  någonting  som  angår  huset  eller  familjen, 
tolkar  hon  det  som  ett  så  fullt  förtroende  till  henne,  «att 
jag  verkligen  bäfvade  för  ansvaret,  då  han  hvad  gossarna 
beträffade,  såg  nästan  mera  med  mina  än  med  egna  ögon 
och  i  enlighet  med  hvad  jag  om  dem  framställde,  liksom 
ock  till  största  delen  åt  min  omsorg  lemnade  deras  upp- 
fostran». Helt  visst  har  hon  rätt  i  att  han  skänkte  hennes 
förmåga  i  allt  sådant  en  oinskränkt  beundran,  liksom  han 
öfver  hufvud  ställde  henne  ofandigt  högt.    Men  kanhända 
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är  det  ej  alldeles  oriktigt  att  bedöma  denna  hans  frigörelse 
från  allt  hvad  han  blott  kunde  öfverlämna  åt  henne,  såsom 
ett  medel  att  rädda  åt  sig  tid  och  ro  för  att  lefva  sitt  and- 
liga lif  med  sig  själf.  Frånsedt  sin  tjänstgöring,  älskade 
han  att  inrätta  sig  såsom  det  bäst  passade  för  honom.  När 
han  icke  kände  behof  eller  fann  sig  manad  att  låta  sin  and- 
liga kraft  svämma  öfver  i  samtal,  var  han  sluten  och  för- 
behållsam. Han  talade  med  hustrun  om  sina  litterära  pla- 
ner, dock  oftast,  som  det  tyckes,  först  sedan  de  tagit  någon 
gestalt;  men  han  sparade  sina  tankar  om  sådant  för  en- 
samma stunder  och  undvek  att  splittra  dem  mer,  än  han 
var  tvungen.  Hans  starka  ande  var  naturligt  öfverlägsen 
och  härskande  och  icke  gjord  för  att  taga  hänsyn.  Trots 
all  sin  sällskapliga  folkelighet  och  sin  tillgänglighet  i  be- 
röringen med  människor  öfver  hufvud,  uppgaf  han  aldrig 
sitt  eget  andliga  jag  eller  glömde  att  göra  det  gällande. 
Därför,  kan  man  säga,  stod  det  i  visst  afseende  städse 
omkring  honom  en  ring  af  oåtkomlighet,  som  ingen  genom- 
trängde och  som  spred  till  och  med  till  de  närmaste  respekt- 
full vördnad.  Ur  dessa  synpunkter  finner,  tyckes  det  mig, 
mycket  i  hans  personliga  förhållanden  sin  förklaring,  och 
denna  medvetna  andliga  tillbakadragenhet,  kastar  ock  sitt 
sken  öfver  det  märkliga  yttrande,  som  hans  fru  säger  honom 
en  gång  hafva  fällt:  «Det  är  min  stolthet  och  min  ära, 
att  jag  kan  vara  en  så  stor  egoist  som  jag  är». 

Här  följa  några  dessa  förhållanden  berörande  utdrag 
ur  fru  Rimebergs  anteckningar.  Efter  hvad  i  det  ofvan- 
stående  sagts,  behöfva  de  ingen  vidare  belysning.  Men  de 
innehålla  ytterligare  några  drag  till  Runebergs  karakteristik, 
och  deras  undertryckande  vore  därför  icke  förlåtligt 

Den  bostad  familjen  från  1838  till  1852  innehade  vid 
Krämargatan  i  Rimebergs  egen  gård,  tillfredsställde  honom 
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tämligen, l)  men  lämnade  för  hennes  bekvämlighet  mycket 
öfrigt  att  önska.  Med  anledning  af  återflyttningen  till  denna 
lokal  —  familjen  hade  under  ett  år  bott  nere  vid  ån  i  en 
gård,  som  ej  var  Runeberg  i  lag  för  bullret  från  gatan  — 
där  emellertid  nedra  våningen  blifvit  inredd  för  henne  och 
barnen,  då  hon  hade  svårt  att  gå  i  trappor,  skrifver  hon: 
•Rummen  voro  små,  låga  och  lågo  på  jorden,  fuktiga  och 
af  tarfligaste  slag.  Då  vi  om  somrarna  voro  frånvarande, 
växte  nere  vid  golfvet  kring  väggarna  en  bård  af  svamp, 
som  man  fick  sopa  bort  om  hösten.  —  Detta  skulle  dock 
icke  förmått  att  göra  mig  lifvet  svårt,  men  denna  tid  och 
den  näst  föregående  var  i  många  afseenden  icke  glad. 
Dock,  huru  ofta  döljas  icke  just  de  bittraste  tårarna  under 
skämtet,  och  tränga  de  sig  dock  oemotståndligt  fram,  huru 
ofta  får  då  icke  t.  ex.  ett  sjukt  finger  eller  dylikt  bära 
skulden  för  tårar,  som  trängt  sig  upp  ända  från  hjertats 
djup».  —  «Det  fordrades»,  säger  hon,  «en  smula  ödmjukhet  i 
sinnet  för  att  finna  sig  nöjd  med  att  bebo  dem».  Dock,  detta 
medförde  fördelen,  att  Rimeberg  hade  det  bättre.  «Svåra 
sjukdomar  förde  mig  tvenne  gånger  till  grafvens  brädd, 
och  en  nödvändig,  dock  kanske  altför  ansträngd  verksamhet 
för  barn  och  hushåll,  dold  oro  och  svikande  krafter  gjorde 
att  äfven  modet  stundom  ville  svika  mig.  Men  som  sagdt, 
att  vår  bostad  var  fördelad  på  tvenne  våningar,  gjorde  att 
den  nedra  våningens  mörker  och  tråk  föga  behöfde  inverka 
på  den  öfras  ljusa,  trefliga  rum  och  gladare  stämning,  så- 
som fallet  kunnat  bli  om  alt  ledsamt  skulle  trängt  sig 
närmare  in  på  Runeberg  än  som  nu  behöfde  bli  fallet. 
Kanske  orätt  att  benämna  nedre  våningen  mörk,  då  jag 
vanligen  årligen  med  ljus  färg  öfversköt  väggarna  der,  men 


J)  BA«  IV,  2,  492. 
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de  lågt  belägna  små  fönstren  och  rummens  läge  på  jorden 
vållade  att  intrycket  af  det  hela  syntes  mörkt».  Runeberg 
ville  ej,  att  här  skulle  mottagas  någon,  ens  af  Fredrikas  när- 
maste bekanta.  »Der  uppe  kunde  nu  och  då  råda  ett  gladt 
sällskapslif,  sådant  det  så  ofta  bildade  sig  der  Runeberg  var 
själen,  och  när  sång  eller  någon  gång  äfven  musik  ljöd  der, 
inom  de  öppna  fönstren,  kunde  jag  dernere  se  huru  folk 
samlades  utanför  på  gatan  för  att  höra». 

I  sammanhang  härmed  må  meddelas  följande  lilla 
episod:  »Hornborg  kom  (till  Kroksnäs)  för  att  hem  ta  ett 
kändt  fint  vin,  som  han  fått  i  uppdrag  att  som  gåfva  lemna 
åt  Runeberg.  När  han  kom  träffade  jag  möta  honom  på 
gården.  Han  lade  handen  på  vinkärlet  och  sade:  »här 
hemtar  jag  mycket  nöje».  Jag  invände  då  att  jag,  som 
aldrig  dricker  vin,  häraf  skulle  ha  föga  nöje.  «Bara  besvär 
för  gästerna  som  dricker  det»,  sade  Hornborg  och  tillade: 
«men  det  vill  så  vara  här  i  gården  med  allt,  att  nöjet  är 
för  herrn  och  besväret  för  frun». 

Dock,  dylika  ställen,  i  hvilka  det  kan  skönjas  ett  spår 
af  bitterhet  öfver  att  vara  den  tillbakasatta  och  till  det 
materiella  arbetet  hänvisade,  äro  icke  talrika  i  antecknin- 
garna. Den  episod,  som  föranledde  den  vackra  versdialo- 
gen om  pingsten,  med  en  strof  af  fru  Runeberg  och  den 
andra  af  hennes  man,  har  Strömborg  meddelat,  och  den 
visar,  hur  känslig  och  fin  Runeberg  kunde  vara  vid  till- 
fällen, där  han  märkte  sig  hafva  omedvetet  förfördelat  sin 
hustru. l)  Fru  Runeberg  ursäktar  sig  också,  att  hon  så 
mycket  talar  om  sig  själf  i  dessa  minnen,  som  blott  borde 
behandla  honom,  och  säger  därom  vackert:  «Under  ett  50- 


!)  BA.  IV,  3,  145.    Den  fir  också  intagen  i  R.  F.  v.  Willebrands  teckning 
af  Fredrika  Runeberg  i  Sv.  Litt.  Skpte  FU.  17,  208. 
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årigt  hemlif  sammanflätas  äfven  de  minsta  detaljer  af  lifvet 
så,  att  man  har  svårt  att  kunna  från  den  stora  bilden  lös- 
plocka  alla  de  små  trådar,  som  från  den  obetydliga  slinger- 
plantan  fäst  sig  vid  den.  Dessutom,  man  tecknar  ju  invid 
pyramiderna  och  andra  stora  föremål  ofta  en  vanlig  menni- 
skas  lilla  bild,  just  for  att  derigenom  så  mycket  lättare  kan 
fattas  det  storas  proportioner».  Det  mesta  hon  för  öfrigt 
säger  om  Runebergs  personliga  förhållande  i  hemmet,  berör 
en  sida  af  hans  väsen,  som  synes  varit  af  mycket  domine- 
rande art.  Vid  sidan  af  den  utomordentliga  vänlighet  han 
kunde  utveckla,  betonar  hon  starkt  hans  ofta  påkommande 
häftighet  och  vrede.  Hon  yttrar  härom  bl.  a.:  a  Den  makt 
han  utöfvade  öfver  lärjungar,  tjenare  och  många  andra,  låg 
kanske  just  deri,  att  hans  vänlighet  var  så  intagande,  men 
att  enhvar  som  såg  hans  vrede,  begrep  att  han  ej  var  att 
skämta  med.  Må  vara  att  min,  hustruns,  bäfvan  var  större 
än  andras,  men  icke  tror  jag  att  trots  emot  honom  just  lätt 
kunde  ifrågakomma  ens  hos  andra».  Det  berodde  för  resten 
mycket  på  hans  stämning  för  ögonblicket,  huru  han  skulle 
taga  en  sak.  «Var  han  glad  så  rubbades  han  ej  lätt  af 
något,  hvaremot  vid  dåligt  humör  mången  obetydlighet 
kunde  inverka  störande.  Ofta  passade  jag  derföre  på,  när 
jag  var  tvungen  att  göra  något  inpass  eller  eljes  frambära 
något  ledsamt,  som  måste  sägas,  att  säga  det  just  i  sällskap, 
der  visste  jag  att  han  alltid  var  glad,  och  att  sålunda  det 
ledsamma  skulle  halka  förbi  —  då  kunde  han  t.  o.  m. 
tåla  sådant  som  eljest  väckte  hans  vrede».  Detta  bidrog 
ock  till  barnens  stora  respekt,  så  att  de  stundom,  när 
modern  uppmanade  dem  att  med  någon  begäran  vända  sig 
direkt  till  fadern,  föredrogo  att  lämna  hela  saken  därhän. 
Hans  vrede  kunde  taga  sig  uttryck  i  häftighet  mot  henne, 
om  ock  hon  var  alldeles  oskyldig.    Hon   förehöll  honom 
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det  en  gång,  och  då  upplöste  sig  allt  i  den  för  äktamans- 
ståndpunkten  så  karaktäristiska  reflexionen,  hvilken  han 
«med  ännu  darrande  läppar»,  men  påtagligen  med  skalken 
i  ögonvrån,  utsade:  «Hvartill  skulle  man  ha  en  hustru,  om 
ej  för  att  ha  någon  att  gräla  på,  när  man  är  arg!» 

Led  han  af  något,  beklagade  han  sig  aldrig,  snarare 
yttrade  det  sig  som  vrede. l)  Det  som  alldeles  kunde  för- 
taga honom  humöret,  var  arbetares  långsamhet  och  det 
oaktadt  stora  pretensioner.  Arbetarne,  som  han  vid  repara- 
tioner i  hemmet  hade  att  göra  med,  fruktade  hans  vrede 
och  sade,  enligt  fru  Rimebergs  citat:  «se  on  niinkuin  karhu» 
—  han  är  som  en  björn.  Men  äfven  småsaker  inom  hem- 
met kunde  göra  honom  häftig.  «Han  sade  ingenting,  när 
kaffet  kom  för  sent  och  han  försummade  rätta  tiden  till 
skolan,  men  en  dam,  som  träffade  vara  der,  sade  att  hon 
ej  ville  utsätta  sig  för  hans  vrede».  Ibland  roade  han  sig 
med  att  pröfva,  huru  långt  undfallenheten  för  honom  kunde 
gå,  genom  att  uttala  någon  paradox.  «När  folk  hunnit  till 
70  år,  så  nog  lefva  de  sen  alltid»,  anmärkte  han  en  gång 
med  stor  bestämdhet.  »Månne  just  det  ändå»,  invände  hans 
hustru  litet  tvekande.  «Nå»,  skrattade  han,  «jag  trodde  du 
skulle  sanna  mig,  som  du  alltid  brukar». 

Det  är  ej  underligt,  att  fru  Runeberg  nästan  indig- 
neradt  tillbakavisar  den  karaktäristik  af  Runeberg  «som  så 
hjertans  beskedlig»,  hvilken  hon  ofta  fått  se.  «Han  var  stor, 
stark,  ädel  och  varm,  men  aldrig  en  smula  hvad  man  kallar 
beskedlig,  eller  ens  sentimental,  och  äran  af  att  han  af 
somliga  anses  hafva  varit  sådan,  synes  mig  ringa». 

Huru  för  öfrigt  just  hans  styrka,  hans  manlighet,  im- 
ponerade äfven  på  henne,  framgår  af  en  situation,  som  hon 


*)  «Detta  torde  bland  karlar  ej  yara  oranligt»,  anmärker  fira  Runeberg. 
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skildrar  med  rent  af  romantisk  betagenhet:  » Jag  ville  kunna 
måla  hans  bild  sådan  den  står  för  mitt  minne  af  en  afton, 
då  vi,  hemkomna  från  ett  besök,  funno  våra,  då  ännu  små, 
gossar  jemte  tjensteflickorna  sammanklungade  i  nedra  vå- 
ningen, helt  förskrämda  öfver  att  hafva  trott  sig  höra  steg 
på  vinden,  der  de  derföre  nu  trodde  tjufvar  husera.  Rune- 
berg afkastade  sin  kappa,  sprang  upp  till  öfre  våningen, 
och  jag  följde  efter.  Här  grep  han  hastigt  en  hvass,  spetsig 
jagtknif,  gömde  den  i  rockärmen  och  så  uppför  trapporna 
till  vinden.  Jag  fortfor  att  följa  efter,  och  sådan  han  då 
syntes  mig  ville  jag  kunna  återge  hans  bild.  Högrest, 
kraftig  och  smärt,  med  handen  knuten  kring  knifvens  skaft, 
hufvudet  litet  bakåtlutadt  och  en  vredens  blixt  thronande 
på  pannan».  —  Det  fanns  naturligtvis  ingen  på  vinden! 

Var  han  icke  »beskedlig»,  så  hindrade  det  honom  åt- 
minstone icke  att  vara  i  hög  grad  hjälpsam.  Ingen  tiggare 
gick  ohulpen  förbi  hans  dörr  —  »man  kan  ju  icke  låta 
drinkarena  svälta».  Af  korrespondensen  och  räkenskaperna 
framgår,  hur  ofta  han  bisprang  både  fattiga  släktingar  och 
andra.  De  resande  konstnärerna  »glömde»  emellanåt  att 
betala  sina  räkningar,  som  då  kräfdes  hos  Rimeberg.  Han 
hade  ett  ytterligt  tålamod  med  den  slarfvige  »Agis»,  men 
hans  värdshusskulder  nekade  han  dock  att  betala,  frågande, 
om  ej  källarmästaren  också  ville  godtgöra  honom  för  de 
utgifter  han  haft  för  sin  gäst.  En  oförarglig  godmodighet 
framlyser  ur  hans  skämt  med  lättrogna  och  trögtänkta  vän- 
ner, såsom  jaktkamraten  Boije  och  målaren  Löfgren. 

Egendomligt  för  Runeberg  var  i  fråga  om  hans,  så 
att  säga,  yttre  personlighet,  att  sorg  eller  smärta  nästan 
aldrig  åstadkom  någon  märkbar  rörelse  hos  honom.  Något 
vackert  eller  skönt  kunde  lättare  locka  en  blinkning  eller 
tår  i  hans  öga.     »Frestande»,  säger   fru  Runeberg,  »vore 
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deremot  att  teckna  de  många  olika  leende  ansigten  han 
hade.  Då  han  var  ung  brukade  jag  påstå,  att  han  hade  ett 
långt  och  smalt  ansigte  och  ett  annat  som  var  kort  och 
bredt,  utom  alla  öfriga.  Då  Marcus  Larsson  porträtterade 
Runeberg,  frågade  jag  om  han  varsnat,  att  Rimeberg  be- 
stod sig  många  olika  ansigten,  minst  ett  dussin.  —  «Säg 
hundrafemtio  så  kan  det  något  förslå»,  svarade  han»  l). 

I  följande  ord  sammanfattar  fru  Runeberg  sin  makes 
personlighet,  och  de  utgöra  tillika  ett  vittnesbörd  om  huru 
högt  han  ställde  henne: 

« Ingen  är  stor  i  sin  kammartjenares  ögon»,  säges  det, 
«och  dock  var  Rimeberg  stor  i  mina.  Visserligen  var  ock 
han  menniska,  hade  fel  och  brister  som  en  sådan  alltid  har. 
Kanske  skulle  man  dock  icke  kunna  fullt  älska  en  varelse 
som  vore  alldeles  utan  brist.  Sjelf  påstod  han  åtminstone 
någon  gång,  att  man  väl  skulle  kunna  beundra,  men  icke 
fullt  älska  en  sådan.  Det  oaktadt  svarade  han  mig  en  gång, 
då  jag  frågade  hvarför  han  var  så  sträng  mot  mina  brister, 
då  han  var  så  öfverseende  mot  främmande:  «hvad  bryr 
jag  mig  om  främmande  och  huru  de  bete  sig,  men  du,  du 
får  icke  ha  några  fel!» 


Några  ord  om  Runebergs  litterära  sysselsättningar 
skola  fullständiga  den  summariska  teckning  af  hans  enskilda 
lif,  som  här  försökts. 

En  systematisk  läsning  bedref  han  lika  litet  i  Borgå 
som   förut,   om   ock   han  nu  kunnat  finna  mer  tid  därtill. 

l)  Med  denna  förmåga  att  förändra  uttryck  roade  han  sig  att  förbrylla 
Löfgren.  »Stundom  da  Runeberg  satt  för  honom,  kunde  Runeberg  i  hast  taga 
på  sig  en  alldeles  förvänd  min.  Det  behagliga  leendet  som  lekte  kring  hans 
läppar  och  det  ingen  målare  lyckats  återge,  såg  Löfgren  och  bemödade  sig  att 
måla,  men  det  ville  ej  lyckas». 
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Sällan  förekom  det,  säger  hans  hustru,  att  han  på  förhand 
skulle  yttrat  en  önskan  att  se  en  viss  bok,  utan  han  läste, 
hvad  som  råkade  finnas  till  hands.  Och  det  fanns  oftast 
just  i  hans  frus  händer:  han  var  intresserad  af  hvad  hon 
höll  på  med,  tog  boken,  såg  i  den  en  stund  och  förde  den 
så  in  till  sig  för  att  bekvämt  fortsätta  den.  Denna  allmänna 
regel  minnes  fru  Runeberg,  att  han  också  tillämpade  på 
Goethe.  Hon  tror  sig  med  tämlig  visshet  kunna  försäkra, 
att  han  efter  flyttningen  till  Borgå  af  Goethe  icke  läst  annat 
än  Werther  och  kanske  Wilhelm  Meister.  Ett  förslag,  som 
hon  gjorde,  att  Goethes  samlade  arbeten  skulle  inköpas 
till  hemmet  och  en  gång  läsas  fullständigt,  fann  ingen  an- 
klang hos  Rimeberg  och  blef  icke  utfördt. l)  —  Med  allt 
som  säges  om  Runebergs  ringa  lektyr,  synes  han  dock 
hafva  utom  antikens  alster  känt  äfven  den  nyare  littera- 
turen rätt  bra.  Han  citerar  redan  tidigt  Schiller,  han  ka- 
raktäriserar Goethe  utan  reservationen  att  han  icke  skulle 
känna  honom,  Voss  hade  han  åtminstone  en  idé  om,  han 
visar  genom  sina  öfversättningar  och  annars,  att  han  stu- 
derat Herder;  Rttckert  och  Uhland,  framför  allt  den  senare, 


*)  Om  Runebergs  förhållande  till  Goethe  säger  hans  hustru  i  detta  sam- 
manhang :  «Att  han  studerade  den  lugne,  sansade,  nästan  förnäme  G.  ansågs  som 
gifvet,  och  tyckes  ännu  vara  trodt,  emedan  man  ofta  nog  ser  sådant  anfördt.  Att 
Runeberg  alldrig  studerade  Goethe  tror  jag  mig  tryggt  våga  påstå,  ja,  att  han 
icke  läst  på  långt  när  alla  dennes  verk.  Bland  dem  skattade  han  högst  Hermann 
und  Dorothea,  tror  jag  mig  utan  att  misstaga  mig  kunna  säga.  Med  Iphigenie 
hörde  jag  honom  yttra  sig  vara  icke  tillfredsställd.  Detta  var  längesen  och  hans 
skäl  dertill  minnes  jag  ej  mera.  Han  läste  visserligen  åtskilliga  af  dem,  när  de 
just  råkade  falla  honom  i  händerna,  men  detta  temmeligen  tillfälligtvis».  1  Rune- 
bergs bibliotek  finnas  i  orginal  blott  Wilhelm  Meisters  Lehrjahre  samt  i  öfver- 
sättning  Faust,  Götz,  Stella,  Clavigo,  Die  Geschwister,  Egmont.  I  detta  sam- 
manhang kan  jag  ej  underlåta  att  anföra  ett  märkligt  uttalande  i  ett  bref  af  Au- 
gusta Lundahl  från  maj  1839  kort  efter  hennes  besök  i  Borgå:  «I  hur  många 
af  hans  (Goethes)  sattser  har  jag  ej  återfunnit  Runebergs  öfvertygelse  och  sätt  att 
åse  verlden». 
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ställde  han  högt  som  lyriker,  Kosegarten  efterbildade  han, 
A.  W.  Schiegels  afhandlingar  kände  han  till  och  naturligt- 
vis också  något  af  hans  broders  och  de  öfriga  romantiker- 
nas diktning  —  i  den  hade  han  ju  på  sätt  och  vis  vuxit 
upp;  i  hans  boksamling  finnas  dessutom  de  båda  Stolbergs 
dikter  och  ett  par  arbeten  af  Wieland;  Ossian  och  folkpoesin 
medger  han  själf  hafva  påverkat  honom,  jämte  de  gamle. l) 
Af  engelska  skalder  kände  han  som  helt  ung  Shake- 
spere  fullständigt;  Milton  finnes  i  boksamlingen,  Walter 
Scott  förblef  jämte  Homeros  hela  lifvet  igenom  hans  älsklings- 
författare, 2)  Byron  och  måhända  Moore  hafva  gifvit  honom 
impulser, 3)  Dickens  »hörde  han  med  nöje  läsas»,  Bulwer 
ägde  han,  men  fann  honom  tråkig.  Af  franska  författare 
kände  han  icke  så  många,  dock  kunde  han  uttala,  att  han 
ställde  Corneille  betydligt  framom  Racine,  ett  omdöme,  tydligt 
härflytande  ur  den  förres  mera  manliga  väsen;  Lamartine 
nämner  han  ej  sällan  i  sina  samtal,  Béranger  citerar  han 
och  af  Victor  Hugo  har  han  läst  Han  dlslande,  Notre 
Dame  de  Paris,  Lucrezia  Borgia,  Hernani  och  några  kapitel 
ur  Les  Miserables.  George  Sand's  Petite  Fadette  var  emeller- 
tid det  enda  i  fransk  litteratur,  som  rätt  föll  honom  på  läppen. 
Dantes  gudomliga  komedi  studerade  han  i  Helsingfors  1830, 
af  Alfieri  ägde  han  en  tysk  öfversättning,  och  Cervantes, 
om  hvilken  gäller  detsamma,  läste  och  omläste  han.  Detta 
sista  gjorde  han  ock  med  Holberg, 4)  och  med  den  svenska 

J)  Enligt  fru  Runebergs  anteckningar,  liksom  en  del  följande  uppgifter. 

*)  Z.  Topelios  i  de  nämnda  minnena,  tidningen  Finland  [885.  Af  Scotts 
romaner  ställde  han  högst  Montrose  (se  Gunnar  Castréns  teckning  af  Robert 
Tengström,  FU.  17,  42). 

*)  Buras  blef  han  senare  bekant  med  genom  H.  v.  Beckers  och  C.  Man- 
nerheims  öfversättning. 

*)  Christian  Winther  stiftade  han  dock  först  1862  bekantskap  med,  h vilket 
fru  Runeberg  anför  för  att  beriktiga  en  uppgift  af  Z.  Topelius.  likväl  äro  några 
•Träsnitt»  och  dikter  af  W.  införda  i  Morgonbladet  1848  och  1849. 
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litteraturen,  både  den  äldre  oeh  den  nyare,  var  han  ju  in- 
timt förtrogen. *)  Helt  visst  har  här  nämnts  blott  en  del  af 
den  litteratur  Runeberg  kände,  men  det  visar  dock,  att 
hufvudströmningarna  och  hufvudgestalterna  icke  voro  honom 
främmande.  Hvad  hans  tankar  om  litteraturen  beträffar, 
—  efter  1840  har  han  knappast  annat  än  i  bref  till  Beskow 
i  skrift  gifvit  dem  uttryck  —  så  äro  uppgifterna  till  den 
grad  fragmentariska,  att  man  ej  kan  bilda  sig  någon  rätt 
föreställning  om  hans  omdömen.  Enskilda  yttranden,  som 
hans  tolkning  af  Hamlet,  enligt  hvilken  Shakespere  med 
denna  figur  velat  visa,  att  det  för  Gud  är  likgiltigt,  hvilka 
redskap  han  för  sina  ändamål  använder,  hänföra  sig  icke 
till  konstverket  som  sådant,  utan  till  någon  idé,  som  han 
trott  sig  däri  finna  och  som  stämmer  med  hans  egen  upp- 
fattning. 2)  Hvarför  han  beundrade  sådana  skalder  som  Ho- 
meros,  Walter  Scott,  Cervantes  och  Holberg,  är  icke  svårt 
att  se:  hos  alla  fanns  den  sunda  uppfattningen  och  det 
breda  målningssättet,  som  han  älskade.  Ej  heller  förvånar 
man  sig,  att  han  icke  förstod  den  franska  arten;  George 
Sand's  bynovell  gjorde  ett  undantag,  emedan  den  var  rea- 
listisk. 3)  Och  hans  märkliga  yttrande,  att  den  finske  runo- 
sångaren OUi  Kymäläinen  —  som  besökte  honom  1845  — 
genom  sina  sånger  visat  sig  i  lifsåskådning  stå  honom  när- 


')  En  svensk  författare,  som  han  enligt  muntligt  meddelande  af  Z.  Tope- 
lhis  satte  mycket  värde  på,  var  W.  v.  Brann.  Han  citerade  dennes  berättelse  om 
pojken  och  björnen  (dikten  «Liten  pilt  i  fjällskog  gick»)  och  sade,  att  den  som 
skrifvit  något  sådant,  var  en  verklig  skald. 

s)  Hans  mindre  träffande  omdöme,  att  många  af  Goethes  målningar  äro  i 
den  flamländska  skolans  art,  har  tidigare  nämnts. 

*)  Enligt  fru  Runeberg  hade  han  ett  synnerligt  nöje  af  Wilkie  Collins' 
detektivroman  (man  kan  nära  nog  kalla  den  så)  Den  hvitklädda  kvinnan.  Denna 
utomordentligt  vidlyftiga  berättelse  fängslade  honom  visst  med  sin  klara  komposi- 
tion, sina  mycket  sunda  utläggningar  och  sin  spännande  behandling  af  temat: 
den  förföljda  och  slutligen  segrande  oskulden. 
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mare  än  någon  annan  skald,  hänför  sig  troligen  till  denne 
icke-skrifkunnige  torparsons  dikter  'Skörden  sommaren 
1839'  och  'Punkaharju',  i  hvilka  en  hänförd  naturdyrkan  på 
ett  varmt  och  enkelt  sätt  uttryckes.  När  Kymäläinen  i  den 
förra  dikten  upprepade  gånger  låter  fåglar  och  blommor 
betyga  sin  vördnad  för  naturens  skönhet,  så  påminner  det 
icke  så  litet  om  gudstjänsten  i  Runebergs  'Kyrkan'. l) 

Bland  litterära  företeelser,  på  hvilka  i  hemmets  samtal 
uppmärksamheten  riktades,  stod  Almqvist  allt  framgent  väl 
främst,  liksom  han  öfver  hufvud  i  Finland  under  lång  tid  be- 
härskade det  litterära  intresset,  så  offentligt  som  enskildt.  I 
fru  Runebergs  bref  till  Augusta  Lundahl- Wallenius,  hvilka 
utgöra  ett  slags  barometer  för  stämningarna  inom  Rune- 
bergs närmaste  krets,  skrifver  hon,  att  hon  knappt  vågar 
komma  fram  med  sina  inkast  för  sin  man,  «ty  han  blir  ond, 
för  honom  står  Almqvist  i  all  gloria». 2)  Han  själf  uttrycker 
sig  i  det  långa  brefvet  till  Gröt  från  1839  —  därom  skall 
i  annat  sammanhang  bli  fråga  —  med  samma  utomordent- 
liga värme  om  denne  skald  som  tidigare  i  sina  recensioner, 
och  ännu  långt  efteråt  älskar  han  att  för  lyssnande  ungdom 
ådagalägga  Almqvists  betydelse. 8)  Fru  Runeberg  säger  i 
sina  anteckningar  följande  som  en  allmän  förklaring  på 
Runebergs  beundran:  « Runeberg  beundrade  Almqvist  eme- 
dan denne  var  beundransvärd  och  Runeberg  hade  ögon 
och  förmåga  att  se  det  sköna  öfverallt  hvar  det  fanns  och 


*)  Dikten  var  visserligen  tryckt  i  Sanansaattaja  1840,  men  sannolikt  kände 
Runeberg  den  icke,  innan  han  skref  sin  legend. 

*)  Aftryckt  BA.  IV,  2,  433.  —  Såsom  motsvarighet  till  fru  Runebergs 
vackra  jämförelse  mellan  Almqvist  och  paradisfågeln,  som  sölar  sin  kropp,  när 
den  berör  jorden,  må  anföras  hvad  hennes  väninna  i  ett  bref  om  Det  går  an 
»tacksamt  bekänner»:  att  hon  däri  tyckt  sig  finna  «en  frisk  renhet  och  en  under- 
bar svalka,  men  om  den  har  fäste  på  jorden  vet  jag  icke». 

•)  Estlander,  Brokiga  Blad  III. 
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icke  endast  der  det  öfverensstämde  med  hans  egen  natur». 
Hon  tillägger:  «Men  deremot  beundrade  han  alls  icke  för- 
fattare af  endast  det  skäl,  att  de  möjligen  allmänt  beundrades. 
Häfhing,  affektation,  osanning,  uppskrufhing  af  fantasin  eller 
dess  orenhet,  och  pösande  öfverlägsenhet  af  författare, 
hvilkas  egen  oförmåga  att  se  det  sanna  och  sköna  var  enda 
orsaken  till  att  de  anse  sig  sjelfva  oöfverträffliga  och  ofta 
derigenom  lyckas  att  äfven  imponera  på  andra,  sådant 
alt  bländade  honom  aldrig.  Men  det  sant  sköna  anslog 
honom  alltid,  och  lika  om  det  uppenbarade  sig  i  en  blomma 
eller  i  thordönet,  i  vildens  enkla  sång  eller  i  civilisationens 
mest  prydliga  verk».  —  «i  Lamartines  Resa  i  Orienten  be- 
rättar denne  om  en  skaldetäflan  emellan  honom  sjelf  och 
någon  oriental,  en  arab  om  jag  rätt  minnes.  Runeberg  an- 
såg arabens  verk  ehuru  i  prosa  öfversättning  så  mångfal- 
digt vackrare  och  mera  sant  poetiskt  än  Lamartines  och 
belog  den  nedlåtande  välvilja,  med  hvilken  fransmannen 
sänker  sig  till  att  finna  österländningens  vers  rätt  passabel 
för  en  sådan  ociviliserad  person». 


Om  sommaren  tycktes  det,  säger  fru  Runeberg,  som 
om  fabricerandet  af  en  lyckad  metkrok  eller  tvinnandet  af 
någon  god  tafs  upptagit  hela  hans  intresse,  liksom  det  ock 
var  det  vanliga  föremålet  för  hans  samtal.  Men  hon  med- 
ger, att  därunder  helt  visst  många  tankar  vaknade,  hvilka 
sedan  utarbetades  om  vintern  eller  om  hösten,  då  han  skref 
mest 

När  han  författade,  satt  han  icke  vid  skrifbordet  utan 
halflåg  på  sin  soffa  med  någon  papperslapp,  stimdom  ett 
tomt  kuvert,  på  bordet  framför  sig.    Hörde  han  steg,  reste 

3 


Digitized  by  LjOOQ IC 


—  34  — 

han  sig,  lyssnade,  kastade  papperet  i  bordslådan  och  syntes, 
när  den  besökande  inträdde,  så  ledig  och  sysslolös  som 
möjligt,  så  denne  alltid  trodde  sig  hafva  hittat  på  en  stund, 
då  han  ingalunda  störde.  När  han  hunnit  forma  en  vers 
färdig  i  sitt  hufvud,  glömde  han  den  icke  så  lätt,  men  var 
den  blott  halfgången,  kunde  den  tappas  bort  och  icke 
mer  inställa  sig  för  fantasin.  Hade  han  blifvit  störd,  åter- 
tog han  icke  lätt  pennan,  åtminstone  icke  samma  dag,  ofta 
ej  på  en  lång  tid  efteråt. 

Sin  form  utarbetade  Runeberg  i  tysthet  med  en  utom- 
ordentlig omsorg.  Därför  skref  han  långsamt,  aldrig  mycket 
på  en  dag  och  aldrig  «i  hettan»,  som  han  sade.  Han  ar- 
betade tungt  och  riktade  utan  tvifvel  en  ofantlig  ansträng- 
ning på  sin  konception.  «Han  syntes  anse»,  säger  hans 
hustru,  «att  ett  konstverk,  en  dikt  bör  uppstå  ungefär  så- 
som en  växt  eller  annan  organism,  helskapad  och  fulländad, 
så  att  man  sedan  genom  att  studera  den  kan  finna,  liksom 
hos  växten,  huru  alla  dess  delar  bidraga  till  det  helas  skön- 
het och  fulländning».  Hans  första  manuskript  utvisa  äfven 
ofta,  huru  märkvärdigt  färdig  diktens  form  smidts  i  hans 
fantasi,  innan  han  skrifvit  ned  den.  Men  de  visa  dock  äfven 
någon  gång,  att  han  skyndat  att  utveckla  idén  i  en  någor- 
lunda tillfredsställande  gestalt  utan  att  alltför  mycket  fästa 
sig  vid  det  enskilda  uttrycket.  Det  finnes  ställen  i  dessa 
handskrifter,  i  hvilka  den  första  versionen  är  alldeles  märk- 
värdigt dålig,  liksom  undsluppen  diktaren  af  förbiseende; 
men  ett  penndrag  har  sedan  kunnat  ändra  denna  första 
affattning  fullständigt  och  göra  af  den  banalaste  fras,  som 
skulle  ha  kapitalt  fördärfvat  dikten,  en  poetisk  ochfullklin- 
gande  rad.  Det  är  rent  af  märkvärdigt,  hvilka  språng  här 
kunna  förekomma.  Man  har  på  senare  tiden  egnat  mycken 
uppmärksamhet  äfven  åt  denna  del  af  det  poetiska  arbetet. 
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Runeberg  erbjuder  i  fråga  om  det  intimaste  i  sin  stilutveck- 
ling öfverraskningar  och  problem,  hvilka  det  skall  vara  en 
speciell  undersöknings  sak  att  gå  in  på. ')  Här  må  blott 
ett  anmärkas,  utom  det  som  redan  sades  angående  hans 
sträfvan  i  vissa  fall  att  göra  helheten  af  en  dikt  åskådlig 
för  sig,  äfven  med  en  del  smärre  ofullständigheter,  att 
man  ej  kan  underlåta  att  vid  dessa  varianter  minnas,  huru- 
som hos  Runeberg  det  upphöjda  och  det  hvardagliga  stodo 
hvarandra  mycket  nära.  Särskildt  beträffande  hans  språk 
bör  det  ju  märkas,  att  han  i  allmänhet  i  sin  dikt  sökte  hålla 
sig  till  det  enklaste  möjliga  i  uttryckssättet,  och  att  då  hans 
hvardagstal  påtagligen  följde  tidens  och  omgifningens  åt,  ur 
detsamma  lätteligen  spår  kunde  smyga  sig  in  i  dikten.  Det 
skall  för  öfrigt  helt  säkert  kunna  fastslås,  att  liksom  den  i 
Finland  talade  bildade  svenskan  är  betydligt  hvardagligare 
än  högsvenskans  vårdade  talspråk,  så  innehåller  äfven  det 
litterära  språket  hos  våra  författare  en  större  beståndsdel  af 
enkla,  ur  talspråket  hämtade  uttryck  och  konstruktioner  än 
hos  de  svenska. 

Ett  exempel  på  Runebergs  sätt  att  säga  sentenser 
i  bildspråk  med  beståndsdelar  hämtade  ur  de  lättast  till- 
gängliga sfärer,  stundom  så  populära,  att  meningens  dju- 
paste innebörd  visst  blef  svårfattlig  för  den  det  gällde, 
är  det  råd,  han  en  gång  gifvit  en  ung  diktare,  för  hvilken 
det  icke  rätt  ville  taga  fart:  «Du  skall  vara  arg  och  du 
skall  vara  stursk  och  du  skall  vara  lat!»  Det  låter  som 
skämt,  men  är  det  helt  visst  icke.  Runeberg  betecknar 
och  förklarar  med  dessa  adjektiv  egenskaper  eller  sinnes- 


')  Material  förefinnes  i  Appelqvists  Varianterna  till  Fänrik  Ståls  sägner 
iSv.  Litt.  skpts  FU.  1898)  samt  mina  Anteckningar  om  och  ur  handskrifterna 
till  Runebergs  lyriska  dikter  (1.  c.  1899).  Estlander  har  ur  hdss  till  de  episka 
dikterna  meddelat  några  prof. 
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tillstånd  hos  sig  själf  och  hänförande  sig  till  hans  diktning, 
hvilka  vi  nyss  gjort  bekantskap  med,  om  ock  under  andra 
benämningar.  Med  «arg»  menade  han  helt  säkert,  att  den 
poetiska  konceptionen  bör  spela  på  alla  nervsträngar,  så  att 
de  häftigt  reagera  för  andra  intryck,  med  «stursk»,  att  dik- 
taren bör  känna  sitt  eget  värde  och  hålla  på  sin  andliga 
själfständighet,  och  med  «lat»  slutligen,  att  arbetet  för  att 
rätt  mogna  skall  taga  sin  rundliga  tid. ') 


')  Fru  Runeberg  hade  en  gång  påmint  sin  man  om  att  taga  ihop  med 
någon  dikt,  som  han  alltför  långe  låtit  ligga.  «Ser  du»,  svarade  han,  <sådana 
pojkar  bli  icke  färdiga  på  nio  månader!» 
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\  /  i  hafva  i  det  föregående  sett  Runeberg  inomhus  och 
sökt  göra  oss  en  föreställning  om  gestaltningen  af 
den  värld,  som  han  skapade  närmast  omkring  sig  och  inom 
sig,  sedan  han  flyttat  öfver  till  Borgå.  En  annan  del  af 
hans  lif  var  den,  som  tillhörde  offentligheten:  åt  det  sam- 
hälle, hvaraf  han  nu  var  blifven  medlem,  egnade  han  sin 
verksamhet  som  pedagog  och  domkapitelsledamot,  men 
genom  sin  diktning  stod  han  i  växelverkan  med  hela  sitt 
land  och  snart  ock  med  en  allmänhet  vida  utom  dess 
gränser.  Det  är  denna  Runebergs  ställning  till  den  yttre 
världen,  som  här  i  dess  olika  företeelser  skall  blifva  ämne 
för  vår  uppmärksamhet. 

Troligen  är  det  icke  någon  orättvisa  mot  Runebergs 
pedagogiska  förtjänster  att  säga,  att  hans  tjuguåriga  verk- 
samhet vid  Borgå  gymnasium  satte  djupare  spår  i  allmän- 
andan bland  läroverkets  elever  än  i  själfva  undervisningen. 
Huru  intresserad  Runeberg  än  kunde  vara  af  sina  ämnen, 
latin  och  grekiska,  så  synes  dock  ej  det  pensum  han  hade 
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att  föredraga  i  skolan,  gifvit  honom  tillfälle  till  en  fram- 
ställning af  materialet  i  den  anda,  han  kanske  skulle  önskat. 
Han  höll  sig  till  Strelings  gamla,  kortfattade  latinska  gram- 
matik, ändrade  de  regler,  som  voro  oriktiga,  och  belyste 
syntaxen  med  idiomatiska  exempel.  Det  är  knappast  tro- 
ligt, att  en  del  «grammatikaliska  reflexioner»,  hvilka  Rune- 
berg någon  gång  skrifvit  ner,  användts  såsom  utvidgning 
af  grammatiken  på  gymnasium,  ej  heller  varit  därtill  äm- 
nade, ty  i  sin  utomordentligt  abstrakta,  om  Hegel  mycket 
starkt  påminnande  affattning  skulle  de  icke  ha  förståtts  af 
någon. *)  I  fråga  om  tolkningen  af  klassisk  text  prisa  gamla 
elever  Runebergs  af  dem  fullt  senterade  förmåga  att,  oaktadt 
han  fordrade  en  ordagrann  öfversättning,  finna  svenska  ord, 
hvilka  slående  återgåfvo  originalets  bildlika  uttryck. 2)  Andra 
hafva  beklagat  sig,  att  Runeberg  genom  alltför  mycket  »pe- 
tande» förtog  intresset  för  läxans  innehåll.  Detta  gällde 
i  synnerhet  skanderingen  af  vers,  hvarmed  han,  liksom  med 
uttalet,  var  ytterst  noggrann;  dock  sysselsatte  han  sig  ej  i 
teori  mycket  med  prosodi  eller  metrik. 

Förhållandena  i  gymnasium  voro  emellertid  egnade  att 
allra  närmast  länka  en  ny  och  verksamhetsifrig  pedagogs 
uppmärksamhet  på  andra  delar  af  ungdomens  uppfostran. 
Det  dröjde  ej  mången  dag,  innan  Runeberg  märkte,  huru 
illa  beställdt  det  var  med  disciplinen  och  med  hela  den 
moraliska  andan  i  läroverket.  Traditionerna  från  äldre  tider, 
under  hvilka  namnet  gymnasist  var  liktydigt  med  öfverårig 
räkel  och  slagsbult,  voro  långt  ifrån  döda.  När  Runeberg 
en  gång  med  kraft  ville  uppträda  i  ett  disciplinärt  mål  — 


*)  De  finnas  bland  Runebergs  efterlämnade  papper. 

*)  Jfr  utom  Strömborg,  t.  ex.  Lagus,  Från  pojkåren  och  gymnasiet  s.  21  o, 
och  Nordenskiöld  i  hans  bekanta  sj&lfbiografi  i  Svenskt  Biografiskt  Lexikon,  Ny 
följd,  VII,  408. 
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saken  är  vidlyftigt  behandlad  af  Strömborg  —  synes  han 
noggrant  hafva  genomgått  gymnasiets  och  domkapitlets 
protokoll,  och  bland  hans  papper  finnas  några  anteckningar 
från  dessa  studier.  Ungefär  tio  år  före  hans  ankomst  till 
Borgå  gick  det  så  till,  att  när  man  ej  behagade  läsa,  man 
helt  enkelt  stängde  dörrarna  till  klassrummen.  En  gång 
hade  man  stängt -dörrarna  till  nedra  auditorium  elfva  gånger 
å  rad,  och  hvarje  gång  måste  smed  anlitas  för  att  uppdyrka 
dem.  Man  upphämtade  från  gatan  tiggargubbar,  gamla 
käringar  och  musicerande  pojkar  och  lät  dem  sitta  i  klas- 
sen, när  läraren  kom  in  och  äfven  efteråt.  Man  ställde  till 
os  eller  slog  ut  fönstren.  Man  lät  läraren  agera  måltafla 
för  ärter,  ägg  och  andra  projektiler,  tills  han  förtviflad 
rymde  fältet  Det  är  allt  bedrifter,  som  man  känner  igen 
från  legenderna  om  det  gamla  gymnasiilifvet  i  våra  far- 
fäders  tid.  Men  när  i  anteckningarna  vidare  berättas  om, 
huru  gymnasisterna  släpade  en  kvarnsten  till  midten  af 
domkyrkobrinken  och  flyttade  ett  grafmonument  från  dess 
plats  på  kyrkogården  till  ett  torg  i  staden,  och  allt  detta 
föranledde  bref  från  landshöfdingen  m.  m.,  så  påminna 
dylika  upptåg  snarast  om  mandater  af  fjortonhundratalets 
parisiska  studenter,  om  hvilka  man  läser  t.  ex.  i  Fran^ois 
Villon's,  den  utmärkte  poetens  och  beryktade  studenten- 
tjufven-slagskämpens  biografi.  Men  äfven  läraren  försum- 
made sin  plikt,  och  om  klassen  vanligen  var  långt  ifrån 
fulltalig,  så  gaf  läraren  ej  heller  vanligen  mer  än  en  half 
timme  i  stället  för  en  hel. *) 

Allt  nog,  genom  dessa  undersökningar  hade  Runeberg 
synbarligen  stadgat  sin  öfvertygelse,  att  traditionens  anda 
var  stark  inom  Borgå  gymnasium  och  behöfde  starka  medel 


')  Angående  upptågen  i  gymnasium,  se  Äfven  Neovius  a.  st 
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för  att  utrotas.  Tillsamman  med  tvenne  kolleger,  lektorerna 
öhman  och  Borenius,  begynte  han  snart  ett  reformarbete, 
som  icke  föll  de  unga  i  smaken.  De  proklamerade  hög- 
tidligt: »sådana  som  vi  mottagit  våra  privilegier  af  våra 
föregångare,  skola  vi  hägna  dem  och  lämna  dem  i  arf  åt 
de  gymnasister,  som  komma  efter  oss»,  och  de  gjorde  ett 
långvarigt  motstånd,  som  särskildt  under  Runebergs  tre 
gånger  upprepade  rektorat  vållade  honom  mycket  bekym- 
mer. Dock  gick  han  för  det  mesta  fri  de  personliga  menings- 
yttringar, som  på  ett  skarpt  sätt  riktades  mot  hans  kolleger. 
Han  sporde  själf  sina  lärjungar  vid  ett  tillfälle,  hvarför  de 
«höllo  honom  för  sämre»  än  öhman  och  Borenius,  eftersom 
de  skonade  hans  fönster.  Han  delade  dessas  åsikter  och  var 
visserligen  icke  den,  som  skulle  tillåta,  att  gymnasisterna 
strafflöst  bedrefvo  ofog. l)  De  föregåfvo,  att  man  icke  de- 
monstrerade mot  honom,  emedan  « han  ju  var  så  beskedlig». 
Dock  var  han  ifrigast  af  alla  i  reformarbetet,  och  beskedlig- 
heten var  naturligtvis  ett  svepskäl.  Den  rätta  orsaken  låg 
i  Runebergs  öfverlägsenhet,  och  det  imponerande  intryck 
han  därigenom  gjorde  på  alla;  man  vågade  helt  enkelt  icke 
röra  vid  honom.  Härom  vittnar  W.  Lagus:  «Hans  person- 
lighet verkade,  må  jag  säga,  öfverväldigande.  Detta  lugna 
jämnmått  i  hvar  rörelse,  detta  snilleskimrande,  genomträn- 
gande öga,  denna  mun,  för  hvilken  såväl  godmodig  humor 
som  ägande  sarkasm  ständigt  stodo  till  buds,  se  där  hans 
osvikliga  hjälptrupper.  När  blicken  skarp  och  dröjande 
hvilade  på  en  och  läppen,  ännu  tyst,  dock  skälfde  smått, 
tog  sig  t.  o.  m.  den  djärfvaste  till  vara,  innan  något  ut- 
brott skedde».8) 


l)  Fru  Runebergs  anteckningar. 
f)  W.  Lagas,  a.  a.  s.  211. 
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Han  ställde  sig  genast  afgjordt  på  lärarnes  sida  mot 
eleverna  och  såg  i  sina  äldre  kollegers  undfallenhet  mot 
dessa  ett  bevis  på  slapphet.  Han  blef  i  tillfälle  att  kort 
efter  sin  ankomst  till  läroverket  härom  yttra  sig  på  ett 
mycket  bestämdt  sätt  ehuru  utan  resultat.  Några  år  senare, 
då  han  redan  en  gång  varit  rektor,  tog  han  ett  djärft  steg 
i  samma  riktning,  i  det  han  själfmant  vände  sig  till  dom- 
kapitlet för  att  åt  en  medlärare  vinna  rätt  gentemot  en  elev. 
Runebergs  kraftiga  och  klara  uttalanden,  grundade  på  käns- 
lan af  rättvisa  och  hat  mot  de  gamla  omgångarna  och  tradi- 
tionerna, skydde  icke  att  vända  udden  äfven  mot  läroverkets 
styresmän,  rektorn,  hans  vän  Borenius,  och  «eforus»,  biskop 
Ottelin.  *)  Det  blef  en  skarp  dust  i  synnerhet  med  den 
senare,  och  Runeberg  drog  naturligtvis  det  kortare  strået. 
Målet  kom  tyvärr  icke  under  hofrättens  pröfning;  Runeberg 
hade  till  advokat  fått  sin  celebre  vän  J.  J.  Nordström,  hvil- 
ken  i  ett  mycket  uppriktigt  bref  säger  sin  åsikt  om  affären 
och  erbjuder  sig  att  sätta  upp  besvärsskriften. 2) 

Runebergs  ståndpunkt  i  fråga  om  disciplinen  medförde 
nödvändigtvis,  att  han  var  sträng.  Strömborg  har  ur  gym- 
nasiikollegiets  protokoll  funnit,  att  Runeberg  « alltid,  utan 
undantag»  röstade  för  det  strängare  straffet,  när  åsikterna 
voro  delade.  Han  kunde  blifva  häftig  och  förifra  sig  samt 
då  göra  sig  skyldig  till  någon  handling  af  orättvisa,  men 
han  erkände  det  efteråt  villigt  för  eleverna.  Han  ingaf  dem 
icke  blott  respekt,  men  äfven  vördnad,  kärlek  och  beundran. 
Härom  vittnar  bland  annat  elevernas  hållning  vid  hans  af- 
gång  från  gymnasiet.    Men  det  var  dock  långt  ifrån,  att  ett 


')  ba.  rv,  i,  88  ff. 

*)  cBiskopeos  förfarande»,  skrifter  Nordström,  «är  ett  företag  af  snart  sagdt 
exempellöst  okynne  och  total  oskicklighet  att  handhafVa  de  pligter  hans  ställning 
i  afseende  å  undervisningsverket  honom  åligger».    (Brefsamlingen  i  Borgå). 
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fullt  harmoniskt  förhållande  städse  skulle  rådt  mellan  Rune- 
berg och  hans  lärjungar,  och  om  man  af  Strömborgs  fram- 
ställning frestas  att  härför  tillmäta  all  skuld  gymnasisterna, 
hvilka  icke  förstodo  Runebergs  omtanke  om  deras  och  läro- 
verkets bästa,  så  gör  man  dem  kanhända  orätt  Vid  sidan 
af  en  verkligt  storartad  och  ädel  frisinthet  i  hans  väsen 
fanns  hos  Rimeberg  en  mycket  starkt  utpräglad  känsla  för 
ordning  och  disciplin.  Däraf  kom  det,  att  han  icke  kände 
någon  dagtingan.  Men  därpå  berodde  det  ock,  att  han  vid 
tillämpningen  af  sin  grundsats  om  den  största  strängheten 
kunde  förbise  sina  lärjungars  människovärde  och  person- 
liga känslor  —  i  rak  motsats  till  hvad  hans  egna  åsikter 
förestafvade.  Huru  mycket  han  än  kunde  imponera  genom 
sin  vrede,  så  låg  det  dock  nära  till  hands,  att  hans  häftighet 
kunde  öfverskrida  gränsen  för  hvad  lärjungarnas  rätts- 
medvetande var  egnadt  att  tåla.  De  många  exempel  på 
Runebergs  sätt  att  gå  tillväga,  hvilka  hans  biograf  med- 
delar, visa,  att  han  icke  skydde  att  begagna  kroppslig  be- 
straffning. Hans  hustru  säger  i  sina  anteckningar,  att  han 
«icke  gick  in  på  att  aga  sedan  vreden  kallnat  eller  utan  att 
vara  ond;»  följaktligen  skedde  dessa  handlingar  i  häftighet 
och  kunde  naturligtvis  då  lätt  få  en  skarpare  form  än  rätt- 
visan fordrade.  Huru  öfverlägset  han  än  afväpnade  mot- 
stånd, olydnad  och  uppstudsighet  med  en  satirisk  anmärkning 
eller  en  förlöjligande  bestraffning,  så  kunde  sådant  lämna 
sårande  minnen,  hvilka  icke  lätt  glömdes.  Såväl  Strömborg 
som  fru  Runeberg  inlägga  gensaga  mot  A.  E.  Nordenskiölds 
framställning  af  Runeberg  som  pedagog.  Dessa  korta  håg- 
komster äro  dock  på  intet  sätt  för  föremålet  ofördelaktiga, 
utan  tillskrifva  tidsförhållandena  skulden  för  de  disciplinära 
åtgärderna.  De  präglas  ju  icke  af  någon  entusiasm  för 
Runeberg,  men  de  göra  honom  icke  heller  orätt    Norden- 
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skiöld  betonar  tvärtom,  att  ej  ens  »Runebergs  rektorskap 
kunde  skydda»  mot  den  revolution,  som  föranledde  honom 
jämte  37  andra  ynglingar  att  hösten  1848  skilja  sig  från 
gymnasiet. l)  Själfva  denna  tilldragelse  har  man  ännu  svårt 
att  se  enbart  från  Rimebergs  och  hans  kollegers  synpunkt. 
När  han,  på  grund  af  lärarkollegiets  beslut  —  jag  citerar 
Strömborg  —  »enligt  hans  samtida  medlärares  med  uttryck 
af  den  största  beundran  gjorda  skildring,  på  ett  i  högsta 
måtto  imponerande  sätt  .  .  .  utdelade  de  bestämda  hand- 
plaggorna  med  den  största  stränghet,  användande  dervid 
hela  kraften  af  sin  stora  fysiska  styrka,  så  att  det  ena  af 
sex  sega  björkqvistar  hopflätade  riset  efter  det  andra  form- 
ligen söndersmulades  under  tyngden  af  hans  slag»,  så  är 
det  ej  underligt,  att  såsom  Strömborg  vidare  berättar,  «den 
stora  både  fysiska  och  intelligenta  kraft,  som  Runeberg  vid 
detta  tillfälle  utvecklade,  gick  för  eleverna  alldeles  för- 
lorad», att  alla',  närvarande  samstämmigt  yttrat,  «att  den 
ifrågavarande  akten  på  dem  gjorde  ett  pinsamt  och  vidrigt 
intryck»  samt  att  de  «af  Runebergs  enligt  lärarnes  åsigt 
väldiga  och  förkrossande  tal  ej  bibehållit  något  minne». 
Som  sagdt,  38  elever  afgingo  med  skiljebetyg;  de  öfriga 
ville  följa  exemplet,  med  lyckades  ej  utverka  sina  föräldrars 
tillstånd.  På  Runeberg  gjorde,  enligt  hans  hustrus  utsago, 
denna  massdemonstration  »icke  något  storartadt  intryck». 
Men  han  hade  uppenbarligen  här  framträdt  som  represen- 
tant för  ett  system,  hvilket  aldrig  kunde  smältas  af  ung- 
domen, i  synnerhet  en  ungdom,  som  just  nyss,  äfven  den, 


*)  Nordenskiöld  säger,  att  Runeberg  vid  ett  tillfälle  «i  gripande  ord  fram- 
höll det  oldla  i  att  störa  en  bröllopsfest  och  att  han,  när  gymnasisterna  åberopade 
tfndenternas  exempel,  lofvade  att  om  dessa  gjorde  så,  oseden  skulle  afskafias». 
•Bet  Tar»,  tillägger  Nordenskiöld,  «den  enda  gång,  jag  hört  Runeberg  syfta  på  det 
moraliska  inflytande  hans  skaldskap  gifvit  honom  bland  ung  och  gammal  i  landet». 
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fått  smak  af  frihetsrörelsen  i  Europa  och  hvars  sinnen 
kanske  jäste  under  dess  intryck  —  en  ungdom,  bland  hvil- 
ken  de  allra  flesta,  enligt  Strömborgs  eget  uttryck,  voro 
»flitiga,  oförderfvade  och  ädelt  sinnade  ynglingar,  som  voro 
färdiga  att  offra  fast  lifvet  för  de  idéer,  som  de  från  sin 
synpunkt  ansågo  vara  de  rätta».  Att  i  dessa  idéer  icke 
fanns  någon  plats  för  en  föreställning  om  masspryglandets 
betydelse  som  sista  instans  i  ungdomens  moraliska  upp- 
fostran eller  om  den  höga  mission,  som  kunde  läggas  i 
tillämpningen  af  detta  straff,  bör,  som  sagdt,  icke  förvåna. 
Om  också  Runeberg  aldrig  hade  medgifvit,  att  han  i 
denna  sak  icke  handlat  så,  som  situationen  kräfde,  och  om 
han  ej  visade,  att  ungdomens  meningsyttring  berört  honom 
det  minsta,  så  vore  det  dock  föga  öfverensstämmande  med 
hans  natur,  om  icke  den  känsla  af  människovärde  och  den 
kränkta  personliga  stolthet,  som  i  elevernas  handling  fram- 
trädde, hade  gjort  något  intryck  på  honom.  Till  den  grad 
kunde  han  icke  hafva  stelnat  i  skolmästeriet,  eller  färlan  vuxit 
fast  i  hans  hand.  Det,  att  han  efter  denna  händelse  icke  mer 
syntes  häftig,  att  förhållandet  mellan  honom  och  hans  elever 
på  senare  tider  blef  allt  bättre,  att  kroppsstraffet  allt  tyd- 
ligare för  honom  tedde  sig  som  en  onaturlighet  —  skulle 
icke  allt  detta  kunna,  åtminstone  till  en  betydlig  del,  här- 
ledas ur  den  nämnda  svåra  sammanstötningen,  hvilken  lik- 
som tvang  upp  Runebergs  pedagogiska  grundsatser  till  en 
punkt  af  tillämpning,  där  de  på  samma  gång  visade  sin 
starkaste  verkan  och  sin  inre  omöjlighet?  Det  klingar  som 
ett  själfförsvar,  men  knappast  något  öfvertygande  sådant, 
när  Runeberg  i  sin  redogörelse  vid  slutet  af  sitt  sista  rek- 
torat  säger:  »Lärarens  pligt  ställer  honom  icke  sällan  i  en 
dager,  der  han  kan  synas  inrymma  alltför  litet  åt  den 
vackra  låga,  som   eldar  ynglingen   för   en  i  hans  mening 
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berättigad  sak,  en  låga,  af  hvilken  ensamt  äfven  det  stora 
rätta  i  en  framtid  kan  vänta  sig  sin  kraft  och  sin  fyllnad. 
Nödvändigheten  för  Läraren  att  ledande,  hejdande,  stundom 
hämmande  uppträda  vid  yttringen  af  det  ungdomliga  sin- 
nets liflighet  och  lust  för  handling,  gör,  då  dessa  yttringar 
icke  härflutit  ur  någon  orenare  källa,  att  hans  tillgöranden 
lätt  missförstås,  och  att  man  tillskrifver  en  bristande  känsla 
för  ungdomen  och  ett  underkännande  af  dess  värma  för 
hvad  ädelt  är  åtgärder,  som  i  sjelfva  verket  härflutit  ur 
den  renaste  kärlek  för  denna  ungdom,  ur  den  välvilligaste 
önskan,  att  de  ädla  frön,  man  förutsätter  finnas  inom  dess 
barm,  icke  må  förvildas  i  sin  grodd,  utan  uppgå  till  blom- 
ning och  frukter.  Häraf  uppstå  inom  en  bildnings-anstalt 
ofta  svårigheter,  hvilka  förstoras  i  den  mon  ungdomen  utom 
den  samma  har  att  påräkna  stöd  i  en  lätt  snärjd  philan- 
tropisms  ofta  ovarsamma  deltagande  och  åsigter».  Han 
tillägger  med  en  utomordentligt  lätt  hänsyftning  på  den 
stora  katastrofen  och  en  lugn  öfvertygelse  om  att  läro- 
verket ur  den  utgått  som  segrare  både  i  yttre  och  inre  af- 
seende:  « Också  vid  detta  Gymnasium  har,  under  de  sista 
trenne  åren,  erfarenhet  i  förenämdt  afseende  icke  saknats; 
men  städse  har  ynglinga-sinnets  normala  riktning  till  det 
goda  röjt  sig  äfven  deri,  att  hvarje  tillrättavisad  afvikelse 
slutligen  föranledt  endast  ökad  tillgifvenhet  och  förtroende». 
Detta  sista  är  nog  taladt  ur  en  personlig  och  glad 
erfarenhet  Ty  helt  visst  kände  Runeberg  tillgifvenheten 
och  förtroendet  bland  lärjungarna  blott  ökas,  oberoende  af 
mellankomna  misstämningar.  Lika  naturligt  som  det  var, 
att  ungdomens  synpunkter  icke  alltid  kunde  sammanfalla 
med  hans  och  att  därför  kyla  kunde  inträda,  lika  själflfallet 
var  det,  att  slutligen  dock  Runebergs  personlighet,  hans 
tänkesätt,  hans  manliga  ande,  hans  lifsuppfattning  måste 
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eröfra  alla  icke  rent  förstockade  lärjungar  samt  på  dem  och 
hela  läroverket  utöfva  sitt  inflytande.  Man  må,  särskildt 
med  hänsyn  till  händelserna  från  1848,  påminna  sig  hvad 
Nordenskiöld  säger,  att  de  odygdigaste  eleverna  företrädes- 
vis påstodos  vara  Runebergs  gunstlingar  och  att  just  de, 
som  ställde  till  så  mycket  bråk  vid  nämnda  tidpunkt,  af 
honom  senare  omfattades  nästan  med  förkärlek.  Äfven  andra 
bevis  finnas  på  Runebergs  personliga  förhållande  till  flere 
af  sina  elever.  Därom  berättar  Lagus  i  sina  anteckningar, 
och  bref  från  den  bekante  Zakari  Zakarinpoika  (Cajander) 
uttala  den  största  tacksamhet  för  all  vänskap  han  fått  röna 
i  Runebergs  hus;  han  skrifver  till  honom  länge  efteråt 
och  besöker  honom  i  Borgå  —  det  är  också  han,  som  1845 
för  med  sig  till  Runeberg  de  tre  finska  folkskalderna. l) 

För  sina  pedagogiska  principer,  denna  gång  obundna 
af  förordningar  och  traditioner,  fick  Runeberg  tillämpning 
äfven  i  det  af  honom  jämte  Öhman  1837  stiftade  och  under 
fem  års  tid  ledda  progymnasiet  i  Borgå.  Där  undervisade 
han  blott  i  grekiska.  Läroverket  hade  en  viss  betydelse 
såsom  förskola  för  gymnasiet  och  såsom  pedagogisk  öfnings- 
klass   för  äldre  gymnasister,  hvilka  anlitades  vid  undervis- 


')  Hängifhast  kommer  ungdomens  beundran  för  Runeberg  till  uttryck  i 
några  rader  af  Robert  Tengström,  som  visserligen  ej  varit  skaldens  elev  i  Borga, 
men  väl  i  Lyceum  i  Helsingfors.  Han  skrifver  om  en  vistelse  hos  Runeberg  på 
Kroksnäs:  «...  det  kan  komma  ens  hjerta  att  slå  högt  af  fröjd  och  alla  ens 
pulsar  att  brusa  snabbare,  då  man  ser  en  man,  som  man  kan  skänka  sin  oin- 
skränkta beundran,  som  man  kan  vörda  så  att  man  vore  färdig  att  ödmjuka  sig 
för  honom  i  stoftet  och  dock  älska  med  hela  sitt  hjertas  åtrå,  så  att  man  vore 
glad  att  för  honom  få  uppoffra  allt  .  .  .  blott  för  att  finna  ett  uttryck  för  sin 
kärlek.  Och  mera  än  allt  detta  ännu  är  att  stå  i  ett  så  intimt  och  innerligt  för- 
hållande till  en  sådan  man,  att  man  för  honom  kan  yppa  sina  innersta  tankar 
och  med  kärlek  bemötas,  att  han,  den  store,  ty  ett  annat  namn  kan  jag  nu  ej  ge 
honom,  att  han  nedlåter  sig  till  att  tala  lika  hjertligt  tillbaka,  förtroligt  som  en 
vän,  stödjande  och  uppmuntrande  som  en  äldre  bror,  ja  som  en  far,  aldrig  med 
stolthet  eller  köld,  alltid  med  deltagande  och  intresse».    (FU.  17,  42). 
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ningen.  Där  stiftade  Runebergs  blifvande  elever  i  den  lärda 
skolan  bekantskap  med  honom  och  lärde  sig  att  värdera 
hans  egenskaper  som  uppfostrare,  bland  hvilka  i  synnerhet 
den  skämtsamma  behandlingen  af  eleverna  på  detta  yngre 
stadium  torde  kommit  till  synes. *) 

Med  pedagogens  sysselsättning  förband  Runeberg  i 
Borgå,  liksom  i  Helsingfors,  publicistens.  Jämte  trenne  af 
sina  kamrater  vid  gymnasiet  begynte  han  1839  att  utgifva 
Borgå  Tidning,  ett  litet  blad,  som  utkom  två  gånger  i  veckan 
och  hvars  tillvaro  fortsattes  ända  till  1858.  Det  lofvar  ej 
mycket  under  sin  första  lefhadstid.  Det  är  litterärt,  som 
de  flesta  andra  tidningar  hos  oss,  lefver  mest  på  noveller 
och  annat  lån,  fyller  en  gång  ett  hälft  nummer  med  skild- 
ringen af  en  taskspelares  konster  och  röjer  på  intet  sätt, 
att  i  spetsen  för  dess  redaktion  stå.  tvenne  sådana  män 
som  Runeberg  och  öhman.  Dock,  det  ser  ut,  som  om  den 
förre  i  början  varit  med  endast  till  namnet  och  som  om 
den  senare  icke  haft  en  aflägsen  tanke  på  att  ge  det  nya 
tidningsorganet  någon  högre  lyftning  eller  annan  karaktär 
än  dussinpressen  i  landsorten  öfver  hufvud  hade  —  och 
äfven  en  del  af  huvudstadstidningarna.  Så  mycket  egen- 
domligare är  det   att  iakttaga,   hurusom  alldeles  plötsligt, 


l)  I  ett  mycket  irriterad  t  bref  af  Nervänder,  dateradt  den  13  juni  1839» 
säger  denne  sig  skrifva  till  Runeberg  «för  att  fråga  Dig,  huruvida  du  erkänner  att 
jag  först  gifvit  dig  den  idén  att  i  Borgå  inrätta  ett  Progymnasium  ?  Du  torde 
erinra  Dig,  att  det  skedde  förrän  Du  flyttade  med  allo  till  Borgå  och  att  jag  till  och 
med  uppgaf  namnet  Progymnasium.  Svara  mig  med  det  första».  Runeberg  sva- 
rade genast:  «Hvad  progymnasii  inrättandet  härstädes  beträffar  är  det  afgjordt, 
att  Du  rfidt  mig  till  att  börja  med  en  sådan  skola,  efter  Du  med  säkerhet  erinrar 
dig  det,  ehuru  jag  skulle  harva  glömt  saken  h.  o.  h.  om  du  ej  påmint  mig  derom. 
öhman  påstår  dock  att  han  hittat  på  namnet  och  att  jag  aldrig  förr  än  han  före- 
slog det,  kommit  ihåg  att  begagna  detta  ord  enligt  ditt  råd.  Saken  kan  ju  vara 
likgiltig,  åtminstone  finner  icke  jag  nu  hvartill  hela  denna  episod  tjenar». 
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vid  ett  bestämdt  nummer,  den  21  juli  1838,  en  afgjord  för- 
ändring inträder.  Saken  är,  att  öhman  aflägsnar  sig  från 
staden  och  öfverlämnar  tidningens  skötsel  åt  Runeberg,  som 
med  tillhjälp  af  Fredrika  redigerar  den,  såsom  de  förut  till- 
sammans redigerat  Morgonbladet  i  Helsingfors.  Och  Borgå 
Tidning  får  under  en  kort  period  samma  karaktär,  som  Mor- 
gonbladet hade  då.  Runeberg  publicerar  där  fragment  af 
Julqvällen,  en  mängd  reflexioner,  litterära  anmälningar,  hans 
hustru  bidrager  med  öfversättningar  som  förut,  af  Lönnrot 
erhållas  tolkningar  af  finska  runor,  af  J.  J.  Tengström  (också 
han  ju  gammal  medarbetare  i  Morgonbladet)  och  af  Bore- 
nius  kritiker  öfver  läroböcker,  aktuella  polemiker  förekomma, 
likaså  andra  nyheter  än  de  ecklesiastika  —  med  ett  ord, 
bladet  får  plötsligt  en  verklig  lyftning. 

Det  bibehåller  några  spår  häraf,  äfven  sedan  Rune- 
bergs redaktörskap  i  slutet  af  augusti  upphört.  Han  själf 
publicerar  i  bladet  sitt  svar  på  Stenbäcks  'Svar  till  den 
gamle  trädgårdsmästaren'  äfvensom  dikter  och  reflexioner; 
en  längre  uppsats  om  «de  mystiska  rörelserna  och  derraed 
sammanhängande  företeelser  i  vår  tid»  ingår  den  1  sep- 
tember, regelbundna  litteraturöversikter,  dock  mycket  sen- 
färdiga, offendiggöras,  och  då  och  då  skymtar  man  prof  ur 
finsk  folkpoesi  samt  någon  artikel  af  allmänt  fosterländskt 
intresse,  såsom  om  folkskolan  i  Finland,  om  den  nya  fabriks- 
anläggningen i  Tammerfors  o.  s.  v.  Men,  sanningen  att 
säga,  återfaller  tidningen  rätt  snart  i  sin  förra  slentrian,  och 
den  hånfulla  behandling  Snellman  i  « Spanska  Flugan»  ut- 
sätter den  för,  är  nog  så  berättigad. 

Redan  1839  har  Runeberg  alldeles  tagit  sin  hand  från 
redaktionen.  Med  anledning  af  en  uppgift  i  ett  svenskt 
blad,  (Svenska  Minerva,  i  en  artikel  af  Lenström)  säger 
B.  T.   själf  i  n:o  50  för  nämnda  år:    «Den  som  följt  med 
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uppsattserna  i  B.  T.  torde  tyvärr  nogsamt  finna,  att  lektor 
Runebei^  icke  deltager  i  redaktionen  af  densamma.  —  Hr 
R.  skrifver  numera  nästan  aldrig  några  tidningsartiklar».  I 
det  svar  på  ett  bref  af  Nervänder,  bvilket  ofvan  citerats, l) 
gör  Rimeberg  sin  uppbragte  vän  uppmärksam  på,  att  han 
•icke  mer  är  Redactör  eller  hör  till  Redactionen  för  B.  T., 
ehuru  det  icke  kommit  att  särskildt  notificeras.  Öhman  har 
detta  år  öfvertagit  hela  saken  och  jag  har  blott  en  tre  fyra 
versstumpar  och  ett  litet  brefutdrag  införda  af  mitt  kram». 
Versstumparna  voro  öfversättningar  af  Kosegartens  legen- 
der. Senare  offentliggjorde  Runeberg  i  tidningen  äfven 
tvenne  originala  dikter  i  denna  sistnämnda  art,  ett  nytt  frag- 
ment af  Julqvällen  samt  lyriska  småstycken,  bl.  a.  dikten 
till  veteranen  Stålhammar,  och  reflexioner.  Ju  mera  upp- 
märksammad Rimeberg  blef  både  inom  och  utom  landets 
gränser,  desto  sorgfäUigare  sökte  Borgå  Tidning  anteckna 
sig  till  minnes  hvad  om  honom  i  pressen  yttrats,  hvilka 
dikter,  som  utgjort  föremål  för  tolkningsförsök  på  andra 
språk  m.  m.  sådant,  och  i  dess  årgångar  har  därför  sam- 
lats ett  rikt  och  värdefullt  material  för  hans  biografi. 

Full  af  alstringslust  som  Runeberg  var,  sökte  han  na- 
turligtvis frigöra  sig  från  detta  som  från  allt  annat  extra 
arbete  samt  vinna  så  mycken  tid  som  möjligt  för  sin  dikt- 
ning. Den  första  tioårsperioden  af  hans  vistelse  i  Borgå 
utmärkes  i  själfva  verket  af  en  liflig  och  mångsidig  pro- 
duktion. Under  den  första  tiden  har  han  hufvudet  fullt  af 
de   religiösa  spörsmålen,   han  publicerar  Den  gamle  träd- 


s)  Nervänder  var  ibrtörnad  öfver  en  artikel  i  B.  T.,  däri  han  beskylldes 
att  i  studentexamen  hafva  tenterat  egna  elever,  och  framkastade  i  brefvet  samma 
beskyllning  mot  Runeberg  samt  hotade  offentliggöra  den  i  bladet. 
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gårdsmästarens  bref  i  Helsingfors  Morgonblad  i  slutet  af 
år  1837  och  sitt  svar  till  Stenbäck  i  B.  T.  följande  år.  Då 
har  han  ock  redan  en  del  af  JnlqväUen  färdig;  1839  kom- 
mer han  öfver  legenderna,  studerar  dem  teoretiskt,  öfver- 
sätter  och  diktar  i  samma  anda,  allt  medan  nämnda  epos 
och  Nadeschda  arbeta  sig  fram  inom  honom.  Båda  blifva 
färdiga  1841,  sedan  han  haft  en  tids  tjänstledighet  för  sitt 
litterära  arbete;  under  tiden  har  han  skrifvit  en  del  prosa, 
dels  en  novell,  Fästningsfångarne,  dels  föredrag  och  upp* 
satser,  hvilka  visa,  att  hans  tankar  sysslat  med  problem  ur 
den  grekiska  litteraturen  och  konsten,  men  också  med  mo- 
dernare dramatik  ('Är  Macbeth  en  kristlig  tragedi'?).  Samma 
år  han  skrifver  sistnämnda  uppsats,  meddelar  han  i  ett  bref 
till  Mårten  Lindfors,  att  dramatiska  konceptioner  framställt 
sig  för  hans  sinne,  och  ett  och  annat  påbörjade  han  i 
denna  riktning,  som  icke  blef  utfördt l)  Men  1842  får  han 
idén  till  Kung  Fjalar;  han  skrifver  första  sången  i  början 
af  1843,  diktar  därefter  några  legender  och  utger  sitt  tredje 
häfte  dikter  på  våren  samma  år,  jämte  det  han  någon  vecka 
senare  i  Joukahainen  publicerar  första  sången  af  Kung  Fja- 
lar. Denna  dikt  upptager  nu  hans  tankar  under  ett  år 
framåt  och  utkommer  på  vårsommaren  1844.  Hans  nästa 
arbete  blir  Kungarne  på  Salamis,  af  hvilken  1845  tre  akter 
äro  färdiga;  men  detta  af  bry  tes  för  att  lämna  rum  för 
Fänrik  Ståls  sägner.  Därmed  är  Runebergs  alstring  inne 
i  en  ny  period. 

Hans  nationella  betydelse  som  diktare  fick  en  egen- 
domlig officiell  bekräftelse  genom  det  lifstidsunderstöd  af 
tusen  rubel  bankoassignationer,  som  han  genom  t  f.  gene- 


*)  När  hans   hustru  i  sina  anteckningar  omtalar,  att  Kungarne  på  Salamis 
begyntes  redan  1841,  så  torde  detta  dock  bero  på  minnesfel. 
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ralguvernören  Thesleffs  förmedling  1839  erhöll.    « Allmänna 
rösten  har  framburit  Er  förtjenst  till  thronen»,  säger  Thes- 
leff  i  sin  skrifvelse  härom,  och  han  framhåller,  att  Runeberg 
•redan  från  de  första  anspråkslösa,  men  rena  och  naturfriska 
tonerna»  från  sin  fosterländska  lyra  tillvunnit  sig  « ett  upp- 
lyst folks  välvilja».    Den  gode  Thesleff  var  icke  tillräckligt 
litterär  för  att  själfmant  yttra  ett  dylikt  omdöme  eller  hitta 
på  att  göra  ett  sådant  förslag.    Strömborg  förmodar,  att 
förslaget  utgick  från  «någon  bland  Runebergs  högt  uppsatta 
gynnare».   Men  hvem  skulle  det  kunnat  vara?  Någon  annan 
högt  uppsatt  gynnare  hade  han  väl  ej,  än  Rehbinder  —  om 
man  ens  kan  kalla  denne  så  —  och  ministerstatssekreteraren 
kunde  väl  själf  hafva  gjort  förslaget,  om  han  velat.    Bland 
vännerna  åter  var  det  blott  Cygnaeus,  som  skulle  ägt  företag- 
samhet och  mod  nog  att  arbeta  för  en  sak  som  denna;  och  det 
är  icke  omöjligt,  att  han  hittat  på  idén,  funnit  den  luminösare, 
än  den  i  själfva  verket  var  och  med  vanlig  envishet  drifvit 
den  igenom.    Betecknande  är,  att  Runeberg  aldrig  talade 
om   denna  gärd;   ej   heller  tidningarna  yttrade  sig  därom, 
med   ett   enda,  ganska  märkligt  undantag.    Ett  litet,  i  Wi- 
borg  utkommande  finskt  veckoblad  begagnade  tillfället  att 
i  en  lång  dikt  hylla  Runeberg.    Där  hänvisas  till  att  Rune- 
berg besjungit  fosterlandet  med  dess  natur  och  dess  seder, 
och   han  uppmanas  att  fortfarande  göra  det,  att  «med  sin 
ljufliga   sång  göra  männens  hjärtan  förtrogna  med  foster- 
landet  och  vårt  land  till  ett  välsmakligt  smultron  för  oss 
alla».    Fastän  främmande  strängar  äro  spända  öfver  hans 
lyra,  är  den  dock  känd  af  tusenden  i  hans  land.   Han  kal- 
las Finlands  hopp  och  vår  högsta  ära,  och  staternas  härs- 
kare  sägas  hedra  sig  själfva  genom  att  erkänna  honom, 
sångarfursten,   som  sin  broder  och  jämlike.    Man  minnes, 
att  Runeberg  redan  tidigare  på  detta  sätt  blifvit  besjungen 
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på  finska  —  ett  tecken  på  att  hans  dikt,  utan  hänsyn  till 
språket,  förståtts  af  alla. 

Låtom  oss  se,  huru  i  öfrigt  den  offentliga  kritiken 
yttrade  sig  om  Runeberg  under  denna  period. 

Det  är  karaktäriserande  för  såväl  Runebergs  som  Alm- 
qvists ställning  i  den  finska  litterära  opinionen,  att  de  i  två 
olika  uppsatser  i  helsingforspressen  sammanställas  med 
hvarandra.  Den  ena,  en  något  abstrakt  utredning  af  de 
båda  skaldernas  olika  väsen  (Runeberg  är  natur,  Almqvist 
ande,  Runeberg  episk,  Almqvist  lyrisk,  Runeberg  är  ut- 
prägladt  finsk,  Almqvist  kunde  tillhöra  hvilken  nation  som 
helst)  är  anonym, l)  den  andra,  'Om  Runebergs  och  Alm- 
qvists olika  uppfattning  af  verlden  och  lifvet',  införd  i  Hel- 
singfors Tidningar  för  den  19  och  22  april  1843,  är  af  Ro- 
bert Tengström,  som  personligt  och  varmt  tolkar  den  ljusa 
världsåskådningen  i  sin  beundrade  lärares  dikt.  «Hos  mån- 
gen har  den  säkert  någon  gång  tändt  en  gnista  af  lefnads- 
lust,  som  varit  nära  att  slockna,  för  hvar  och  en  har  den 
gifvit  lifvet  en  högre  betydelse,  genom  att  visa  huru  väl 
detta  lif  dock  förtjenar  att  lefvas». 

Recensionerna  af  Nadeschda  och  Julqvällen  äro  hållna 
i  allmänna  ordalag  och  gå  i  en  mycket  hög  ton.  Cygnaeus 
säger  i  Morgonbladet  om  den  förra  dikten,  att  den  är  «en 
bland  de  mångsidigaste  konstskapelser  den  nyare  tiden 
frambragt»  och  att  «i  antikens  förmåga  stod  det  ännu  mindre 
att  producera  något  sådant».  Men  han  gör  många  riktiga 
iakttagelser,  och  han  antyder,  att  han  äfven  skulle  ha  ett 
och  annat  att  klandra  («klen  uppfinning  af  ämnet,  utslit- 
ning  deraf  genom  andras  tidigare  bearbetning,  ensidigheten 


*)   NAgot  om  Runeberg  och  Almqvist,  Helsingfors  Morgonblad  1840,  d:o 
50,  51.    BA.  IV,  2,  341  ff. 
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röjd  vid  uppfattningen  af  Potemkins  karakter»  m.  m.)  men 
att  ingen  frästelse  därtill  nu  uppstår  hos  honom.  En  jäm- 
nare utveckling  af  synpunkterna  hade  dock  ländt  denna 
artikel  till  fromma.  —  Cygnaeus  kom,  af  en  tillfällig  anled- 
ning, x)  icke  att  skrifva  om  Julqvällen,  men  Morgonbladets 
vidlyftiga  recension  var  i  stället  undertecknad  af  en  lika  varm, 
om  också  mindre  emfatisk  beundrare,  Fabian  Coilan,  som 
starkt  underströk  att  dikten  är  «i  ordets  djupare  betydelse 
finsk»,  att  den  utmärkes  af  samma  enkelhet  och  klarhet 
som  Runebergs  tidigare  dikter,  att  Pistol  är  hufvudpersonen, 
en  värdig  representant  icke  blott  för  hjältehären  1808,  utan 
också  för  «det  rena  och  sanna  menniskovärdet  i  ädel  gestalt». 
För  öfrigt  har  man  att  i  den  inhemska  pressen  anteckna 
blott  korta  omnämnanden. 2)  Men  ingenting  motsäger  Ström- 
borgs uppgift,  att  Julqvällen  i  högre  grad  än  någon  af  Rune- 
bergs föregående  dikter  bidrog  att  väcka  nationalkänslan 
och  lifva  fosterlandskärleken.  Äfven  Snellman  ställer  i  ett 
yttrande  i  sin  recension  af  Kung  Fjalar  Julqvällen  i  järn- 
bredd  med  Hanna  i  allmänhetens  sympati. s) 

Den  tredje  samlingen  dikter  ger  Z.  Topelius  i  Hel- 
singfors Tidningar  anledning  att  uppehålla  sig  vid  samma 
synpunkter  om  Runebergs   förhållande  till  folkpoesin  och 


*)  Se  BA.  IV,  2,  388  n. 

*)  Ett  af  dem,  i  Helsingfors  Tidningar,  jåmståller  Runebergs  nyutkomna 
bok,  såsom  egnad  att  öka  julfröjden,  med  cde  till  hvarje  jul  utkommande  familj  e- 
målningarna  af  Mamsell  Bremer». 

*)  Fru  Runeberg  omtalar  i  sina  anteckningar,  att  hon,  cdå  Nadeschda  184? 
ml  jul  utkom»,  lag  sjuk,  och  när  hon  efter  fyra  veckors  våldsam  yrsel  kom  till 
medvetande,  var  ibland  det  första  man  meddelade  henne,  den  glada  nyhet,  att 
hela  upplagan  var  slutsåld.  Hon  såg  häri  ett  slående  bevis  på  huru  man  allt 
mer  uppskattade  Runebergs  skaldskap.  —  Nadeschda  är  här  tydligen  misskrifning 
for  Julqvällen,  ty  fru  Runebergs  svåra  sjukdom  inträffade  vintern  1841 — 42,  och 
Nadeschda  hade  utkommit  i  maj  1841.  Af  Julqvällen  utkom  redan  1842  en  ny 
upplaga. 
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det  nationella,  som  redan  tidigare  uttalats,  och  han  gör  ett 
par  ortodoxa  anmärkningar  mot  legendernas  verkheliga  och 
naturreligiösa  innehåll.  Dessa  anmärkningar  bemötas  af  Fa- 
bian Collan  i  Morgonbladet;  han  begagnar  tillfället  att  högt 
prisa  'Molnets  broder'  men  döljer  icke,  att  en  del  af  dik- 
terna i  samlingen  kunnat,  utan  att  minska  dess  värde,  vara 
borta.  Offentliggörandet  af  Kung  Fjalars  första  sång  i  Jou- 
kahainen  lockar  ur  samma  kritiker  ett  utrop  af  häpnad  öfver 
den  nya  tonarten,  och  en  annan  framstående  ung  skriftstäl- 
lare, docenten  Edvard  af  Brunér,  skrifver  i  Borgå  Tidning, 
dock  mera  reserveradt,  om  de  förhoppningar  denna  sång 
väckte.  J.  V.  Snellman  säger  i  Litteraturbladet  det  sanna 
ordet,  att  sedan  Elgskyttarne  föga  något  så  storartadt  flutit 
ur  Runebergs  skaldeåder,  och  påpekar  det  dramatiska  ele- 
mentet i  dikten.  Topelius  förutspår,  att  Kung  Fjalar  skall 
göra  epok  och  «störta  tegnérismen  i  svenska  vitterheten». 

Först  efter  det  Kung  Fjalar  i  sin  helhet  utkommit, 
blir  Runeberg-kritiken  i  Finland  mera  personlig  och  för- 
söker att  finna  verkliga  litterära  synpunkter,  att  diskutera 
och  invända. 

Jag  tvekar  icke  att  i  detta  afseende  beteckna  F.  Berndt- 
sons i  Morgonbladet  den  i  och  5  Augusti  1844  införda 
uppsats  'Runeberg  såsom  skald.  Några  tankar  i  anledning 
af  dikten :  Kung  Fjalar'  som  mycket  märkelig.  Där  ingå 
några  särdeles  förnuftiga  allmänna  omdömen,  och  författa- 
ren söker  intaga  en  sund  och  nykter  ståndpunkt  gentemot 
det  öfverdrifna  prisandet,  som  prompt  velat  af  Runeberg 
göra  en  koryfé  i  världslitteraturen.  Han  säger  sig  hittills 
ha  saknat  en  framställning  af  Rimebergs  förhållande  till  den 
nuvarande  svenska  litteraturen  och  till  tiden  öfver  hufvud 
äfvensom  af  de  orsaker,  af  hvilka  man  trott  sig  kunna  sluta 
till   en   revolution  inom  den  svenska  skaldekonsten  genom 
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honom.  «Att  neka»,  fortsätter  Berndtson,  «att  äfven  han 
varit  emottaglig  för  yttre  inflytande,  och  att  detta  röjer  sig 
i  hans  arbeten,  vore  lika  orätt.  Så  torde  vi  väl  vid  en 
opartisk  granskning  finna  månget  drag  som  erinrar  om 
Stagnelius,  Franzén,  Almqvist — ja  t.  o.  m.  Tegnér!»  « Ru- 
nebergs storhet  är,  att  han  alltid  lugnt  och  klart  insett  sina 
resurser  och  att  han  aldrig  öfverskridit  den  gräns,  som 
hans  inre  utveckling  utstakat  för  hans  produktivitet.  Däraf 
detta  klara,  detta  skarpt  begränsade  och  helgjutna  i  alla 
hans  kompositioner».  Efter  att  hafva  framhållit  nödvändig- 
heten för  den  skald,  som  vill  och  förmår  utöfva  inflytande 
på  sin  samtid,  att  hylla  satsen :  att  våga  strida  är  att  kunna 
lefva,  tillägger  Berndtson:  «Det  lugna,  plastiska  hos  Rune- 
berg har,  synnerligen  i  hans  sista  arbete,  ofta  någonting 
alltför  svalt  med  sig.  I  poesien  äger  dock  målningens  klara 
och  varma  färgspel  företräde  framför  marmorns  kalla  skön- 
het. Vår  tid  äger  tankar  och  skönheter,  som  ej  mera  låta 
fängsla  sig  i  stenen».  —  «Något  egentligen  genomgripande 
nytt  vare  sig  uti  idéer  eller  framställning  kunna  vi  ej  finna 
hos  Rimeberg.  Hans  egendomligt  utbildade,  kristallklara 
diktion,  de  fullt  medvetna,  soffrade  tankarna,  den  strängt 
regelrätta  kompositionen»  —  alla  dessa  förtjänster  har  Rime- 
berg enligt  anmälaren  i  enastående  grad,  men  de  äro  kanske 
ej  ensamt  mäktiga  att  bryta  nya  banor.  Hvar  finnas,  frå- 
gar han  sig,  hos  Runeberg  Almqvists  nya,  mäktiga  idéer? 
—  Härefter  följer  ett  bedömande  af  Kung  Fjalar,  som  vis- 
serligen är  något  ensidigt,  men  dock  innehåller  träffande 
synpunkter;  till  dem  skall  senare  hänvisas. 

Det  var  betecknande  för  tidens  abstrakta  sätt  att  kri- 
tisera, att  man  icke  kunde  förstå  sådant,  som  Berndtsons 
hänvisning  till  Runebergs  förebilder  —  i  afseende  å  Stag- 
nelius  och  Tegnér   har  han  sett  riktigare  än  någon  före 
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Sylwan  och  Estlander  —  såsom  annat  än  ett  försök  att  ned- 
sätta Runeberg  och  upphöja  den  svenska  skaldekonsten. 
En  polemisk  uppsats  i  Helsingfors  Tidningar  vände  sig, 
med  en  antydan  härom,  hufvudsakligast  mot  Berndtsons 
resonemang  om  Runebergs  världsmedborgarskap,  påpe- 
kande, att  han  är  en  finsk  skald,  att  han  för  tidens  talan 
i  Finland,  emedan  han  «i  rika  och  herrliga  taflor  förmår 
framställa  det  finska  folkets  innersta  lif,  dess  dyrbara  min- 
nen, dess  sorger  och  fröjder,  dess  sätt  att  se  tingen  och 
sig  sjelf,  hvarom  allt  man  hos  den  bildade  delen  af  natio- 
nen ofta  träffar  antingen  total  obekantskap  eller  på  sin  höjd 
en  dunkel  kännedom»,  och  att  det  svala  i  hans  konst  här- 
rör främst  af  dess  finska  ursprung.  Berndtson  har  visser- 
ligen uttryckt  sig  en  smula  dunkelt  och  icke  utfört  sin 
tanke,  som  synbarligen  var  den  enkla,  att  Runebergs  dikt- 
ning icke  bars  af  ett  tillräckligt  starkt,  lefvande  och  tidens 
rörelser  afspeglande  idéinnehåll  för  att  kunna  få  den  bety- 
delse för  världslitteraturen,  man  nu  redan  ville  för  den  fast- 
slå. Att  Berndtson  icke  till  fullo  uppskattade  den  foster- 
ländska betydelsen  af  Runebergs  diktning,  är  otvifvelaktigt, 
men  lika  sant  är,  att  han  var  den  enda  recensent  i  Finland, 
som  på  skalden  tillämpat  några  verkligt  litterärt-kritiska 
synpunkter,  och  att  dessa  synpunkter  delvis  voro  mycket 
riktiga. 

Af  helt  annan  beskaffenhet  var  den  granskning,  som 
kom  Kung  Fjalar  till  del  i  Saima,  ehuru  den,  besynnerligt 
nog,  i  åtskilliga  punkter,  särskildt  just  i  fråga  om  skaldens 
ställning  till  sin  tid,  sammanträffade  med  Berndtsons.  Snell- 
man  hade,  såsom  nämndt,  egnat  den  första  sången  några 
vackra  ord  i  en  kritik  af  Joukahainen,  kallande  den  « ojäm- 
förligt skön»  och  ny  i  sin  tonart.  På  hösten  upptog  han 
hela  dikten  till  bedömande.    Sin  vana  trogen,   ställde   han 
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sig  här  hvarken  på  en  litterär  ståndpunkt  eller  på  skaldens 
ståndpunkt  öfver  hufvud,  utan  på  en,  som  han  ur  sin  egen 
filosofiska  betraktelse  konstruerade  upp.  För  honom  låg  idén 
i  Kung  Fjalar  i  konflikten  mellan  staten  och  familjen,  såsom 
Hegel  fastställt  den  hos  Sophokles,  och  därifrån  utgick  han. 
Det  tonar  sig  icke  att  här  eller  framdeles  gå  närmare  in  på 
Snellmans  kritik  och  bemöta  den,  ty  den  är  i  sina  hufvuddrag 
liksom  i  en  mängd  enskilda  påståenden  förfelad. 1)  Man  kan 
väl  icke  med  en  svensk  litteraturhistoriker  beteckna  den 
som  »enfaldig»,  ty  från  Snellmans  ståndpunkt  är  hans  re- 
sonemang ju  logiskt  nog.  Men  den  är,  så  när  som  på 
några  skarpsinniga  anmärkningar  rörande  idén,  fullkomligt 
oförstående  —  Snellman  saknade  i  allmänhet  sinne  för 
konst;  den  bygger,  utom  på  den  Hegelska  teorin,  äfven  på 
Snellmans  nationalistiska  teori  i  fråga  om  diktning,  hvilken 
vidlyftigt  och  abstrakt  utvecklas  i  den  förra  afdelningen  af 
uppsatsen  och  hvilken  för  honom  till  sådana  påståenden, 
som  att  «om  något  gudomligt  hos  skalden  finnes,  så  är  det 
det  gudomliga,  som  i  tiden  lefver  och  verkar»  eller  «är 
hjelten  icke  patriot,  så  har  samtiden  för  hans  håg  ingen 
djupare  medkänsla»  —  detta  sagdt  med  afseende  å  Hjal- 
mar!2)  —   Någon  annan   betydelse  fick   Snellmans  kritik 


*)  I  Snellmans  omdöme  instämde  C.  A.  Hagberg  i  Lund  och  delvis  äfven 
J.  J.  Tengström  (uttalanden  i  bref,  se  Rein,  J.  V.  Snellman  I,  464,  448). 

*)  Snellmans  fordom  mot  de  icke-finska  motiven  i  Nadeschda  och  Kung 
Fjalar  delades  af  Mårten  lindfors,  hvars  uttalande  om  den  förra  dikten  jämte  för- 
slag till  Runeberg  om  nya  ämnen,  särskildt  ett  stort  finskt  nationalepos,  för 
hvars  skull  han  för  nägon  tid  borde  bosätta  sig  i  Kuopio,  läses  i  BA.  IV,  2, 
374  f.  n.  —  I  det  långa  och  vidunderliga  bref,  hvarmed  Lindfors  besvarar  gåfvan 
af  Kung  Fjalar  och  hvaraf  en  liten  del  är  aftryckt  i  BA.  III,  73,  ger  han  Rune- 
berg planen  till  ett  fornnordiskt  mönsterdrama. 

Cygnseus  säger  i  sin  minnesteckning  öfver  Nervänder  (SA.  IV,  141):  «I 
fall  det  verkligen  förhäller  sig  så,  som  det  påstås,  att  Nervänder  yttrade  den  me- 
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icke,  än  att  den  framkallade  Runebergs  egen  utläggning 
om  sin  dikt,  hvarom  senare  mera.  I  denna  berörde  han 
emellertid  icke  alls  den  Snellmanska  inledningens  synpunk- 
ter; han  höll  sig  till  det  som  angick  hans  konst.  Snellman 
svarade  med  en  artikel:  'Några  ord  om  Runebergs  åsigt 
om  dramat',  däri  han  ytterligare  resonerar  om  familje-stat 
konflikten,  men  också  blottar  en  svaghet  i  Runebergs  utlägg- 
ning. En  insändare  i  Morgonbladet,  som  tecknade  sig  Gt, 
uppträdde  mot  Snellman,  hvilket  föranledde  ny  polemik. 
Men  frågan  leddes  härigenom  allt  mera  in  på  abstrakt-filo- 
sofiska  områden. 

Betydelsen  och  karaktären  af  Kung  Fjalar  såsom  «i 
sin  genre  bildande  epok»  och  «i  Runebergs  ännu  friska 
lager  inflätande  ett  af  de  skönaste  bladen»,  såsom  i  formellt 
afseende  oöfverträfflig,  såsom  sprungen  ur  nordiska,  antika 
och  ossianska  källor,  insågs  väl  bäst  af  Fabian  Collan.  I 
sin  artikel  i  Morgonbladet  (publicerad  ett  par  veckor  före 
Berndtsons)  framhåller  han  ytterligare,  att  medan  i  Na- 
deschda  det  rent  mänskligas  storhet  och  seger  var  föremå- 
let, så  gällde  det  i  Kung  Fjalar  tvärtom  människans  intig- 
het som  individ  eller  « egoismens  absoluta  upphäfvande  och 
död  genom  sig  själf».  Han  berör  diktens  fatalistiska  tycke, 
men  anser  detta  vara  grundadt  i  den  nordiska  gudaläran,  i 
hvilken  han  söker  finna  försvaret  för  Runebergs  uppfatt- 
ning; han  bemöter  invändningar,  som  gjorts  mot  Hjalmars 
och  Oihonnas  straff,  och  han  understryker  med  god  konst- 
närlig uppfattning  diktens  skönaste  ställen.  Han  vill  i  mot- 
sats till  Topelius  låta  tegnérismen  vara  i  fred  och  försö- 
ker blott  att  uppdraga  skillnaden  mellan  Runebergs  och 


ning,  att  «Kung  Fjalar»  vore  ett  ganska  klent  stycke,  kan  jag  häri  ej  se  något 
annat  ån  ett  något  vågadt  utbrott  af  en  fin  malis,  som  ville  pröfva,  horn  långt 
hans  landsmans  saktmodiga  godtrogenhet  kunde  förirra  sig». 
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andra  finska  diktares  egendomlighet  samt  den  svenska  poe- 
sin. Han  ser  i  diktens  mening  hvad  Runeberg  själf  senare 
förklarat  inneligga  i  den,  och  hans  glädje  och  beundran  af- 
spegla  säkert  hvad  allmänheten  tänkte.  Artikeln  är  visser- 
ligen alltför  allmänt  hållen,  mera  en  kommentar  än  en  gransk- 
ning. Men  det  hedrar  Collans  omdöme,  att  han  ej  prompt 
fordrade,  att  Rimeberg  skulle  för  alltid  stanna  kvar  inom  de 
nationella  ämnenas  krets.  Man  kunde  vara  ifrig  fosterlands- 
och  finskhetsvän  som  Fabian  Collan,  man  kunde,  som  han, 
se  Runebergs  största  förtjänst  ligga  i  hans  nationella  bety- 
delse, men  man  kunde  på  samma  gång  förstå,  att  för  dik- 
tarens rike  ingen  gräns  får  finnas  och  intet  geografiskt 
stängsel  för  hans  fantasis  färder. 

Huru  denna  dikt  mottogs,  när  den  utkom  just  till  promo- 
tionen,  därom  kan  man  läsa  i  tidningarnas  uttalanden,  af- 
tryckta  hos  Strömborg.  *)  För  de  unga  promovenderna, 
som  nu  samlats  i  Helsingfors  och  alla  skyndade  att  köpa 
och  läsa  dikten,  blef  den  ett  betydelsefullt  moment  i  pro- 
motionsglädjen,  så  mycket  mer,  som  de  vid  sin  fest  fingo 
tillfälle  att  personligen  hylla  Kung  Fjalars  skald,  hvilken 
med  hjärtat  fullt  af  glada  känslor  mottog  ungdomens  tack. 
Från  hufvudstaden  utbreddes  dikten  redan  på  detta  sätt 
vida  omkring  i  Finlands  bygder.  Kanhända  förstods  den 
icke  öfverallt  så  väl,  som  Hanna  och  Julqvällen;  men  den 
beundrades  såsom  någonting  oupphinneligt,  och  från  den 
intimitet  med  publiken,  i  hvilken  de  tidigare  dikterna  bragt 
skalden,  höjde  den  honom  nu  till  en  ställning,  där  han 
skådades  med  lyfta  blickar. 

Allt  fortfarande  angifva  de  flitiga  öfversättningsför- 
söken  till  finska,  hur  man  ville  göra  Runeberg  bekant  ibland 


l)  BA.  IV,  2,  498  f.  —  Ett  kvfide  »Till  R— g1  ingår  i  Mbl.  n:o  55. 
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hela  folket.  Till  de  i  Oulun  Wiikko-Sanomat  tidigt  på- 
begynta  tolkningarna  af  hans  lyriska  dikter  fogas  nya  i 
Saima  och  Maamiehen  Ystävä,  Snellmans  båda  blad;  större 
delen  är  utförd  af  den  unge  Ahlqvist  (A.  Oksanen),  som 

1845  samlar  sina  försök  i  en  liten  volym,  men  många  ock  af 
Elias  Lönnrot,  som  i  sin  tur  samma  år  publicerar  sina  i 
samlad  följd  i  Suomi.  Under  följande  tider  innehåller  både 
hufvudstads-  och  landsortspressen  alltjämt  finska  öfver- 
sättningar  af  de  lyriska  dikterna.  I  Saima  publiceras  också 
fragment  af  Elgskyttarne  och  bitar  ur  JulqväUen,  dels  på 
Kalevala-meter,  dels  i  fri  vers  (af  A.  Oksanen).  Af  Grafven 
i  Perho  utkommer  1845  en  ny  öfversättning  till  den,  som 
redan  1834  i  Oulun  Wiikko-Sanomat  offentliggjorts  och  som 

1846  gafs  ut  bokform. l) 


I  Sveriges  ledande  litterära  kretsar  följde  man  upp- 
märksamt med  Runebergs  diktning  och  egnade  honom 
äfven  annars  sina  tankar.  Ur  Tegnérs  brefväxling  synes, 
att  denne  redan  1837  framkastar,  huruvida  icke  Runeberg 
kunde  väljas  in  i  Svenska  Akademien,  och  enligt  v.  Brink- 
man  uppdyker  denna  fråga  sedan  ofta.  Då  det  främmande 
undersåtskapet  emellertid  gör  hinder,  vill  man  åtminstone 
på  annat  sätt  utmärka  honom,  och  på  v.  Beskows  förslag 
tilldelar  Akademien  1839  Runeberg  sin  stora  guldmedalj, 
oaktadt  han  sedan  1836  icke  offentliggjort  något  diktverk. 
Det  framhålles  uttryckligen  i  den  smickrande  motiveringen, 
att  denna  utmärkelse  «ej  fullt  uttryckte  Akademiens  önsk- 


')  Se  härom  V.  Tarkiainen,  J.  L.  Runeberg  suomeksi  (VaJvoja  1904). 
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ningar».    Det  behöfves  ej  något  annat  bevis  på  huru  högt 
Runebergs  poesi  redan  skattades  i  grannlandet *) 

Här  och  där  tänkte  man  äfven  på  att  få  honom  fäst  i 
Sverige.  I  oktober  1837  omtalar  Robert  Tengström  i  ett 
bref  till  sin  kusin,  gymnasisten  W.  Lagus  i  Borgå,  ett  rykte 
härom:  «  Månne  det  är  sant,  som  magister  Borg  berättade, 
att  Runeberg  är  kallad  till  Professor  i  Lund?»;  men  andra 
upplysningar  om  denna  kallelse  saknas.  Den  1  februari 
1839  skrifver  A.  I.  Arwidsson  från  Stockholm:  «Eloqventiae 
profession  i  Upsala  är  ledig.  Den  skulle  jag  råda  Herr 
Lektorn  att  söka.  Medtäflarne  lära  ej  vara  farliga.  Skrif 
derom  till  Hwasser  eller  Atterbom».8)  Ett  par  år  senare 
uttalar  sig  Atterbom  i  samma  riktning:  »Lycklige  skulle 
Tit.  talrika  svenska  vänner  skatta  sig,  om  de  kunde  genom 
sina  önskningar,  liksom  genom  ett  trollslag,  förflytta  Na- 
deschdas  skald  hitöfver  till  Sverige,  —  men  icke  blott  i 
egenskap  af  ankommande  gästvän  (och  visserligen  redan 
genom  språket  landsman)  utan  rentaf  såsom  bosatt  Svensk. 
På  denna  sidan  Östersjön  skulle  —  jag  vågar  tryggt  för- 
säkra det  —  mången  vilja  bidraga  till  beredande  af  möjlig- 
heten för  en  sådan  bosättning.  Tegnér  tänker  derom  som 
jag,  och  många  andra  likaså.  —  Hvad  som  gjorts  för  Franzén, 
skulle  väl  kunna  upprepas  för  Runeberg».3)  —  Det  är 
mer  än  sannolikt,  att  Runeberg  icke  egnade  dessa  upp- 
maningar ens  ett  flyktigt  begrundande.    Den  positivaste  af 


s)  En  efterträdare  fick  Runeberg  1839  i  studenten  N.  Lilja  i  Lund,  som 
i  tvenne  dikter  imiterade  Hanna  och  Bonden  Paavo. 

*)  BrefeamHngen  i  Borgå. 

*)  Han  tillägger:  «Det  Sr  sannt:  för  det  närvarande  ögonblicket  är  ej  myc- 
ken  trefhad  i  Sverige  att  bjuda  på.  Packet,  —  det  politiska  och  litterära 
Packet  nämligen,  —  har  lyckats  tillrycka  sig  ett  slags  terroristisk  öfvermakt; 
hvars  förnämsta  incarnation  och  verktyg  är  det  skändliga  Aftonbladet.  Men 
en  annan    tid   skall   komma,  —  kanske   snarare,  än  mången  förmodar;  sedan 
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dem,  Arvidssons,  besvarade  han  icke.  Han,  som  senare 
försvarade  Nordström  mot  Snellmans  häftiga  angrepp  för 
hans  öfverflyttning,  skulle  helt  visst  icke  tagit  något  steg 
för  att  vinna  anställning  i  Sverige,  medan  Snellman,  an- 
griparen, ju  tre  gånger  var  mycket  nära  att  handla  som 
Nordström.  —  Ett  besök  i  Sverige  ville  Runeberg  dock 
gärna  göra.  Redan  1838  uppmanar  honom  G.  H.  Mellin 
i  ett  bref  lifligt  därtill;  v.  Brinkman  upprepar  inbjudningen, 
och  Runeberg  är  1844  starkt  betänkt  på  att  resa,  men  kom- 
mer sig  icke  för,  innan  sju  år  gått. 

Atterboms,  Malmströms  och  Lenströms  uppsatser  om 
Rimeberg  i  den  svenska  pressen  äro  redan  förut  omtalade. 
Den  sistnämnde  gjorde  en  mer  välment  än  lycklig  propa- 
ganda för  den  finske  skalden  i  hvarjehanda  kalendrar,  både 
i  Sverige  och  Danmark.  B.  E.  Malmström  fortsatte  att  i 
en  ytterst  välvillig  recension  af  Nadeschda  (i  tidningen  Frey) 
ådagalägga  sin  beundran  för  Runeberg.  I  samma  blad 
anmäldes  Julqvällen  i  samma  anda.  *)  Det  tredje  dikthäftet 
synes  ej  hafva .  framkallat  något  tidningsbedömande.  Och 
om  Kung  Fjalar  finnes  ej  annat  än  en  summarisk  artikel  i 
Afzelius'  och  Malmströms  Intelligensblad,  föga  nog  skrifven 
af  den  senare.    Uttalandet  rör  sig  mest  kring  Runebergs 


denna  nesliga  terrorism  ändtligen,  fastån  sent,  börjat  möta  —  mod  och  samman- 
hållande  motstånd.  ... 

Hjertlig  helsning,  djup  högaktning  —  och  jag  dristar  tillägga:  evig  vänskap ! ! ! 

Tillgimast 

Atterbom». 

En  del  af  detta  bre£  som  rör  Nadeschda,  är  aftryckt  i  BA.  IV,  2,  372. 
Det  innehåller  ännu  ett  pessimistiskt  uttalande  om  Atterboms  eget  författarskap;  han 
vet  ej,  om  han  bryr  sig  om  «någon  fortsatt  utgiming  af  mina  poetiska  försök 
hvilkas  svaghet  jag  dessutom,  ju  äldre  jag  blir,  desto  skarpare  inser».  (Bref- 
samlingen  i  Borgå). 

')  Af  signaturen  — D— D,  hvilket  icke  betyder  Atterbom,  såsom  Strömborg 
förmodat,  utan  Daniel  Dalenius. 
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finskhet  och  är  för  så  vidt  märkligt,  som  det  vill  häfda, 
att  «af  Svensken  hos  Runeberg  icke  finnes  annat  än  språ- 
ket», att  hans  poesi  «är  en  utländsk  blomma,  omplanterad 
på  svensk  mark»,  att  han  ställt  sig  på  själfständig  grund 
och  «torde  beteckna  öfvergången  till  eller  början  af  en  ny 
tidräkning  i  den  finska  kulturens  häfder»,  att  det  är  «i  den 
rörliga  och  kristallklara  reflexen  af  nationalitetens  finaste 
skiftningar,  som  den  egentliga  trollkraft  ligger,  hvarmed  han 
mäktigare  än  de  flesta  hänfört  sitt  fädernesland  och  som 
gör,  att  hans  bearbetningar  af  fosterländska  ämnen  göra 
ett  vida  kraftigare  och  varaktigare  intryck  än  mången  an- 
nans, som  dock  mera  noggrannt  iakttager  formens  sträng- 
het och  den  historiska  kostymens  sanning».  I  hvilken  mån 
det  kan  anses  fastslaget,  att  Runeberg  förefaller  en  svensk 
främmande  och  att  hans  poesi  ter  sig  som  en  »utländsk 
blomma»,  är  väl  ett  oafgjordt  spörsmål  —  liksom  öfver 
hufvud  frågan  om  de  rent  finska  kännetecknen  i  finsk- 
svensk diktning.  Men  recensenten  har  en  riktig  blick  för 
Runebergs  nationella  betydelse,  om  också  ej  tillräckligt 
poetiskt  sinne  för  att  inse  skönheten  i  Kung  Fjalar,  hvars 
versmått  han  bl.  a.  finner  tvunget  och  besynnerligt.  — 
Detta  är  allt  i  fråga  om  svenska  bedömanden  af  Kung  Fjalar. 
Den  ringa  uppmärksamheten  kan  ju  bero  på  en  tillfällighet 
och  behöfver  icke  nödvändigtvis  förklaras  som  fruktan  för 
konkurrens  med  Tegnér.  En  anonym  hyllningssång  «Till 
Kung  Fjalars  skald»  i  Svenska  Biet  är  ett  uttryck  af  varm 
beundran. 

Det  är  i  alla  fall  tydligt,  att  Rimebergs  senare  arbeten, 
åtminstone  till  en  början,  blifvit  vida  mindre  lästa  i  Sverige 
än  hans  tidigare,  hvilkas  kännedom  mäktigt  utbreddes 
genom  ett  tjuftryck  af  1838.  Men  därmed  är  någon  mått- 
stock för  deras  uppfattning  icke  gifven.    Det  finnes  icke 
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något  bevis  för  att  Sturzen-Beckers  förklenande  kritik  af 
Runeberg  i  hans  artikel  om  Nadeschda  i  Aftonbladet  1841 
och  hans  i  bokform  utgifna  föreläsningar  i  Köpenhamn  1845 
skulle  hafva  vunnit  genklang  bland  den  svenska  publiken. 
Det  lilla  erkännande  af  förtjänsterna  och  den  smula  sanning 
i  tadlet  man  här  och  där  i  denna  kritik  skymtar,  försvinna 
alltför  snart  under  massan  af  de  vränga  och  öfverdrifna 
omdömen,  h vilka  hopas  på  h varandra;  det  må  vara  nog  att 
citera,  att  Kung  Fjalar  kallas  Runebergs  »sista  knaggliga 
opus»,  som  man  »knappast  är  i  stånd  att  recitera  från 
bladet»,  att  recensenten  skulle  rådt  Runeberg  att  i  stället 
för  episka  dikter  skrifva  noveller  på  prosa,  att  intet  annat 
finner  nåd,  än  några  idyll-epigram,  hvilka  dock  äro  «till  stor 
del  imitationer»,  att  »kompositionen  obestridligen  är  Rune- 
bergs svaga  sida»  o.  s.  v.  *) 

Till  andra  länder  spreds  kännedomen  om  Runeberg 
genom  uppsatser  och  öfversättningar.  Jakob  Gröt  skrifver 
1839  en  lång  redogörelse  för  sin  bekantskap  med  Runeberg 
i  en  rysk  litterär  tidskrift  och  öfversätter  senare  Elgskyt- 
tarne,  Nadeschda  och  lyriska  dikter  —  äfven  Den  gamle 
trädgårdsmästarens  bref  tolkas  på  detta  språk.  Nämnda  år, 
och  nästan  samtidigt  med  Gröts  artikel,  presenteras  Rune- 
berg i  världstidskriften  Revue  des  deux  Mondes  af  Xavier 
Marmier,  som  på  prosa  återger  ett  par  af  hans  lyriska  dik- 

*)  När  förf.  framdrager  till  innehållet  alldeles  prosaiska  stallen  i  Nadeschda, 
har  han  rätt,  men  däraf  följer  visserligen  icke,  att  all  episk  diktning  i  banden 
form  är  förkastlig,  sä  som  han  förmenar.  När  han  fördömer  Runebergs  stela 
hexametrar  och  säger,  att  hans  längre  dikter  i  allmänhet  äro  hjärtans  tråkiga,  så 
är  han  mera  fosforistisk  än  fosforisterna  själfva  (jfr  t.  ex.  Atterboms  bedömande) 
och  anticiperar  en  kritik,  som  yngre  släkten  med  fordran  på  mera  lif  och  smi- 
dighet kunnat  låta  Runebergs  episka  dikter  vederfaras.  Han  medger  dock,  att 
enskilda  målningar  äro  lyckade  och  ställer  i  detta  afseende  Nadeschda  «kanske 
framför  de  flesta  af  Rbgs  föregående  arbeten». 
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ter.  Tre  år  senare  gör  Marmier  Runebergs  personliga  be- 
kantskap i  Helsingfors  och  utger  därefter  ånyo  sina  öfver- 
sättningar,  tillökade  med  några  idyllepigram.  1845  skrifver 
Léouzon  Leduc  om  Runeberg  och  meddelar  några  utdrag 
ur  trädgårdsmästarbrefven.  *)  Marmiers  förstnämnda  upp- 
sats vandrar  på  ryska  in  i  Senkofskis  Läsebibliotek  och 
därifrån  på  tyska  i  Das  Magazin  ftir  die  Litteratur  des  In- 
lind Auslandes  i  januari  1840.  På  vägen  har  den  putsats 
upp  ett  grand.  Åtminstone  hade  Marmier  ännu  icke  gått  så 
långt  i  sin  skildring  af  Runeberg  såsom  smäktande  elegiker, 
att  han  skulle  ha  skapat  sig  denna  bild  af  skalden,  som 
de  senare  versionerna  hafva:  «Man  tror  sig  (i  hans  dikter) 
med  egna  ögon  se  den  unge  diktaren,  den  bleke,  dystre 
bebyggaren  af  täta  tall-  och  björkskogar,  som  i  blomman 
af  sitt  lif  sorgmodig  smyger  omkring  mellan  sorgsna  furor, 
vid  stranden  af  ensliga  sjöar,  under  en  mörk  himmels 
hvalf».  Ett  sakkunnigare  omnämnande  af  Runeberg  cite- 
rar Borgå  Tidning  1844  ur  ett  »1840  i  Leipzig  utgifvet 
litteraturhistoriskt  verk.»2)  Detta  är  tydligen  Grässe's  be- 
kanta Lehrbuch  einer  allgemeinen  Literärgeschichte  aller 
bekannter  Völker  der  Welt  (1837— 1860,  i  13  afdelningar). 
I  författarens  1848—50  utkomna  Handbuch  der  allgemeinen 
Literaturgeschichte,  som  är  en  omarbetning  af  det  före- 
gående verket,  ingår  omdömet  om  Runeberg  i  någon  mån 
förändradt.  Det  står,3)  att  «en  som  gör  C.  F.  Dahlgren 
namnet  den  svenske  Béranger  stridigt,  är  Runeberg  (aus 
Borgö  in  Finnland),  hvars  verser  alltid  äro  ursprungliga, 
fulländadt  melodiska  och  sångbara  *)  och  som  i  sin  Hanna, 


')  Jfr  min  uppsats:  Runeberg  i  Frankrike,  Ateneum  1898. 

•)  BA.  IV,  2,  517. 

')  m,  925  (andra  upplagan). 

*)  T.  ex.  hans  berömda  «Vuggnisa»(sic!). 
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en  lycklig  efterbildning  af  Voss'  Luise,  och  i  sitt  idylliska 
epos  Elgskyttarne  ådagalägger  sitt  utmärkta  mästerskap  i 
denna  genre,  hvartill  äfven  bidraga  hans  hexameters  harmoni 
och  lätta  flöde».1)  Några  öfversättningar  till  tyska  af  de 
lyriska  dikterna  uppgifvas  också  redan  i  början  af  40-talet 
hafva  blifvit  gjorda. a) 


Vi  skola  återvända  till  hemlandet  och  kasta  en  blick 
på  Runebergs  förbindelser  med  hufvudstaden. 

Några  försök  att  snart  få  honom  tillbaka  dit,  gjordes 
icke,  emedan  tillfälle  ej  erbjöds.  Först  när  senare,  såsom 
vi  skola  se,  en  ledig  plats  yppades,  uppbjöd  man  allt  för  att 
han  skulle  söka  den.  Under  tiden  uppehölls  förbindelsen 
med  vännerna  genom  ömsesidiga  besök.  Men  Runeberg 
hade  man  oftare  önskat  se  i  ungdomens  krets,  än  han  be- 
kvämade sig  att  komma.  Hösten  1839  uttalar  österbottniska 
studentafdelningen  genom  Ahlstubbe  och  Cygnaeus  sin  «ifriga 
önskan»  att  få  se  Runeberg  på  årsfesten.  «Kommer  du 
ej»,  skrifver  den  förre,  «så  gör  du  verkligen  ett  högst  led- 
samt streck  i  våra  beräkningar  och  förhoppningar».  Rune- 
berg kom  icke,  men  han  firades  ändå  genom  en  skål,  som 
fann  sin  form  i  Stenbäcks  hyllning  till  «finska  diktens  ko- 
nung» i  slutet  af  hans  för  tillfället  diktade  verser.  I  mars 
1842  får  afdelningen  honom  i  sin  midt  och  ställer  till  en 
fest  för  honom  i  Kaisaniemi,  vid  hvilken  Topelius  i  en  ståt- 
lig dikt  sjunger  hans  och  Kalevalas  lof. 


')  Gråsse  citerar  i  sin  bibliografi  artikeln  i  Das  Magazia. 

*)  Den  i  BA.  efter  B.  T.  anförda  uppgiften,  att  en  »journal»,  Omnibus,  på 
Sicilien  1839  skulle  ha  innehållit  öfversättningar  till  italienskan  från  Runeberg, 
måtte  bero  på  ett  misstag.  Enligt  hvad  jag  inhftmtat,  har  en  tidning  med  detta 
namn  existerat  endast  i  Neapel,  och  den  innehåller  ej  några  sådana  ftfversättningar. 
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När  afdelningen  senare  skall  begynna  med  en  litterär 
publikation,  lämnar  Cygnaeus  icke  Runeberg  i  fred,  innan 
han  fått  löfte  om  ett  bidrag. l)  Den  österbottniska  kalen- 
dern omfattas  af  Runeberg  allt  framgent  med  intresse,  han 
offentliggör  i  dess  andra  häfte  sitt  svar  på  Snellmans  Fjalar- 
kritik,  och  han  skrifver  indignerade  ord  till  sina  unga  vänner 
Rob.  Tengström  och  Herman  Kellgren,  därför  att  Jouka- 
hainen  af  Snellman  beskylldes  för  att  vara  alltför  fredlig. 2) 

Äfven  andra  vänner  än  Cygnaeus  låta  höra  af  sig. 
Nordström  deltager  lifligt  i  Runebergs  vedermödor  vid  gym- 
nasiet, 8)   Nervänder   är   ledsen   på   honom,   såsom   redan 

')  Ur  brefven,  karaktäristiska  för  Cygnaeus  och  för  tidens  uppfattning  om 
Franzén,  m&  följande  utdrag  meddelas  (Strömborg  har  ur  det  första  af  dem  anfört 
Cygnaeus'  uppmaning  till  Runeberg  att  uppträda  till  Almqvists  försvar):  «Fast  du 
är  vorden  en  högvördig  och  notabel  Capitularius,  lärer  du  ej  misstycka  att  jag 
tager  i  anspråk  en  gammal  —  k  lockarkärlek,  som  väl  ännu  ej  hunnit  förkolna. 
Det  gäller  att  visa  din  ömhet  emot  din  osaligt  afsomnade  fostermoder,  österb. 
f.  d.  Nationen,  fastän  de  vise  Salomoniderne,  hvilkas  fötter  sparka  under  det  af- 
linga  bordet  uti  Amplissimi  Consistorii  sal  härstädes,  i  en  bister  stund,  pä  henne 
verkställt  den  icke  snusförnuftige  konungens  klyftiga  dom  (afser  aidelningens 
delning).  Du  har,  tror  jag,  förnummit,  att  vi,  som  utgöra  fragmenternas  ligamenter, 
fatt  ett  infall,  åsyftande  att  binda,  eller  åtminstone  häfta  ihop  de  litterära  krafter, 
hvSka  kunna  disponeras.  Men  för  att  infallet  ej  må  utfalla  alldeles  dumt,  be- 
horva  vi  kraftigt  bistånd  af  f.  d.  »Nationens  mänt.  Jag  har  fördristat  mig  att 
skrifva  härom  till  sjelfvaste  Franzén.  Tappen  tyckes  ju,  i  dessa  yttersta  tider, 
harva  totalt  lossat  från  gamla  herrens  poetiska  tunna.  Kanske  kunna  några  drop- 
par rinna  äfven  till  oss.  Namnet  klingar  i  alla  fall  nu  ljufligare  än  någonsin,  så 
att  det  vore  ren  vinst  att  få  något  från  honom  —  äfven  om  det  också  icke  skulle 
annat  än  —  klinga.  Äfven  Du  måste  hjelpa  oss  på  trafven.  Prosa  och  vers 
äro  för  oss  visserligen  icke  just  detsamma;  men  smakar  oss,  åtminstone  kommet 
frånlDig,  lika  väh  (»•/„  42). 

I  det  andra  brefvet  påminner  C.  ytterligare  om  bidraget:  <Den  yngsta  af 
de  Joakahainiter,  Frans  Michael,  har  naturligtvis  varit  äfven  nu  den  förste,  som 
visat  sig  klar  att  vända.  Han  skickade  för  någon  tid  sedan  några  stycken,  hvilkas 
märkeligaste  sida  kanske  är  den,  att  ett  hälft  saeculum  utsträcker  sina  vingar 
emellan  det  tidigaste  och  det  yngsta*.     ("/,  43). 

«)  Eft.  skr.  s.  313  ff. 

*)  I  ett  bref  från  1844  rekommenderar  Nordström  lifligt  hos  Runeberg 
Wy  Bromander  —  den  originelle  läraren  i  bokhålleri  —  frågar  efter  Kung  Fjalar 
och  berättar:  «Saima  begynner  docendo  et  corrigendo.  Är  ock  qvick  till  en  viss  grad». 
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nämnts,  för  hvad  Borgå  Tidning  skrifvit  om  studentexamen, 
men  har  tidigare  gifvit  honom  ett  råd  angående  hans  efter- 
tryckare  i  Sverige:  «gör  processen  kort  och  häng  honom  i 
Guds  namn»  —  det  var  dock  bara  fråga  om  att  göra  det 
in  effigie.  l)  I  samma  bref  skildrar  Nervänder  en  episod  ur 
Helsingforsvännernas  glada  lif. 2) 

«I  Helsingfors»,  säger  Z.  Topelius,  «var  skalden  nu- 
mera en  främling.  Alla  kände  honom,  alla  ville  se  honom, 
men  han  kände  få  och  var  icke  nyfiken  att  se  sina  många 
okända  beundrare.  Han  kom  ibland,  alltid  i  möjligaste 
incognito.  Hyllningarna  generade  och  störde  hans  lugn». 
Detta  intryck  hänför  sig  kanske  till  senare  tider.  I  början 
kom  han  rätt  ofta,  och  han  hade  ju  de  flesta  af  sina  gamla 
vänner  kvar.  Men  med  åren  blefvo  hans  besök  naturligt- 
vis märkeliga  händelser,  och  mer  än  en  gång  samlades  vid 
dessa  tillfällen  kring  honom  allas,  särskildt  ungdomens  hyll- 
ning. Jubelpromotionen  1840  var  det  första  tillfälle  af  detta 
slag.  Den  är  i  och  för  sig  så  betydelsefull  och  ger  oss 
tillika  en  så  osökt  anledning  att  kasta  en  blick  på  de  in- 
tellektuella sträfvandena  i  hufvudstaden,  att  den  bör  få  sitt 
eget  kapitel. 


')  Runeberg  hade  föresatt  sig  att  «låta  göra  en  ljuskrona  föreställande 
eftertryckarens  bild  med  hinder  och  fötter  utsträckta  till  ljushållare,  och  sålunda 
hänga  honom  i  sitt  tak».    (Fru  Runebergs  anteckningar.) 

*)  «Fredrik  (Tengström)  har  hållit  stor  bal  Den  djupa  sorgesalen,  det  höga 
triumphantrummet  och  den  pittoreska  kabysan  voro  alla  på  bästa  vis  tillpyntade. 
En  munterhet  af  52  buteljers  kraft  herrskade  hela  aftonen.  Fredrik  skakade  på 
hufvudet  öfrer  att  den  kunnat  gå  så  högt».  (Brefsamlingen  i  Borgå,  liksom  alla 
de  nyss  citerade  brefven). 
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I  re  år  hade  Runeberg  lefvat  och  pedagogiserat  i  Borgå, 
när  Universitetets  tvåhundraåriga  jubileum  sommaren 
1840  firades  i  Helsingfors.  Finska  kulturhistoriker  hafva 
enats  om  att  beteckna  denna  högtidlighet  såsom  ett  be- 
märkelsedatum i  vår  odlings  häfder.  Det  är  klart,  att  en- 
samt en  fest,  om  också  en  enastående  nationalfest  såsom 
denna,  icke  kan  åstadkomma  en  vändpunkt  i  ett  folks  kul- 
turella utveckling.  Men  jubelfesten  1840  inföll  vid  en  tid, 
dä  hvarje  stark  yttre  impuls  till  kulturellt  arbete  hade  en 
ofantligt  tacksam  jordmån,  och  dess  betydelse  blef,  att  den 
liksom  samlade  alla  till  en  revy  öfver  hvad  som  gjorts,  och 
eggade  till  ny  fart  i  ansträngningarna.  Redan  i  samtida 
vittnesbörd,  huru  sparsamma  och  officiella  de  än  äro,  skön- 
jer man  ett  stolt  och  gladt  medvetande  af  hvad  den  högt 
lyftade  entusiasmen  vid  detta  tillfälle  verkat.  Kanhända 
såg  den,  som  all  feststämning,  alltför  mycket  i  ljust;  men 
nu  lefde  man  högt  uppe  i  idealismens  tidehvarf,  och  det 
hade  det  goda  med  sig,  att  hvad  man  känt  och  lofvat  under 
inflytande  af  festens  skimmer,  det  höll  sig  ännu  varmt  och 
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starkt  äfven  mot  den  grå  verkligheten  dagen  efter.  En 
enhälligt  erkännande  uppskattning  af  det  hittills  uträttade 
var  lika  nödvändig  som  en  segerviss  förhoppning  om  fram- 
tiden, och  båda  stego  i  glansen  af  den  storartade  hyllning, 
som  egnades  landets  kulturhärd,  till  en  ideell  och  väl- 
görande höjd.  Festen  hade  dessutom  gifvit  närmaste  an- 
ledning till  en  hel  del  vetenskapliga  och  litterära  publika- 
tioner. Dess  efterverkan  skönjdes  också  i  samma  former, 
men  än  mer  i  en  stigande  förtröstan  till  möjligheterna  för 
en  betydande  andlig  utveckling  och  ett  allt  intensivare 
arbete  på  denna. 

Vid  jubelfesten  erhöll  Runebergs  ställning  som  skald 
sin  yttre  bekräftelse.  Hans  närvaro  vid  densamma  beteck- 
nades af  tidningarna"  såsom  egnad  att  höja  dess  glans, l) 
och  vid  själfva  tillfället  blef  han  föremål  för  hyllning  äfven 
af  främlingar. 

Minnet  af  Runebergs  afgång  från  universitetet  i  maj 
1837  hade  icke  sopats  bort  af  sommarens  vindar.  Det  hade 
tvärtom  hållit  sig  mycket  friskt  i  ungdomens  sinnen,  sä 
friskt,  att  när  höstterminen  börjades  och  det,  såsom  Th.  Rein 
säger,  «låg  åska  i  luften»,  denna  dofva  stämning  bland  sina 
starkaste  grunder  räknade  just  universitetets  oförmåga  eller 
bristande  vilja  att  kvarhålla  skalden.  Förhållandet  mellan 
universitetets  styrande  myndighet,  konsistorium,  och  stu- 
denterna hade  redan  i  flere  år  burit  prägeln  af  en  stark 
misstämning,  som  i  särskilda  repriser  urartat  till  öppet  krig. 
Bibliotekarien  Pipping,  rektor  sedan  1833,  och  prorektor 
Ursin  (sedermera  rektor  1834)  gjorde  allt  för  att  öka  spän- 
ningen.   Den  förres  förslag  till  förändring  af  afdelningarnas 


')  «Hvad  som  icke  bör  förbigås,  ar  att  ibland  inhemske  litteratörer  Lektor 
Runeberg  och  D:r  Lönnrot  .  .  .  icke  saknades  vid  denna  fest,  som  var  Natio- 
nens».   H:fors  Morgonblad. 
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stadgar,    grundadt   på   småsinnade   fiskaliska   synpunkter, 
brynte  i  konsistorium  diskuteras  redan  1834  och  uppträder 
ännu  fem   år  senare,  kort  före  jubelfesten,  i  protokollen. 
Denna  fråga  med  däraf  föranledda  uttalanden  förtjänar  ett 
särskildt  kapitel  i  universitetets  ännu  oskrifna  historia;  den 
är  både  i  sina  allmänna  drag  och  i  synnerhet  genom  många 
enskilda  yttranden  i  konsistorium  betecknande  för  uppfatt- 
ningen af  studenterna  både  inom   och  utom  akademin.1) 
Ett  annat   kapitel  i  dessa  striders  annaler  kunde  fyllas  af 
myndigheternas  förhållande   till  J.  V.  Snellman  —  då  han 
förbjöds   att  hålla  föreläsningar  om  «den  akademiska  fri- 
hetens sanna  natur  och  väsende»,  och  då  han  envist  vägrade 
att  mottaga  det  kuratorsförordnande  konsistorium   hugnat 
honom  med,  sedan  den  odiösa  klyfningen  af  österbottniska 
afdelningen   försiggått,  i  sina   inlagor  till  konsistorium  be- 
gagnande ett  synnerligen  peppradt  språk.2)    Medvetandet, 
att  studenterna  på  sin  sida  hade  konsistoriets  bästa  element, 
och  känslan,  att  den  stundande  högtidligheten  var  en  foster- 
ländsk angelägenhet,  för  hvilken  all  split  ett  ögonblick  måste 
vika,  gjorde  dock,  att  ungdomen   påtagligen  med  samma 
fröjd  som  de   äldre  motsåg  jubileet  och  skyndade  att,  där 
så  ske  kunde,  aflägga  sina  examina  för  att  på  ett  aktivt  sätt 


!)  Oppositionen  mot  Pippings  förslag  fördes  förnämligast  af  Nordström, 
Rein  och  Ilmoni  Den  sistnämnda  yttrar  en  gäng,  (Consist.  prot  den  M/«39): 
•Emellertid  vet  jag  nog,  att  det  hos  vara  Sodeteter  hört  till  tonen  att,  antingen 
af  högförnämhet  eller  hat,  fördomar  eller  misstänksamhet  alltjämnt  till  föremal  för 
sitt  tadel  använda  denna  ungdom,  hvars  djupa  betydelse  för  landet,  såsom  repre- 
sentant af  deras  efter  hoppet  ädlare  och  bättre  framtid,  man  antingen  ej  vill  eller 
kan  anse».  Äfven  Lagas  riktar  sig  skarpt  mot  Pipping,  och  J.  J.  Tengström, 
ungdomens  gamle  vän,  säger  om  Pippings  motivering  af  stränghetsåtgärderna,  att 
den  härrör  af,  «om  jag  så  får  uttrycka  mig,  partielt  total  obekantskap  och  miss- 
förstånd om  den  charakter  och  bildning,  som  hos  fosterlandets  vid  universitetet 
studerande  ungdom  är  den  rådande»  samt  anser  den  ej  kunna  diskuteras. 

*)  Rein,  J.  V.  Snellman  I,  133  ff. 
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deltaga  i  detsamma  och  personligen  hemföra  ett  stänk 
af  dess  glans.  Snellman  var  dock  frånvarande.  Han  hade 
på  hösten  1839  ändtligen  kunnat  realisera  sin  länge  på- 
tänkta plan  att  göra  en  utländsk  resa,  han  vistades  nu  i 
Stockholm,  och  hans  plats  stod  tom  vid  ett  tillfälle,  där 
så  många  utmärkta  namn  i  vår  odlings  historia,  Franzén, 
Runeberg,  Lönnrot,  Nervänder,  Nordström,  Cygnaeus,  Sten- 
bäck, Topelius  m.  fl.,  representanter  för  det  framfarna,  det 
närvarande  och  det  kommande,  stämt  personligt  möte.  Man 
ville  ju  föreställa  sig,  att  han  på  afstånd  deltagit  i  festjublet 
och  gladt  sig  åt  entusiasmen,  som  samlade  sig  kring  den 
äfven  för  honom  själf  i  grunden  så  dyrbara  högskolan. 
Men  sådant  skulle  föga  liknat  denne  evinnerlige  gruffare. 
Han  är  ännu  efter  alla  sina  vedervärdigheter  fylld  af  bitter- 
het mot  universitetet  och  dess  ljus,  hvilka  han  kallar  «pip- 
dankar»,  och  han  anser,  att  hela  bildningsarbetet  i  Finland 
går  i  orätt  spår.  I  det  långa  och  märkliga  bref,  han  härom 
på  sommaren  aflåter  till  Cygnaeus, l)  heter  det  bl.  a.:  «Edra 
fester  äro  dans  på  en  begrafning.  Hvad  vet  landet  om 
dem?  .  .  .  Huru  tror  du  den  finska  bonden  skall  begripa 
ert  jubileum?  Hvad  vet  han  om  universitetet?  .  .  .  Med 
ett  ord,  om  ert  jubilerande  vet  nationen  icke  mera  än  him- 
melens fåglar  det  veta».  Snellman  slutar  med  en  bitter 
skildring  af  själfbelåtenheten,  som  det  «ampla  berömmet  i 
peterburgska  tidningar»  skall  väcka  i  Finland,  och  tillägger: 
«Men  jag  vill  icke  tänka  deruppå;  ty  jag  vill  icke  förargas». 
Detta  var  det  enda  missljudet,  och  det  hördes  ju  icke. 
Cygnaeus  svarade  mycket  elegant  med  att  i  sitt  promotions- 
poem  nämna  Snellman  bland  dem,  man  efter  femtio  år  skulle 


*)  Detta  bref,   som   innehåller   mycket   af  Snellmans  blirVande  program  i 
fråga  om  folkbildning  och  språk,  är  senast  tryckt  hos  Rein,  a.  a.  I,  234  ff. 
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minnas  som  universitetets  prydnader.  Vännens  paradox  att 
jubelfesten  icke  var  berättigad,  emedan  bönderna  ingenting 
visste  om  den,  brydde  han  sig  sannolikt  icke  om  att  besvara. 
Det  var  ej  sista  gången  man  hos  oss  ansett  kriteriet  på  en 
intellektuell  företeelses  värde  ligga  i  dess  åtkomlighet  för 
bondförståndet. 

I  litteraturen  hade  från  tiden  för  Runebergs  öfver- 
flyttning  till  förra  hälften  af  1840  icke  frambragts  någonting 
anmärkningsvärdt.  Det  var  Kalevak  och  Runebergs  pro- 
duktion, som  allt  fortfarande  lågo  öfverst  och  åt  hvilka 
jubelfesten  förlänade  en  ny  betydelse.  Huru  Rimebergs 
dikter,  särskildt  Elgskyttarne  och  Hanna,  af  Cygnaeus  gjor- 
des till  föremål  för  en  ingående  och  lofprisande  studie,  har 
tidigare  omtalats.  Uppsatsen,  som  för  den  historiska  be- 
traktelsen ter  sig  mera  märklig  och  betydelsefull  —  såsom 
det  första  försöket  till  ett  djupare  kritiskt  inträngande  i  Rune- 
bergs skaldskap  —  än  den  kanske  var  för  samtiden, l)  ut- 
gjorde en  del  al  innehållet  i  ströskriften  Jääkynttilät,  som 
utkom  på  hösten  1837  och  tillika  innehöll  flere  poetiska 
stycken  af  Cygnaeus.  Samma  år  började  Snellman  sitt  filo- 
sofiska skriftställen  med  Försök  till  framställning  af  logi- 
ken, hvars  första  häfte  utkom  samtidigt  med  att  Runeberg 
lämnade  Helsingfors,  och  Filosofisk  elementarkurs,  äfven- 
ledes  första  häftet,  utkommet  på  hösten.  Åren  1838  och 
1839  hafva  så  god  t  som  ingenting  att  uppvisa  i  skönlitteratur; 
det  förra  årets  produktion  omfattar  endast  Lagervalls  obe- 
tydliga komedi  Blindt  allarm,  hvaröfver  Snellman  gjorde 
sig  lustig  i  Spanska  Flugan,  det  senare  medförde  icke  ens 


x)  Snellman  försökte  nog  framhålla,  att  Cygnaeus'  bedömande  af  Runeberg 
kunde  täfla  med  hvilken  ritter  kritik  som  helst,  men  andra  omdömen  ge  vid 
handen,  att  man  hade  srårt  att  smälta  den  bombastiska  och  breda  stilen. 
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så  mycket  —  om  man  ej  till  den  finska  skönlitteraturen  vill 
räkna  en  i  Stockholm  i  november  1839  utkommen  Finsk 
Nationalkalender  af  politiskt-biografiskt-topografiskt-litterärt 
innehåll,  uteslutande  bestående  af  lån  och  oärliga  kompila- 
tioner; en  artikel  om  Runeberg,  som  tidigare  nämnts, 
gjorde  härifrån  icke  något  undantag.  Men  under  dessa  år 
inföll  den  bekanta  broskyrpolemiken  mellan  Israel  Hwasser, 
som  i  sin  skrift  om  allianstraktaten  mellan  Sverige  och 
Ryssland  och  den  politiska  ställningen  i  norden  försvarade 
Karl  Johans  indifferenta  politik  i  afseende  å  Finland  såsom 
den  för  detta  lands  nationella  utveckling  nödvändigaste  och 
lyckligaste,  samt  A.  J.  Arwidsson,  hvilken,  ställande  sig  på 
en  väsentligt  annan  ståndpunkt  än  sin  forna  ultranationella, 
förfäktade  en  motsatt  åsikt,  dock  sedermera  af  honom  be- 
tydligt modifierad.  Arwidssons  första  skrift,  Finland  och 
dess  framtid,  utgifven  anonymt  liksom  hans  andra,  Finlands 
nuvarande  statsförfattning,1)  väckte  stort  bifall  i  Finland, 
där  man  naturligtvis  icke  ännu,  liksom  icke  heller  långt 
senare,  kunnat  lösgöra  sig  från  föreställningen,  att  skils- 
mässan från  Sverige  var  en  mycket  stor  olycka  för  landet, 
och  därför  delade  Arwidssons  pessimism.  Huru  riktigt  än 
Hwasser  i  stort  såg  sakerna  och  huru  orätt  det  än  var  af 
Arwidsson  att  draga  ner  betydelsen  af  Borgå  landtdag,  så 
har.  dock  vårt  lands  historia,  och  det  ej  blott  under  sena- 
ste tider,  visat,  att  man  icke  fick  hysa  alltför  sangviniska 
förhoppningar  om  Finlands  själfständiga  utveckling  i  de 
nya  förhållandenas  hägn.  Hvad  Runeberg  tänkte  i  denna 
tvistefråga  är  icke  bekant.  Senare,  då  på  några  håll  de 
gamla  svenska  utopierna  åter  döko  upp,  har  han  visserligen 
antydt,   att  han   tog  afstånd   från   dem.    Dock  finnes  det 

l)  Den   förra   under   pseudonymen    Pekka  Kuohainen,  den  andra  (1841) 
under  pseudonymen  OUi  Kekaläinen.  Den  senare  troddes  allmänt  vara  af  Nordstrom. 
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från  ännu  senare  tid  yttranden  af  honom,  som  tyda  på,  att 
han  icke  heller  var  blind  för  den  fara,  som  trots  alla  ga- 
rantier låg  i  föreningen  med  den  mäktiga  grannen  i  öster. 
Och  att  han  vid  denna  tidpunkt  skulle  hafva  tänkt  annor- 
lunda än  efteråt,  är  med  kännedom  om  hans  klara  blick 
och  tidigt  vunna  fasthet  i  åsikter,  föga  troligt 

Från  1837,  då  Runeberg  lämnade  Helsingfors  Morgon- 
blad, och  till  1841,  då  dess  redaktion  öfvertogs  af  Fabian 
Collan,  förde  denna  tidning  en  tämligen  tynande  tillvaro  — 
om  Helsingfors  Tidningar  är  det  knappt  värdt  att  tala  före 
1842,  då  Z.  Topelius  öfvertog  redaktionen.  Morgonbladets 
märkligaste  innehåll  under  denna  tid  utgöres  otvifvelaktigt 
af  polemiken  mellan  Runeberg  och  Stenbäck  i  frågan  om 
pietismen.  Vidare  kan  nämnas  den  strid,  som  fördes  an- 
gående Cygnaeus'  Jääkynttilät,  med  inlägg  af  J.  E.  öhman 
och  J.  V.  Snellman,  några  prof  ur  fornfinsk  poesi,  upp- 
satser om  Kalevalas  hjältar,  Tankar  efter  läsningen  af 
Molnets  broder',  ett  par  artiklar  om  Macbeth,  hvilka  kanske 
bidragit  att  gifva  Runeberg  impulsen  till  hans  uppsats  'Är 
Macbeth  en  kristlig  tragedi?',  'Hof-Rådet  Gröts  bekant- 
skap med  Runeberg',  uppsatser  om  Almqvist,  särskildt 
en  om  Runeberg  och  Almqvist,  hvilken  lämnar  det  tyd- 
ligaste bevis  på  den  förres  popularitet  i  Finland  och  där- 
jämte, i  bredd  med  mycken  abstraktion,  innehåller  några 
goda  anmärkningar  om  Runebergs  öfvervägande  episka  och 
Almqvists  öfvervägande  lyriska  temperament;  slutligen  in- 
går den  13  juli  1840  en  artikel  om  universitetet,  dess  be- 
tydelse och  dess  framtid,  någonting  påminnande  om  en 
■ledare»  af  den  art,  man  numera  vid  liknande  tillfällen  är 
van  att  läsa. 

Publicistikens  matta  lugn  upprördes  icke  så  litet,  när 
Snellman    1839  kom  fram  med  första  häftet,  «Sectio  ante- 
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penultima»,  af  sin  tidskrift  Spanska  Flugan.  Icke  som 
skulle  den  mer  än  något  annat  blad  rört  i  politiska  frågor 
—  det  var  under  den  rådande  regimen  naturligtvis  för- 
bjudet; men  den  hade  en  ny,  frisk  ton,  den  tog  under 
kritisk  behandling  akademisk  litteratur,  som  förut  icke  an- 
mälts i  offentligheten,  den  framlade,  under  titeln  »Para- 
doxer», åtskilliga  förslag  och  funderingar  i  aktuella  äm- 
nen och  yrkade  (i  sitt  andra  nummer  1840)  i  en  upp- 
sats om  svensk  litteratur  —  själfständig,  medan  sådana 
öfversikter  i  andra  blad  alltid  voro  lånade  ur  svenska  käl- 
lor —  att  vetenskapens  idkare  med  sin  större  kunskap 
lifligare  måtte  deltaga  i  diskussionen  af  dagens  frågor;  och 
den  höll  en  mycket  amper  revy  med  den  finska  tidnings- 
litteraturen, gisslande  framför  allt  just  den  ringa  aktuali- 
teten i  dess  alster.  Ehuru  af  kort  lifslängd,  ty  den  upp- 
hörde redan  med  tredje  häftet  1841,  hade  dock  Spanska 
Flugan  ruffat  upp  sina  kolleger  och  återväckt  allmänhetens 
slumrande  kraf  på  en  bättre  publicistik.  Efter  dess  död 
skulle  de  också  komma  att  tillfredsställas. 

Det  var,  som  om  man  inväntat  jubelfesten  för  att  låta 
allt,  hvad  man  arbetat  på,  komma  fram.  Hedersplatsen 
bland  den  rika  litterära  och  vetenskapliga  alstring,  som 
bidrog  att  höja  festens  betydelse,  intogs  af  Kanteletar,  hvars 
första  häfte  Lönnrot  då  fick  färdigt.  Lars  Stenbäck  utgaf 
sina  Dikter,  hvilka  i  denna  stund  höra  till  den  svenska 
tungans  bästa  sånger  i  vårt  land,  Nervänder  sin  «sång  i 
Israel»,  Jepthas  bok,  hans  största  poetiska  arbete,  M.  A. 
Castrén  inbjöd  till  subskription  på  sin  påbörjade  svenska 
öfversättning  af  Kalevala,  Nordström  blef  blott  af  en  tillfäl- 
lighet hindrad  att,  såsom  han  ämnat,  vid  högtiden  fram- 
lägga sitt  stora  verk  Bidrag  till  den  svenska  samhälls- 
författningens  historia,    men   Finska  Vetenskapssocieteten 
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blef  däremot  färdig  med  första  tornen  af  sina  Acta.  »An- 
talet af  utkomna  volymer  kan  visserligen  icke  kallas  stort 
i  och  för  sig»,  heter  det  i  en  återblick  på  festen  i  Helsing- 
fors Morgonblad,  «men  i  jemförelse  med  hvad  annars  i  vårt 
land  varit  vanligt,  visar  det  dock  det  mest  fördelaktiga  för- 
hållande». Man  behöfver,  för  att  inse  riktigheten  häraf, 
blott  kasta  en  blick  på  Borgå  Tidnings  litteraturförteck- 
ningar för  de  föregående  åren.  Och  ännu  mera  rätt  har 
Morgonbladets  artikelförfattare,  när  han  tager  «den  inre 
vikten»  af  de  utkomna  skrifterna  i  betraktande  och  finner 
den  betydlig. 

Äfven  Runeberg  hade  sannolikt  för  afsikt  att  åtmins- 
tone i  manuskript  fullborda  Nadeschda  till  den  15  juli,  för 
att  kunna  visa  den  åt  Gröt;  han  hann  icke  utföra  stycket, 
men  hvad  han  hade  färdigt,  tog  han  med  sig  och  lät  sin 
ryske  vän  genomläsa  det  l) 


Af  dessa  litterära  bemödanden  framgår,  att  man  i  god 
tid  var  beredd  på  jubelfestens  firande.  Den  14  mars  be- 
sluter konsistorium  redan  att  inbjuda  de  svenska  akade- 
mierna och  alla  de  fyra  nordiska  universiteten  äfvensom 
några  enskilda  personer,  den  23  maj  utfärdas  inbjudning 
till  de  högre  ämbetsverken  i  landet  m.  fl.  Den  30  maj 
anhåller  Pacius  att,  på  grund  af  bristen  på  tillgängliga  in- 
hemska förmågor,  få  draga  försorg  om  musikaliskt  biträde 
vid  orkestern  från  Reval,  Petersburg  eller  Stockholm,  hvil- 
ket  med  hänsyn  till  förstnämnda  ort  bifalles.  Den  11  juli 
stadfästes  ceremonielet  i  31  punkter  och  anmäles,  att  Hans 


»)  ba.  rv,  2,  326. 
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Kejserliga  Majestät  tillåtit,  att  kanonskott  aflossas  och  kost- 
naden därför  bestrides  af  universitetet l) 

Politisk  skuggrädsla  —  sannolikt  både  i  väster  och 
öster  —  gjorde,  att  deltagandet  från  Skandinavien  blef  så 
godt  som  intet:  där  var  visserligen  Franzén,  men  han  var 
vida  mindre  en  representant  för  den  akademi,  som  sändt 
honom,  än  han  var  Franzén,  jubelmagistern  från  Åbo,  per- 
sonifikationen af  fosterlandets  bästa  litterära  minnen,  den 
vördade  och  älskade  sångare,  hvars  dikter  från  barndoms- 
dagar legat  på  allas  läppar;  för  öfrigt  kom  blott  Uppsala- 
professorn och  bibliotekarien  J.  H.  Schröder.  Så  många 
flere  voro  de  gäster,  som  mött  från  öster,  både  akademiker, 
universitetslärare,  studenter  och  fria  litteratörer.  Och  för 
första  och  hittills  enda  gången  fick  en  akademisk  fest  i 
Finland  till  väsentlig  del  sin  färg  af  detta  element.  I  alla 
skildringar  af  jubileet  framhålles  närmandet  till  de  ryska 
gästerna  såsom  en  högst  betydelsefull  sak,  och  åtskilliga  af 
dem  intogo  ju  ock  hedersplatser  på  Parnassen. 

Men  en  mindre  officiell  och  mera  hjärtlig  betydelse 
fick  festen  dock  genom  Franzéns  närvaro.  För  oss,  senare 
tiders  barn,  ter  det  sig  snarare  som  en  allegorisk  apoteos 
ur  våra  litterära  häfders  Pantheon  än  som  en  verklighet, 
att  här,  på  samma  plats,  möttes  den,  som  i  adertonde  sek- 
lets slut  skapade  den  finsk-svenska  lyriken  och  efter  sin 
öfverflyttning  till  moderlandet  lämnade  ett  långvarigt  och 
stort  tomrum  kvar,  den,  hvilken  årtionden  senare  tagit 
arf  efter  honom  och  nu  redan  nått  en  hög  plats  i  sitt  lands 
beundran,  och  den  slutligen,  Z.  Topelius,  som  ur  de  nu 
lagerkransade  unga  magistrarnas  led  skulle  gå  fram  för  att 
en  gång,  med  Rimeberg  som  mästare,  blifva  den  störste  fort- 

')  CoDsistorii  protokoll. 
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sättaren  af  Franzéns  lyriska  traditioner:  samme  man,  som 
mer  än  ett  hälft  sekel  efteråt  med  sin  blida  stämma  skulle 
bringa  det  gryende  tjugonde  seklets  ungdom  en  hälsning 
frän  dessa  tider.  Allt  ännu  har  man  svårt  att  utan  rörelse 
läsa  ögonvittnenas  skildringar  från  Franzéns  ankomst  och 
mottagande  af  studentkåren  och  hundratals  medborgare  vid 
Tölö.  August  Schauman  ger  i  sina  minnen  en  liflig  bild  af 
tillfället,  hållen  mot  fonden  af  tidens  politiska  räddhåga,  hvil- 
ken  gjorde,  att  hyllningen  var  nära  att  förbjudas. l)  Fredrik 
Cygnaeus  meddelar  i  sin  teckning  af  Franzén  en  återklang 
af  den  djupare  stämningen  vid  mötet  och  refererar  sitt  tal, 
när  Franzéns  vagn  bragts  att  stanna  och  R.  I.  Holstis  ver- 
ser afsjungits. 

«Men  hur  gamla  vi  återstående  må  hafva  blifvit  eller 
blifva  må»,  säger  han,  «går  dock  liksom  en  uppfriskande 
ilning  af  ungdom  genom  våra  hjertan  vid  tanken  på  mötet 
mellan  denna  från  vestern  kommande,  vackra  personifikation 
af  det  förflutnas  traditioner  och  den  ungdomliga  skaran, 
hvilken,  representerande  framtidens  hopp,  bortglömde  för 
stunden,  att  denna  ej  alltid  kunde  blifva  rosenröd  som 
aftonhimlen.  Och  omsider  kom  det  ögonblick,  då  den  vän- 
tande skaran  fick  öppna  sina  leder  för  att  sluta  i  sin  krets 
den  ädle,  kärleksfulle,  store  sångarveteranen.  Ingen  min- 
des i  den  stunden,  att  han,  liksom  de  andra  sångfåglarna, 
kom  från  främmande  land;  ingen  tänkte  derpå,  att  han 
hade  dröjt  borta  mycket  längre  än  dessa.  För  att  liksom 
sammanknyta  den  sönderslitna  akademiska  traditionen,  upp- 
manades österbottningarnes  dåvarande  kurator  att  helsa 
bland  oss  välkommen  Franzén,  hvars  befattning  såsom 
styresman   för  desses  fäder  hade  varit  det  sista  förenings- 


*)  Från  sex  årtionden  I,  136  ff. 
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bandet  mellan  honom  och  det  finska  universitetet.  Och 
tolken  af  allas  känslor  sade,  «att  vi  icke  emottogo  student- 
visans skald  såsom  en  för  oss  främmande,  utan  tvärtom 
såsom  en  af  våra  äldsta  liksom  käraste  vänner  och  be- 
kanta. Vid  vår  vagga  sjöngo  våra  mödrar  vackra,  ljufva 
sånger,  och  när  vårt  medvetande  klarnade,  förnummo  vi, 
att  det  hade  varit  Frans  Michael  Franzén,  som  lärt  Fin- 
lands mödrar  att  sjunga  dessa  sånger.  Och  från  den  tiden 
växte  vi  med  kärlek  till  den  höga  sångaren  i  hågen,  och 
samma  kärlek  förde  oss  nu  i  hans  väg».  *)  Morgonbladet 
för  den  16  juli  säger,  att  vid  Franzéns  ankomst  yttrade  sig 
på  ett  rörande  sätt  den  kärlek  och  vördnad,  hvarmed  den 
åldrige  skalden  omfattas  i  sitt  gamla  fosterland  och  tilläg- 
ger, att  detta  var  «det  minnesvärdaste  tillfälle  för  alla,  äfven 
om  mången  fest,  mer  lysande  än  denna,  väntar  honom». 

Hvad  som  ock  gjorde,  att  Franzén  allt  ännu  föreföll 
så  nära  förbunden  med  det  forna  fosterlandet,  var,  att  han 
vid  promotionen  kunde  upplifva  så  många  rent  personliga 
förbindelser.  Vid  sidan  af  honom  mottogs  den  filosofiska 
jubelkransen  af  hans  gamla  Åbo-kollega  och  vän,  den  ut- 
märkte domprosten  Gadolin;  såsom  förnämsta  inhemska 
hedersgäst  och  honorar  doktor  närvar  vid  festen  Univer- 
sitetets kansler,  grefve  Rehbinder,  hvilken  i  likhet  med 
Franzén  varit  Porthans  lärjunge  i  Åbo;  vid  magister- 
promotionen  var  en  hans  dotterson  bland  de  unga  bekran- 
sade, och  allmän  kransbinderska  var  slutligen  hans  dotter- 
dotter Rosina  von  Haartman,  hvars  strålande  skönhet  om- 
talas såsom  ännu  aldrig  i  Finland  öfverträffad.  För  öfrigt 
tyckes  det,  som  om  hans  besök  och  intrycket  af  hans 
personlighet  gjorde  detta  tillfälle  till  ett  slags  försonings- 


«)  sa.  iv,  395. 
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fest,  där  man  från  hans  gamla  fäderneslands  sida  ändtligen 
tillgaf  honom  hans  öfverflyttning,  som  man  visserligen  icke 
under  de  snart  trettio  åren  alldeles  utan  bitterhet  kunnat 
tänka  på.  Helt  vackert  talar  Cygnaeus  om  detta  i  en  liten 
anekdot,  som  han  i  sin  minnesteckning  anför: 

<En  omständighet,  som  ehuru  hastigt  den  ilade  förbi, 
gjorde  ett  outplånligt  intryck  på  alla  dem,  hvilka  dertill 
voro  vittnen,  anser  jag  mig  böra  omnämna  från  sjelfva 
promotionsakten.  Jubelmagistern  Franzén  hade  redan  mot- 
tagit den  krans,  som  hans  dotter  åt  honom  bundit  och 
återvändande  till  sin  plats  tryckt  handen  på  en  af  sina 
promotionskamrater,  sin  dotterson.  Då  strömmade  plötsligt 
från  ett  bland  det  höga  kyrkohvalfvets  fönster  en  flod  af 
ljus  öfver  hans  anlete  och  blixtrade  liksom  tungor  af  eld 
på  hans  biskopskors.  Det  var  en  anblick  af  frid  och  för- 
soning, hvars  like  ingen,  som  varsnade  detta  fenomen, 
trodde  sig  hafva  skådat  förr.  Det  var  liksom  hade  äfven 
Finlands  natur,  hvilken  skalden  så  kärleksfullt  besjungit, 
velat  förena  sig  med  den  absolution,  menniskorna,  ehuru 
han  öfvergifvit  sina  fäders  land,  tilldelat  honom  för  hans 
hjertas  renhets  skull  och  emedan  han  mycket  älskat  hade». 
•Det  försonliga  i  Franzéns  väsende»,  säger  Cygnaeus  tidi- 
gare, »utöfvade  äfven  nu  på  alla  dem,  hvilka  nalkades 
honom,  samma  försonande  verkan  som  vanligt». 

Traditionen  förmäler  stort  ingenting  om  den  person- 
liga hyllning,  som  under  festdagarna  kom  Franzén  till  del. 
I  sitt  ståtliga  promotionspoem  hälsar  honom  Cygnaeus,  le- 
dande tanken  tillbaka  till  universitetets  långa  lefhad  vid 
Auras  strand:  «Lärkotoner  flögo  från  din  lyra  —  Franzén, 
så  sköna  att  ej  norden  dittills  —  dem  hört  ens  uti  himla- 
hvalfvets  grannskap».    Han  fortsätter: 

6 
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I  den  gestalten  älsken  I  den  ock, 
Likt  gröna  kransen,  sedd  i  hjessans  silfver, 
Den  står  er  när  i  ögonblickets  ljufhet, 
Men  äfven  uti  minnets  fulla  skönhet, 
Hvaröfver  inga  skiften  taga  spiran, 
Så  länge  lärkan  ännu  sjunger  fritt 
I  Finlands  vårar,  blommor  kläda  sig, 
I  fägring,  och  ur  menskans  anlete 
En  blick  om  källan  talar,  der  den  flutit, 

Det  minnets  vårdar  skola  vexla men 

Det  sjelft  förklaradt  stå  i  diktens  glans. 

Huruvida  Franzéns  lärjunge,  J.  G.  Linsen,  som  af 
konsistorium  hade  fått  uppdraget  att  på  svenska  « tolka 
universitetets  glädje  vid  dess  jubelfest»,  *)  begagnade  sig  af 
tillfället  att  rikta  några  välkomstord  till  sin  forne  lärare,  är 
svårt  att  säga,  då  talet  tyvärr  icke  synes  hafva  blifvit  tryckt; 
men  sannolikt  underlät  han  det  icke. 

Rimeberg  hade  naturligtvis  ingen  anledning  att  officiellt 
uttrycka  sin  glädje  öfver  sammanträffandet  med  den  så 
högt  beundrade  gamle  skalden.  Men  det  är  anmärknings- 
värdt,  att  blott  en  intetsägande  rad  i  ett  bref,  men  ingen 
uppteckning  af  hans  muntliga  meddelanden  om  sina  erin- 
ringar, intet  ord  i  hans  hustrus  anteckningar,  ingen  berät- 
telse af  samtida  vittnen  bevarat  minnet  af  denna  händelse. 
Och  dock  måste  ju  Rimeberg  hafva  känt  det  egendomligt 
att  stå  ansikte  mot  ansikte  med  den  man,  hvars  diktning 
för  honom  nära  nog  representerade  det  högsta  och  på  hvars 
beröm  han  satte  så  stort  pris.  Tidigare  har  det  framkastats, 
att  Rimebergs  polemik  mot  Svenska  Akademins  valspråk 
möjligen  gjort  Franzén  kall,   eller  ock,   att  hans  lynnes- 

')  Hufvudtalet  hölls  af  rektor  Ursin  på  latin,  och  ett  tredje  föredrag  fram- 
fördes på  ryska  af  e.  o.  professor  Salavjoff;  det  behandlade  finnarnas  skaldekonst 
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riktning  på  äldre  dagar  gjorde  honom  både  mindre  till- 
gänglig och  mindre  tilldragande. *)  Ett  yttrande  af  Snell- 
man  i  det  redan  förut  citerade  brefvet  till  Cygnaeus  ger 
stöd  åt  detta  sistnämnda  alternativ.  Han  säger:  «Väl  är, 
att  ni  fått  Franzén  för  att  skåda  uppå.  Men  stort  annan 
fröjd  ger  han  icke  mera.  Han  är  lefnadstrött  och  fruk- 
tande». 2)  Sannolikt  kommo  han  och  Rimeberg  icke  mycket 
samman;  Franzén  hade  sin  officiella  representation  och  sin 
släkt  att  taga  vara  på,  och  Rimeberg  höll  sig  naturligtvis 
till  sina  jämnåriga  och  ungdomsvänner,  bland  hvilka  Ahl- 
stubbe  vid  detta  tillfälle  ändtligen  nådde  doktorsvärdig- 
heten. Ett  festligt  gelag  af  mera  enskild  karaktär,  där  de 
råkades,  var  de  ryska  litteratörernas  middag  för  de  finska, 
hvarom  mera  nedan.  Men  ingen  af  dem,  som  skildrat  detta 
tillfälle,  har  gjort  någon  iakttagelse  i  fråga  om  Franzéns  och 
Runebergs  förhållande  under  festen.  Det  är  att  märka,  att 
Franzén,  då  han  i  sitt  långa,  platta  och  tråkiga  poem  'Re- 
san till  jubelfesten'  skildrar  sina  intryck  från  Finland  och 
öder  en  mängd  ord  på  beskrifhingen  af  Helsingfors  samt 
ihågkommer  mötet  med  sin  dotterson  vid  Parnassens  fot, 
icke  har  en  tanke  för  Rimeberg  eller  andra  af  det  unga 
Finlands  framstående  söner  han  träffat.8) 

Den  ryske  skriftställaren  Bulgarin,  som  var  närvarande 
vid  festen,  ehuru  han  icke  hörde  till  kretsen  af  de  inbjudna, 4) 


*)  Jfr  detta  arbete  I,  279  f. 

f)  Rein,  a.  a.  I,  238  t 

*)  Runeberg  omtalar  i  sitt  bref  till  v.  Brinkman  mötet  med  dessa  ord: 
»biskop  Franzén,  för  hvilken  jag  hade  den  lyckan  att  blifva  presenterad  vid  hans 
sednaste  besök  i  Finland».  Äfven  detta  tyder  på,  att  sammanträffandet  var  rätt 
officiellt 

*)  Han  hade  dåligt  namn  om  sig  för  sina  icke  blott  mindre  rosande,  men 
också  mindre  sanningsenliga  framställningar  af  ryska  och  andra  förhållanden,  var 
i  allo  en  opålitlig  karaktär  och  torde  vid  denna  tid  hafva  befunnit  sig  i  den  s.  k. 
»tredje  afdelningens»  sold.     (Ryska  källor.) 
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berättar,  att  «allas  blickar  voro  riktade  på  Franzén,  redan 
en  70-årig  gubbe,  en  af  den  svenska  litteraturens  omskapare 
och  den  romantiska  skolans  grundläggare  (!),  hvars  skapelser 
äro  bekanta  för  hvar  och  en,  som  känner  svenska  språket»; 
då  lagerkransen  sattes  på  Franzéns  hufvud,  framträngde 
tårar  i  hans  ögon;  vid  machspielet»  efter  första  festdagens 
middag,  då  utgjutelserna  af  vänskapliga  och  broderliga  käns- 
lor först  begynte,  «upplyftades,  efter  gammal  nordisk  sed, 
den  ryktbare  Franzén  på  en  stol,  och  hans  välgång  dracks 
under  hurrarop». 

Det  är  endast  i  samme  Bulgarins  kanske  något  öfver- 
drifna  skildring  man  finner  en  del  detaljer  rörande  festen. l) 
Han  påstår,  att  från  Finland  öfver  700  familjer  och  från 
Petersburg  och  Reval  etc.  omkring  250  personer  infunnit 
sig.  «En  sömmerska  från  Dorpat,  som  fick  det  infallet  att 
begifva  sig  hit,  gör  furore».  «Det  förstås  af  sig  själft  att 
gästabudet  (universitetets  middag  den  första  festdagen)  var 
praktfullt.  Den  rika  och  kostbara  desserten,  ananas  och  per- 
sikor, var  förskrifven  från  Petersburg,  ty  de  enkla  finnarna 
hafva  hitintills  (gudskelof !)  icke  vetat  af  dessa  yppigheter  och 
en  lukullisk  smaks  bizarrerier».  Till  handelssocietetens  bal 
andra  dagen  voro  1,400  personer  inbjudna,  och  i  «yppig  und- 
fägnad öfverträffade  den  de  nyckfullaste  förväntningar»  samt 
förvånade  petersburgarna  genom  glädjen  och  otvungen- 
heten, som  där  rådde.  Där  funnos  öfverraskande  många 
skönheter,  damerna  voro  utmärkt  lediga  och  otvungna  i  sitt 


')  Den  utgör  en  del  af  hans  i  mänga  stycken  fantastiska  resebref  i  tidnin- 
gen GbBepHa*  nieaa  (Nordiska  Biet)  för  1840;  det,  som  angår  jubelfesten,  år 
öfversatt  i  H:fors  Morgonblad  för  den  12  augusti  och  delvis  åfven  i  Borgå  Tid- 
ning. En  polemik  uppstod  sedermera  mellan  de  finska  bladen  angående  denne 
skriftställares  vederhäftighet. 
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sätt,  bildade  och  älskvärda  i  sitt  samtal,  herrarna  voro  artiga 
till  ytterlighet  och  måna  om  att  bereda  nöje  åt  de  främmande. 
Runeberg  hade  Bulgarin  sett,  men  ej  varit  i  tillfälle  att  göra 
hans  bekantskap,  därför  att  han  (Runeberg)  »råkat  i  en 
krets  af  människor,  hvilka  utgåfvo  sig  för  stora  ryska  skrift- 
ställare inför  dem,  som  alldeles  icke  förstå  ryska». 

Dessa  »människor»,  hvilka  icke  ville  hafva  Bulgarin 
ibland  sig,  hörde  nu  visserligen  icke  till  Rysslands  största 
författare,  men  voro  ändå  både  talanger  och  karaktärer  af 
helt  annat  slag  än  han.  Medelpunkten  bildade  Jakob  Gröt, 
den  outtrötdige  beundraren  af  Runeberg  och  ifraren  för  en 
samverkan  mellan  finska  och  ryska  litteratörer.  Honom  när- 
mast stod  Pletnjoff,  framstående  litteraturhistoriker  och  rektor 
för  det  petersburgska  universitetet.  Jämte  dem  voro  fem 
andra  värdar  vid  middagen  den  17  juli,  novellisterna  grefve 
Sollohub  och  furst  W.  Odojeffski,  tvenne  herrar  Maximovitsch 
och  statsrådet  von  This.  Gästerna  voro  likaledes  sju  till 
antalet,  Franzén,  Runeberg  och  Lönnrot  samt  fyra  »yngre 
vetenskapsidkare»,  som  det  heter,  utan  att  namnen  någon- 
städes  uppgifvas.  Sannolikt  var  en  af  dem  Cygnaeus  —  åt- 
minstone stod  han  i  nära  vänskapsförhållande  till  Pletnjoff. 
Verser  af  Gröt,  med  särskild  hyllning  till  Franzén,  Rune- 
berg och  Lönnrot,  upplästes  både  i  original  —  hvaraf  de 
flesta  af  gästerna  föga  förstodo  —  och  i  en  af  författaren  själf 
gjord  god  svensk  öfversättning, *)  tal  på  »latin,  ryska,  tyska, 
svenska,  franska  och  till  och  med  finska  klingade  i  den 
lilla  salen»,2)  och  man  beslöt,  på  Gröts  förslag,  att  utgifva 
en  kalender  på  svenska  och  ryska  med  bidrag  af  värdar 
och  gäster,  en  plan,  som  äfven  blef  förverkligad. 


»)  BA.  IV,  2,  338  ff. 

s)  Pletnjoff  i  sin  skildring  af  jubileet:    ÄByxcoTJ*THH&   DÖHJieft  Aiesc. 
TfliBepCBTeTa  i  tidskriften  CoBpeM&HHHKB  XX,  1840,  s.  5  ff. 
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Detta  hittills  sällsporda  samförstånd  väckte  både  för- 
våning och  förhoppningar.  I  synnerhet  på  ryskt  håll  taga 
sig  de  senare  mycket  lifliga  uttryck.  Pletnjoff  säger  i  sin 
nyss  citerade  redogörelse:  »Ryssar  och  Finnar  äro  tvungna 
att,  under  en  monarks  beskyddande  välde,  gå  samma 
väg  och  i  jämna  steg  fortskrida  på  upplysningens  bana. 
Alexandersuniversitetets  jubileum  blef  anledningen  till  ett 
ömsesidigt  närmande,  visserligen  icke  i  stor  utsträckning, 
men  det  ådagalade  en  ömsesidig  sträfvan  till  ernående  af 
välgörande  kunskap  och  en  flammande  kärlek  till  det  gemen- 
samma fäderneslandet». *)  Man  var,  såsom  ses,  mycket  sang- 
vinisk  på  ryskt  håll.  Bulgarin  är  i  synnerhet  förtjust  öfver 
den  lojalitet,  som  finnarna  lade  i  dagen.  Han  fann  det  rö- 
rande, med  hvilken  hänförelse  skålen  för  tronföljaren,  uni- 
versitetets kansler,  dracks  och  ryska  folksången  sjöngs  och 
kanonskotten  dånade.2)  «Utom  .  .  .  voro  här  närvarande 
några  officerare  vid  svenska  gardet  och  flottan.  Med  för- 
våning och  en  viss  vördnad  lyssnade  de  till  dessa  yttringar 
af  hänryckning,  oförställd  tillgifvenhet  och  kärlek  vid  näm- 
nandet af  de  kejserliga  personernas  höga  namn  —  midt 
ibland  sina  forna  landsmän  finnarna,  hvilka  med  stolthet 
räkna  gränslös  tillgifvenhet  för  den  ryska  tronen  ibland 
antalet  af  de  första  medborgerliga  dygder  och  anse  denna 
känsla  för  sin  första  plikt».  «I  allmänhet  framlyste»,  tillag- 
ger  Bulgarin,  «i  samtalen  och  de  bullrande  fröjdeyttringarna 
glädjen  öfver  landets  välgång  under  den  ryska  spiran». 

Men  det  var  ingalunda  blott  gästerna,  som  i  detta  när- 
mande sågo  ett  godt  varsel  för  framtiden.    När  Morgon- 

')  Termen  är  väl  känd  frän  senare  tider. 

*)  Det  var  artilleri  uppställdt  dels  pä  Salutorget,  dels  i  Esplanaden,  för  att 
vid  hvarje  skäl  för  höga  vederbörande  pä  gifvet  tecken  dundra  till.  Vid  handels- 
karens  bal  utbragtes  dessa  skalar  kl.  3  och  5  pä  morgonen,  men  artilleriet  stod 
fortfarande  i  Esplanaden  och  gjorde  sin  plikt. 
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bladets  nya  redaktion  1841  började  årgången  med  en,  för 
öfrigt  innehållsrik  och  förnuftig,  öfversikt  af  Finlands  ut- 
veckling under  föregående  år,  uppehåller  den  sig  äfven  vid 
denna  omständighet:  «Det  vänskapsband,  grundadt  på  öm- 
sesidig aktning  och  förtroende,  som  dessa  män  och  åtskil- 
liga af  deras  Finska  medarbetare  i  Sång-gudinnornas  tjenst 
dervid  hade  tillfälle  att  knyta  med  hvarann,  anse  vi  i  hög 
grad  vigtigt  och  betydelsefullt.  Dessa  fremlingar  ådagalade 
särdeles  deltagande  och  välvilja  för  Finlands  intressen,  i 
synnerhet  hvad  Finska  språket  och  dess  litteratur  beträf- 
far ...»,  de  uppskattade  vikten  af  dessa  sträfvanden  och 
de  mäns  förtjänst,  som  för  dem  arbetat,  och  de  försökte 
allvarligt  att  skaffa  sig  kännedom  om  verkliga  förhållandet 
såväl  i  ett  som  annat  afseende.  Författaren  fortsätter  med 
reflexioner  öfver  nödvändigheten  af  en  fullkomligt  fri  växel- 
verkan med  all  främmande  bildning  och  dess  utveckling. 
•Huru  mycket  mera  kan  icke  då  en  dylik  gemenskap  verka 
mellan  tvenne  så  nära  till  hvarandra  stående  nationer,  som 
den  Ryska  och  Finska;  och  vi  äro  äfven  derom  öfvertygade, 
att  de  förhoppningar,  man  med  skäl  kan  fästa  vid  det  nya 
förtroligare  förhållande,  som  nu  torde  vara  förberedt,  icke 
skola  svikas  af  verkligheten». 

Detta  var  otvifvelaktigt  uppriktiga  ord.  De  ryska 
skriftställarnes  sympatiska  personligheter,  deras  sträfvan 
att  lära  känna  Finland,  Gröts  handlingskraftiga  entusiasm 
för  ett  fruktbringande  samarbete,  allt  detta  verkade  med- 
ryckande och  gjorde,  att  man  glömde  bort  olikheten  i  förut- 
sättningar och  traditioner  och  alla  andra  svårigheter,  som 
lätt  kunde  resa  sig  mot  en  större  intimitet.  Runebergs 
och  Lönnrots  medverkan  vid  Gröts  kalender  visar,  att  icke 
heller  de  voro  fjärran  från  dessa  sangviniska  tänkesätt. 
Men  det  förefaller,  som  om  de  nämnda  litterära  faktorerna 
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icke  varit  ensamma  om  att  framkalla  den  välvilliga  stäm- 
ningen. Trots  allt  politikens  tryck  —  Cygnaeus  talar  i  sina 
promotionsverser  om  den  tid,  «hvars  töcken  trycker  oss  på 
nära  håll»  —  trots  många  vederbörandes  alltför  fjäskiga  och 
försiktiga  lojalitet,  synes  äfven  bland  de  bästa  och  för- 
nuftigaste en  böjelse  hafva  gjort  sig  gällande  att  sluta  sig 
till  de  bästa  och  förnuftigaste  elementen  i  Ryssland,  under 
förhoppning  att  däraf  skörda  nytta  för  framtiden  både  i  po- 
litiskt och  i  kulturellt  afseende.  Hvad  man  åtminstone  i 
politiken  räknade  på,  samlade  sig  utan  tvifvel  kring  tronföl- 
jarens, Alexanders,  person,  om  hvilken  man  visste  så  myc- 
ket godt.  Helt  säkert  var  det  icke  fullständigt  gripet  ur 
luften,  när  Pletnjoff  i  sin  skildring  af  festen  skref,  att  ingen- 
ting väckt  en  sådan  förtjusning  bland  finnarna,  som  tron- 
följarens reskript  Och  man  vet  ju,  att  när  Gröt  skulle 
tillegna  universitetets  höge  kansler  den  omtalade  kalendern, 
så  affattades  dedikationen,  som  bar  Gröts  underskrift,  på 
hans  begäran  i  en  uppriktigt  undersåtlig  och  tacksam  ton 
af  ingen  annan  än  Rimeberg.  l) 


')  Den  lyder  sålunda:  »Universitetet,  som  har  den  lyckan  att  stå  under 
E.  K.  H.  nådiga  hägn,  firade,  sistlidet  år,  sitt  tvåhundraåriga  jubileum.  Djupt 
gripne  voro  alla  närvarande  såväl  af  de  forntida  ceremoniernas  höga  allvar, 
som  af  den  religiösa  stämning,  derunder  uttryckte  sig,  och  af  den  hjertlighet, 
hvarmed  Universitetet  mottog  sina  otaliga  gäster  på  de  af  tillfallet  föranledda 
lysande  festerna.  Med  önskan  att  genom  någon,  om  än  obetydlig,  gärd  uttrycka 
de  känslor  af  deltagande,  aktning  och  tacksamhet  mot  Alexanders-Universitetet, 
hvilka  uppfyllde  alla  vittnen  till  dess  glädje,  öfverenskommo  redan  då  några  ryska 
och  finska  litteratörer,  att  under  gemensamma  bemödanden  utgifva  en  skrift  till 
åminnelse  af  denna  för  hela  Finland  så  betydelsefulla  tidpunkt 

Men  måste  icke  i  deras  hjertan  med  denna  tanke  förena  sig  äfven  en 
annan,  då  de  vid  slutet  af  det  minnesvärda  jubileum  läste  i  E.  K.  H.  Nådiga 
Skrifvelse  till  Consistorium  Academkum  dessa  likaså  minnesvärda  rader:  «£hnrn 
frånvarande,  har  Jag  dock,  på  denna  oförgätliga  dag,  med  Min  tanke  befunnit 
Mig  midt  i  eder  krets,  Mina  kära  Medarbetare  för  Finlands  Universitet,  och  vid 
hvarje  af  Edra  ädla  önskningar  förenat  Mig  i  andanom  med  Eder».    Kunde  vil 
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Jag  har  uppehållit  mig  så  länge  vid  denna  företeelse, 
emedan  den  står  alldeles  ensam  i  vår  kulturhistoria.  Det 
kunde  tyckas,  som  hade  exemplet  förtjänt  efterföljd,  och 
i  själfva  verket  kan  man  beklaga,  att  icke  under  tider- 
nas lopp  de  bästa  elementen  i  Finland  och  Ryssland  gjort 
sig  närmare  förtrogna  med  hvarandras  arbete  och  karak- 
tär. Men  oafsedt  svårigheten  i  den  språkliga  meddelelsen 
äro,  som  sagdt,  förutsättningarna  i  afseende  å  traditioner 
och  naturell  så  olika,  att  ett  närmande  alltid  skulle  få  någon- 
ting tvunget  och  konstladt.  För  öfrigt  torde  man  väl  snart 
insett,  att  hvad  vi  hade  att  lära  af  Ryssland  som  kulturland 
icke  var  så  mycket.  På  dessa  omständigheter,  hvartill  så- 
som den  icke  minst  viktiga  faktorn  kommo  politiska  hän- 
syn, berodde  det  väl,  att  det  år  1840  under  så  goda  jär- 
tecken  tagna  steget  icke  lämnade  några  vidare  resultat 
Gröt  fortfor  att  med  ifver  bekantgöra  den  finsk-svenska 
litteraturen,  närmast  Runebergs  alster,  i  Ryssland  genom  en 
följd  af  öfversättningar  och  artiklar,  men  när  han  efter  sin 
anställning  vid  universitetet  i  Helsingfors  skulle  verka  i  om- 
vänd riktning,  inslog  han  vägar,  där  ingen  mer  ville  följa 
honom  åt.  Hans  kalenderföretag  upprepades  icke  —  dess 
väsentliga  betydelse  blef  att  den  användes  som  examens- 
bok, säger  Aug.  Schauman. *)  Genom  sin  lifliga  korrespon- 
dens med  Pletnjoff  upprätthöll  Gröt  dennes  intresse  för 
Finland;  af  de  öfriga  deltagarne  i  förbrödningsf esten  torde 
ingenting  hafva  afhörts.    Det  vore  ju  tacknämligt  att  be- 


den  tillämpade  skriften  anses  äga  någon  fullständighet,  om  den  ej  pryddes  med 
namnet  af  Den,  som  uttalat  dessa  ord?  Att  egna  densamma  åt  £.  K.  H.  blef 
den  andra  enhälliga  önskan  hos  alla,  som  började  företaget. 

Med  uppdrag  att  vara  dess  verkställare,  vägar  jag  i  djup  underdånighet 
ftrklara,  huru  lyckliga  vi  skulle  skatta  oss,  om  vår  ringa  gåfva  till  Alexanders- 
Universitetet  aktades  värdig  dess  Höga  Cancellers  nådiga  uppmärksamhet». 

>)  a.  a.  I,  148. 
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trakta  Nadeschda  såsom  det  viktigaste  synliga  resultat  af 
närmandet,  men  om  ock  Gröt  haft  något  finger  med  i  dik- 
tens tillkomst,  så  var  den  dock  planlagd  redan  tidigare  och 
oberoende  af  honom. *) 

De  få  personliga  och  litterära  förbindelser  mellan  skrift- 
ställare och  vetenskapsmän  i  de  båda  länderna,  som  ägt  rum 
efter  samvaron  vid  jubelfesten  1840,  hafva,  skulle  jag  tro, 
framför  allt  burit  fackmässighetens  eller  höflighetsbetygelsens 
prägel.  Först  i  senaste  tid  har  förhållandet  i  vissa  afseen- 
den  blifvit  annorlunda. 


Med  hvilka  känslor  Rimeberg  återvände  från  jubel- 
festen veta  vi  icke.  Men  senare  skrifver  han  i  ett  bref  till 
Mårten  Lindfors  om  «de  ärofulla  julidagarna».  Och  när  vi 
tänka  på,  att  hans  produktion  under  den  följande  tiden  fick 
ny  fart,  att  den  ena  idén  efter  den  andra  uppstod,  så  kunna 
vi  föreställa  oss,  att  han,  liksom  andra,  genomträngdes  af 
den  allmänna  hänförelsen  och  att  han  dessutom,  värmd  af 
den  hyllning,  som  kom  honom  till  del  både  af  främmande 
och  landsmän,  kände  sig  ännu  starkare  ansvarig  för  sina 
gåfvor  än  förr. 

Helt  visst  delade  han,  liksom  hvar  och  en  som  när- 
varit vid  festen,  den  uppfattning,  som  gaf  sig  luft  i  Fabian 
Collans  redan  nämnda  öfversiktsartikel  i  Morgonbladet  ett 


l)  En  rysk  löjtnant  i  Åbo  vid  namn  Derachau  skrifver  1844  ^  Rune- 
berg och  ber  om  bidrag  för  en  tidskrift,  Finska  Budbäraren,  som  han  Irnar  utge 
på  ryska.  Ett  bref  i  liknande  syfte  till  G.  H.  Mellin  finnes  i  dennes  korres- 
pondens i  KgL  BibL  i  Stockholm.  En  tidskrift  med  nimnda  titel  och  inne- 
hållande uppgifter  om  Skandinavien  och  Finland  kom  äfren  till  stånd,  men 
terade  ej  långe.    Jfr  BA.  IV,  2,  532. 
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hälft  år  senare:  « Jubelfesten  fick  betydelsen  af  en  National- 
fest, en  jubelhögtid  för  hela  nationens  andliga  kultur.  .  .  . 
Den  öfvertygelse,  den  fasta  förtröstan,  som  redan  då  (under 
en  äldre  epok)  måste  hafva  rotfästat  sig  hos  hvar  och  en 
mera  djupt  skådande  fosterlandets  vän,  har  ändtligen  arbetat 
sig  upp  till  sjelfmedveten  tanke  inom  nationen;  man 
har  funnit,  att  det  Finska  folket,  så  undangömd  och  an- 
språkslös dess  plats  också  är  —  i  en  vrå  af  Europa  —  lik- 
väl äfven  har  ett  stort  och  skönt  mål  att  sträfva  till,  endast 
det  vill  hålla  det  för  ögonen.  Målet  kalla  vi  humanitet, 
i  detta  ords  rikaste  och  vidsträcktaste  mening,  men  taget 
derjemte  i  betydelsen  af  en  Finsk,  en  nationel  bildning;  ty 
lånad  bildning  är  oäkta,  saknar  den  sköna  stämpeln  af 
egendomlighet,  naturlighet  och  friskhet». 
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1^  edan  i  Morgonbladets  första  årgång  hade,  såsom  läsaren 
måhända  drager  sig  till  minnes,  ett  eko  af  pietismens 
väckelserop  förnummits *)  —  denna  rörelse,  som  tidigt  från 
Tyskland  funnit  vägen  också  till  oss,  men  först  i  början  af 
nittonde  århundradet  här  gripit  starkare  omkring  sig  och 
blifvit  fastare  organiserad.  Man  kan  väl  icke  säga,  att 
Morgonbladets  redaktion  i  denna  polemik  om  prästernas 
rätt  att  spela  kort  markerat  någon  ståndpunkt,  men  på  sätt 
och  vis  hade  den  dock  låtit  allmänheten  veta,  åt  hvilket 
håll  dess  sympatier  lågo.  Oaktadt  den  första  artikeln,  som 
protesterar  mot  prästernas  lefverne,  åtföljdes  af  en  mycket 
hånfull  gensaga,  hade  redaktionen,  d.  v.  s.  Runeberg,  vid 
denna  intet  att  anmärka,  men  då  densamma  framkallade  ett 
med  rätta  indigneradt  svar  från  den  första  insändaren,  ned- 
lades  från  tidningens  sida  en  reservation  mot  tonen  i  detta 
svar.  Tre  år  senare  bringar  Morgonbladet  Lönnrots  be- 
kanta bref  från  Kajana  med  den  skarpa  kritiken  af  pietis- 


l)  Jfr  detta  arbete  I,  243  f. 
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temas  ensidighet  och  förkärlek  för  yttre  ting.  När  då 
J.  F.  Bergh  ger  ett  uttryck  åt  den  bedröfvelse  och  för- 
bittring Lönnrots  artikel  bland  pietisterna  väckt,  gör  Rune- 
berg en  anmärkning  mot  innehållet  i  Berghs  artikel;  i  hans 
yttrande,  att  artikeln  «tyckes  röja»,  det  pietismen  redan  vun- 
nit anhängare  bland  de  bildade  —  detta  vid  en  tidpunkt, 
då  sedan  många  år  tillbaka  framstående  präster  tillhörde 
rörelsen  och  då  den  också  redan  begynt  göra  sig  märkbar 
bland  universitetets  ungdom!  —  förspörjes  tillika  en  viss 
likgiltighet  gentemot  hela  rörelsen.  När  sedan  Stenbäck 
1836  insänder  till  tidningen  en  förkastelsedom  öfver  roma- 
nen, blir  Runeberg  åter  i  tillfälle  att  i  en  anmärkning  säga 
ifrån.  Hans  och  hans  tidnings  hållning  i  denna  stora  fråga 
var  sålunda  med  tämlig  tydlighet  angifven,  innan  Den  gamle 
trädgårdsmästarens  bref  på  ett  så  bestämdt  och  uppseende- 
väckande sätt  ingrepo  i  diskussionen. 

Huruvida  Runeberg  haft  någon  direkt  anledning  att 
draga  i  härnad  mot  pietismen  måste  lämnas  oafgjordt  För 
min  del  tror  jag  det  icke.  Tanken  på  denna  rörelse  har 
naturligtvis  icke  kunnat  undgå  att  sysselsätta  honom,  åt- 
minstone sedan  den  genom  sitt  inträde  vid  universitetet 
berört  kretsar,  hvilka  stodo  honom  nära.  *)  Stenbäcks  af 
Strömborg  omtalade  försök  att  omvända  Runebergs  systrar 
har  kanske  vållat  en  ytterligare  stegring  i  hans  motvilja 
mot  pietisternas  stränga  och  asketiska  läror.  Men  det,  som 
fru  Runeberg  i  sina  anteckningar  härom  säger,  förefaller 
dock  sannolikast:  «Att  såsom  någon,  jag  tror  Dietrichson, 
uppgifver,   Runeberg   skulle    på  något  vis  personligt  varit 


')  Helt  visst  har  Strömborg  rätt  i  sin  förmodan,  att  Runeberg,  då  han  Tid 
avskedsfesten  å  «Sparbankem  yttrade,  att  han  vid  universitetet  lårt  sig  se  lifVet 
ljust  och  icke   mörkt,  tänkte  på  dem  som  förkunnade,  att  Hfvet  måste  ses  mörkt 
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svårt  berörd  af  pietistiska  förhållanden  var  icke  fallet,  men 
då  just  vid  tiden  för  hitflyttningen  en  liflig  rörelse  och 
mycken  öfvergång  till  pietistiska  läror  här  ägde  rum  liksom 
ock  fallet  var  under  sednaste  tiderna  i  Helsingfors,  så  blef 
alt  sådant  ett  samtalsämne,  deri  lifligt  deltogs.  .  .  .  Många 
frågor  i  religiösa  ämnen  blefvo  nu  diskuterade,  och  denna 
allmänna  stämning  gaf  sig  hos  Runeberg  luft  i  de  nämnda 
brefven».  x) 

Lars  Stenbäcks  namn  träffas  i  förbindelse  med  den 
Runebergska  kretsens  redan  i  slutet  af  20-talet,  då  Stenbäck 
som  ung  student  bodde  hos  professor  Bergbom  i  samma 
hus  som  Runebergs  fästmö  och  hennes  mor.  Fru  Rune- 
berg har  i  sina  anteckningar  egnat  honom  några  ord,  som 
visa,  att  man  hyste  sympati  för  den  unge  mannen  och  upp- 
skattade hans  poetiska  anlag.  När  Stenbäck  återvände  från 
sin  resa  till  Uppsala,  var  ju  Runeberg  längesedan  fäst  vid 
universitetet  såsom  lärare,  och  samtidigt  inträffade  ju  ock 
Stenbäcks  väckelse.  I  alla  fall  förde  Stenbäcks  medarbetar- 
skap  i  Morgonbladet  äfvensom  andra  gemensamma  intres- 
sen dem  nära  hvarandra.  Och  när  den  stora  afskedsfesten 
för  Runeberg  hölls  å  « Sparbanken»  den  8  maj  1837,  fick 
ju  Stenbäck  hedersuppdraget  att  på  vers  uttrycka  värdarnas 
känslor  —  hvilket  han  gjorde  i  en  dikt,  som  icke  kan  bättre 
karaktäriseras  än  med  Estlanders  uttryck  «hänförande»  och 


l)  Jfr  om  Dietrichson  BA.  IV,  i,  174.  —  Litet  svårförstådd  är  Strömborgs 
tankegång  s.  176  not,  då  han  antar,  att  brefven  sysselsatte  Runeberg  redan  1836, 
eftersom  Maria  Prytz  då  uttalade  en  bild,  som  skalden  sedan  i  brefven  begagnat 
Han  kunde  ju  godt  hafra  dragit  sig  liknelsen  till  minnes  senare.  —  I  fru  R:s 
anteckningar  står  efter  det  ofran  citerade  «deltogs>:  <synnerligen  under  den  tid  då 
vi  besöktes  af  tvenne  intelligenta  syskon  Augusta  och  Carl  Lundahl».  Men  detta 
besök  inträffade  enligt  Strömborg  först  1838,  kort  efter  det  Runebergs  svar  till 
Stenbäck  offentliggjorts.  —  Det  har  uppgifvits,  att  en  till  Runebergs  närmaste 
umgängeskrets  hörande  dam,  fru  öhman,  var  pietist 
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som  tillika  bar  prägeln  af  den  djupaste  hjärtlighet.  Hade 
mellan  de  båda  skalderna  någon  kontrovers  ägt  rum  med 
anledning  af  pietismen,  så  var,  som  man  ser,  det  personliga 
förhållandet  dock  det  bästa.  Det  är  då  knappast  Stenbäck 
eller  de  andra  unga  universitetsmedlemmarna  Rimeberg  kan 
åsyfta,  när  han  i  brefven  i  så  starka  ord  skildrar  de  pie- 
tistiska predikarnes  personligheter.  Detta  hänför  sig  snarare 
till  hvad  han  hört  om  fanatikerna  i  bygden,  en  Henrik 
Renqvist  och  andra. 

På  tal  om  trädgårdsmästarbrefvens  förhistoria  och  sär- 
skildt  med  afseende  fäst  å  hvad  fru  Runeberg  antecknat 
om  intresset  i  Borgå  för  den  pietistiska  rörelsen,  förtjänar 
det  ihågkommas,  att  medlemmarna  af  Borgå  domkapitel  och 
framför  allt  dess  preses,  biskop  Molander,  under  närmast 
föregående  tider  gjort  sig  kända  för  sitt  nit  att  på  allt  sätt 
göra  rörelsen  misstänkt  hos  höga  vederbörande  samt  för 
sitt  oblidkeliga  förföljande  af  dess  ledare  —  särskildt  just 
Renqvist,  hvilken  man  trodde  sig  oskadliggöra  genom  att 
placera  honom  som  fängelsepredikant  på  Svartholm.  x)  Det 
är  ju  icke  omöjligt,  att  Runeberg  tog  intryck  af  denna  starka 
opinion  bland  hans  kolleger. 

För  sitt  angrepp  på  pietismen  valde  Runeberg  diktens 
form.  Trädgårdsmästarens  tre  bref  bilda  en  sammanhän- 
gande vacker  prosadikt  med  strängt  genomförd  komposition 
—  man  skulle  nästan  kunna  tala  om  ett  litet  drama  i  tre 
akter,  om  där  vore  mera  lagdt  an  på  handling  och  dialog. 
De  äro  på  samma  gång  hvad  man  med  modern  terminologi 
skulle  kalla  tendensdikt,  de  hafva  dennas  egenskaper  att 
med  kraft   rikta  sig  på  en  bestämd  punkt,  att  icke  sky  de 

l\  Jfr  härom  Rosendal,  Suomen  herännäisyyden  historia  XIX:llä  vuosi- 
sadalla  I,  241  ff.  och  passim. 
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skarpa  skuggorna,  att  med  den  poetiska  liknelsens  tillhjälp 
åstadkomma  en  stark  verkan,  men  också  lämna  fältet  öppet 
för  angrepp.  När  Runeberg  sedan  nödgas  försvara  sig  mot 
Stenbäcks  polemik,  blir  hans  stridssätt  och  skrifsätt  ett 
annat  Från  diktens  enkla  symboliska  form  går  han  öfver 
till  den  resonerande  uppsatsens  mera  mångsidiga  betrak- 
telse, och  som  vi  skola  se,  följer  härmed  ock  en  viss 
modifikation  af  ståndpunkten. 

Det  första  brefvet  utgör  exposén.  Det  inför  i  stäm- 
ningen och  ger  en  öfverblick  af  förutsättningarna.  Den 
vackra  aftonstunden  med  arbetet  i  trädgården  framställer 
genast  i  de  första  raderna  en  förträfflig  bild  af  det  lugna 
lif,  som  lefves  i  denna  undangömda  blomstervärld  och  af 
dessa  enkla  människor,  hvilka  icke  begära  annat  än  att  få 
fulla  af  andakt  dyrka  sin  skapare  i  hans  skapade  natur. 
Och  bilden  af  naturen  är  i  synnerhet  vacker.  Ur  den 
höfliga  brefstilens  litet  afmätta  och  gammaldags  cirklade 
kyla  —  såsom  den  företrädesvis  i  början  ter  sig  —  tränger 
sig  fram  en  stark  och  varm  försommarfläkt,  och  beskrif- 
ningen  af  de  blommande  narcisserna  och  tulpanerna,  af  de 
hvita  äppel-  och  päronträden  och  sist  af  syrenerna,  om 
h vilkas  fägring  trädgårdsmästaren  säger,  att  den  är  «en  frukt 
för  hans  själ»,  öfver  allt  detta  ligger,  trots  den  stela  for- 
men, en  mjuk  slöja  af  poesi.  Så  uppträder,  som  en  första 
antydan  om  hvad  komma  skall,  räddhågan  för  att  frukten 
skall  förstöras  af  mask;  den  verkar  icke  alltför  afsiktlig,  ty 
den  är  redan  i  första  meningen  förberedd. l)    Litet  mera 

l)  Den  expressiva  naturbilden  med  träden,  som  «fÖrsofva  sina  skönaste  da- 
gar och  såsom  stela  vinterspöken  bortskrämma  all  glädje  af  sommaren»  förallmän- 
ligas och  transponeras  skickligt:  «Jag  dröjer  ogerna  med  minnet  härvid,  ty  af 
allt  i  naturen  är  mig  intet  sä  förfärligt,  som  åsynen  af  lefvande,  oskyldiga  väsen- 
dens långsamma  aftyning  och  förtidiga  död  för  den  frätande  tanden  af  en  mask, 
som  de  sjelfva  medvetslöst  skydda  och  nära». 


Digitized  by  LjOOQ IC 


—  97  — 

plötsligt,  ehuru  motiverad  genom  den  gamle  tjänarens 
skrocktro,  kommer  spådomen  om  Rosas  olycka,  och  den 
sista  stegringspunkten  i  detta  förspel  utgöres  af  den  korta, 
men  starka  påminnelsen  om  grannarna,  « dessa  gudaktiga, 
tysta,  hemska  varelser,  som  räkna  det  för  sin  seger  att  för- 
kasta jordlifvets  fröjder  och  som  betalat  hvad  de  anse  för 
sin  högre  skatt  med  kindernas  daggfärg  och  ögats  eld». 
Denna  öfvergång  från  blommorna  till  människorna  gör  sig 
utomordentligt  naturlig.  Men  ännu  är  Rosa  på  intet  sätt 
inblandad.  Tvärtom:  för  att  visa,  hur  fjärran  faderns  tanke 
är  från  hvarje  bekymmer  för  henne,  låter  han  det  sista 
skrällande  ackordet  åtföljas  af  ett  idylliskt  och  harmoniskt 
efterspel.  Han  röjer  sin  glädje  öfver  hennes  sextonåriga 
skönhet,  han  skildrar  henne  som  uppvuxen  «med  den  blåa 
himmelen  till  far  och  hemmets  lugna  blomsterverld  till 
moder»,  och  hans  tanke  dröjer  just  nu  vid  henne  med  än 
ömmare  kärlek  än  annars.  Men  icke  heller  här  glömmer 
författaren  att  förbereda  sin  läsare.  Han  låter  trädgårds- 
mästaren, för  öfrigt  utan  någon  särskild,  själfförebråelse, 
säga,  att  han  just  intet  kunnat  uträtta  till  sin  dotters  bild- 
ning, att  hennes  mor  dött,  då  hon  var  helt  liten,  och  att  hon 
nu  vistas  hos  en  släkting  för  att  förberedas  till  sin  första 
nattvardsgång.  Dock  antyder  ingen  aflägsen  aning,  att  han 
från  detta  håll  skulle  tro  sig  hafva  något  att  frukta.1 

Man  kan  knappast  tänka  sig  en  mera  omsorgsfull  och 
hvad  de  flesta  punkter,  särskildt  den  allmänna  stämningen, 
beträffar,  mera  konstnärlig  inledning. 

Högst  verkningsfullt  börjar  det  andra  brefvet  —  skrif- 
vet  vidpass  två  månader  senare  —  med  att  föra  oss  in 
medias  res.  Stämningsuppslaget  är  genast  oroligt  och  upp-* 
rördt,  hvilket  förträffligt  uttryckes  i  stilen:  «Jag  har  sett 
dem,  sett  dem  med  ängslan,  kanske  med  en  dyster  aning. 

7 


Digitized  by 


Google 


—  98  — 

Jag  har  sett  dem,  dessa  mörka  skepnader  med  färglös  hy 
och  half släckta  ögon»,  säger  trädgårdsmästaren,  påminnande 
sig  sina  känslor  af  obehag  och  nu,  när  han  står  inför  det 
skedda,  läggande  under  dem  en  aning,  som  då  väl  knappast, 
eller  åtminstone  mycket  dunkelt,  förefanns  hos  honom.  «0, 
min  Herre,  tysta  åskmoln  hafva  länge  vandrat  förbi  randen 
af  min  fristad;  nu  har  en  åskstråle  brutit  fram  ur  dem,  och 
min  lefnads  bästa  lycka  är  träffad  och  bruten.  Kanske  för 
alltid?»  I  upprörda  ord  skildrar  han  huru  det  tillgått  och 
huru  hans  dotter  nu  är  otillgänglig  för  alla  andra  tankar  än 
den  på  sin  själs  omsider  vunna  hopp  «att  icke  blifva  för- 
tappad» och  på  sin  faders  frälsning.  Han  förebrår  sig  själf, 
att  han  så  litet  sett  utåt  från  sin  blomstergård  och  så  litet 
lärt  känna  människorna  och  världen.  Han  varsnar  med 
förfäran  bland  de  ljusa  skiftningarna  i  sin  dotters  anlete  ett 
drag  «af  lidande  och  förvissning,  likt  den  första  skugga, 
som  mulnar  på  den  hvita  liljans  blad,  och  ej  engång  i  skim- 
ret af  solstrålar  upphör  att  förråda,  att  blomman  når  sitt 
slut».  En  afton,  under  en  gemensam  promenad,  hoppas 
han,  att  anblicken  af  den  stora,  klara  sjön  med  dess  stränder 
och  holmar  och  den  sjunkande  solen  och  det  gyllne  himla- 
hvalfvet  skall  få  samma  makt  öfver  hennes  sinne  som  en 
gång  förut  på  samma  ställe,  då  hon  gjort  honom  en  fråga, 
hvilken  han  nu  med  glädje  erinrar  sig.  När  hon  icke  min- 
nes den,  upprepar  han  den  med  följande  vackra  ord:  «När 
då  hvarje  fläkt  lagt  sig,  och  sjön  speglade  jorden  och  skyn, 
och  skyn  som  en  spegel  återstrålade  jordens  alla  blomster- 
färger, och  solen  i  famnen  af  sitt  ljus  omslöt  allt  detta,  då 
log  du  och  frågte  mig,  hvilkendera  var  vackrare,  jorden 
eller  himmelen?»  *)    Han  själf  är  rörd  vid  detta  minne,  och 

l)  Det    är    detta    citat,    i    hvilket    Runeberg    ihågkommer     sin    väninna 
Maria  Prytz. 
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han  tror  sig  hafva  träffat  en  punkt  i  hennes  hjärta,  ur  hvil- 
ken  skall  springa  ett  eko  af  hennes  bästa  känslor  och  intryck 
från  fordom.  Men  hon  svarar  blott,  att  det  var  hennes  ord 
i  sömnen,  och  ber  sin  far  glömma  dem  nu,  sedan  hon  vaknat. 
Förgäfves  söker  han  skingra  hennes  villfarelse:  hennes  ord 
voro,  säger  han,  en  lofsång  öfver  skönheten  och  sanningen, 
som  strålade  emot  henne  från  skaparens  värld  —  och  hvad 
äger  hon  nu  för  hvad  hon  förlorat  och  förskjutit?  Sorgen 
öfver  hvad  hon  då  var  och  hoppet  att  icke  blifva  förtappad, 
svarar  hon  obevekligt.  Då  «uppflammar»  han  och  ger  sin 
vrede  luft  i  ord,  som  innehålla  kärnan  al  diktens  tendens: 
•Säg  skenbilden  af.  en  afgud,  som  din  egen  tanke  fostrat, 
som  förtrampat  blomningen  af  din  ungdom  och  spöklik 
visar  på  din  framtid,  såsom  på  en  graf,  en  afgud,  som 
pekar  på  den  Eviges  ljusa  verld,  hans  grönskande  jord, 
hans  milda  himmel,  på  allt  hvad  som  är  heligt  och  dyrt, 
dina  egna  blomsterlemmar,  ditt  hjertas  frid  och  din  faders 
gråa  hjessa,  och  säger  hotande  och  kulen:  se  allt  detta  är 
intet,  förneka,  förkasta,  förakta  det,  om  du  vill  tillhöra  mig, 
mig,  för  hvilken  det,  som  glöder,  älskar,  andas,  lefver,  är 
en  fasa,  och  hvars  rike  är  den  eviga  tomheten,  der  intet 
väsende  lifvar  sitt  stoft,  ingen  kraft  jublar  i  seger,  ingen 
svaghet  gråter  i  kärlekens  nåd».  Dottern  uppröres  öfver 
sådana  ord  och  ber  förlåtelsens  Herre  icke  höra  dem. 
Fadern  behärskar  sig;  han  försöker  att  med  ett  lefvande 
exempel  —  en  ur  jorden  uppryckt  lilja,  som  han  höjer  mot 
solens  strålar,  men  som  dock  förtvinar  —  ännu  visa  henne 
den  rätta  innebörden  af  lif  och  död.    Men  intet  hjälper. 

Det  tredje  brefvet  är  skrifvet  på  årsdagen  af  det  första 
och  någon  tid  efter  Rosas  död.  Det  andas  tomhet  och 
sorg  —  åter  en  ny,  ytterst  uttrycksfullt  målad  stämning. 
Det  innehåller  en  dagbok,  som  fadern  fört  under  sin  dotters 
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sjukdom:  förtviflade  utgjutelser  öfver  det  öde,  som  bragt 
hans  sköna  människoblomma  till  förvissning,  tankar  om 
människans  lif  och  naturens,  uttryck  af  ängslan  och  hopp. 
Också  här  i  korta  ord  så  vackra  naturbilder  som  denna: 
•Fjärden  är  öppen,  isen  borta.  I  solgången  syntes  en  tropp 
svanor  glänsa  på  den  klara  sjön.  De  hafva  redan  lyftat 
sina  vingar  och  flyttat»  —  man  lägge  märke  till  den  så  ofta 
hos  Runeberg  återkommande  bilden  med  svanoipa  —  och 
därpå  en  vemodig  reflexion,  framkallad  af  stämningen:  «Det 
skönaste  blir  icke  vår  hvardagsgäst,  det  skönaste  är  en 
resande,  som  blott  besöker».  Också  här  en  sammanfattning 
af  skaldens  tro  på  det  högsta  väsendets  uppenbarelse  i 
naturen:  «Hvad  söker  hon?  Hvart  skall  hon  fly?  Under 
jorden,  bortom  skyn,  öfver  verldars  verldar,  hvad  skall  hon 
finna  annat,  än  hvad  hon  förskjutit  här:  en  skapelse  och  en 
Gud?  Ägde  jag  konstens  gåfva,  skulle  jag  sitta  vid  en 
sjukbädd  och  måla  för  den  döende  ljufva  minnen.  Jag 
skulle  visa  honom  jorden  i  sitt  helgonskimmer,  jag  skulle 
låta  årets  växlande  tider  kretsa  i  skönhet  förbi  hans  öga, 
jag  skulle  återkalla  i  hans  inbillning  hans  barndoms,  hans 
ungdoms,  hans  mannaålders  fröjder,  alla  de  blickar  af  kär- 
lek han  mött,  alla  de  segrar  han  sett  det  goda  vinna,  och 
så  skapa  kring  honom  en  sommarverld  af  ord.  I  den  skulle 
han  slumra  in,  såsom  man  somnar  en  molnfri  sommarqväll, 
glad  af  den  dag,  som  varit,  och  väntande  en  morgon  med 
sol  och  glädje*.  Kan  man  undgå  att  i  de  sista  raderna 
återfinna  ett  förhärligande  af  det,  som  för  Runeberg  är  na- 
turens vackraste  symbol  för  lifvets  harmoni  och  som  vi  så 
godt  minnas  från  'Molnets  broder':  «en  afton  .  .  .  full  af 
glädje,  ljus  och  lugn  och  sånger,  och  med  famnen  sträckt 
mot  morgonrodnan»?  Men  här  har  Rimeberg  ock  i  sköna 
poetiska  ord  upprepat,  hvad  han  aldrig  tröttnade  att  för- 
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kunna,  att  lifvet,  det  »heliga  och  ljufva»,  är  så  oändligt 
värdt  att  lefva:  dess  fröjder  äro  så  många,  dess  kärlek  så 
varm,  dess  godhet  så  stor,  dess  skönhet  så  härlig,  att  när 
människan  i  dödsminuten  blickar  tillbaka  öfver  det  gångna, 
så  böra  hennes  minnen  flyta  tillsamman  liksom  till  bilden 
af  en  strålande  sommarvärld,  där  ljuset  och  glädjen  hem- 
fört sin  seger  öfver  sorger  och  skuggor. 

Om  ock  sålunda  här  och  där  i  brefven  yttranden  fin- 
nas, hvilka  famna  stora  drag  af  skaldens  världsåskådning, 
så  är  det  dock  en  tydlig  missuppfattning,  när  man  i  dikten 
vill  se  ett  förfäktande  af  att  lifvet  bör  gestalta  sig  sådant 
som  den  gamle  trädgårdsmästarens.  När  Runeberg  gent- 
emot pietisternas  askes  ställde  detta  »paradisiska  oskuldslif 
bland  blommor  och  skuggande  fruktträd», l)  så  skedde  det 
naturligtvis  just  för  tendensens  skull,  därför  att  han  i  denna 
symbolik  fann  en  verkningsfull  motsats  till  det  han  ville 
angripa.  Mer  än  en  gång  antyder  han  i  brefven,  att  blom- 
lifvet  af  honom  fattas  bildlikt. 2)  Redan  uttrycket « människo- 
blommor» hänvisar  därpå.  Han  kallar  blommorna  «talande 
bilder  af  det  stora»,  och  han  säger:  «Är  det  då  icke  i  svag- 
het och  stoft  all  herrlighet  förklarar  sig  och  lefver,  såsom 
solen  lefver  med  tusen  färger  i  plantornas  förgängliga  ätt?» 

Denna  symbolik  gaf  Runeberg  tillfälle  att  dikta  sig  in 
på  ett  område,  som  var  honom  kärt,  och  han  begagnade 
sig  däraf  i  rikt  mått.  Vi  hafva  sett,  af  hvilken  utomordent- 
lig känslighet  för  naturens  finaste  och  sprödaste  lifsyttringar 

>)  E.  Aspelins  uttryck. 

*)  Han  understryker  det  arven  i  sitt  bemötande,  då  han  bl.  a.  talar  om 
blommorna  såsom  «oskyldiga  bilder». 

Huru  svag  han  var  för  att  se  lifvet  under  denna  blomstersymbolik,  det 
framgår  redan  till  en  del  ur  hans  tidigare  diktning  och  visar  sig  ofta  efteråt. 
Sannolikt  kan  man  där  se  någon  inverkan  af  törnroslifvet  hos  Almqvist. 
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hans  framställning  är  full.  Jag  vill  bara  citera  ett  ställe 
till,  som  ytterligare  röjer  hans  idealiserande,  jag  ville  nästan 
säga  eteriserande  blick  för  blomstervärldens  lif.  Det  är 
fråga  om  liljan,  som  han  rycker  upp:  « Blott  en  dag  hade 
den  sköna  blomman  skådat  fram  ur  sin  knopp,  och  öfver 
sitt  anlete  bar  hon  ännu  detta  skimmer,  som  tyckes  tveka, 
om  det  skall  höra  till  jorden  eller  himmelen,  och  som  gör 
det  omöjligt  för  ögat  att  bestämma  hvar  bladet  upphör,  och 
hvar  färgen,  daggen,  luften,  ljuset  tager  vid».  Språket  i 
dessa  bilder  liksom  i  hela  skildringen  är  trots  det  ofta  så 
subtila  ämnet  uttrycksfullt  och  koncist,  klangfullt  och  man- 
ligt; men  diktionen  har  på  samma  gång  öfver  sig  en  af- 
siktligt  dämpad  tonfärg,  satsbyggnaden  är  enklare  än  van- 
ligt, och  harmonin  fullständig.  Icke  ett  enda  ord  faller  ur 
den  milda,  mjuka  tonen.  En  konstfullare,  färgrikare  och 
mera  välljudande  prosa  har  Runeberg  öfver  hufvud  icke 
skrifvit. 

I  fråga  om  det  litterära  må  här  ett  par  anmärkningar 
få  rum.  När  den  gamle  tjänaren  kommer  och  omtalar,  att 
blixten  slagit  ner  i  almen  vid  hörnet  af  byggningen,  så 
förefaller  det  ju  egendomligt,  att  trädgårdsmästaren  och 
hans  dotter,  hvilka  just  intaga  sin  frukost,  icke  hört  någon- 
ting, fastän  trädet  bräckts  vid  roten.  Denna  lilla  döda 
punkt  i  det  annars  så  lefvande  sceneriet  glider  man  dock 
lätt  öfver.  Men  i  det  tredje  brefvet,  i  dagboken  under  den 
28  maj,  finnes  en  utförd  liknelse,  som  tyckes  mig  hafva 
kunnat  vara  klarare.  Trädgårdsmästaren  »tecknar  en  af 
vägarne»,  som  »förledaren»  går,  han,  som  icke  skyr  det 
»ädlaste,  sannaste,  heligaste»,  när  det  gäller  medlen.  Han 
skildrar  då  —  återigen  med  en  utomordentligt  vacker  natur- 
bild —  huru  förledaren  för  ut  flickan  ur  hennes  hydda, 
hennes  lilla  värld  bland  föräldrar  och  syskon,  ut  i  kvällens 
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sköte,  där  stjärnorna  och  månen  breda  sin  glans  öfver  byg- 
den och  en  ny  värld,  full  af  andakt  och  frid,  « mognar». 
Han  ställer  denna  värld  i  motsats  till  hennes  lilla,  han 
frågar  henne,  om  någon  enda  bland  människorna  lyfter  sig 
upp  ur  sitt  hvardagslif  för  att  höja  sig^till  dessa  rymder; 
•hon  blickar  omkring  sig  och  ser  ingen»,  och  full  af  för- 
tviflan  sjunker  hon  till  hans  bröst,  bönfallande  om  räddning. 
Det,  som  i  denna  bild  förbryllar,  är  att  naturen  tagits  till 
symbol  för  det,  hvartill  förledaren  sträfvar,  medan  ju  an- 
nars i  hela  resonemanget  just  naturen  med  sin  immanenta 
del  af  det  högsta  väsendet  framhållits  såsom  trångbröstadt 
förbisedd  af  « förledarens  anhang».  Lätt  inses  vid  en  hastig 
eftertanke,  att  den  stora,  höga  stjärnerymden  är  en  bild  af 
andens  lif,  medan  hyddans  trånga  krets  vill  åskådliggöra 
jordlifvets  bundenhet.  Men  det  blir  dock  kvar  ett  stänk  af 
inkonsekvens  däri,  att  två  uppenbarelseformer  af  Gud  i 
naturen  ställas  på  så  olika  nivå  i  afseende  å  pietisternas 
förhällande  till  dem:  himlen  med  sina  stjärnor  är  dock  lika 
mycket  natur  som  marken  med  sina  blommor.  Måhända  har 
Runeberg  som  en  motvikt  mot  den  fullständiga  förkastelse- 
domen  i  det  föregående  här  velat  inrymma  ett  erkännande 
åt  sina  motståndare  för  deras  syftning  mot  höjden.  En 
antydan  om  samma  sak  finnes  redan  i  trädgårdsmästarens 
reflexioner  om  döden  i  det  andra  brefvet. 

För  att  rätt  bedöma  polemiken,  som  följde  på  dessa 
bref,  måste  man,  synes  det  mig,  hålla  blicken  stadigt  fäst 
på  just  deras  innehåll,  alldeles  oberoende  af  hvad  Runeberg 
efteråt  i  saken  skref,  d.  s.  v.  svaret  på  Stenbäcks  uppsats:  där 
inlåter  han  sig  redan  på  diskussion,  och  där  framlägger  han 
i  vida  omfångsrikare  grad  än  här  sin  ställning  till  kristen- 
domens läror.   Brefven  själfva  äro,  som  jag  sagt,  en  tendens- 
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dikt,  ensidig  måhända  och  skarp,  vändande  sig  med  öfver- 
drift  mot  öfverdrifter.  De  innehålla  intet  vägande  af  skäl 
för  och  emot  pietisternas  läror,  utan  endast  ett  gisslande  af 
deras  falska  askes  i  förhållande  till  naturen  och  lifvet,  af 
deras  obevekliga  hårdhet,  som  kunde  drifva  en  själ  till  för- 
tviflan  och  dess  omhölje  till  förvissning,  af  deras  trånga  och 
vrånga  uppfattning  om  det,  som  är  ett  lif  i  Gud  och  det 
som  ofvanefter  är.  Därmed  är  naturligtvis  icke  sagdt,  att  ej 
hela  den  bjärta  kontrasten  mellan  Runebergs  tankegång 
och  pietisternas  skulle  komma  fram.  Tvärtom,  hans  gräns- 
löst optimistiska  lifssyn  bryter  sig  i  denna  symboliska  om- 
klädnad  med  ytterlig  styrka  mot  pietismens  dystra  lära  om 
världens  förtappelse.  Men  hvad  han  framlägger,  är  mycket 
mera  en  poetisk  «skådning»,  såsom  han  plägade  säga,  en 
skalds  intuitiva  trosbekännelse,  än  det  är  ett  skriftermål 
om  hans  ställning  till  dogmerna,  vare  sig  pietisternas  eller 
andra.  Det  var  emellertid  klart,  att  just  denna  sväfvande 
form  skulle  gifva  godt  tillfälle  till  angrepp  och  utläggningar, 
ett  tillfälle,  som  Stenbäck  i  rikt  mått  begagnade  sig  af. 

Hans  'Svar  till  den  gamle  trädgårdsmästaren'  —  publi- 
ceradt  en  hel  månad  senare  än  brefven  —  vill  vara  en 
protest  mot  Rimebergs  « vanställande  af  sanningens  sak», 
men  det  är  egentligen  i  få  punkter  han  direkt  vederlägger 
trädgårdsmästaren.  En  af  dessa  är  kanske  den,  där  han 
polemiserar  mot  uppfattningen,  «att  utvecklingen  af  det 
andliga  lifvet  skulle  medföra  menniskans  lekamliga  under- 
gång ...  att  en  allvarligare  christendom  skulle  bestå  i  idel 
jemmer,  sorg,  nedslagenhet  och  sjuklighet».  Han  kunde 
hafva  formulerat  det  bestämdare:  att  pietisterna  med  sina 
skräckfulla  frambesvärjanden  af  fördömelse  och  syndastraff 
kunde  skrämma  svaga  människor  till  tärande  grämelse  och 
sakta  aftynande  —  ty  det  var  ungefär,  hvad  Runeberg  me- 
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nat  Att  Runebergs  exempel  skulle  haft  allmän  giltighet  är  väl 
knappast  troligt;  dock,  det  var,  såsom  traditionen  förmäler, 
taget  ur  verkligheten, l)  och  i  framställningens  hela  art  låg 
ju  generaliseringen  gifven.  Annars  förefaller  det  vid  en 
blick  på  pietismens  historia,  som  om  i  synnerhet  den  tidi- 
gare Halle'ska  riktningen  hade  haft  som  vapen  att  först 
fullständigt  förkrossa  syndaren,  innan  han  fick  tänka  på  sin 
frälsning,  medan  under  rörelsens  senare  skiften  ett  mildare 
tillvägagående  vann  allt  mera  insteg. 2) 

För  öfrigt  kringgår  Stenbäck  ganska  sorgfälligt  hufvud- 
frågan,  den  om  människans  förhållande  till  Guds  uppen- 
barelse i  lifvet  och  särskildt  naturens  glädje  och  skönhet. 3) 
Hans  angrepp  gäller  framför  allt  den  allmänna  kristliga 
ståndpunkt,  hvilken  han  läser  ut  ur  Runebergs  dikt.  Han 
finner  den  snarast  negativ  och  stämplar  Runeberg  utan 
vidare  som  hedning:  «hvad  det  enda  nödvändiga,  hvad 
Christendom  är,  deraf  vet  ni  icke  det  minsta» ;  —  «inser  ni 
icke  sjelf,  att  detta  endast  är  en  poetisk  naturdyrkan,  endast 
en  pantheism  i  finare  och  vackrare  form,  endast  ett  af- 
guderi?»  —  »deras  religion  är  oftast,  liksom  er,  i  grunden 
ingenting  annat  än  hedendom».  —  I  Runebergs  symbolik 
ser  han  ett  förfäktande  af  skönhetslifvet  såsom  ändamål,  ett 
betraktande  af  människosjälen  såsom  intet  annat  än  en 
blomma,  och  trädgårdsmästarens  lefnadsfilosofi  synes  honom 
till  en  väsentlig  del  gå  ut  på  njutning  och  nöje.  Huru  han 
ringaktar  Gud  för  världen,  det  tyckes  Stenbäck  bland  annat 
framgå   af  hans  hastigt  uppblossande   vrede,  när  dottern 


!)  Emellertid  är  att  märka,  att  fru  Runeberg  härom  ingenting  säger  i  sina 
anteckningar. 

*)  Jfr  Ritschl,  Geschichte  des  Pietismus,  som  utförligt  behandlar  den  tidi- 
gare pietismen. 

*)  Jfr  Rosendal,  a.  a.  II,  i,  48  f. 
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blott  ställer  till  honom  frågan:  «har  ni  någonsin  tänkt  på 
Gud?»  Det  bevisar,  huru  litet  han  med  allvar  tänkt  på 
«sin  salighetssak»  och  huru  vedervärdigt  det  är  honom  att 
«i  anda  och  sanning»  tjäna  den  Högste. l)  Alla  dessa  be- 
traktelser gifva  Stenbäck  anledning  att  utlägga  en  icke 
ringa  del  af  pietisternas  lärosatser. 

Vi  hafva  ingen  orsak  att  dröja  vid  dem  och  skola 
icke  heller  upptaga  till  diskussion  de  slutsatser,  Stenbäck 
drager  ur  Runebergs  framställning.  Om  dennes  eget  svar 
skall  strax  talas.  Men  vid  ett  par  punkter  måste  vi  här 
uppehålla  oss. 

Det  kan  ju  knappast  förtänkas  pietisterna,  att  de  i 
Runebergs  framställning  sågo  en  bild  af  lifvet,  sådant  han 
fattat  dess  ideal  så  till  form  som  till  innehåll,  eller  med 
andra  ord,  att  de  gåfvo  hans  exempel  en  alltför  vid  ut- 
sträckning. Felet  är  Runebergs  eget.  Han  låter  i  sin  sym- 
bolik utan  tvifvel  människan  alltför  mycket  uppgå  i  det 
kontemplativa  lifvet,  han  identifierar  i  själfva  verket  nog 
oinskränkt  blommornas  tillvaro  med  människornas,  blom- 
själen med  människans  själ.  Han  har  på  andra  ställen  till- 
räckligt tydligt  uttryckt,  att  han  härom  tänkte  annorlunda, 
än  hvad  ur  brefven  tyckes  framgå,  och  att  han  icke  fattade 
lifsidealet  som  passivitet;  men  i  dessa  har  han  icke  gifvit  någon 
sådan  antydan.  Det  är  högst  intressant  att  härmed  jämföra, 
huru  Goethe  i  Wilhelm  Meisters  Lehrjare,  i  episoden  med 
den  sköna  själens  bekännelser,  behandlar  Wilhelms,  det 
vill  säga  sitt  eget,  förhållande  till  pietismen.  Wilhelm  har 
af  den  lärt  sig  harmoni  och  frid,  men  det  goda,  som  lifvet  i 


')  Stenback  kan  ha  ritt  i,  att  trädgårdsmästaren  alltför  litet  bemödar  sig 
att  förstå  sin  dotter.  Men  hans  vrede  och  hans  «uppflammande»  firo  psykologiskt 
förklarliga  och  dessutom  förberedda  genom  hans  tidigare  betonade  afsky  för  de 
•hemska»  varelserna.    Härom  uttalar  sig  Runeberg  för  ettrigt  i  sitt  svar. 
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Gud  eller  i  det  rena  idealet  skänker  honom,  det  löper  fara 
att  motvägas  af  en  alltför  kontemplativ  overksamhet,  och 
han  kommer  slutligen  därhän,  att  det  är  bättre  att  söka 
upp  sin  «gudalikhet»  eller  med  andra  ord  sätta  sina  goda 
krafter  i  verksam  rörelse,  än  att  beständigt  spåra  efter 
sina  brister  och  synder. *)  I  trädgårdsmästarens  bref  sak- 
nar man  just  hvarje  antydan  om  människan  såsom  hand- 
lande, såsom  sättande  sina  krafter  i  rörelse  —  ty  skötseln 
af  blommorna  är  ju  dock  mera  ett  passivt  uppgående  i 
deras  lif  —  och  detta  är  otvifvelaktigt  en  brist;  Runeberg 
insåg  det  ock  senare. 

Hvad  menade  Stenbäck,  när  han  betecknade  träd- 
gårdsmästarens lära  som  en  panteism  i  «finare  och  vackrare 
form»?  Det  är  ej  så  alldeles  lätt  att  definiera  begreppet, 
då  han  själf  ej  närmare  antydt  dess  gränser.  Men  sanno- 
likt ville  han  säga,  att  Runebergs  framställning,  på  samma 
gång  den  i  sitt  starka  betonande  af  Guds  immanens  när- 
made sig  den  panteistiska  uppfattningen  af  Guds  enhet 
med  världen,  från  densamma  afvek  i  fråga  om  kärleks- 
läran; ty  redan  ur  brefven  framgår  det  ju  tydligt,  att 
Runeberg  åtminstone  icke  kunde  underskrifva  Spinozas 
sats:  «den  som  älskar  Gud,  kan  icke  fordra,  att  Gud  skall 
älska  honom  tillbaka».  Huru  som  helst,  så  synes  man  mig 
icke  ha  rätt  att  med  en  sådan  bestämdhet,  och  jag  ville 
säga  förskräckt  indignation,  som  man  det  gjort,  tillbakavisa 
Stenbäcks  påstående  i  denna  punkt.  Man  må  minnas,  att 
det  var  mot  brefven  Stenbäck  vände  sig;  när  man  pole- 
miserar mot  hans  polemik,  så  har  man  följaktligen  icke  rätt 
att  taga  sina  argument  annorstädes  än  ur  dem.  Och  be- 
traktar man   dem    ensamt   såsom  uttryck ,  för  Runebergs 


»)  Jfr  Bielschowiky,  Goethe  II,  154  ff. 
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världsåskådning,  hvilket  Stenbäck  otvifvelaktigt  kunde  anse 
sig  hafva  rätt  att  göra,  så  skall  man  fåfängt  förneka, 
att  i  dem  en  till  och  med  ganska  stark  dragning  åt  pan- 
teism  gör  sig  gällande.  Och  denna  har  icke  blott  ett  antikt 
märke,  såsom  i  allmänhet  Runebergs  betraktelse  af  gudomens 
förhållande  till  naturen  i  detta  verk  har,  utan  den  närmar  sig 
ock  den  moderna  riktningen  i  panteismens  lära.  Finnes  i 
brefven  ens  en  antydan  om  en  personlig  gudom,  om  Kristus, 
om  försoningsläran,  om  uppenbarelsen  genom  ordet?  Inga- 
lunda. Där  finnes  visserligen  icke  någon  »förnekelse  af 
pånyttfödelsens  nödvändighet»  —  ett  inkast,  som  man  för 
öfrigt  med  orätt  påbördar  Stenbäck,  ty  han  yttrar  sig  här 
i  frågande  form  —  men  där  finnes  ännu  mindre  något  posi- 
tivt uttalande  härom,  liksom  öfver  hufvud  icke  om  teologiska 
detaljfrågor.  Att  gudomen  genomströmmar  allt  skapadt,  att 
Gud  uppenbarar  sig  i  alla  de  minsta  ting,  af  hvilka  alltså 
hvart  och  ett  har  någonting  af  gudomen  själf  —  det  är  bref- 
vens  konfessionella  innehåll,  och,  för  att  nu  citera  blott  pan- 
teismens förnämste  teoretiker,  det  berör  mycket  nära  den 
första  hufvudsatsen  i  Spinozas  religion,  den  om  Guds  enhet 
med  naturen.  För  honom  som  för  Runeberg  äro  naturen 
och  lifvet  « heliga»  —  detta  uttryck  af  trädgårdsmästaren 
är  mycket  sägande  —  i  djupet  af  allt  skapadt  verka  de 
gudomliga  krafterna  och  tala  till  oss  ett  språk,  som  är  Guds 
eget.  Och  en  annan  af  den  panteistiske  filosofens  grund- 
läror, den  om  alltings  fullkomlighet  i  och  för  sig,  synes 
den  icke  också  möta  oss  i  trädgårdsmästarens  hela  upp- 
fattning af  alla  de  skära  väsen,  hvilka  han  egnar  sin  kär- 
lek och  hvilka  han  betraktar  som  »talande  bilder  af  det 
stora»?  Man  kunde  ännu  hänvisa  på  hans  ringa  känne- 
dom om  lifvets  pröfningar  såsom  öfverensstämmande  med 
Spinozas  varning  för  alla  olustaffekter,  eller  på  dennes  lära 
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om  anspråkslösheten,  eller  hans  valspråk  för  den  vise: 
«handla  väl  och  var  glad».  Men  allt  detta  är  ju  icke  all- 
deles specifikt  för  den  panteistiska  världsåskådningen,  och 
å  andra  sidan  kunde  mycket  citeras  ur  den,  som  ligger 
brefven  fjärran. 

Emellertid:  låt  vara  att  dessa  bref  endast  ge  ut- 
tryck åt  en  del  af  de  ledande  tankarna  i  Runebergs  lifs- 
betraktelse,  visst  är,  trots  alla  invändningar  från  renlärigt 
kyrkligt  håll,  att  de  i  och  för  sig  ingalunda  jäfva  Stenbäcks 
anmärkning  om  det  panteistiska  draget,  ej  heller  den  i  se- 
nare tid  någon  gång  uttalade,  med  Stenbäcks  överens- 
stämmande uppfattningen. x) 

Jag  skref  här  ofvan  om  Goethe.  Är  det  blott  en  till- 
fällighet, att   den  store  panteistens   röst  så  ofta  klingar  i 


')  G.  G.  Rosenqvist,  Polemiken  mellan  Runeberg  och  Stenbäck  (I  tidens 
religiösa  frågor  s.  187  ff.)  samt  Runebergs  religiösa  lifsåskådning  (Teologisk  tid- 
skrift 1904,  h.  2,  s.  81  ff.)  får  ur  själfva  trädgårdsmästarens  bref  icke  något  argu- 
ment mot  Stenbäcks  påstående.  Han  anser  det  hafva  berott  på  tidsförhållandena, 
att  Runeberg  just  så  starkt  påpekade  Guds  immanens,  medan,  om  han  lefvat  i  en 
senare,  mera  gudlös  tid,  han  otvifvelaktigt  haft  rikare  anledning  att  betona  Guds 
immanens.  Det  kan  ju  vara  rätt  vanskligt  att  afgöra,  huru  skalden  hade  förhållit 
sig  tfll  «positivismens  och  naturalismens  blindhet»,  i  fall  han  lefvat  i  vår  fördårf- 
vade  tid,  och  denna  väg  att  bortresonera  hans  ståndpunkt  i  brefven  är  därför 
icke  stort  annat  än  den  teologiska  dialektikens.  För  öfrigt  har  den  förra  af 
de  citerade  uppsatserna  sitt  stora  intresse  såsom  ett  försök  från  liberalt-dogmatiskt 
håll  att  skipa  rättvisa  i  polemiken.  —  Rosenqvists  ståndpunkt  delas  i  allt  väsent- 
ligt af  Estlander.  Därifrån  afviker  i  hög  grad  Rosendal,  a.  a.  II,  1,  33  ff., 
som  åter  representerar  en  frisinnadt  pietistisk  uppfattning  och  som  förmått  vid 
bedömandet  af  brefven  abstrahera  från  Runebergs  senare  inlägg.  Med  hans  upp- 
fattning jämföre  man  äfven  Z.  Castrén  i  Valvoja,  februarihäftet  1904. 

Rosendal  påpekar  riktigt,  hurusom  äfven  annars  en  viss  panteistisk  färg  i 
Runebergs  framställning  af  naturen  ger  sig  tillkänna.  Att  återföra  den  på  Hegel 
torde  däremot  knappast  vara  tränande,  då  ju  denne  alltid  betraktade  naturen  såsom 
någonting  sekundärt.  Men  släktskapen  mellan  Hegels  och  Runebergs  åskådning 
gör  sig  dock  ofta  märkbar,  som  naturligt  är.  —  Mortensen  finner  i  sitt  arbete  Från 
Aftonbladet  till  Röda  Rummet  s.  182,  i  Runebergs  dikt  'Likhet'  «en  rent  pan- 
teistisk uppfattning». 
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minnet,  när  man  läser  den  gamle  trädgårdsmästarens  bref? 
Ur  hur  många  hans  verk  strömmar  icke  samma  anda  af 
kärlek  och  ödmjukhet  inför  det  ringaste  skapade  ting,  hur 
ofta  talar  han  ej  samma  ord  om  allt  hvad  vi  skola  glada 
oss  öfver,  hvad  vi  skola  dyrka  i  naturen!  Tag  Runeberg: 
«Är  det  då  icke  i  svaghet  och  stoft  all  herrlighet  förklarar 
sig  och  lefver,  såsom  solen  lefver  med  tusen  färger  i  plan- 
tornas förgängliga  ätt»?  —  eller  det  han  säger  om  det  him- 
melska, som  »genomströmmar  allt»,  eller  om  mänskligheten: 
« denna  heliga  strålflod  från  Gud»  eller  om  fullkomligheten, 
som  «finnes  på  hvarje  punkt  af  tiden»  (en  rent  spinozistisk 
sats  för  öfrigt).  Läs  sedan  några  tankar  af  Goethe:  «Das 
ist  es,  was  ich  die  Allgegenwart  Gottes  nenne,  der  einen 
Teil  seiner  unendlichen  Liebe  tlberall  verbreitet  und  einge- 
pflanzt  hat,  und  schon  im  Tiere  dasjenige  als  Knospe 
andeutet,  was  im  edlen  Menschen  zur  schönsten  BlQte 
kommt»  —  ur  ett  af  samtalen  med  Eckermann.  I  ett  bref 
till  Jacobi  talar  han  om  att  Spinoza  icke  bevisar  Guds  exis- 
tens, ty  tillvaron  är  Gud,  och  tillägger:  «här  är  jag  på 
och  bland  berg  och  uppsöker  det  gudomliga  in  herbis  et 
lapidibus*.  I  ett  annat,  till  hertiginnan  Amalie,  skrifver 
han:  »naturens  verk  äro  alltid  som  nyss  uttalade  gudsord», 
och  i  en  dikt  sjunger  han :  « Willst  du  dich  am  Ganzen  er- 
quicken,  so  musst  du  das  Ganze  im  Kleinsten  erblicken». 
Och  såsom  fångade  ur  trädgårdsmästarens  mun  äro  dessa 
rader  i  dikten  'Metamorphose  der  Pflanzen': 

Jede  Pflanze  verktindigl  dir  mm  die  ew'gen  Gesetze, 
Jede  Blume  sie  spricht  lauter  und  lauter  mit  dir. 

Hur  ofta  talar  icke  Goethe  om  människans  omedelbara 
likhet  med  Gud:  «Je  mehr  du  fQhlst  ein  Mensch  zu  sein, 
desto   ähnlicher  bist   du  den  Göttern»  o.  s.  v.    Och  huru 
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mycken  frändskap  har  det  icke  med  trädgårdsmästarens 
tro,  att  ett  högre  lif  måste  finnas  —  därför  att  jorde- 
lifret  är  så  heligt  och  så  ljuft  —  när  Goethe  i  ett  bref 
till  Knebel  talar  om,  att  vi  genom  ståndaktighet  och 
trohet  i  detta  lifvet  göra  oss  dugliga  att  beträda  ett  föl- 
jande högre,  liksom  han  ju  ständigt  förkunnar  omöjligheten 
af  lifvets  och  tänkandets  fullständiga  upphörande  med  dö- 
den. Till  dessa  paralleller  kunde  man  lägga  många  andra; 
man  kunde  framför  allt  jämföra  hela  denna  Runebergs  lof- 
sång  till  naturen  och  lifvet  med  de  stora  panteistiska 
andaktshymnerna  i  Faust  eller  dikter  som  'Das  Göttliche' 
och  'Prometheus',  karaktäristiska  både  för  överensstäm- 
melsen och  olikheten  mellan  de  två  väldiga  diktarandarna. 
Hvad  Runeberg  har  gemensamt  med  Goethe  beror  dock  — 
här  som  äfven  ofta  annars  —  icke  på  inflytande,  utan  på 
en  anboren  frändskap. l)  I  fråga  om  religionen  upphör  den, 
när  Runeberg  närmare  utlägger  sin  ställning  till  kristen- 
domen; men  i  väsentliga  punkter  förblir  den  dock  obe- 
stridlig. 

En  och  annan  gång  är  det  också,  som  tyckte  man  sig 
höra  Rousseau  själf.  Jag  tänker  närmast  på  den  savoyar- 
diske  prästens  trosbekännelse  i  Émile,  hvars  kärna  ju  lig- 
ger i  det  omedelbara  närmandet  till  Gud,  i  synnerhet  i 
naturen.  Äfven  om  han  vore  född  på  en  obebodd  ö  och 
aldrig  sett  en  människa  eller  lärt  någonting,  säger  prästen, 
skulle  han  dock  af  sig  själf  lära  att  känna  och  älska  Gud 
i  hans  verk,  lära  att  vilja  det  goda,  som  han  vill,  och  upp- 
fylla alla  sina  plikter  på  jorden.  Och  låter  icke  följande, 
såsom   skulle   det  vara  i  Runebergs  anda  riktadt  mot  pie- 


')  Dessa  ord  af  Goethe  passa  på  Runeberg:  «Bei  meiner  reinen,  tiefen, 
angeborenen  Anschannngsweise,  die  mich  Gott  in  der  Natur  . .  .  zu  sehen  unver- 
br&chlich  gelehrt  hatte  .  .  .»  (Tages  u.  Jahreshefte  1811). 
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tisterna:  «Tag  ifrån  våra  hjärtan  denna  kärlek  till  det  sköna 
och  ni  skall  beröfva  oss  hela  lifvets  tjusning.  Den . .  .  som 
genom  att  försänka  sig  inom  sig  själf,  kommer  till  att  älska 
endast  sig  själf,  har  icke  mera  någon  hänförelse,  hans  isade 
hjärta  klappar  icke  mera  af  glädje,  en  ljuf  rörelse  fuktar 
aldrig  hans  ögon,  han  njuter  af  ingenting  mer,  den  olyck- 
lige känner  icke,  lefver  icke  mer;  han  är  redan  död».  — 
Ännu  mindre  än  vid  Goethe  kommer  det  naturligtvis  i  fråga 
att  här  förutsätta  något  slags  påverkan:  huruvida  Rune- 
berg någonsin  läst  Rousseau,  är  för  öfrigt  mycket  tvifvel- 
aktigt.  Men  äfven  här  kan  det  vara  af  intresse  att  visa  på 
öfverensstämmelsen. 

En  likhet,  som  däremot  icke  är  tillfällig,  är  den  med 
Thorild.  Dennes  panteism  »erbjuder  mer  än  en  berörings- 
punkt med  Runebergs  etiska  åskådningssätt»,  medger  Est- 
lander,  och  han  tillägger,  att  Runebergs  starka  uttryck  för 
sin  naturdyrkan  i  trädgårdsmästarbrefven  kan  anses  som 
en  följd  af  den  närmare  bekantskapen  med  Thorilds  skrif- 
ter. *)  Vore  det  underligt,  om  en  fläkt  af  denna  panteism 
skulle  stannat  kvar  i  brefvens  blomvärld,  tillräcklig  att  för- 
nimmas af  pietisternas  sensibilitet? 

Strömborg  karaktäriserar  Den  gamle  trädgårdsmästa- 
rens bref  såsom  hörande  «till  det  märkligaste  i  sitt  slag 
som  någonsin  blifvit  skrifvet»  och  säger,  att  de  i  afseende 
å  det  inflytande  de  utöfvat  och  fortfarande  utöfva,  «väl  ej 
kunnat  nog  högt  uppskattas».  Jämförande  omdömen  äro 
ju  i  sådana  fall  lika  vanskliga  att  fälla,  som  de  äro  öfver- 
flödiga.  Runebergs  skrift  är  märklig  nog  i  och  för  sig 
samt  i  vår  litteratur  ensamstående:  söker  man  upp  jämförelse- 


')  J.  L.  Runebergs   estetiska   åsigter  s.  14;  jfr  samme  förf.,  J.  L.  Rune- 
bergs förhållande  till  Thorild  s.  8. 
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punkter  i  andra  litteraturer,  där  dylika  ämnen  behandlats 
från  den  skaldiska  intuitionens   synpunkt  —  jag  vet  icke 
hvarpå  Strömborg  särskildt  tänkt,  men  jag  har  just  i  min- 
net Goethes  Wilhelm  Meister  och  Rousseaus  nyss  citerade 
skrift  —  så  skall   man  väl  hos  vår  diktare  sakna  tankens 
slagvidd   och   ett  djupare  inträngande  i  själens  liksom  i 
lifvets  mystär.    Hvad  inflytandet  beträffar,  så  var  det  enligt 
många  och   samstämmiga  omdömen  af  traditionen  mycket 
stort  såväl   under  Runebergs   tid  som  efteråt. l)    Det  be- 
rodde naturligtvis  på  själfva  den  innerliga,  vackra  andan  i 
denna  kärlekslära;  men  det  berodde  kanske  också  på,  att 
dess  lättfattliga  poesi  gjorde  det  så  bekvämt  och  angenämt 
att  ansluta  sig  till  densamma  —  man  har  hos  oss  ständigt 
varit  lika  mottaglig  för  enkla  känsloskäl  som  afvogt  stämd 
mot  en  mera  ansträngande  spekulation.    För  en  nyare  tid 
torde  dock  Strömborgs  vitsord  knappast  gälla.    Dessa  frå- 
gor hafva  invecklats  allt  mera  och  i  deras  betraktande  allt- 
för många   nya   faktorer   trädt  in,  för  att  den  Runeberg- 
Stenbäckska   polemiken  skulle  kunna  på  någondera  sidan 
afgifva    innehållet  för   en    tankeriktning,  där  öfver  hufvud 
fråga   är  om  tankar.    Men  med  detta  har  Runebergs  dikt 
ingenting  förlorat  i  styrka  och  skönhet 


Stenbäcks  svar  hade  varit  publiceradt  i  Morgonbladet 
den  18  och  22  januari  1838.  Runebergs  bemötande,  kalladt 
Till  förf.  af  «Svar  till  den  gamle  trädgårdsmästaren»',  in- 
flöt i  Borgå   Tidning  först  nära  två  månader  senare,  från 


i)  Man  bör  erinra  sig,  att  brefven  publicerades  i  tredje  häftet  Dikter;  be- 
mötandet af  Stenbäck  omtrycktes  däremot  icke  förrän  i  nyare  tid. 

8 
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den  10  mars.    Skalden  hade  sålunda  haft  tid  att  noga  öfver- 
väga,  hvad  han  skulle  genmäla. l) 

Han  har  delvis  bibehållit  den  berättande  formen,  i  det 
han  framställer  sig  själf  samtalande  med  den  under  tiden 
aflidne  trädgårdsmästarens  gamle  trotjänare.  Svaret  är  lika 
mycket  en  polemik  mot  pietisterna,  som  det  är  en  komplet- 
tering af  åsikterna  i  själfva  brefven.  Runeberg  börjar  med 
att  strängt  behandla  en  formell  klumpighet  i  Stenbäcks 
artikel,  den,  att  denne  ger  sig  ut  för  brefvens  adressat.  Han 
bemöter  redan  här  i  förbigående  anmärkningen  mot  den 
alltför  stora  passiviteten  i  trädgårdsmästarens  lif  genom  att 
säga,  att  denne  var  en  f.  d.  «nitisk  och  verksam  embets- 
man» 2)  samt  tillägger  som  förklaring  på  hans  likafullt 
stundom  bristande  världserfarenhet,  att  han  från  ungdomen 
varit  böjd  för  ensligheten.  Också  blott  i  förbigående  och 
med  en  viss  öfverlägsenhet  berör  han  Stenbäcks  hårda 
och  inskränkta  tal  om  «poesins  gift».  Han  kommer  sedan 
till  det,  som  är  svarets  för  oss  viktigaste  del:  en  utlägg- 
ning af  överensstämmelsen  mellan  trädgårdsmästarens  lära 
och  bibelns.  « Ordet»  har,  säger  han,  sin  motsvarighet  i 
världen,  det  är  en  förklaring  öfver  denna  värld,  i  hvilken 
Gud  är  uppenbar  och  öfver  hvilken  han  härskar,  och  män- 
niskan finner  där  «i  verk  hvad  Gud  i  sitt  ord  förkunnar».3) 
Och  i  formen  af  ett  svar  från  den  gamle  tjänaren  erkänner 
han,  att  blotta  betraktandet  af  lifvet  och  världen  ej  är  till- 
räckligt  för  att  människan  skall  inse  sanningen,  utan  det 


')  Estlander,  Runebergs  skaldskap  s.  412  finner,  att  den  snabbhet,  h var- 
med svaret  kom,  bevisar,  att  Runeberg  var  fullt  inne  i  frågan. 

*)  Med  rätta  anmärker  Estlander,  att  detta  är  svårt  att  ana  af  själfva 
brefven. 

■)  Man  jämföre  härmed  ännu  en  gång  Goethes  ofvan  citerade  uttryck: 
«Die  Naturwerke  sind  immer  wie  ein  frisen  ausgesprochenes  Wort  Gottes». 
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uppenbarade  ordet  är  därtill  nödvändigt  Denna  fullstän- 
diga anslutning  till  kyrkoläran  söker  han  sammansmälta 
med  sin  naturbetraktelse  genom  att  —  i  en  icke  fullt  öfver- 
tygande  parallell  —  jämföra  ordets  förhållande  till  skapel- 
sen med  namnens  på  naturens  föremål  till  dem  själfva:  lika- 
som det  är  nödigt  att  känna  namnen  på  blommorna  och  på 
deras  egenskaper,  så  måste  människan  med  ordets  ledning 
i  världen  uppsöka  motsvarigheten  till  de  läror  naturens  lif 
lämnar.  Och  då  ordet  förkunnar  försoningens  sanning  som 
den  högsta,  måste  en  försoning  finnas  till  i  världen. 

I  det  följande,  som  utgör  ett  fortsatt  angrepp  mot 
pietisternas  söndring  af  skaparen  och  det  skapade,  deras 
själfviskhet  och  deras  dom  öfver  andras  förtappelse,  åter- 
kommer han  till  denna  förbindelse  mellan  anden  och  ordet, 
och  hans  resonemang  är  därvid  icke  alldeles  fritt  från 
teologisk  subtilitet  *)  Han  berör  vidare  omvändelsen,  på 
hvilken  han  tror,  men  gör  i  en  synnerligt  klar  och  vann 
utläggning  skillnad  på  den  plötsliga  omvändelsen  och  den, 
som  sker  långsamt,  genom  lifvet.  Lika  kraftig  är  polemi- 
ken mot  pietisternas  själfviskhet:  ett  tillstånd  af  förstöring 
är  det,  säger  Runeberg,  när  allt,  som  omger  människan  i 
världen,  «blir  för  henne  likgiltigt,  vetande,  krafter,  sträf- 
vanden  och  förhållanden  förlora  sin  betydelse  och  för  henne 
likasom  falla  bort  och  försvinna».2)  En  sådan  egennytta 
hade  Rosa  kommit  genom  till  skrämsel  och  fruktan.  Och  nu 
låter  han  den  gamle  « hälft  leende»  förtälja  om  krigaren, 
som  i  stället  för  att  gå  mot  fienden  satte  sig  ned  och  betrak- 


l)  T.  ex.  «Man  bör  erkänna,  att  det  fallnas  makt  att  vara  fallet  är  bruten, 
ordet  såsom  stridigt  kufvadt  och  fredlig  gjordt  af  anden,  verlden  såsom  ond  öfver- 
vQDoeo  af  Kristus». 

*)  I  en  bild  framställer  han  senare  konsten  och  vetenskapen  såsom  ut- 
gående  ur  samma  hjärta,  religionen. 
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tade  sina  kamraters  framtåg  och  utgöt  sig  i  lamentationer 
om  ansvaret  och  räkenskapen,  som  de  efteråt  komme  att 
stånda  —  med  den  påföljd  att  han  för  sitt  bekymmer  fick 
prygel  (ett  lindrigt  straff  för  resten!).  Det  är  en  glimt  af 
skaldens  humor,  som  här  sticker  fram;  han  skyndar  också 
att  ursäkta  den  gamle  för  hans  «sårande»  uttryck  och  hans 
^uppenbara  bitterhet».  —  Det  sista  afsnittet  utgöres  af  en 
delvis  mycket  abstrakt  bevisföring;  man  får  ej  döma  en 
människa  förtappad,  för  det  en  tanke  eller  handling  af  henne 
icke  öfverensstämmer  med  hvad  man  anser  rätt;  man  kan 
döma  denna  tanke  eller  handling,  men  då  den  är  endast 
en  del  af  hennes  väsen  och  «då  detta  väsende  evigt  är  ett 
fält  för  menniskan  att  uppdaga», l)  måste  man  öfverlämna 
domen  öfver  personligheten  åt  Gud;  man  kan  ju  icke 
påstå  att  en  människa  är  «synd»  fastän  hon  är  »syndig». 
Slutligen  flyter  Runebergs  framställning  ut  till  en  bred 
och  vacker  bild,  hvilken  ansluter  sig  till  själfva  brefven: 
«En  kristen  lefver  sitt  sanna  lif  i  sin  tro,  sin  kärlek,  i  sina 
tankar  och  handlingar.  Att  tro  med  ljus,  att  älska  med 
rikedom,  att  tänka  sant  och  handla  rätt,  detta  är  den  eviga 
salighet,  den  kristne  bör  eftersträfva,  och  i  den  lefvande 
tjusningen  öfver  sin  tankes,  sin  handlings  öfverensstämmelse 
med  det  rätta  glömmer  han  lätt  och  ljuft,  att  det  är  han, 
som  tänker  och  gör.  Och  denna  glömska  af  vårt  eget  sjelf 
är  det  milda  offer,  vår  lära  bjuder  oss  att  nedlägga  på  den 
Högstes  altare».  Och  han  anför  såsom  illustration  härtill 
den  medeltida  legenden  om  mannen,  som  för  att  tjäna  den 


1)  Med  denna  sanning  tyckes  Runeberg  taga  afstånd  ej  blott  från  pietis- 
ternas,  men  också  från  den  kristna  lärans  enkla  psykologiska  förutsättningar  för 
individens  vidkommande.  Måhända  vill  han  tillika  förebygga  en  missuppfattning, 
som  kunde  föranledts  af  att  han  i  brefven  tecknar  så  enkla  gestalter  och  så  litet 
går  in  på  dessas  psykologi. 
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mäktigaste  fursten  fick  sig  ålagdt  att  öfver  en  strid  flod 
bära  fromma  pilgrimer  samt  oaktadt  sin  enfald  en  natt  fick 
bära  Kristus  själf.  I  denna  legend  framställas  ordet  och 
bönen  såsom  otillräckliga,  och  när  Runeberg  citerar  den, 
har  han  måhända  velat,  liksom  ett  par  gånger  förut  i  svaret, 
(jämför  den  nyss  citerade  historien  om  krigaren)  betona  det 
handlande  lifvets  nödvändighet  och  sålunda  godtgöra  en 
försummelse  i  brefven. 

I  sitt  svar  till  Stenbäck  har  Runeberg  brutit  den  star- 
kaste udden  af  dennes  angrepp  genom  att  oförbehållsamt 
bekänna,  att  han  i  intet  afseende  stod  utanför  kyrkans  lära 
om  uppenbarelsen,  försoningen  och  omvändelsen.  Den  poe- 
tiska flykt  till  en  «panteism  i  vackrare  och  finare  form»,  i 
hvars  anda  trädgårdsmästarens  bref,  trots  alla  invändningar, 
kunna  tolkas,  i  den  sökte  han  här  taga  med  på  släp  hvad 
tradition  och  öfvertygelse  lärt  honom  att  tro  på  af  kyrkliga 
dogmer.  Om  flykten  härigenom  gick  högre  eller  föll  af, 
svaret  därpå  ges  väl  af  hvars  och  ens  individuella  stånd- 
punkt i  frågorna  själfva.  I  litterärt  afseende  är  det  i  alla 
fall  en  mycket  väsentlig  skillnad  mellan  brefven  och  deras 
kommentar.  De  förra  äro  en  dikt,  den  senare  en  teologisk 
utläggning  —  vare  härmed  nog  sagdt.  —  Pietisterna  kunde 
Runeberg  trots  sina  medgifvanden  icke  fullständigt  försona, 
därtill  funnos  för  många  hårda  beskyllningar  mot  dem 
kvar. *)  Men  om  till  äfventyrs  någon  ännu  vidblef  att  tala 
om  Runebergs  « hedendom»,  så  hade  skalden  nogsamt 
sörjt  för,  att  en  sådan  misstanke  grundligt  föll  till  marken. 

Det  är  mycket  troligt,  att  Stenbäck  —  såsom  hans  bio- 
graf antager  —  emellertid  funnit  Runebergs  ståndpunkt  i  sva- 


l)  Rosendal,  a.  a.  II,  i,  50  ff. 
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ret  så  pass  tillfredsställande,  att  han  icke  brydde  sig  om 
vidare  polemik.  Redan  följande  år  skref  han  till  Porthans- 
festen  sin  vackra  poetiska  hälsning  till  Runeberg,  där  han 
visserligen  icke  talar  så  mycket  om  honom  själf,  men  också 
är  bra  långt  ifrån  att  orda  om  « poesins  gift».  Det  person- 
liga förhållandet  förblef  alltså  godt,  då,  liksom  framgent. *) 
Säkerligen  hade  Stenbäck  intet  att  skaffa  med  den 
polemiska  uppsats,  som  en  af  hans  studentkamrater  och 
ifrigaste  meningsfränder,  Julius  Bergh,  i  augusti  samma  år 
publicerade  i  Helsingfors  Tidningar  och  hvilken  han,  så  skarp 
den  än  var,  därförinnan  sändt  till  Runeberg  själf  för  att 
genom   dennes   åtgörande  införas  i  Borgå  Tidning.2)    Ett 


M  Fru  Runeberg  har  antecknat:  c  Då  Runeberg  hade  läst  Lars  Stenbäcks 
svar  pä  brefven  och  tyckte  att  denne,  enligt  den  hos  pietisterne  nog  vanliga  åsig- 
ten,  ansåg  sig  altfor  fullkomligt  säker  om  sin  egen  syndfrihet,  utbrast  han :  nånå» 
Lasse  lilla,  han  tror  att  alla  hans  koppärr  skola  följa  med  honom  in  i  himmel- 
riket. Att  polemiken  .  .  .  alldrig  urartade  till  minsta  ovänskap  kan  tilläggas  och 
isynnerhet  sedan  den  kanske  altför  lifliga  riktningen  åt  pietism  hos  Stenbäck  hade 
gifvit  vika  för  sansade  åsigter,  värderade  de  högt  hvarandra,  åtminstone  vet  jag 
att  detta  å  Runebergs  sida  var  fallet.»  I  ett  bref  till  Runeberg  från  1850,  där 
Stenbäck  lofvar  skrifva  någonting  till  en  kalender  —  fastän  «min  poetiska  åder 
var  såsom  du  väl  vet  så  klen  och  fattig,  att  den  allaredan  försinat  och  under 
lifvets  qvalm  gått  upp  i  dunst»  —  kallar  han  Runeberg  sin  «käre  broder,»  och 
några  år  senare  samarbetade  de  ju  i  största  vänskap  för  psalmboken,  om  ock 
där  sedan  de  olika  åskådningarna  kommo  att  bryta  sig  mot  hvarandra. 

*)  Han  skrifver  till  Runeberg:  «Under  förhoppning  att  Du  vill  erkänna 
billigheten  af  den  önskan  att  ännu  få  säga  något  ord  i  frågan  om  den  gi.  Träd- 
gårdsmästaren och  hans,  föregifna  eller  verkliga  vänner,  tar  jag  mig  friheten  att 
tillsända  Dig  medföljande  replik  för  att  om  möjligt  införas  i  Borgå  Tidning. 
Strider  Du  om  saken,  som  jag  gerna  tror,  och  ej  emot  personer,  så  vågar  jag 
hoppas  att  Du  har  godheten  göra  hvad  på  Dig  beror  för  att  uppfylla  denna  i 
annat  fall  måhända  alltför  förmätna  önskan.  Kan  Du  det  icke,  så  ville  Du  lemna 
uppsattsen  åt  Pädag.  Rector  Paldani,  hvilken  jag  anmodat  att  i  detta  fall  söka 
Consistorii  censur  för  densamma  för  att  på  något  annat  sätt  publiceras.  Den 
härvarande  censuren  vågar  nemligen  icke  för  uppsatsens  »andliga  innehåll»  ge  den 
sitt  imprimatur.  Med  aktning  och  vänskap  Brors  ödmj.  tjenare  Julius  Bergh.» 
(Brefsamlingen  i  Borgå).  Detta  bref  är  från  maj.  Sannolikt  vållade  censursvå- 
righeter, att  uppsatsen  trycktes  först  fyra  månader  senare. 
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andra  inlägg  af  förmedlande  art  ingick  i  oktober  i  Morgon- 
bladet 

En  egendomlig  episod  i  denna  polemiks  historia  blef 
planlagd,  men  tyvärr  icke  förverkligad,  då  C.  G.  von  Essen, 
Stenbäcks  nära  vän,  i  april  1839  besökte  Borgå  och  med 
Runeberg  öfverenskom  att  redigera  och  publicera  ett  sam- 
tal, som  de  fört  om  polemiken. l)  Planen  var  väl  i  sig  själf 
något  fantastisk,  och  yttre  omständigheter  bidrogo  att  om- 
intetgöra den.  En  anekdot,  som  von  Essen  själf  förtäljt, 
tyder  på,  att  han  icke  bort  känna  sig  synnerligt  hugad  att 
fortsätta  samarbetet.  När  han  en  dag,  efter  att  hafva  pre- 
dikat ett  slags  prof  i  domkyrkan,  gick  hem,  mötte  han  Rune- 
berg, som  tågade  gatan  framåt  med  bössan  på  axeln.  «Du 
var  inte  i  kyrkan  och  hörde  min  predikan»,  sade  von  Essen. 
«Jag  hörde  orrspel  i  skogen»,  svarade  Rimeberg,  «och 
den  predikan  var  mycket  vackrare».2) 

Leder  oss  icke  detta  svar  öfver  all  polemik  och  dog- 
matik plötsligt  tillbaka  till  kärnan  i  Den  gamle  trädgårds- 
mästarens bref?  Och  ger  det  ej  på  samma  gång  en  stark 
förklang  af  legenderna,  särskildt  'Kyrkan'? 


>)  BA.  IV,  1,  182  ff. 

*)  Rosendal,  a.  a.  II,  i,  232. 
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■Runebergs  skönlitterära  alstring  under  de  första  åren  i 
Borgå  låter  kronologiskt  icke  så  alldeles  lätt  gruppera 
sig.  Han  påbörjar  under  vintern  1837 — 1838  JulqväUen, 
lägger  den  i  slutet  af  1839  ifrån  sig  för  att  taga  i  med  Na- 
deschda,  offentliggör  denna  dikt  på  våren  1841  och  Jul- 
qvällen  i  december  samma  år,  samt  skrifver  under  tiden  en 
del  lyrik  och  prosa.  Om  ock  i  sin  helhet  publicerad  efter 
Nadeschda,  sluter  sig  emellertid  JulqväUen,  dels  emedan 
den  tidigare  påbegynts,  dels  ock  i  inre  hänseende,  närmast 
till  Runebergs  föregående  produktion  och  bör  därför  här 
främst  omtalas. 

Ur  hvilka  impulser  tanken  på  denna  dikt  sprungit 
fram,  är  icke  svårt  att  se. 

I  tvenne  stora  poem  hade  Runeberg  redan  användt 
den  form,  som  Goethe  och  Voss  samt  efter  dem  Kosegarten, 
hvilken  den  finske  skalden  godt  kände,  i  Tyskland  lämpat 
för  den  realistiska,  framför  allt  den  borgerliga  idyllen.  I 
Elgskyttarne  hade  han  i  denna  form  besjungit  episoder  ur 
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bondfolkets  lif,  i  Hanna  hade  han  gått  till  medelklassen  på 
landet;  den  nästa  länken  i  serien  måste  gifvetvis  bli  herr- 
gården —  icke  den  «välaktade  kommissariens»,  som  redan 
var  presenterad  i  Elgskyttarne  och  hade  lägre  rang,  utan 
militärbostället,  den  finska  landsbygdens  aristokratiska  herr- 
gårdstyp; när  Pistol  kallar  Augusta  «fröken»,  så  är  det  för 
öfrigt  en  tillräcklig  antydan  om  att  majoren  också  är  af 
adlig  börd.  Hade  i  den  tidigaste  dikten  handlingen  varit 
förlagd  till  vintertid,  så  var  dock  intet  särskildt,  för  pläg- 
sederna  och  stämningen  på  landet  karaktäristiskt  tids- 
moment angifvet,  utan  blott  en  sida  af  sysselsättningarna 
och  nöjena  under  denna  del  af  året  skildrad.  Det  låg  nära 
till  hands  att  såsom  motsättning  till  midsommarstämningen 
i  Hanna  gifva  en  julstämning  i  den  nya  dikten,  och  som 
kontrast  mot  glädjen  och  rörelsen  i  Elgskyttarne  lämpade 
det  sig  att  förläna  denna  julbild  en  enslig  och  dyster  färg. 
Men  på  samma  gång  ramen  blef  sådan,  trängde  sig 
ett  motiv  fram,  hvilket  under  de  senare  åren  rätt  lifligt 
lekt  i  skaldens  håg  —  krigsmotivet.  Obestämdt  antydt 
redan  i  Elgskyttarne,  hade  minnet  af  fosterlandets  sista 
strid  och  dess  hjältar  tagit  en  tydligare  gestalt  i  'Molnets 
broder'  och  'Den  döende  krigaren'  samt,  på  ett  annat  sätt, 
i  Fragmenten  ur  en  roman  från  1808  års  krig,  publicerade 
i  Helsingfors  Morgonblad  kort  före  flyttningen  till  Borgå. 
Och  i  det  fingerade  bref  från  Sverige,  i  hvilket  Runeberg 
i  Borgå  Tidning  sommaren  1838  anmäler  Mellins  historiska 
novell  Pavo  Nissinen,  låter  han  brefskrifvaren  säga  till  sin 
korrespondent,  som  är  Rimeberg  själf:  «...  troligen  är  du 
äfven  nyfiken  att  se  huru  en  annan  behandlat  scener,  som 
jag  vet  du  sjelf  ärnat  bearbeta.  Det  sista  finska  kriget 
erbjuder  konstnären  många  taflor  af  intresse  .  .  .  Lokalen, 
folklynnet,  det  patriarkaliska  i  arméens  organisation,  i  sol- 
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datens  förhållande  till  befälet,  allt  är  egendomligt  och  må- 
lande». Man  ser,  hvilken  medveten  föresats  Runeberg  redan 
nu  fattat  att  »bearbeta  scener»  ur  kriget, l)  och  man  ser 
vidare,  huru  allt  framgent  förhållandet  mellan  officerarne 
och  soldaterna  sysselsätter  honom.  Ur  dessa  tankar,  på 
hvilka  han  bar,  formade  han  närmast  majorens  och  Pistols 
ställning  till  hvarandra  i  Julqvällen,  men  att  han  redan  var 
genomträngd  af  krigets  patos  och  intresserade  sig  för  det- 
samma äfven  i  en  djupare  mening,  däraf  beror  det,  att  han 
i  dikten  kan  låta  detta  patos  bryta  ut  i  några  mäktiga  och 
oförgängligt  sköna  rader.  Han  ger  den  därigenom  en  be- 
tydelse utöfver  genreteckningens,  och  Julqvällen  blef  i  foster- 
ländskt upphöjd  anda  en  förelöpare  till  Fänrik  Ståls  Sägner. 
De  två  element,  hvilka  i  diktens  sammansättning  flutit 
ihop,  såsom  här  antydts,  betinga  naturligtvis  också  de  olika 
sidor  af  intresse  den  väcker.  Man  har  tvistat  om,  huruvida 
dess  centrala  innehåll  vore  att  söka  i  den  patriotiska  grund- 
tonen, med  andra  ord  i  gruppen  Pistol-majoren,  eller  i 
farailjeinteriören,  där  åter  Augusta  är  hufvudfiguren.  Den 
senare  åsikten  omfattas  lifligt  af  Estlander,  som  anser,  att 
hvad  skalden  « egentligast  velat  uppenbara  med  denna  dikt», 
är  »bilden  af  hemmets  tröstande  engel».2)  Detta  synes 
mig  i  hvarje  fall  vara  att  gå  för  långt  i  specialisering  af 
Runebergs  afsikt.  Han  har,  som  sagdt,  velat  skildra  en  ny 
miljö  för  att  fullständiga  sin  bild  af  lifvet  på  landet;  med 


')  I  Pavo  Nissinen  ingår  ett  kapitel  om  slaget  vid  Lappo  och  ett  om 
slaget  vid  Idensalmi. 

*)  Runebergs  skaldskap  s.  384.  Det  motsatta  betraktelsesättet  hade,  som 
nämndt,  förfäktats  af  Fabian  Collan  i  hans  artikel  om  dikten  i  Helsingfors  Morgon- 
blad 1842.  Estlander  citerar  äfren,  om  ock  med  reservation,  ett  föredrag  af  Va- 
senius  från  1873,  i  hvilket  denne  genom  att  kalla  Pistol  diktens  hjälte,  synes 
gifva  honom  platsen  af  hufVudfigur.  Men  Vasenius  ger  ock  Augusta  namn  af 
dess  hjältinna  och  har  för  öfrigt  ej  närmare  ingått  på  denna  punkt. 
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sin  förkärlek  för  att  teckna  unga  kvinnor  har  han  ställt 
Augusta  i  dess  midt  samt  i  den  konstnärliga  kompositio- 
nens intresse,  för  hvilken  han  allt  mera  blef  känslig,  gjort 
henne  till  en  brännpunkt,  där  hennes  omgifnings  bekymmer 
likasom  samlas  och  upplösas  —  en  också  i  psykologiskt 
afseende  mycket  verkningsfull  idé.  *)  Men  när  han  då  på 
samma  gång  i  veteranernas  gestalter  fått  in  krigsminnena, 
med  hvilka  han  umgicks,  och  den  patriotiska  anda,  af  hvil- 
ken han  genom  dem  besjälades,  hafva  dessa  själffallet,  både 
till  följd  af  sitt  eget  innehåll  och  genom  den  intresserade 
framställningen,  erhållit  en  högst  betydande  plats.  Från 
teknisk  synpunkt  är  det  visserligen  sant,  att  såsom  Estlan- 
der  menar,  intet  skulle  förändras  i  handlingens  gång,  om 
Pistol  toges  bort;  men  så  skulle  heller  intet  annat  af  nyss 
berörda  krigiska  motiv  återstå,  än  Augustas  sång  för  fadern 
och  hans  däraf  väckta,  alldeles  lätt  antydda  hågkomster. 
Huru  mycket  skulle  dock  icke  dikten  med  en  sådan  ut- 
skärning förlora!  Familjebilden  blefve  kvar,  fängslande  och 
behagligt  tecknad,  men  bakgrunden,  hvarigenom  den  får 
en  så  hög  relief,  vore  försvunnen.  Nu  är  det  nästan  på 
gränsen,  att  denna  fosterländska  fond  med  Pistol  som 
staffage  öfverskuggar  själfva  handlingen.  Skaldens  konst 
räddar  visserligen  dikten  från  en  sådan  disproportion;  men 
hvad  där  längst  skall  klinga  kvar  af  dess  innehåll,  är  dock 
det  mäktiga  patriotiska  anslaget  i  skildringen  af  majorens 
känslor,  när  Pistol  nekar  att  mottaga  herrgårdens  nådebröd, 
och  själfva  den  gamle  krigarens  bild,  då  han  efter  sitt 
sista  bestämda  ord,  ur  majorens  hand  mottog  «det  ångande 
glaset,  —  förde  det  tyst  till  sin  mun  och  tömde  det  stilla  i 


*)  Man  kunde  af  den  omständigheten,  att  Augusta  i  manuskriptet  först 
sent  från  den  «fjortonåriga»  blifvit  den  «sextonåriga»,  sluta  till,  att  hennes  roll  i  skal- 
dens första  konception  ej  var  afsedd  att  blifva  så  betydande,  som  den  sedan  blef. 
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botten».  I  bredd  med  dessa  ackord,  där  man  tycker  sig 
höra  tusen  djupa  rösters  brus,  förflyktigas  lätt  den  luftiga 
harmonin  i  Augustas  vana  gestalt,  och  minnet  af  hennes 
blida  stämma  förklingar  som  spröda  knäppningar  på  en 
sträng. 

För  öfrigt  är  att  märka,  att  hvad  Runeberg  tidigast 
nedskref  af  dikten,  var  just  de  partier,  i  hvilka  Pistol  är 
medelpunkten,  största  delen  af  första  sången  och  början  af 
den  tredje.  Häraf  kan  man  väl  icke  draga  den  slutsats, 
att  han  då  ännu  icke  haft  handlingen  klar  för  sig,  ty  det 
skulle  alltför  mycket  stridt  mot  hans  sätt  att  dikta.  Men  i 
alla  fall  visar  det,  att  Pistol  intog  ett  mycket  framskjutet 
rum  i  Julqvällens  konception.  Det  är  nog  sedan  ett  all- 
deles annat  element,  som  träder  in  med  Augustas  romanser. 
Kriget  i  södern  förmedlar  för  skalden  öfvergången  till  denna 
romantiska  episod,  och  den  står  ju  icke  i  motsats  till 
Augustas  svärmiskt  ungdomliga  sinne.  I  alla  händelser  är 
det  något  nytt,  som  tillföres  dikten  här,  och  den  mellersta 
sången  får  en  annan  ton  än  de  båda  öfriga:  handlingen  är 
afstannad,  en  varm  och  litet  känslofullt  färgad  situations- 
stämning träder  i  stället,  och  Augustas  dikt  gör  med  sin 
romantik  ett  afbrott  mot  realismen  i  de  öfriga  sångerna. 
Man  värjer  sig  icke  för  tanken,  att  detta  tillskott  behöfdes 
för  att  komplettera  handlingen,  hvars  stoff  annars  knappast 
skulle  ha  räckt  till  att  fylla  det  för  dikten  bestämda  om- 
fånget. Högst  sannolikt  hade  Runeberg  koncipierat  denna 
sång,  redan  förrän  han  begynte  sysselsätta  sig  med 
Nadeschda-motivet  —  och  han  har  själf  i  texten  låtit  ana, 
huru  han  kommit  på  den.  Men  det  kan  dock  anmärkas 
som  en  egendomlig  parallellism,  att  ett  dylikt  orientaliskt 
motiv,  om  ock  blott  som  episod,  sysselsatte  hans  fantasi 
strax  före  och  strax  efter  det  han  i  Nadeschda  helt  hängaf 
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sig  åt  ett  främmande  ämne  af  ungefär  samma  slags  här- 
stamning. Strömborg  har  velat  finna,  att  åter  vissa  episoder 
i  Nadeschda  rönt  påverkan  af  Julqvällen;  man  kunde  så- 
ledes frestas  att  säga,  att  de  samtidigt  utarbetade  dikterna 
på  sätt  och  vis  afspeglas  i  hvarandra. 

Vi  hafva  sett,  hvilken  konstnärlig  utveckling  som  lig- 
ger mellan  Runebergs  första  och  andra  hexametriska  dikt. 
Hvad  som  sagts  om  Hanna  i  förhållande  till  Elgskyttarne 
kan  upprepas  vid  Julqvällen.  Men  här  är  kompositionen 
ännu  stramare,  och  versen  och  diktionen  hafva  ytterligare 
vunnit  i  fasthet  och  klang.  Jag  har  tidigare  betonat,  att 
Elgskyttarne  egentligen  är  att  anses  såsom  en  följd  af 
genrebilder,  löst  sammanhållna  af  en  handling,  och  att  det 
äfven  beträffande  Hanna  bör  anmärkas,  att  själfva  kärleks- 
intrigen och  förlofningen,  i  hvilken  dikten  kulminerar,  icke 
utgöra  det  viktigaste  eller  mest  fängslande,  hvilket  fastmer 
bör  sökas  i  scenerna  och  skildringarna.  I  en  viss  grad 
kan  ett  likadant  förhållande  skönjas  äfven  i  Julqvällen. 
Jag  förmår  nämligen  icke  afvinna  det  egentligen  dramatiska 
momentet  i  denna  dikt,  kaptenens  bortavaro  i  kriget  och 
plötsliga,  lyckliga  hemkomst,  något  öfvervägande  intresse 
ej  heller  se  uti  detta  motiv  hvad  föregående  tolkare  däri 
inlagt,  ett  medvetet  framhäfvande  af  bullrande  världshändel- 
sers inverkan  på  lifvet  i  den  aflägsna  finska  bygden. l) 
Det  förefaller  mig,  som  om  konflikten  icke  tett  sig  annor- 
lunda, om  kaptenen  befunnit  sig  på  någon  annan  expedition, 
af  huru  privat  art  som  helst,  där  han  utsatts  för  fara:  oron 

')  Estlander:  «Stora  historiska  händelser  ingå  här  som  bestämmande  mo- 
tiv». Vasernas:  «Den  enkla  taflan  .  .  .  blir  en  hel  världsbild  ...  Ty  ända  in  i 
denna  undanskymda  krets  sträcka  sig  verkningarna  af  stora  historiska  händelser, 
hvOkas  åskor  höras  mullra  på  afstånd,  och  vi  känna,  huru  den  enskilde  är  solida- 
risk med  hela  mänskligheten  och  icke  kan  undgå  att  röna  inflytande  af  den- 
sas  Öden». 
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i  hemmet  hade  varit  densamma,  glädjen  vid  hans  ankomst 
hade  på  samma  sätt  spridt  lyckans  skimmer  öfver  den 
dystra  julaftonen.  Det  något  dunkla  i  hela  denna  tragiska 
fälttågshistoria,  där  kaptenen  figurerar  såsom  stridande  för 
•fäderneslandet  och  äran»,  —  hvarvid  dessa  båda  ord  an- 
vändas nog  så  schablonmässigt *)  —  förminskar  ytterligare 
motivets  dragningskraft  och  betydelse  liksom  till  äfventyrs 
ock  det,  att  figurerna,  hvilka  uppbära  den  nämnda  hand- 
lingen, stå  i  skuggan;  för  kaptenens  vidkommande  är  detta 
helt  naturligt  och  snarare  en  förtjänst  i  kompositionen,  men 
man  kan  icke  neka,  att  hans  hustru  ej  rönt  en  fullt  sym- 
patisk behandling.  Hur  annorlunda  lefvande  och  starkt 
verka  icke  de  öfriga  personerna,  ja  alla  utan  undantag,  och 
hur  mycket  mera  väga  icke  i  poetiskt  afseende  flere  epi- 
soder, hvilka  stå  alldeles  utom  sammanhang  med  den  för 
handlingens  utveckling  viktigaste  händelsen,  framför  allt 
just  de,  som  gruppera  sig  omkring  Pistol. 

Men  om  också  den  innersta  axeln  i  händelsernas  ma- 
skineri sålunda  icke  drager  ögat  till  sig,  sätter  den  ändå 
mycket  i  rörelse.  En  allvarstung  stämning,  så  olik  den  i 
Elgskyttarne  och  Hanna,  sprides  därigenom  öfver  dikten. 
Och  hur  annorlunda  reflekteras  icke  i  denna  stämning 
Pistols  historia,  än  t.  ex.  tiggaren  Arons  i  Elgskyttarne. 
Det  är  också  ett  utmärkt  konstnärligt  drag  af  skalden,  att 
han  icke  låter  Pistols  son  återvända  från  kriget  med  kap- 
tenen, utan  lämnar  honom  stupad  på  slagfältet.  Vår  sympati 
för  den  gamle  soldaten  stegras  än  mer,  och  dikten  utmynnar 
med  all  sin  oväntade  lycka  i  en  dallring  af  vemod;  ett 
fullständigt  omslag  till  glädje  på  alla  håll  vore  onaturligt 
När  Aron  i  Elgskyttarne   blir  kvar  i  herrgården,  så  står 


')  Jfr  Estlanders  farträffliga  anmärkningar  härom. 
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detta  i  full  samklang  med  hela  diktens  glada  stämning,  hvil- 
ken  ju  skulle  brytas,  om  han  droge  ut  till  fortsatta  pröf- 
ningar.  När  Pistol  vägrar  att  stanna  hos  majoren  och  åter- 
vänder till  sin  ensamma  sorg,  så  kunde  det  knappast  vara 
annorlunda,  så  framt  ej  Pistol  skulle  ställas  på  samma 
linje,  som  sedermera  granadören  i  'Fänrikens  marknads- 
minne' eller  von  Konows  korpral.  Men  skalden  har  för- 
behållit honom  en  ideellare  roll;  det  är  stoltheten,  som  dik- 
terar soldatens  svar,  och  ur  detta  svar  hör  majoren  ut  ett 
helt  folks  tysta  lidanden  och  osårbara  ära.  Så  höjer  dik- 
tens slutvändning  Pistol  till  en  representant  för  den  finske 
krigaren,  värdig  att  inställas  i  ledet  af  dem,  skalden  senare 
skall  teckna,  och  till  en  bärare  af  diktens  djupaste  patos.  Vid 
sidan  häraf  är  det  af  mindre  vikt,  ehuru  förträffligt  för 
diktens  ekonomi,  att  samma  slutvändning  ger  Augustas 
godhet  tillfälle  att  än  en  gång  på  ett  förtjusande  sätt  fram- 
träda och  prägla  sig  i  läsarens  minne. 

Kompositionen  är  särskildt  i  första  sången  beundrans- 
värd. Den  lätta  invändning  man  kunde  göra  mot  att  Pistol 
kläder  sitt  resonemang  med  sig  själf  under  vägen  till  herr- 
gården i  så  klara,  väl  proportionerade  och  delvis  poetiskt 
vackra  former,  försvinner,  när  man  fäster  sig  vid  den 
ypperliga  exposén  af  alla  förhållanden  i  majorens  familj, 
som  här  fås  fram.  Kaptenens  affärd  kort  efter  bröllopet, 
de  tystnade  strängarna  i  klaveret,  den  sörjande  modern  vid 
sitt  nyfödda  barns  vagga,  värdinnan  som  mulen  och  orolig 
går  omkring  och  «harmas  och  ändrar»  —  man  ser,  hur  hon 
ställer  om  stolarna  i  salongen  och  puttrar  på  pigorna  i 
köket!  —  den  gamle  majoren,  som  brummar  i  länstolen, 
led  åt  att  vara  ensamt  manfolk  bland  jämrande  kvinnor, 
och  sist  Augusta,  som  skämtande  och  tröstande,  förlikande 
och  lugnande  söker  släta  ut  missmodet  —  allt  detta  stiger 
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fram    med   osökt   tydlighet.     Personerna   blifva   knappast 
bättre  karaktäriserade  under  diktens  förlopp,  med  undantag 
af  Pistol   själf,  som   här  i  början  gör  sig  litet  sentimental. 
Efter  denna  inledning  uppträder  styckets  andra  hufvudfigur, 
Augusta,  och  visar  genast,  att  Pistol  haft  rätt,  när  han  i  sin 
tanke  på  henne  icke  glömt,  att  hennes  godhet  också  sträcker 
sig  till   stugorna:  hon  är  vänlig  mot  honom  själf,  och  hon 
kommer  från  julbesök  hos  fattiga.    Också  hennes  tal  inne- 
håller för  expositionen  väsentliga  punkter.    Hon  antyder, 
att  Pistol  plägar  roa  gårdsfolket  med  sina  berättelser:  hans 
historia  i  tredje  sången  är  därigenom  förberedd  och  räddas 
från  att  verka   som   fyllnad.     Hon  upprullar  för  Pistol  en 
bild   af  hans  glädje   på   ålderdomen,  när   sonen  är   åter- 
kommen och   en   liten   sonson  med  krigiska  lekar  smeker 
hans  minnen:  detta  perspektiv  gör  efteråt  nyheten  om  sonens 
död  än  mer  förkrossande,  men  för  stunden  väcker  det  håg- 
komster hos   den  gamle   krigaren,  han  höjer  sitt  hufvud, 
där  han  i  skymningen   sitter  på   slädkanten,  och  när  han 
kör  in  på  gården,  känner  han  sig  « stolt  som  en  vapen- 
broder  till  ägaren»  —  alltså  en   förklang  af  stämningen  i 
diktens  sista  del.    Augusta  preciserar  ytterligare  hvad  man 
redan  i   Pistols  tankar  funnit  antydt  om  sorgen  i  herr- 
gården:  «då  han   själf  tog  afsked  och  for,  kanhända  för 
alltid»,  säger  hon  om  kaptenen,  och  detta  förmedlar  omärk- 
ligt men  förträffligt  öfvergången  till  den  scen,  som  möter 
henne  vid  hemkomsten,  då  posten  anländt  och  tidningarnas 
nyhet,  att  »furstens   corps»,  vid   hvilken   kaptenen   tjänar, 
blifvit  kringränd  och  tillfångatagen,  vållar  ny  och  djup  oro. 
Denna  scen  ger  för  öfrigt  skalden  tillfälle  att  så  att 
säga  på  färsk   gärning  göra   oss  bekanta  med  de  redan 
angifna  karaktärsdragen  hos  familjens  olika  medlemmar. 
Kaptenskan  är  upplöst  i  tårar,  modern  fråssar  i  dystra  före- 
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ställningar,  majoren  sitter  mörk  i  sin  gungstol,  tills  han  ej 
kan  hålla  sin  förargelse  tillbaka,  utan  brister  ut  i  klander 
af  den  ohejdade  jämmern, *)  de  båda  damerna  lämna  honom 
tysta,  «hans  mulnare  stund  undvikande»,  men  Augusta  blir 
kvar  och  lugnar  honom  med  att  sätta  sig  vid  pianot  och 
sjunga. 

I  nästa  sång  hvilar  berättelsen.  Denna  sång  är  helt 
och  hållet  en  stämningsbild,  måhända  gjord  så  detaljerad  för 
att  betona  den  sörjande  moderns  framskjutna  plats.  Dock, 
det  är  återigen  Augusta,  som  främst  tilldrager  sig  vårt  in- 
tresse, ingalunda  för  de  romanser  hon  diktat,  utan  för  den 
utmärkta  psykologi,  som  här  röjer  sig  i  teckningen  af  henne. 
Hon  gör  allt  för  att  trösta  systern  och  har  hittat  på  att 
midt  i  bekymren  skrifva  ihop  en  hel  mängd  strofer  för  att 
visa  henne,  att  äfven  turken  har  hjärta;  men  när  hon  läst 
upp  dem,  öfverväldigas  hennes  unga  sinne  själft  af  den  sorg, 
hon  så  modigt  sökt  lindra  hos  de  andra,  och  hon  brister  i 
gråt  Huru  fint  och  mänskligt  är  icke  detta!  Dubbelt  rö- 
rande verkar  nu  den  älskliga  flickan,  när  vi  erfara,  hur 
hon  måste  öfvervinna  sig  själf;  och  detta  drag  förefaller 
oss  dock  så  naturligt  —  just  ett  bevis  på  den  stora  konst, 
hvarmed  det  är  fångadt. 

Det  ligger,  som  jag  redan  antydt,  en  viss  romantisk 
färg  öfver  denna  sång;  barnflickans  dröm  anger  den  redan, 
och  den  kulminerar  i  Augustas  romanser.  Äfven  moderns 
vackra  vaggsång  lämnar  sitt  bidrag  till  den  med  sina  bilder: 
«du  rodnande  sky»,  som  «jagas  af  ödets  vindar  i  rymden», 
•glödande  purpur»,  «hvila  mitt  guldmoln  i  morgonlugnet  af 
lifvet».    Annars  är  stämningen  skär  och  poetisk,  men  kan- 

x)  Kanske  är  det  överensstämmande  med  hans  krigarlynne,  att  han  stiger 
fram,  sliter  upp  sin  rock  och  visar  sin  «ärriga  barm»  —  men  det  verkar  utan 
gensägelse  något  teatraliskt 
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hända  alltför  eterisk.  Denna  prägel  liksom  bekräftas  af 
sångens  sista  rad,  där  det  står,  att  Augusta  försvann  »som 
en  blomsterånga»  ur  kammaren  —  ett  något  hyperboliskt 
uttryck,  såsom  Estlander  med  rätta  anmärker. 

Tredje  sången  återgår  till  Pistol  och  börjar  med  hans 
berättelse  i  stugan  om  kalmucken,  som  visade  sin  tacksamhet, 
när  Pistol  räddat  hans  lif;  episoden  är  ett  slags  pendant  till 
Augustas  sång.  Denna  historia  är  inskjuten  på  samma  sätt 
som  Arons  och  Petrus'  i  Elgskyttarne  —  Runeberg  hade 
en  viss  förkärlek  för  ett  dylikt  förfaringssätt,  och  han  an- 
vänder ju  det  t.  o.  m.  i  Kung  Fjalar.  Själfva  knuten  i 
denna  berättelse  är  väl  icke  afsedd  att  verka  såsom  »till- 
skarfvad»,  ehuru  Pistol  i  vissa  episoder  ingalunda  tvekar  att 
slå  blå  dunst  i  det  »undrande  folkets»  ögon;  i  alla  fall  tror 
man  icke  fullt  på  kalmuckens  förmåga  att  igenkänna  den, 
som  han  en  gång  döende  och  nästan  medvetslös  sett.  Eller 
skulle  det  vara  ett  stänk  af  den  aldrig  riktigt  glömda  roman- 
tiken, som  också  går  igen  i  denna  underbara  räddnings- 
historia? Det  förtjänar  antecknas,  att  här  på  tvenne  stäl- 
len göres  en  tydlig  hänsyftning  på  1808  års  krig:  »vår- 
tiden, vid  början  af  kriget»,  och  senare  och  tydligare:  »så- 
som vi  plägade  då,  fast  segrande,  draga  oss  undan». l) 
Kaptenens  öfverraskande  hemkomst  är  skildrad  så  godt 
som  endast  genom  majorens  rop  på  trappan  och  Augustas 
glada  häpnad;  när  hon  kommer  in,  är  svågern  redan  pla- 
cerad i  soffan,  och  återseendets  skakande  fröjd  »är  mildrad». 
Hur  mången  hade  icke  frestats  att  i  detalj  utmåla  denna 
scen,  som  Runeberg  med  utmärkt  takt  undertryckt.  Också 
den  förändrade  stämningen  i  salen  är  gifven  blott  i  den  vackra 
bilden:   « tystnad  —  rådde  i  salen,  tystnaden  lik  i  templet, 


J)  De  turkiska  namnen  afee  tydligen  ej  några  historiskt  bestämda  personer. 
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då  orgeln  —  brusat  till  slut  och  stilla  till  bön  hvart  sinne 
sig  samlar»,  och  i  majorens  attityd,  där  han  belåtet  vag- 
gar fram  och  tillbaka  i  gungstolen,  sugande  sin  pipa  «i  ro» 
och  sändande  hvirflar  af  rök  mot  taket.  Nu  återstår  Pistol. 
Naturligtvis  är  det  Augusta,  som  tänker  på  honom,  redan 
innan  han  själf  gör  sig  påmint;  men  hon  har  knappast 
frågat  majoren  om  Pistols  sons  öde,  innan  den  gamle  sol- 
datens träben  höres  klappa  i  farstun.  Också  hela  denna 
ypperliga  förbindning,  liksom  det  följande,  där  majoren 
röjer  den  sorgliga  sanningen,  är  gifven  i  helt  få  rader. 
Att  Pistol  svarar  rätt  omständligt,  nu  liksom  också  strax 
efteråt  på  majorens  anbud,  har  sin  tydliga  grund  däri,  att 
skalden  nu  småningom  låter  honom  stiga  till  den  ideala 
höjd,  från  hvilken  majoren  ser  honom:  han  kväfver  sin 
smärta,  emedan  han  unnar  sin  son  att  ha  »sluppit»,  hellre 
än  att,  som  han  själf,!  förnöta  sin  ålderdom  i  kärlekslös 
ensamhet,  och  lika  stoiskt  drar  han  sig  tillbaka  i  denna 
ensamhet  för  att  ej  någon  af  gårdens  folk  till  äfventyrs  skall 
•kasta  på  nådehjonet  ett  ord,  som  mera  än  nöden  tyngde 
hans  själ».  Stämningen  tar  genom  detta  hans  uppträdande 
en  oväntad,  fast  ingalunda  onaturlig  flykt,  och  slutintrycket 
bäres  högt  af  den.  Men  med  en  ny,  konstfull  och  enkel 
sammanflätning  sörjer  skalden  för,  att  Augusta  också  nu 
får  sin  plats  i  situationen  och  i  läsarens  uppmärksamhet. 
Tänker  man  framåt  öfver  afslutningen,  så  minnes  man 
Pistols  öde,  men  man  ser  också  den  unga  flickan  ofta  väl- 
komnande sin  gamle  vän  i  hennes  faders  hus,  besökande 
honom  i  hans  koja  och  kanske  en  gång  lyktande  hans  ögon, 
såsom  Hanna  den  gamle  fiskarens. 

Personkaraktäristikens   förtjänster  behöfva  väl,   efter 
hvad  ofvan  sagts,  icke  närmare  utläggas.    Den  ende,  som 
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måhända  något  ögonblick  träder  ur  den  fullt  verklighets- 
trogna ramen,  är  Pistol,  men  vi  hafva  sett,  hvilket  ändamål 
idealiseringen  tjänar,  och  den  är  i  hvart  fall  icke  större  än 
vid  flere  af  gestalterna  i  Fänrik  Stål.  Jag  har  redan  an- 
märkt, hurusom  Augustas  uppträdande  som  skaldinna  är 
en  tribut  åt  romantiska  böjelser;  det  har  också  något  af 
den  romantiska  osannolikheten,  ehuru  man  måste  medge, 
att  skalden  jämförelsevis  lyckligt  kommit  undan  farorna, 
som  episoden  förde  med  sig.  Att  Augusta  i  sitt  första 
samtal  med  Pistol  begagnar  sig  af  några  allegorier,  kunde 
väcka  betänklighet,  om  ej  skalden  åter  förstått  att  af- 
väpna  oss  genom  det  enkla  och  naturliga  behandlingssättet 
—  I  Julqvällen,  som  annars,  karaktäriserar  Runeberg  sina 
figurer  genom  deras  inre  egenskaper,  deras  handlingar, 
någon  gång,  såsom  vid  det  gamla  paret,  genomi  en  be- 
tecknande åtbörd.  Skildringen  af  deras  yttre  är  alldeles 
försummad,  ty  när  det  t.  ex.  talas  om  Augustas  «lockiga 
hufvud»,  så  är  därmed  ett  närmare  åskådliggörande  af  ut- 
seendet knappast  ens  afsedt,  det  är  fastmer  ett  ornerande 
epitet,  och  ett  alldeles  liknande  förekommer  ju  också  i  Hanna. 
Detta  förfaringssätt  lämnar  i  själfva  verket  rum  för  en  viss 
obestämdhet  i  föreställningen  om  personerna; l)  men  å  andra 
sidan  bör  man  ihågkomma,  att  det  hela  är  byggdt  i  plastiska 
och  enkla  linjer  och  att  ett  inträngande  i  sådana  detaljer 
lätt  hade  fört  stilen  öfver  i  det  pittoreska,  som  det  icke 
kunde  komma  i  fråga  att  här  använda  på  samma  sätt  som 
t.  ex.  i  Elgskyttarne.  Måhända  hade  dock  en  vink  här  och 
där  kunnat   få  plats  utan   att  störa  —  men  det  är  nu  en- 


')  När  Mortensen  (Frän  Aftonbladet  till  Röda  Rummet  s.  189)  talar  om 
«den  hese  och  rödbrusige  majoren»,  sä  synes  mig  dock  friheten  i  tolkningen 
af  den  Runebergska  figuren  gä  väl  långt;  nägon  toddygubbc  har  skalden  säkert 
aldrig  velat  göra  honom  till. 
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gång  icke  Runebergs  art.  Beundrandsvärdt  väl  och  syn- 
bart gärna  tecknar  han  däremot  med  enkla  drag  situa- 
tioner. Hur  utomordentligt  åskådliga  äro  icke  alla  dessa 
skenbart  i  förbigående  utkastade  detaljer:  när  Pistol  vid 
ljudet  af  bjällerklangen  stiger  ner  i  snön  —  när  de  båda 
gamla  sitta  vid  hvar  sin  välfägnad,  den  ena  smuttande 
•ohugnad»  på  sin  dryck,  den  andra  lämnande  sin  orörd  — 
när  majoren  vid  Augustas  sång  åter  bringar  sin  gungstol  i 
vaggning  —  när  Augusta  söker  sig  en  genväg  genom  går- 
dens snö  för  att  hastigare  hinna  fram  —  när  majoren  be- 
låtet suger  sin  pipa  efter  kaptenens  ankomst  —  när  Pistols 
träben  höres  klappa  i  farstun  —  och  många  andra. 

Runeberg  har  i  Julqvällen  icke  vinnlagt  sig  om  en  så 
utförlig  skildring  af  vinter-  och  julstämningen,  som  han  i 
Hanna  gjort  det  med  midsommarstämningen.  Lika  fullt 
väcker  han,  återigen  med  blotta  antydningar,  alltjämt  en 
mycket  intensiv  förnimmelse  af  både  årstiden  och  den  stun- 
dande helgens  karaktär.  Pistols  mödosamma  vandring  i 
skymningen  längs  den  igenyrda  stigen,  vid  hvilken  ljus  här 
och  där  glimma  från  stugornas  fönster;  kaptenskans  « ensliga 
kammare»  på  vinden  med  den  långsamt  tynande  brasan 
och  den  matt  flämtande  lampan;  folket  som  samlats  i  stu- 
gan kring  Pistol;  mörkret  på  gården,  när  kursläden  kom- 
mer; och  sist  den  ofta  framhållna  sorgsna  stämningen,  som 
bryter  sig  mot  hvad  julen  skulle  fordra  —  allt  detta  kan 
ju  anses  nog,  om  också  äfven  här  ett  par  understrykningar, 
t  ex.  af  förberedelserna  till  festen,  hade  gifvit  ännu  mer. 
Det  är  svårt  att  säga,  om  Rimeberg  haft  för  afsikt  att  ge- 
nom den  sydländska  glöden  i  Augustas  romanser  låta  nor- 
dens vintermörker  och  bisterhet  framträda  så  mycket  skar- 
pare; det  är  möjligt,  att  en  sådan  idé  föresväfvat  honom, 
men  intrycket  motsvarar  i  så  fall  icke  afsikten. 
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I  dessa  romanser  äro  väl  de  enda  litterära  hågkoms- 
terna i  denna  dikt  att  söka.  Utan  att  bestämdt  hålla  på 
ett  inflytande,  vill  jag  påpeka,  att  en  dylik  inskjuten  sång 
i  ett  annat  versmått  än  diktens,  förekommer  i  en  af  Kose- 
gartens  hexameteridyller,  Jucunde,  i  första  eklogen,  där 
scenen,  likasom  i  Julqvällen,  utspelas  mellan  tvenne  unga 
kvinnor,  af  hvilka  den  ena,  öfverväldigad  af  sin  stämning, 
brister  ut  i  en  sång,  medan  den  andra  inslumrat  bredvid 
henne.  Thomas  Moore  är  uttryckligen  nämnd  i  andra  sån- 
gen, jämte  Irving.  Kanske  hade  Runeberg  nyss  läst,  eller 
hade  han  åtminstone  i  minnet,  Lars  Arnells  öfversättningar 
från  dessa  författare.  Berättelsen  i  Lalla  Rookh  är  ju  intet 
annat  än  en  följd  af  dylika  romanser,  och  ofta  afbrytes  den 
(särskildt  i  andra  delen)  af  tillfälliga  sånger,  sjungna  till 
lutan.  Men  äfven  från  Almqvist  igenkänna  vi  ju  dessa 
lyriska  afbrott  i  en  berättelse  —  för  att  nu  blott  tala  om 
diktare,  hvilka  Runeberg  sannolikt  vid  denna  tid  haft  i  tan- 
karna. Versmåttet  återfinnes  icke  i  fullt  samma  gestaltning 
hos  någon  af  dem;  det  är,  med  en  liten  ändring  i  slutet, 
detsamma  som  i  Franzéns  'Menniskans  anlete'.  Minnet  af 
de  serbiska  folksångerna  skönjes  tydligt;  handlingen  är, 
efter  en  tämligen  sliten  romantisk  schablon,  synbarligen  an- 
passad å  samma  krig,  i  hvilket  kaptenen  tankes  deltaga, 
det  grekiska  frihetskriget.  Vi  minnas,  att  detta  redan  i  en 
af  Runebergs  tidigaste  ungdomsdikter  spelat  in. l) 

Jag  har  förut  anmärkt,  att  motivet  med  den  lille  sonen, 
som  är  född  efter  faderns  afresa  till  kriget,  kan  grunda  sig 
på  att  skalden  själf  kom  till  världen,  medan  hans  far  var 
ute  på  långfärd. 2) 


')  Jfr  första  delen  af  detta  arbete  s.  83. 
»)  I,  18. 
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Versen  i  Julqvällen  är  ännu  fastare  än  i  Hanna  och 
klingar  fylligare.  Vasenius  har  genom  sina  sorgfälliga  sta- 
tistiska undersökningar  visat,  hvarpå  detta  beror  och  hur 
Runeberg  i  sina  hexametriska  dikter  framskred  till  en  allt 
större  rytmisk  konst. l)  Bruket  af  ord  som  «kringljudande», 
«framstapplar»,  "framskyndande»,  «uppblickande»,  «bref- 
papper»,  med  höjning  på  andra  stafvelsen,  äro  sällsynta.  1 
samma  mån  är  diktionen  fulltonigare  än  förut;  man  kunde 
äfven  företaga  en  intressant  undersökning  rörande  olika 
vokalljuds  förträffliga  harmoniska  placering  i  denna  dikt  — 
en  egenskap,  som  jag  tidigare  antecknat  vid  tal  om  en  del 
lyriska  stycken.  Det  lätta  konstmedel,  som  ligger  i  allitera- 
tionen, har  Runeberg  synbarligen  med  flit  icke  velat  använda 
här,  dock  förekommer  det  kanske  mer  än  i  hans  tidigare 
episka  diktning,  om  också  det  aldrig  tränger  sig  hörbart  fram 
och  mycket  sällan  sträcker  sig  öfver  flere  än  två  ord  i  versen: 
jag  har  antecknat  bl.  a.  «glans  från  glimmande  kronor», 
•tankar  på  tider  som  flytt»,  «sänkte  sin  smekande  hand», 
«kände  hon  handen,  höjde  sin  blick»,  «där  väntas  ej  blodiga 
budskap»,  «låt  ställa  en  stäfva»,  «sinne  sig  samlar».  De 
tunga,  mångstafviga  ordbildningarna  från  Elgskyttarne  hafva 
här,  som  i  Hanna,  mestadels  försvunnit:  «svartblixtrande» 
är  ett  af  de  få  ord  af  denna  typ,  som  anträffas.  Naturligtvis 
äro  de  sammansatta  epitetiska  adjektiven  också  aflägsnade, 
och  såsom  stående  attribut  finner  man  endast  några  enklare 
ord,  hvilka  ingalunda  alltför  ofta  upprepas.  Helt  och  hållet 
har  dock  ej  denna  reminiscens  från  antiken  förflyktigats: 
«den  ädle  majoren»,  «den  ädla  kaptenskan»,  «den  värderade 
fröken  Augusta»,  «den  åldriga  makan»,  «den  modiga  trafvarn», 
«den  aktade  herrn»,  «den  tjenande  tärnan».   Men  en  för  den 


*)  Vasenius,  Runeberg  som  konstnär  I,  in  ff. 
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gamla  episka  berättelsen  typisk  slutrad,  såsom  denna  i 
Hanna:  «så  omtalte  hon  nu  hur  den  åldrige  fiskaren  bort- 
gick», skulle  icke  mera  ha  något  rum  i  Julqvällen. 

Samma  fasta  klarhet,  som  utmärker  hexametern,  åter- 
finner man  i  romansernas  byggnad  i  andra  sången.  Dessa 
strofer  äro  harmonirika  och  välljudande,  men  hopa  ej 
romantikens  mättade  färger  på  hvarandra  och  skatta  icke 
åt  alltför  starka  musikaliska  effekter. 

Äfven  från  formens  synpunkt  kunna  de  rader  tjäna 
som  det  vackraste  prof  på  tonen  i  Rimebergs  dikt,  hvilka 
så  oändligt  ofta  citerats  och  hvilka  stolta  och  strålande 
skola  lefva  kvar,  äfven  om  all  Runebergs  episka  diktning 
en  gång  skall  varda  förgäten: 

Sagdt;  men  i  högre  gestalt  sig  reste  den  ädle  Majoren, 

Fullare  svällde  hans  barm,  och  hans  blick,  förklarad  och  manlig 

Mätte  soldaten;  han  teg,  han  kände  sitt  hjerta  förstoras. 

Finland  stod  för  hans  själ,  det  kulna,  hans  torftiga,  gömda, 

Heliga  fädernesland;  och  den  gråa  kohorten  från  Saimens 

Stränder,  hans  lefhads  fröjd,  hans  femtioåriga  stolthet, 

Trädde  på  nytt  för  hans  syn,  med  hans  vapenbroder,  som  fordom, 

Flärdlös,  trumpen  och  lugn,  med  en  jernfast  ära  på  djupet 


Med  Julqvällen  afslutas  serien  af  Rimebergs  hexamet- 
riska  idyller.  Knappt  mer  än  barn,  skildrade  han  efter 
antika  mönster  i  detta  versmått  en  verklig  tilldragelsel 
med  anhopning  af  en  mängd  realistiska  detaljer.  Sinnet 
för  dessa  var  således  hos  honom  fullt  utvecklad^  redan 
förrän  han  läst  någon  modern  diktare,  som  därvid  kunnat 
utöfva  inflytande  på  honom.  Han  fortsätter  vid  mognare 
år,  och  sedan  han  gjort  bekantskap  med  inlandets  folk  och 
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seder,  detta  slags  diktning  i  Elgjagten  och  Elgskyttarne. 
Ännu  är  dock  dikten  hufvudsakligen  en  räcka  genrebilder. 
Att  ett  nytt  litterärt  inflytande  här  samverkat  med  de 
tidigare,  från  antiken  mottagna  impulserna  och  de  intryck 
lifvet  omkring  honom  djupt  präglade  in  i  hans  sinne,  är 
möjligt;  i  alla  fall  har  det  icke  varit  betydande.  När  han 
därefter  koncentrerar  sin  dikt  omkring  en  enkel  idé,  i 
Hanna,  och  fullt  för  den  in  på  den  borgerliga  idyllens  om- 
råde, så  märkes  påverkan  från  Goethe  tydligare  än  förr; 
därtill  komma  ännu  inflytelser  från  Voss  och,  sannolikt, 
Kosegarten.  Men  vid  nästa  steg  fördjupas  innehållet,  en 
allvarligare  stämning  träder  i  stället  för  den  lätta  och 
ljusa,  och  ur  bakgrunden  klinga  starka  fosterländska  toner. 
Gemensamt  för  alla  dessa  dikter  är  en  märkvärdig  förmåga 
att  med  enkla  medel  och  en  nästan  asketisk  afsägelse  af 
allt,  som  kan  synas  öfverflödigt,  åstadkomma  en  stark  konst- 
närlig verkan.  Gemensam  är  också  värmen,  hvarmed  skal- 
den omhuldar  sina  ämnen  och  sina  figurer,  äfvensom  sannin- 
gen i  deras  teckning.  Allt  detta  lyfter  det  enkla,  hvardagliga 
stoffet  till  poesins  rymder.  Utvecklingen  är  märkbar  icke 
blott  i  nyss  antydt  afseende,  utan  också  i  formen.  Om 
Elgskyttarne  var  det  banbrytande  verket  både  som  litterär 
nyhet  och  som  fosterländsk  dikt,  så  är  Julqvällen  det  dju- 
paste och  konstnärligt  mognaste  af  dessa  tre  arbeten,  i 
hvilka  Rimeberg  reste  ett  minnesmärke  åt  den  finska  natu- 
ren, den  finska  landsbygden  och  dess  befolkning. 

Från  denna  realistiskt-ideella  skildring  af  tid  och  om- 
gifning,  som  lågo  honom  nära,  löste  sig  nu  hans  fantasi 
för  att  hämta  ämnen  ur  kretsar,  där  hans  skapande  ande 
var  mera  hänvisad  att  söka  näring  i  inbillningens  lek. 
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|V^  är  Runeberg  från  sina  inhemska  ämnen  gick  öfver  till 
ett  främmande,  skedde  det  naturligtvis  af  rent  konst- 
närliga skäl  och  utan  den  ringaste  tvekan  därom,  att  hans 
dikt,  om  den  blott  löste  uppgiften  väl,  hade  rätt  till  samma 
erkännande  som  annars.  Det  motiv,  som  erbjöd  sig,  loc- 
kade honom,  och  kanske  också  lusten  att  pröfva,  huru  det 
skulle  lyckas  hans  sångmö  att  en  gång  « doppa  sig  i  tiderna», 
för  att  tala  med  honom  själf. 

Det  är  skada,  att  ingen  uppteckning  bevarat  orda- 
lydelsen af  den  sägen,  som  fröken  Ahlstubbe,f « Stubban», 
bragte  med  sig  från  Ryssland  och  som  gjorde  henne  till 
inspiratris  af  Runebergs  Nadeschda.  Denna  omständighet 
gör  det  ju  alldeles  omöjligt  att  veta,  hvilken  del  Runeberg 
kan  hafva  i  arrangemanget  af  det  hela.  Estlander  för- 
modar, l)  att  det  är  skalden,  som  förlagt  hela  berättelsen  till 
Katarina  Its  tid,  «för  att  få  en  ljusare  dager  in  i  själf- 
härskardömet».  Visserligen  återfinnes  historien  icke  i  tryckta 


*)  Runebergs  skaldskap  s.  392. 
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berättelser  om  den  ryktbara  kejsarinnan,  och  sådan  som 
den  är  i  Nadeschda,  finnes  den  icke  heller  bland  kända 
folksägner  i  Ryssland.  *)  Men  den  kan  likafullt  höra  till  de 
många  traditioner,  hvilka  bildade  sig  omkring  Katarinas 
gestalt.  Det  finnes  icke  någon  anledning  tro,  att  Runeberg 
vid  tiden  för  Nadeschdas  konception  skulle  sysselsatt  sig 
med  studier  i  kejsarinnans  historia  och  själfmant  förlagt  ett 
gifvet  sagostoff  till  hennes  regering.  I  hvarje  fall  är  det 
mycket  svårt  att  tänka  sig,  att  i  «Stubbans»  berättelse  ej 
ens  motivet  med  bröderna  skulle  förekommit. 2)  Om  så 
varit,  hade  hon  verkligen  icke  behöft  fungera  som  skaldens 
sångmö,  ty  då  hade  hennes  berättelse  icke  innehållit  någon- 
ting annat  än  motivet  med  dufvorna  och  falken,  ett  gam- 
malt sagomotiv,  som  Rimeberg  kunnat  lära  känna  bland 
annat  i  en  i  Helsingfors  Morgonblad  1839  n:o  88  meddelad 
rysk  folksång.  Motsättningen  mellan  de  båda  bröderna, 
den  ljuse  och  den  mörke,  jämte  deras  rivalitet  är  också  det 
ett  sagomotiv  så  godt  som  något  annat,  och  ingenting  hind- 
rar, att  det  förblandats  med  det  förra.  Lokaliseringen  har 
sedan  kunnat  gifvas  af  någon  lokal  tradition,  till  hvilken 
Katarina  II,  visserligen  rätt  löst,  fogats.  Ett  slags  på- 
minnelse om  folksagan,  närmast  väl  Genovefva-motivet,  fin- 
nes i  åttonde  sången,  i  den  verkan  Nadeschdas  väsen  ut- 
öfvar  på  furst  Dmitri,  då  han  ändtligen  återfunnit  henne  — 
men  detta  kan,  liksom  giftermålet,  vara  tillagdt  af  skalden; 
det  stämmer  med  hela  diktens  utomordentligt  kandida  håll- 
ning. Fullkomligt  ovisst  blir  likaledes,  om  de  båda  brö- 
derna redan  i  sägnen  voro  tvillingsbröder,  och  om  redan  i 


*)  Prof.  Mandelstam  har  godhetsmllt  varit  mig  behjälplig  vid  undersök- 
niogen  af  denna  punkt. 

*)  Det  år  detta,  som  Mortensen  (Till  Runebergs  förebilder  s.  34)  tror  sig 
med  stor  säkerhet  kunna  påstå. 
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den  fanns  motivet  med  furst  Woldmars  äktenskap,  hvilket 
förmedlar  kejsarinnans  ingripande.  Jag  har  svårt  att  före- 
ställa mig  Runeberg  utfunderande  alla  dessa  intriger.  Sna- 
rast ville  jag  tro,  att  han  tog  hvad  han  fick,  jämkade  om 
det  litet,  satte  in  några  —  tämligen  på  måfå  hopplockade  — 
bifigurer,  passade  in  alltsamman  med  hågkomster  af  hvad 
han  läst  om  Potemkin  och  Katarina,  och  roade  sig  med  en 
del  dramatiska  arrangemang. 

I  hvarje  fall  vållar  obekantskapen  med  den  närmaste 
källan,  att  ett  fastställande  af  litterära  inflytelser  faller  sig 
vanskligt.  De  båda  brödernas  kärlek  till  samma  flicka  och 
hatet  mellan  dem  är  redan  i  och  för  sig  ett  i  romantikens 
diktning  välkändt  motiv,  och  går  i  den  närmast  tillbaka  på 
Schillers  Braut  von  Messina.  Vågade  man  sig  i  detta  fall 
ut  öfver  den  ryska  traditionen,  så  hade  man  naturligtvis 
närmast  att  hålla  sig  till  Almqvists  Amorina.  *)  Men  om 
Runeberg  ej  heller  i  detta  underliga  verk  hämtat  sin  hufvud- 
sakliga  inspiration,  så  fann  han  där  i  alla  fall  en  historia, 
som  till  sitt  grundmotiv  var  nära  besläktad  med  fröken 
Ahlstubbes  berättelse,  och  han  kunde  icke  undgå  att  därifrån 
upptaga  vissa  drag.  Denna  likhet  har  redan  tidigt  påpekats, 
af  C.  W.  Törnegren  i  hans  föreläsningar  1859, 2)  nyligen  åter 
upprepats  af  Estlander  och  Vasenius,  och  den  bör,  oaktadt 
dragen  i  tvifvel, 3)  enligt  min  åsikt  ovillkorligen  fasthållas. 
Man  behöfver  blott  påminna  sig  Runebergs  eget  yttrande, 
att  han  ville  skrifva  « något  i  Almqvists  maner».   Som  sagdt, 


')  Estlaoder,  a.  a.  s.  392,  förmodar,  att  motsättningen  i  brödernas  karaktär 
ftr  byggd  på   inflytandet   från   Almqvist,  men   att  de  båda  förekommit  i  sägnen. 

Amorina  fanns  i  Runebergs  eget  bibliotek.  Den  hade  I839  i  Morgon- 
bladet behandlats  med  mycket  beröm  och  gett  anledning  till  polemik. 

*)  Estlander,  a.  a.  s.  391. 

•)  Af  Sylwan,  Svensk  litteratur  1830—1860  s.  273  not 
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det  är  svårt  att  säga,  i  hvilken  utsträckning  de  båda  brö- 
dernas figurer  redan  funnos  införda  i  sägnen  och  i  hvad 
mån  de  hafva  grefvarne  Rudman  och  Wilhelm  von  Falken- 
bwrg  i  Amorina  att  tacka  för  sin  gestaltning.  Men  när  i 
Nadeschdas  andra  sång  den  förföljda  dufvan  sätter  sig  på 
furst  Woldmars  axel  och  Dmitri,  fastän  han  dödar  sin  falk, 
icke  kan  dölja  sin  afund,  så  liknar  detta  mycket  påtagligt 
scenen  i  «första  taflan»  i  Amorina,  då  siskan  slår  sig  ner 
på  Wilhelms  skuldra  och  föranleder  Rudmans  utrop: 

Du  härlige,  du  alltid  store  Wilhelm! 
Jag  alltid  eftersatt!     Natur,  natur, 
beständigt  så  emellan  oss  du  länkat  — 
Jag  räds,  jag  dina  nya  tecken  ser. 

Denna  öfverensstämmelse  kan  knappast  vara  tillfällig. 
Andra  mindre  direkta  påminnelser  kunna  uppletas.  Det 
finnes  mycket  i  Henrikas  gestalt,  som  påminner  om  Na- 
deschdas, den  är  lika  ung  och  lika  idealisk  och  tjusande, 
och  när  i  andra  bokens  fjärde  tafla,  kärleksscenen  mellan 
Henrika  och  Wilhelm,  hon  talar  om  hur  han,  den  förnäme, 
sänker  sig  ner  till  henne,  så  är  det  någonting,  icke  i  orden, 
men  i  tonen,  som  godt  kunde  finnas  i  Runebergs  dikt. 
Man  kunde  ju  också  i  Nadeschda,  när  hon  smyckar  sig 
med  en  starrgräskrona  och  en  halmgördel  (första  och  andra 
sången)  tycka  sig  återse  Arrlorina  med  den  söndriga  halm- 
kransen på  hufvudet  (IV,  i).  Måhända  gå  båda  motiven 
tillbaka  på  Ofelia.  I  scenen  med  släktporträtten  i  sjätte 
sången  har  man  funnit  en  reminiscens  från  Hernani :  *)  det 


J)  Mortensen  a.  st.;  denna  likhet  påpekades  emellertid  redan  af  Sturzen- 
Becker  i  hans  recension  af  stycket,  liksom  ock,  att  Rimeberg  behandlat  motivet 
på  sitt  egendomliga  sått. 
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vore  naturligtvis  den  scen  i  tredje  akten,  då  Don  Ruy 
Gomez  låter  sina  anherrar  och  deras  bedrifter  passera  revy 
för  Don  Carlos.  Det  är  möjligt,  att  Runeberg  har  denna 
scen  från  Victor  Hugo;  att  han  läst  det  nämnda  stycket, 
veta  vi  genom  hans  hustrus  anteckningar.  Emellertid  var 
motivet,  åtminstone  i  sin  rudimentäraste  form,  ofta  användt 
i  den  romantiska  diktningen.  I  Amorina  (II,  3)  sitter  Wilhelm 
von  Falkenburg  i  sitt  förmak,  pfydt  med  »porträtter  af 
släktens  stamfäder»,  och  i  sitt  samtal  med  krigsrådet  An- 
felt  hänvisar  han  till  dem:  «Ser  ni  mina  höga  ättmän,  — 
den  ädelhet  ur  deras  ögon  lyser»  o.  s.  v.  I  Byrons  Lära 
(I,  9)  berättas  om  hur  hjälten  stänger  in  sig  i  galleriet, 
där  hans  förfäders  bilder  synas  mana  honom,  och  tjänarne 
tycka  sig  höra  deras  stämmor  om  natten. 

Man  kan  utan  tvifvel  inrymma  åt  Nadeschda  en  plats 
i  den  lyrisk-episka  diktart,  som  af  Byron  breddes  ut  öfver 
Europa,  men  man  måste  söka  mycket  omsorgsfullt  för  att 
ens  träffas  af  den  »svaga  återklang  från  Byrons  romanser», 
som  man  trott  sig  igenkänna  i  utmatningen  af  kärleksmo- 
tivet och  i  hela  diktens  ton. l)  Måhända  kan  ännu  det  förra 
medgifvas:  det  finnes  visserligen  icke  i  själfva  kärleksmoti- 
vet, utan  snarare  i  ramen,  som  omger  detsamma,  t.  ex. 
teckningen  af  naturstämningen,  någonting,  som  för  tanken 
på  enstaka  rader,  men  knappt  heller  mera,  i  Lära,  Parisina 
(början),  Bruden  från  Abydos  eller  kanske  ännu  någon  dikt» 
Finner  man  på  någonting  annat;  där  en  aflägsen  likhet  kunde 
spåras  —  såsom  när  Lära  kommer  till  sitt  palats  och  tjä- 
narne festligt  hylla  honom,  hvilket  ju  kan  jämföras  med  furst 
Woldmars  ankomst  till  sitt  slott,  i  början  af  Nadeschdas 
tredje   sång  —  så  verkar   denna  i  alla   fall   som   tillfällig. 


*)  Mortensen,  a.  a.  s.  34. 
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Men  just  i  tonen  är  det  ju  ett  så  stort  afstånd  mellan  Byron 
och  Runeberg,  som  det  måste  vara  mellan  den  enes  lidelse- 
falla  och  den  andres  objektiva  temperament,  den  enes  breda, 
af  beskrifhingar  och  reflexioner  afbrutna  berättelse  och  den 
andres  knappa,  plastiska  skildringsart,  ur  hvilken  —  här 
som  alltid  —  hvarje  spår  af  filosoferande  är  uteslutet. 
Och  äfven  där  i  kärleksmotivet  en  viss  anklang  kan  skön- 
jas, försvinner  den  snart,  och  skillnaden  mellan  Byrons  syd- 
ländska glöd  och  Runebergs,  trots  en  del  romantiska  attribut, 
i  grunden  skära  nordiska  färger  blir  uppenbar. 

Skall  man  söka  någon  generell  likhet,  så  är  det  åter- 
igen Almqvist,  som  träder  för  minnet.  Mera  än  till  Byrons 
kortare  romantiska  berättelser,  hvilkas  få  sånger  vanligen 
sönderfalla  i  flere  med  genomgående  samma  versmått,  synes 
Nadeschda  sluta  sig  till  en  dikt  som  'Arthurs  jagt';  af  dess 
fem  sånger  är  hvar  och  en  till  omfånget  ungefär  lik  en 
sång  i  det  Runebergska  stycket,  och  versmåttet  omväxlar, 
som  där,  från  sång  till  sång.  Det  synes  till  och  med  i  en 
af  sångerna  hafva  gifvit  mönstret  till  en]  af  metrarna  i 
Nadeschda,  hvarom  senare. 

Det  märkes  lätt,  vid  en  jämförelse  med  Runebergs  före- 
gående dikter,  hvilken  stor  apparat  han  här  satt  i  rörelse: 
farstår  med  slott,  slafvar  och  anor,  Katarina  den  andras 
mäktige  gunstling  Potemkin  jämte  en  hel  kohort  af  gene- 
raler och  officerare,  och  sist  den  stora  kejsarinnan  själf, 
uppträdande  med  hela  sin  svit  och  som  en  mild  försyn 
ingripande  i  händelsernas  gång  för  att  reda  ut  allt  till  det 
bästa.  Sannolikt  hafva  samtalen  med  Gröt  om  ryska  för- 
hållanden gifvit  skalden  mod  att  på  detta  sätt  afvika  från 
sina  hittills  följda  grundsatser  och  behandla  lokaliteter  och 
personligheter,  hvilka  lågo  så  långt  bortom  hans  erfarenhets- 
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krets.  Det  sägs,  att  hvarken  Gröt  eller  hans  vän  Pletnjoff 
haft  någonting  att  invända  mot  lokalfärgen  och  den  histo- 
riska troheten, *)  och  den  förra  har  man  ofta  prisat.  En 
nutida  läsare  kan  dock  knappast,  i  synnerhet  om  han  har  en 
än  så  ringa  kännedom  om  ryska  förhållanden,  skönja  någon 
synnerlig  lokalfärg  i  dikten.  Den  ligger  i  alla  händelser 
mycket  på  ytan  och  är  alldeles  summarisk,  den  röjer  sig 
egentligen  blott  i  namnen,  i  motsättningen  mellan  herrar 
och  slafvar,  i  furst  Woldmars  förvisning  till  Tomsk,  kanske 
i  Potemkins  uppfattning  af  officerarnes  plikt  mot  foster- 
landet —  hvilken  dock  lika  gärna  kunde  vara  preussisk  — 
men  hvarken  i  landskapsskildringen  eller  den  yttre  eller 
inre  karaktäristiken  af  personerna.  Orsaken  är  lika  naturlig 
som  ursäktlig,  och  att  Runeberg  ej  försökt  tränga  djupare 
i  detta  afseende,  än  hans  erfarenhet  eller  insikter  tilläto, 
samt  därigenom  undvikit  hvarje  felgrepp,  är  visserligen  ett 
bevis  på  hans  konstnärliga  takt;  men  faktum  synes  mig 
icke  kunna  förnekas.  Hvad  åter  det  historiska  beträffar, 
så  har  Runeberg  begagnat  sig  af  den  allmänt  gängse  rela- 
tionen om  Katarinas  resa  till]  Krim  1787,  då  Potemkin,  för 
att  blända  henne  och  hennes  lysande  följe,  låtit  med  pryd- 
ligt målade  tapeter,  föreställande  vackra  fasader,  dölja  de 
usla  kojornas  yttre.  Runeberg  hvälfver  emellertid  skulden 
för  denna   grofva   list   icke   på  Potemkin,  utan  på  Natalia 


*)  Strömborg,  BA.  IV,  2,  369  f.  sluter  härtill  på  den  visserligen  något 
svaga  grund,  att  Gröt  i  förordet  till  den  ryska  översättningen,  hvilken  han  verk- 
ställt tillsammans  med  Pletnjoff,  icke  gör  någon  anmärkning.  Runeberg  hade 
visserligen  i  detta  syfte  låtit  Gröt  läsa  sitt  manuskript,  men  dels  gjorde  denne 
det  under  ogynnsamma  förhållanden,  som  icke  tilläto  en  noggrann  granskning, 
dels  är  det  icke  säkert,  att  han  haft  tillgång  till  Runebergs  definitiva  redaktion.  — 
Att  märka  är,  hvad  Fabian  Collan  om  denna  sak  säger  i  sin  recension  af  Kung 
Fjalan  <Män,  som  tro  sig  ega  någon  kännedom  om  detta  gebit  (den  slaviska  verlden) 
hafva  yttrat,  att  Runeberg  icke  är  trogen;  och  möjligt  är,  att  han  något  idea- 
liserat». 
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Feodorovna.  Gunstlingen  går  alldeles  fri  och  betecknas  där- 
till med  epitetet  «den  ädle».  *)  Den  enda  skugga,  som  faller 
på  honom,  är,  när  han  i  scenen  med  officerarne  upphöjer 
den  småaktiga  militäriska  disciplinen  till  en  sak  af  hög 
social  och  fosterländsk  betydelse  och  med  äkta  generals- 
logik anser  grunden  till  soldaternas  slapphet  ligga  i  de 
■fantastiskt  vilda  läror»,  som  från  Geneve  spridt  sitt  gift 
ända  upp  till  Ryssland.  Har  det  varit  skaldens  mening  att 
här  ge  en  tillstymmelse  till  karaktäristik  af  Potemkin,  så 
har  denna  utfallit  särdeles  ytlig;  afsåg  han  återigen  att 
schattera  den  enbart  ljusa  bilden  af  Katarinas  styrelse, 
såsom  den  framträder  i  sista  sången,  så  kan  historien  väl 
icke  heller  skrifva  under,  ty  att  Rousseaus  teorier  skulle 
hafva  bland  den  del  af  Rysslands  befolkning,  ur  hvilken 
arméns  djupa  led  rekryterades,  vunnit  utbredning,  har 
man  icke  hört  talas  om.  Hade  Katarina  också  att  utstå 
åtskilliga  revolter  bland  sitt  folk,  så  låg  visserligen  icke 
någon  aning  om  rousseauismen  till  grund  för  en  enda 
af  dem. 

Kejsarinnan  själf  är  i  sin  omsorg  om  sitt  folks  lycka  fram- 
ställd såsom  »Rysslands  moder»,  såsom  den  «matjuschka», 
hon  i  sina  godtrogna  undersåtars  ögon  var,  och  såsom 
full  af  välmening,  rättvisa  och  ömhet  för  de  förorättade  — 
egenskaper,  hvilka  hon  ju  i  själfva  verket  besatt,  ehuru  de 
redan  vid  tiden  för  Krimresan  alltför  ofta  skymdes  af  hennes 
under   åren  utvecklade   autokratiska  böjelser.    Rimebergs 


')  En  senare  tids  forskning  har  också  dementerat  historien  om  tapeterna, 
ehuru  på  ett  sått,  som  icke  gör  saken  själf  stort  båttre.  Potemkin  försökte  näm- 
ligen med  vansinniga  kostnader  göra  sitt  rorstendömes  yttre  lysande  och  prakt- 
fullt; detta,  jämte  sanna  berättelser  om  andra  metoder  att  dölja  folkets  uselhet  för 
Katarina,  har  tydligen  girVit  upphof  till  traditionen.  Jfr  t.  ex.  Waliszewski,  Le 
roman  d'tme  impératrice,  Catherine  II,  s.  315  ff. 

10 
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bild  af  henne  ger  intrycket  af  ogrumlad  godhet;  historiskt 
fullständigare  hade  den  varit,  om  där  kunnat  rymmas  en 
antydan  om,  att  hjärteangelägenheter  i  allmänhet  plägade 
stämma  hennes  nyckfulla  sinne  till  mildhet  eller  att  hennes 
godhet  mot  det  lägre  folket  var  af  ungefär  samma  slag 
som  hennes  ömhet  mot  barn  och  djur:  hon  betraktade  bön- 
derna som  outvecklade  varelser  med  en  del  naiva  och  älsk- 
värda sidor. 

Ända  till  det  sista  tyckes  Runeberg  hafva  i  stället  för 
namnet  Bestuscheff  i  nionde  sångens  början  haft  namnet 
Schuvaloff.  De  historiska  förhållandena  voro  visst  för 
honom  något  oklara.  Om  någon  amiral  Schuvaloff  funnits 
bland  Peter  den  stores  vapenbröder,  vet  jag  icke,  men  väl 
hade  Katarinas  kammarherre  med  detta  namn,  hvilken  hon 
ännu  1794  nämnde  såsom  en  af  de  få  öfverlefvande  från 
hennes  ankomst  till  Ryssland,  tjänat  under  Peter;  knappast 
skulle  han  dock  kunnat  vara  med  på  Krimresan.  På  Bestu- 
scheff passar  icke  heller  rätt  benämningen  amiral,  men 
ännu  mindre  det,  att  Peters  berömde  krigare  med  detta 
namn,  sedermera  Elisabets  allsmäktige  kansler,  tills  han 
1758  störtades,  vid  tiden  för  Potemkins  gunstlingskap  länge- 
sen var  död. l) 

I  sin  recension  af  Nadeschda  i  Aftonbladet  anmärker 
Sturzen-Becker  (Orvar  Odd),  att  Runeberg  för  läsaren  «in 
på  en  scen,  ibland  personer  och  förhållanden,  som  hittills 
blifvit  föga  behandlade  af  skalderna  och  romanförfattaren^ 


')  Detta  anmärktes  redan  af  Fr.  Cygnseus  i  hans  anmälan  af  Nadeschda. 

Strömborgs  förmodan,  BA.  IV,  2,  326,  att  Gröt  skulle  ändrat  Schuvaloft 
till  Bestuscheff  «af  rent  faktiska  skäl»,  förstår  jag  icke.  Hade  Gröt  verkligen  sett 
manuskriptet  i  dess  sista  skick,  hade  han  väl  tvärtom  sörjt  för,  att  icke  en  ren 
historisk  anakronism  inkommit  i  dikten. 
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och  hvilka  derför  ännu  ega  mycket  af  nyhetens  behag»; 
han  finner  flere  spridda  drag  vara  «af  en  verkligen  pikant 
art»  och  dikten  »både  som  drama  och  som  målning  af  en 
viss  lokal  och  epok  ega  sitt  värde  kanske  framför  de  flesta 
af  hr  Runebergs  föregående  arbeten».  Denna  nyhet,  om 
ej  i  ämnet,  så  åtminstone  i  miljön  förklarar  naturligtvis,  att 
Runeberg  lockades  att  i  sin  dikt  upptaga  episoder,  hvilkas 
berättigande  från  kompositionens  eller  i  alla  fall  från  in- 
tressets synpunkt  förefaller  en  senare  tid  tvifvelaktigt.  Det 
är  mycket  svårt  att  numera  afvinna  en  scen  som  Potemkins 
skrapa  åt  officerarne  för  den  oordentliga  paraden,  någon- 
ting pikant  eller  fängslande.  Satiren  i  den  saknar  udd  och 
är  snarare  tung  —  vi  känna  ju  af  Runebergs  försök  i  denna 
stil  i  Morgonbladet,  att  en  slik  humor  icke  låg  för  honom. 
I  Potemkins  ord,  att  de  nya  lärorna  gjort  folket  egenmyndigt 
och  lärt  det  att  tala  om  ett  mänskovärde,  som  ej  är  annat 
än  mänsklig  lydnad  för  maktens  bud,  har  skalden  kan- 
hända velat  antyda  grundkonflikten  i  hela  dikten,  men 
detta  framter  sig  icke  med  tillräcklig  tydlighet;  i  alla  hän- 
delser skulle  det  förefalla  märkvärdigt,  att  den  «ädle»  furs- 
ten göres  till  språkrör  för  en  uppfattning,  som  sedan  full- 
komligt dementeras  af  hans  höga  väninna. 

Bland  episoder  med  nyhetens  behag  var  kanske  äfven 
den  med  tapeterna;  nu  verkar  det  onekligen  litet  klumpigt, 
att  Runeberg  användt  denna  banal  vordna  tradition  och  att 
han  från  Potemkin  öfverfört  den  till  Natalia  Feodorovna. 
Och  när  han  behandlar  ett  ämne,  i  hvilket  lifegenskapen 
har  en  så  viktig  del,  synes  den  själf  kunnat  förtjäna  en 
skarpare  karaktäristik  —  ty  med  alla  sina  projekt  om  re- 
former i  den  lägre  befolkningens  eländiga  ställning  kom  ju 
Katarina  aldrig  mer  än  ett  tuppfjät  framom  sina  företrädare, 
hvilket  ej  ville  säga  mycket.   En  betecknande  antydan,  som 
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Nadeschdas  fosterfar  Miljutin  i  början  gör  rörande  möjlig- 
heten att  förtjäna  på  flickan,  är  det  enda  man  i  detta  af- 
seende  fäster  sig  vid,  men  motivet  —  som  äfven  af  Na- 
deschda  beröres  —  utföres  på  intet  sätt.  Rimebergs  idealism 
hade  kanske  redan  gjort  en  ansträngning  för  att  åstad- 
komma denna  lilla  brutalitet. 

Med  ett  ord:  ramen  kring  berättelsen  i  Nadeschdal 
synbarligen  med  stor  omsorg  hopsatt  ur  det  fattiga  ma- 
terial Runeberg  kunde  förfoga  öfver,  hör  tämligen  löst 
samman  med  bilden  och  är  knappast  egnad  att,  åtminstone 
i  en  senare  tids  ögon,  fördjupa  denna  eller  göra  den  intres- 
santare. Till  en  viss  grad  kan  det  hafva  varit  annorlunda, 
då  dikten  framträdde. l)  Denna  ram  ger  dock  Runeberg 
tillfälle  att  i  ett  par  sånger  visa  nya  sidor  af  sin  vers-  och 
språkkonst. 

Redan  Fredrik  Cygnaeus  anmärkte,  visserligen  i  förbi- 
gående och  liksom  med  en  ursäkt,  om  den  fattiga  hand- 
lingen och  det  utslitna  motivet.  Dessa  brister  göra  sig 
naturligtvis  än  mer  gällande  med  tiden.  Men  icke  blott 
det;  ett  motivs  höga  ålder  är  ju  i  och  för  sig  icke  något 
fel.  Svagheten  ligger  i,  att  Runeberg  icke  fördjupat  det, 
afvunnit  det  någonting  personligt,  utan  tecknat  i  stora  all- 
männa linjer,  gifvit  så  väl  figurerna  som  känslorna  mer 
typiskt  än  individuellt.  Denna  böjelse  för  det  generella,  det 
typiska,  har  städse  korsat  hans  realism;  den  är  hos  honom 
kanske  ett  arf  från  de  grundliga  läroåren  i  antikens  skola, 
men  den  ligger  också  medfödd  i  hans  sträfvan  att  ständigt, 
i  lifvet  som  i  konsten,  tränga  till  det  mänskliga  hos  hvarje 
individ,  eller,  som   Cygnaeus  uttryckte  det,  «att  göra  fri  i 


*)  Dock  anmärker  redan  Orvar  Odd  en  viss  svaghet  i  kompositionen. 
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skön  gestalt  den  ädelhet,  som  i  menniskans  natur  under 
alla  förhållanden  ändå  ytterst  dväljes  bunden».  Aldrig  har 
detta  "frigörande  af  ädelheten»  behärskat  honom  till  den 
grad  som  i  Nadeschda.  Figurer,  hos  hvilka  denna  egen- 
skap redan  i  och  för  sig  bildar  grunden  af  deras  väsen, 
såsom  furst  Woldmar  och  Nadeschda,  blifva  —  i  synnerhet 
den  förra  —  öfversvinneliga,  men  också  hos  en  personlighet, 
som  furst  Dmitri,  hvilken  dock  har  så  mycket  af  romantisk 
demon,  tar  den,  i  form  af  vekhet,  i  ett  gifvet  ögonblick 
öfverhand;  och  den  låga,  fåfänga,  gemena  Natalia  Feodorovna 
tyckes  i  början  ha  de  ädlaste  känslor.    Hon  säger: 

Åt  dig,  sin  egen  adel,  sitt  eget  val 

Af  ärans  barn,  ville  min  ädle  son 

Jag  öfverlåta,  ville  behålla  blott 

En  rättighet,  den  bästa  en  moder  har, 

Den  att  fä  hoppas  allt  af  ett  älskadt  barn. 

Och  hon  antyder  ett  par  sidor  längre  fram,  att  hon  vore 
nöjd,  om  hon  kunde  känna,  att  hvar  helst  sonen  finnes,  «bor 
guldrent  i  hans  hjerta  hans  fäders  blod».  Styrkan  i  det 
dramatiska  utförandet  af  denna  sjätte  sång  och  äfven  af 
scenen  med  Miljutins  förbannelse  i  åttonde  sången  förlänar 
de  tragiska  afskuggningarna  i  dikten  ett  visst  mörkt  patos, 
men  någon  egentlig  motvikt  mot  de  ljusare  partierna  bilda 
de  icke,  och  en  djupare  psykologi  kan  i  dem  lika  litet  som  i 
dessa  vara  tal  om.  De  dystra  passionernas  raseri  i  Dmitris 
bröst,  hans  moders  elakhet  och  dess  följder  —  Woldmars 
förvisning  och  Nadeschdas  olycka  —  allt  detta  förflyktigas 
likt  strömoln  på  den  strålande  himmel  af  harmoni  och  för- 
klarad idealitet,  som  skalden  hvälft  öfver  sin  dikt.  I  Na- 
deschda framstår  främst  den  rena  mänskliga  mänsklig- 
heten,  skref  Cygnaeus.    Själfva  detta  uttryck   synes  mig 
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med  sin  målande  tautologi  beteckna  hela  den  abstraktion, 
till  hvilken  Runebergs  starka  understrykning  af  de  etiska 
grundlinjerna  fört:  mänskligheten  så  att  säga  rendestillerad, 
en  allt  famnande,  öfverjordisk  humanitet,  lösgör  sig  ur  skal- 
dens konception  och  fyller  « denna  ideala  rymds  högst  för- 
tunnade luft»  —  ett  träffande  uttryck  af  Estlander.  I  en 
sådan  luft  blir  det  sannerligen  svårt  för  varelser  af  kött 
och  blod  att  andas.  Fåfängt  söker  man  ock  att  fånga  mer 
än  ett  svagt  eko  af  verkliga  lidelsers  brytningar  mot  hvar- 
andra;  och  själfva  lyckostämningarna  bäras  af  känslornas 
eteriska  lyftning  på  välljudsfagra  versers  vågor  så  högt 
öfver  våra  hufvuden,  att  de  tyckas  förtona  långt  borta  i 
knappast  anade  sällhetsrymder. 

Det  finnes  för  öfrigt  rätt  mycket  af  ren,  oförfalskad 
romantik  i  denna  romantiska  dikt.  Nadeschdas  drömmar 
om  ynglingen  med  «det  svarta  ögats  blixt»,  hvilken  hon 
plötsligt  ser  förkroppsligad  stå  framför  sig  i  furst  Woldmars 
person,  den  starka  symboliken  i  falkarnas  jakt  efter  dufvan, 
Dmitri,  som  smyger  sig  fram  i  skogens  skymning  (åttonde 
sången),  låter  sin  eldblick  falla  på  «det  späda  rofvet»,  hör 
anderöster,  hvilka  förmå  honom  att  draga  sig  tillbaka,  träffar 
på  den  döende  Miljutin,  lyssnar  ångerfull  till  hans  för- 
bannelse och  för  honom  till  Nadeschda  —  jag  nämner  det 
påtagligaste,  där  Runeberg  icke  försmått  djupt  upptrampade 
spår.  Romantiskt  osannolik  kan  någon  gång  motiveringen 
vara.  Äfven  om  Woldmars  hastigt  uppflammande  kärlek 
står  i  full  öfverensstämmelse  med  Runebergs  hälft  fatalis- 
tiska  uppfattning  af  den  unga  kärlekens  födelse  (såsom  han 
framställt  den  i  Hanna  och  några  lyriska  dikter),  så  kan 
det  likväl  anmärkas,  när  Dmitri  talar  om  sin  »bortstulna 
sällhet»,  att  den  ju  från  början  var  endast  ett  hämndlystet 
infall,  riktadt  mot  broderns  ljusa  lycka.    I  allmänhet  har 
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dock  Runebergs  konst  tryckt  en  viss  prägel  af  sund  sans  och 
enkel  klarhet  äfven  på  sådana  ställen,  där  han  mest  skattar 
åt  romantiken.  Segerrikast  triumferar  den  i  fjärde  sångens 
utomordentligt  vackra  kärleksscen,  i  sig  själf  så  fri  från 
hvarje  beröring  med  realiteten,  men  genom  versmått,  bild- 
språk, stämning  oemotståndligt  kufvande  alla  inkast  och 
tvingande  till  beundran.  Här  silar  sig  Runebergs  romantik 
ut  till  den  allra  skäraste  poesi,  fullt  på  höjden  af  eller  öfver- 
träffande  det  bästa  af  denna  art,  som  finnes  hos  Atterbom 
eller  Almqvist. 

Nadeschdas  egen  gestalt  är  väl  den  enda,  som  tillåter 
paralleller  med  Runebergs  föregående  diktning. l)  Hon  till- 
hör ju  den  åldersklass  af  kvinnor,  som  han  så  gärna  teck- 
nade; med  flickan  i  'Molnets  broder'  och  Hanna  har  hon 
de  unga,  starka  känslorna  gemensamma,  och  i  sin  själs 
godhet  är  hon  dessutom  lik  Augusta.  Men  hvilken  skill- 
nad redan  i  det  första  anslaget,  med  hennes  svärmiska 
drömmeri;  en  skillnad  som  mellan  hela  den  brokiga,  hälft 
sägenartade  främlingsvärld,  i  hvilken  dikten  rör  sig,  och  det 
kända,  egna  i  de  tidigare  gestalternas  omgifning.  Skönjes 
också  här  Runebergs  märkliga  förmåga  att  träffa  grund- 
klangen i  den  unga  flickans  kärlekslif,  så  har  han  dock 
icke  lyckats  hälla  figuren  så  hel  som  de  föregående.  Na- 
deschda  är  femton  år:  kanske  vill  skalden  härigenom  mar- 
kera den  tidigare  mognaden  hos  hennes  ras,  men  när  hon 
i  första  sången  kallar  sig  « äfven  utan  prydnad  osällt  skön» 
och  fruktar  att  växa  upp  *för  en  herres  nyck»  och  «till 


')  Jag  frånser  här  frän  några  enstaka  örVerensstämmelser  med  Julqv&llen 
som  Strömborg  (se  ofran)  framhållit,  men  hvilka  icke  förefalla  mig  all- 
deles gifha. 
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hans  druckna  blickars  mål»  samt  därpå  (ett  i  sig  själft 
barnsligt  drag)  klär  sig  i  starrgräs  och  halm,  så  vittnar 
detta  om  en  nästan  för  brådmogen  filosofi  för  en  så  ung 
och  så  vacker  flicka.  Hvad  skalden  i  det  följande  lägger 
i  hennes  mun,  faller  icke  heller  alltid  inom  den  stil,  i  hvil- 
ken  hon  är  hållen;  så  hennes  andragande  i  tredje  sången, 
då  hon  böjt  knä  för  furst  Woldmar  och  talar  i  de  mest 
vårdade  bilder,  säger,  att  hon  ville  taga  den  skarpa  tisteln 
från  sin  barm  och  gömma  den  i  sitt  hjärta,  om  det  blott  är 
hans  önskan,  och  slutar  med  att  be  honom  låta  henne  se 
hans  anlete,  «hur  det  i  mildhet  syns»,  och  låta  henne  tack- 
sam dö.  Det  är  ett  litterärt  skaldespråk,  men  ej  ett  ungt 
naturbarns  tungomål.  Tviflande  står  man  också  inför  hen- 
nes senare  replik  i  samma  sång,  då  hon  helt  vältaligt  an- 
vänder symboliken  med  de  två  falkarna  och  dufvan  samt 
säger  sig  vilja  söka  skydd  hos  Woldmar  både  för  hans 
broders  falk  och  —  en  ganska  subtil  vändning!  —  för  hans 
egen:  hon  har  således,  där  hon  smög  fram  i  skogen 
och  såg  uppträdet,  genast  sammanställt  det  med  sitt  öde! 
De  inspirationer,  som  hon  i  fråga  om  poetiska  bilder  har  i 
fjärde  sången,  kunna  ju  förklaras  genom  kärlekens  lär- 
domar; deras  luftiga  skönhet  undandrager  dem  i  alla  fall 
hvarje  kritisk  beröring. x) 

Är  det  i  mångt  och  mycket  ett  afstånd  mellan  Na- 
deschda  och  hennes  tidigare  födda  systrar  i  Runebergs 
diktning,  så  hafva  de  dock,  som  sagdt,  i  grunden  af  sitt 
väsen  en  likhet.  Den  lilla  litterära  anstrykning  hon  fått, 
kan  icke  skymma  det  karaktäristiska,  som  för  henne  liksom 
för  Hanna  är,  att  de  båda  i  högsta  potens  besitta  allt  det 


')  Estlander  har  skarpsinnigt  anmärkt  den  egendomliga  omständighet,  att 
Nadeschda,  flickan  frän  stäpperna,  använder  bilder  med  haf  och  segel,  som  hon 
sannolikt  aldrig  sett. 
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osägbara,  som  omgifver  en  ung  kvinnas  väsen  i  hennes 
första  blomningstid,  en  atmosfär  af  jungfrulighet,  kysk  fägring 
och  hjärtats  oskuld,  samt  den  första,  stora  kärlekens  varma 
hängifvenhet.  Helt  säkert  har  Runeberg  egnat  Nadeschdas 
gestalt  ett  synnerligt  intresse,  annars  skulle  hon  icke  samla 
omkring  sig  så  mycken  fager  poesi.  Men,  som  jag  redan 
antydt,  hon  framstår  dock  sist  och  slutligen  mera  som  en 
förtjusande  harmoni  af  de  nämnda  egenskaperna,  än  som 
en  varelse  af  Hannas  lifsvarma  art.  Hon  är  ett  vårens 
fagra,  hvita  blomster,  medan  Hanna  är  ett  försommarens 
rödmogna  bär. l) 

Ännu  mera  sväfvande  äro  likväl  konturerna  af  furst 
Woldmar,  som  efter  den  stora  kärleksscenen  —  där  han 
också  mer  har  rollen* af  en,  som  ger  repliken  —  endast 
uppträder  episodiskt  tvenne  gånger  och  det  med  ganska 
indifferenta  andraganden.  Lifligare  har  den  mörke  brodern 
stått  för  skaldens  fantasi.  Dock  får  också  han  blott  mo- 
mentant en  skiftning  som  fängslar:  i  åttonde  sången,  då 
han  sätter  upp  sin  lidelses  stolthet  mot  Natalia  Feodorovnas 
låga  fåfänga,  och  i  den  tredje,  när  hans  Bragelöften  vid 
champagnen  omtalas.  Här  kan  man  för  öfrigt  lägga  märke 
till  ett  drag,  som  angifver  i  Dmitris  figur  en  svag  förklang 
af  Kung  Fjalar.    Han  har 

.  .  .  tömt  en  skäl  för  den,  som,  utan  lyckans  gunst, 
Förstår  att  trottsa  hennes  nyck 
Och  med  en  obemantlad  viljas  spotska  mod 
Kan  skapa  sina  öden  sjelf. 


')  Jfr  karakteristiken  af  Hanna  ofran  I,  417.  —  Vid  de  påpekade  lik- 
heterna mellan  Runebergs  unga  kvinnogestalter  må  man  draga  sig  till  minnes 
hans  ord  i  Trädgårdsmästarens  sista  bref :  «I  ungdomen  likna  menniskorna  hvar- 
audra,  den  ena  flickan  har  alltid  något  af  den  andras  själ». 
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Han  vill  sålunda  resa  sig  upp  mot  den  lott  som  blifvit 
honom  beskärd,  men  han  tvingas  till  undergifvenhet  under 
sitt  Ode,  visserligen  ej  af  gudars  straffdom,  utan  af  milda 
makters  blidkande  hand.  Det  är  ju  mycket  olika;  men  ur 
de  två  sist  citerade  raderna  hör  man  dock  ut  någonting 
af  trotset  hos  Gauthiods  kung. 

Vid  de  öfriga  personerna  skall  jag  icke  uppehålla  mig. 
Det  kan  endast  förtjäna  att  antecknas,  att  bland  Kutusoffs 
officerare  förekommer  Kulneff  och  att  Runeberg  i  sitt 
tidigare  manuskript  lagt  i  hans  mun  några  modiga  patrio- 
tiska ord,  hvilka  dock  föga  lämpade  sig  i  sammanhanget 
och  därför  senare  strökos. *)  Skalden  sökte  att  här  an- 
bringa ett  barndomsminne,  för  hvilket  han  dock  längre 
fram  fann  en  bredare  och  lyckligare  plats  i  Sägnerna. 

Det  är  formen,  som  öfver  hufvud  håller  denna  dikt 
uppe  bland  allt  det  andra  i  Runebergs  produktion.  Man 
gör  honom  så  mycket  mindre  orätt  genom  att  medge  detta, 
som  Nadeschda  intager  ett  särdeles  högt,  i  vissa  afseenden 
ensamt  rum  i  Runebergs  formkonst. 

Så  bredt  som  Runeberg  tog  ämnet,  behöfde  det  ett 
vidare  utrymme  än  de  närmast  föregående  dikterna,  och 
han  har  återgått  till  Elgskyttarnes  nio  sånger. 2)  I  kom- 
positionen intar  hvar  och  en  af  dem  sin  bestämda,  tydligt 
afgränsade  plats,  och  hvarje  enstaka  sång  har  ett  innehåll, 
som  fyller  dess  ram.  Förbindelsen  mellan  de  olika  sån- 
gerna är  dock  föga  fast;  man  kan  snarare  tala  om  en  följd 
af  romanser,  än  om  en  sträng  anknytning  af  handlingen 
från  sång  till  sång. 

')  Strömborg  har  meddelat  dem,  BA.  IV,  2,  327. 

*)  Kanske  hår,  liksom  där,  en  reminiscens  från  de  efter  sånggudinnornas 
antal  uppdelade  sångerna  i  Herraann  und  Dorothea. 
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I  öfverensstämmelse  med  innehållet  har  Runeberg  från 
hexameterns  något  omständliga  enformighet  öfvergått  till 
lifligare  och  mera  växlande  versformer,  dock  utan  rim. 
Man  har  betonat  det  antika  tycket  äfven  i  dessa  metrar. l) 
Det  är  sant,  att  man  möter  såväl  den  grekiska  tragedins 
sexfotade  jambiska  vers  (dock  omväxlande  med  fyrfotade 
jamber  i  hvarannan  rad)  som  de  anakreontiska  trokéerna 
samt  att  hela  den  utomordendigt  regelbundna  och  taktfasta 
byggnaden  påminner  om  klassiska  mönster.  Dock  är  det 
tydligt,  att  versen  närmast  återgår  på  alldeles  andra  före- 
bilder. De  korta  trokaiska  måtten  hade  ju  Runeberg  an- 
vändt  förut,  i  Idyll  och  Epigram,  efter  att  hafva  återfunnit 
dem  i  de  serbiska  folksångerna.  Det  har  påpekats,2)  att 
metern  i  sjätte  sången  är  lånad  från  Almqvists  dikt  'Arthurs 
jagt\  Ett  alldeles  direkt  lån  föreligger  dock  icke:  den  tredje 
och  femte  sångens  vers  hos  Almqvist  är  visserligen  jambisk 
med  en  anapest  i  den  nästsista  versfoten,  som  hos  Rune- 
berg, men  här  föregås  anapesten  af  tre  jamber,  medan  de 
hos  Almqvist  äro  fyra.  Versen  är  sålunda  hos  den  senare 
sex-,  hos  den  förre  femfotad.  Dock  är  likheten  påfallande, 
och  man  kan  helt  visst  gå  så  långt  som  att  säga  —  hvad  jag 
ock  tidigare  antydt  —  att  hela  idén  med  dessa  rörliga,  orim- 
made, längre  och  kortare  metrar  har  ingifvits  Runeberg  af 
Almqvists  nämnda  dikt,  där  ju  också  en  sång  är  skrifven  i 
fyrfotadt,  trokaiskt  versmått,  liksom  senare  hälften  af  Na- 
deschdas  andra  sång. 8)  Men  det  skall  icke  heller  förnekas, 
att  den  finske  skalden  öfverträffat  sin  föregångare  i  versens 
mångfaldiga  växling  och  i  dess  renare  skönhet. 

l)  Estlander  och  Sylwan. 

s)  Af  Sylwan,  a.  a.  s.  293. 

*)  Ruben  G:son  Berg  påpekar  i  sin  uppsats:  Strödda  anteckningar  om 
Runebergs  stil  (Finsk  Tidskrift  1904,  1,  152)  afven  andra  metriska  och  stilistiska 
påminnelser  om  Almqvist 


Digitized  by  LjOOQIC 


—  156  — 

Ett  närmare  betraktande  af  denna  versteknik  ger  vid 
handen,  med  hvilken  fin  smak  och  musikalisk  känsla  Rune- 
berg lämpat  hvarje  olika  versmått  efter  innehållet  och  med 
hvilken  utsökt  konst  han  låtit  diktionen  samverka  i  denna 
harmoni.  På  allra  första  sidan  visar  sig  detta.  Den  fem- 
fotade  trokaiska  versen  är  med  sitt  folkligt  naiva  fall  lik- 
som gifven  för  att  uttrycka  unga,  stilla  tankar,  och  huru 
smyger  sig  icke  diktionen  efter  den  med  sin  ytterst  enkla 
satsförbindning  och  sin  genomskinliga  klarhet,  där  dock 
icke  smekande  tonfall  saknas: 

Sjelf  en  blomma  sökte  blommor  hon 

Och  med  blomma  blomma  sammanknöt. 

Långt  hon  hunnit  i  sitt  ljufva  värf, 

På  sitt  hufvud  bar  hon  sen  en  krans 

Af  stellaricr  och  dianther  små, 

På  sin  barm  en  nyss  utslagen  ros  o.  s.  v. 

Andra  sången  öppnas,  i  medveten  kontrast  häremot, 
med  ett  jambiskt  versmått,  där  en  anapest  i  midten  för- 
länar mycket  stor  liflighet.  Den  första  strofen  är  praktfull 
och  ger  ett  anslag,  som  skulle  man  hafva  att  vänta  skildrin- 
gen af  en  batalj  eller  en  naturrevolution: 

Moskva,  du  gula,  du  lugna  flod, 

Hvad  dån  vid  din  blomsterstrand!  .  .  . 

Är  det  af  hjordar  en  mättad  här, 
Som  stormar  till  stallet  hem? 

Är  det  orkanen,  som  hvälfver  vild 
Den  glödande  vägens  sand?  — 

Men  det  följande  kan  icke  bära  denna  ståtliga  stil, 
redan  i  andra  strofen  blir  innehållet  för  smått  för  formen, 
och  de  starka  uttrycken  verka  blott  som  romantiskt  prål: 
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Hvad  sken!  Ur  dunklet  en  guldsmidd  vagn 

Framljungar  i  ljus  på  bron, 
Som  viggar  blixtra  jokejer  fram 

Och  eldiga  hingstars  glans. 

Snart  upphör  också  detta  något  för  mycket  i  galopp 
gående  versmått,  efter  att  dock  åter,  vid  förberedelsen  till 
jakten,  hafva  gjort  sig  förträffligt  gällande. *)  Innan  sången 
är  slut,  går  skalden  åter  öfver  till  trokéerna,  och  använder 
dem  under  senare  och  större  delen  af  sången.  Denna  af- 
delning,  särskildt  dess  början,  hör  till  diktens  allra  vackraste 
partier.  Först  naturmålningen:  « öfver  jorden  blånar  him- 
len, —  under  himlen  grönskar  jorden,  —  leende  mot  jord 
och  himmel  —  strålar  mellan  båda  dagen»  o.  s.  v.,  därpå 
skildringen  af  dufvan  i  björkens  topp,  af  falkarnas  flykt  i 
rymden,  striden,  brödernas  bittra,  fast  dämpade  samtal  — 
allt  detta  är  af  en  klassisk  renhet. 

Därpå  följer  åter  ett  rörligare  tempo,  hvilket  särskildt 
kläder  skildringen  af  skarornas  ankomst  och  deras  hyllning 
af  fursten.    Hur  vackert  är  icke  t.  ex.  detta: 

Men  nu  på  skimmelhvita  hingstar  spränger  fram 

Ur  skogens  djup  ett  ryttarpar, 

Och  folket  stormar  jublande  till  slottets  port, 

Från  hundra  läppar  ljuda  ord: 

•Hel,  hel  vår  furste!  Dag  han  bringar,  dagen  lik, 

Af  ljus  en  fåle  tyglar  han, 

En  dufva  bär  han  på  sin  arm,  så  bäre  han 

Sin  mildhet  med  till  trogna  barn! 


*)  Måttet  återfinnes  senare  i  sina  grunddrag  i  'Sandels',  och  ett  par  rader 
påminna  redan  om  denna  dikt: 

Den  tropp,  som  hann  som  en  stormvind  bron, 
Har  stannat  pä  motsatt  strand. 
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Sin  höjdpunkt  når  formens  fägring  otvifvelaktigt  i 
fjärde  sången,  där  bilderna  äro  som  väfda  af  det  trolska 
månskenet  och  de  lätta  skuggorna  bland  parkens  löf,  den 
korta  versen  behandlad  med  högsta  konst  och  en  under- 
bart skär  och  på  samma  gång  varmt  pulserande  kärleks- 
stämning ernådd,  som  knappast  kan  jämföras  med  annat 
än  Romeos  scen  med  Julia  i  morgongryningen.  Med  sin 
vaggande,  smekande  rytm,  sin  fasta,  fulltonande  diktion, 
där  ingenting  är  tomt  välljud  (man  fäste  sig  blott  vid  det 
öfvervägande  antalet  hårda  vokaler  och  de  sparsamma  allit- 
terationerna),  samt  sin  dock  så  utomordentligt  eteriska  lyft- 
ning är  denna  sång  från  början  till  slut  att  förlikna  vid 
ädel  klassisk  musik  —  adagiot  i  en  kvartett  af  Beethoven. 
De  sista  raderna  hafva  hela  den  äkta  Runebergska  stor- 
heten i  linjerna  och  behärskningen  i  stämningen: 

Hon  talte,  ljuden  dogo 

På  hennes  rosenläppar, 

Och  fursten  teg.  —  I  himlen 

Af  deras  kärlek  föddes 

Ej  ordens  skyar  mera, 

Och  tyst  och  klar  var  qvällen. 

Man  spårar  icke  den  ringaste  beräkning  vid  åter- 
upptagandet af  den  djupt  poetiska  bilden  om  orden,  som  likt 
lätta  skyar,  «än  purpuröfvergjutna,  än  skära,  silfverhvita», 
föddes  på  deras  kärleks  blå  himmel,  och  hur  verkningsfullt 
är  det  dock  icke.  Men  i  detta  enkla:  «och  tyst  och  klar 
var  qvällen»  liksom  öppnar  sig  hela  den  andaktsfullt  tigande 
naturens  famn  och  sluter  sig  om  de  ungas  kärlek. 

Mildt  och  långsamt  förtäljande  rör  sig  rytmen  i  nästa 
sång,  där  den  särskildt  förträffligt  smyger  sig  kring  den 
ypperliga  situationen  i  början  —  Miljutin,  som  hvilar  under 
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den  blommande  rönnen.  Dramatiskt  liffull  blir  den  sedan 
i  sjätte  sången,  som  åter  öppnas  med  en  förträffligt  målad 
scen,  Natalia  Feodorovna  bland  sina  bilder,  och  som  allt 
igenom  har  ett  mycket  dramatiskt  förlopp,  understruket  af 
en  rikare  variation  i  den  språkliga  formen  än  i  någon  annan 
sång.  Förträffligt  återges  i  följande  sång  en  afmätt,  officiell 
stämning  i  den  femfotade  jambens  gång,  och  diktionen  med 
en  viss  prosaisk  färg  följer  den  åt.  Den  folkligare  tonen 
anslås  på  nytt  med  trokéerna  i  nästa  sång,  i  överensstäm- 
melse med  det  sagoartade  innehållet,  och  språk  och  bilder 
påminna  något  om  Runebergs  tidigare  smärre  berättelser 
i  samma  form.  Slutligen  inträder  i  nionde  sången  en  egen- 
domlig växling  mellan  sexfotade  och  fyrfotade  trokéer, 
verkande  något  enformigt  kanhända,  men  icke  utan  att 
gifva  ett  visst  tycke  af  den  blandning  af  pompöst  och 
mildt,  som  röjer  sig  i  kejsarinnans  uppträdande. 

Här  ofvan  har  redan  flerfaldiga  gånger  språkets  och 
bildernas  skönhet  i  Nadeschda  berörts,  och  jag  behöfver 
icke  längre  uppehålla  mig  vid  denna  sida  af  poemet.  *)  Det 
må  blott  ytterligare  sägas,  att  stilen  i  Nadeschda  företer 
ett  tvärt  afbrott  mot  de  tidigare  epernas  stil  och  endast 


J)  Följande  må  ännu  citeras  som  ett  stycke  af  den  vackraste  romantik: 

Hon  svarte  ej,  hon  sankte 
Sitt  strålomgjutna  hufvud 
Mot  förstens  skuldra  sakta. 
Då  kom  en  fläkt  och  flydde 
I  lek  emellan  löften, 
De  skälfde,  skuggan  skälfde, 
Och  månens  skimmer,  gjutet 
På  flickans  svarta  lockar, 
Bröts  ljuft  i  stilla  dallring. 

Det  finnes  i  denna  (fjärde)  sång  ett  enda  ställe,  där  man  kunde  önskat  uttrycket 
litet  annorlunda;  det  är  då,  efter  Nadeschdas  frågor,  skalden  säger:  «En  skugga, 
löfVens  skugga,  —  kanhända  hjertats  äfven,  —  föll  nu  på  furstens  anlet». 
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påminner  något  om  föregående  romantiska  anslag  hos  Rune- 
berg —  om  också  i  hexametrarnas  regelrätta  uppmarsch  då 
och  då  några  färgrika  ställen  blänkte  fram,  som  en  grann 
uniform  bland  lederna  vid  en  parad.  Det  är  nog  icke 
ämnet  ensamt,  som  gjorde  denna  förändring;  den  har  nog 
till  stor  del  sin  grund  i  inflytandet  från  Almqvist.  Och  att 
just  Amorina  —  det  senast  utkomna  af  hans  verk  —  här 
spelat  en  väsentlig  roll,  det  har  en  svensk  fackman  med 
full  tydlighet  ådagalagt, x)  därigenom  också  stärkande  hvad 
tidigare  antagits  rörande  det  stoffliga  inflytandet  från  Törn- 
rosskaldens  besynnerliga  berättelse. 

Med  Nadeschda  gjorde  Runeberg  i  alla  fall  ett  djupt 
grepp  tillbaka  i  sin  ungdoms  romantik.  Försöket  tyder  icke 
på,  att  hans  fantasi  skulle  trifts  i  dessa  rymder  och  där 
mottagit  eggelse  till  en  starkare  flykt,  tvärtom.  Men  det 
visar,  att  han  fullkomligt  tillegnat  sig  det  bästa  af  roman- 
tikens uttrycksmedel  och  försmält  det  med  sina  personliga, 
af  antika  inflytanden  starkt  behärskade  formella  böjelser  till 
en  egenartad,  lika  konstfull  som  klangskön  och  färgskön 
form.  Denna  konstnärliga  fulländning  ligger  dock  icke 
blott  i  det  rent  yttre.  I  en  del  partier  af  dikten  förenar 
den  sig  med  högpoetiska  inspirationer  till  en  lyrisk  flykt, 
sällsynt  äfven  i  Runebergs  egen  alstring.  Härigenom  äro 
Nadeschdas  litterära  värde  och  lif  säkerställda,  äfven  i  och 
för  sig,  utom  att  dikten  som  en  egendomlig  länk  i  skaldens 
produktion  alltid  kommer  att  äga  ett  stort  historiskt  intresse. 
De  nämnda  glänsande  formella  egenskaperna  äro  ock  till- 
räckliga att  kasta  en  mild  dager  öfver  åtskillig  fattigdom  i 
denna  dikts  idéinnehåll  och  handling. 


')  R.  G:son  Berg,  a.  a. 
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1-^  edan  i  det  yttre  anger  Runebergs  tredje  samling  Dikter, 
att  lyrikens  källa  hos  honom  i  samma  mån  sinat,  som 
den  episka  ingifvelsen  begynt  rikta  hans  konception  med 
allt  rikligare  stoff.  De  rent  lyriska  dikterna  i  denna  sam- 
ling uppgå  icke  till  ett  tjugutal;  därtill  komma  'Molnets 
broder',  det  i  berättande  stil  utförda  stycket  'Jenny'  samt 
nio  legender,|  af  hvilka  hela  fem  äro  öfversättningar. l) 
Slutligen  hafva  Den  gamle  trädgårdsmästarens  bref  i  denna 
volym  omtryckts.  Dess  omfång  understiger  i  alla  fall  med 
mer  än  femtio  sidor  den  andra  diktsamlingens.  Och  nya 
för  allmänheten  voro  här  endast  tvenne  af  legenderna  och 
fyra  af  de  öfriga  dikterna.  I  afseende  å  tillkomsttiden  om- 
spänna samlingens  stycken  ett  helt  årtionde. 

De  flesta  af  de  lyriska  dikterna  hafva  tidigare  karak- 
täriserats. 2)    De  uppvisa  spår  af  olika  riktningar  och  kunna 

*)  Äfven  stycket  'Elisabeths  klagan'  i  förra  afdelningen  anger  sig  som 
örversåttning  genom  undertiteln  »Orig.  Engelskt».  Runeberg  har  försvenskat  detta 
stycke  ur  Herders  Stimmen  der  Völker.  Det  är  skrifvet  af  William  Shenstonc 
(1714-1763). 

*)  I,  373  ff.    Sannolikt  härrör  'Den  gamle'  från  Borgå-tiden. 
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hänföras  till  olika  skeden  och  grupper  i  Runebergs  tidigare 
diktning.  Där  är  'Bruden',  som  så  tydligt  ansluter  sig 
till  Franzén  och  hans  'Den  gamle  knekten',  där  är  'Den 
tviflande',  som  förefaller  att,  likt  vissa  bland  ungdomsför- 
söken, vara  frukten  af  ett  stämningsexperiment  mer  än  af 
något  upplefvadt;  'Söndagsskörden'  faller  inom  det  slags 
skildrande  stilart,  som  närmast  karaktäriseras  af  'Bond- 
gossen' och  liknande  dikter  i  andra  samlingen;  'Höst-Sång* 
hör  ihop  med  naturpoesin  i  första  samlingen;  idyll-epigram- 
mens stämning  ligger  till  grund  för  'Den  öfvergifha',  om 
ock  formen  utvidgats;  ett  fullständigt  idyll-epigram  är  där- 
emot 'Den  väntade'.  I  flere  af  styckena  möter  oss  en  sorg- 
bunden  och  misströstande  ton,  såsom  i  'Till  lyckan',  en 
dikt  med  vacker  klang  i  somliga  strofer,  och  'Hjertats  mor- 
gon', med  en  stämning  af  leda  och  ledsnad  vid  lifvets  en- 
formighet, så  olik  Runebergs  ljusa  syn,  i  de  två  uttrycks- 
fulla slutstroferna: 

Sol,  som  lifvets  natt  förjagar, 
Kärlek,  om  ett  bröst  du  glömmer, 
Hvartill  dessa  mulna  dagar, 
Som  man  utan  dig  fördrömmer, 

Dessa  dagar  evigt  like, 
Dessa  hopplöst  långa  stunder, 
Detta  lif  i  dödens  rike, 
Utan  ljus  och  utan  under! 

I  'Blomman'  upprepar  skalden  en  sammanställning, 
som  ofta  kommer  under  hans  penna  och  ju  är  mest  utförd 
i  Den  gamle  trädgårdsmästarens  bref,  den  mellan  människo- 
lifvet  och  plantans  vegetativa  lif:  «När,  likt  plantan  i  sin 
sommar  —  skön  och  blid,  —  allt  det  ljufva  föds  och  blommar 


Digitized  by  LjOOQ IC 


—  168  — 

—  utan  strid»,  men  dikten  utmynnar  i  en  suck  öfver  att 
lifvet  dock  ej  skall  blomma  utan  strid,  så  som  «allt  det 
ljufva».  Melankolisk  är  också  tonen  i  'Höstqvällen',  trots 
den  sökta  trösten  i  andens  hem;  detta  innehåll  har  tidigare 
uttryckts  i  lyckligare  och  mera  inspirerad  form,  men  'Höst- 
qväUen'  får  sitt  värde  genom  slutstrofen,  där  man  åter 
med  glädje  möter  en  af  dessa  så  säkra  naturbilder,  hvilka 
tyvärr  alltför  sparsamt  förekomma  i  denna  samlings  smärre 
dikter: 

Så  drömmer  jag  i  höstens  qväll  och  ser 
Hur  löfvet  faller  stelt  från  björken  ner, 
En  naken  strand  i  vikens  djup  sig  speglar, 
Och  öfver  månen  silfvermolnet  seglar. 

'Minnet',  skrifvet  i  Borgå  eller  åtminstone  publiceradt 
efter  flyttningen  dit,  afslöjar  en  ensam  stunds  vemod,  fram- 
kallad af  tanken  på  »försvunna,  dyra  sörjda  vänner»,  «ge- 
stalter  från  min  lyckas  dagar»,  och  skalden  är  tacksam  för, 
att  naturen  unnar  honom  minnets  gåfva  samt  säger  i  en 
måhända  något  ansträngd,  men  vackert  tänkt  jämförelse,  att 
minnet  häller  på  hjärtat  «ett  fordoms  ljufva,  svala  lycka», 
hvilken  är  som  morgondagg  ännu  vid  middagstid,  när  solen 
bränner.  *)  Allra  starkast  förnimmas  dock  dessa  missmods- 
känslor i  dikten  'Mitt  lif ,  skrifven  redan  1834  och  tidigare 
här  omtalad.  Ursprungsstämningarna  till  dessa  vemodiga 
dikter  kunna  icke  skönjas;  de  äro  skrifna  på  olika  tider, 
några  ha   sin   rot  i  personliga  sorger,  andra  kunna  ge  ut- 


')  I  uttrycket  «min  första  karleks  blomstersuckar»  återkommer  bilden  frän 
blomlifvet;  uttrycket,  att  ett  fordoms  lycka  haller  morgondagg  på  hjärtat,  kan 
sammanställas  med  trädgårdsmästarens  ord  i  andra  brefvet,  att  hans  «sinne  bar 
som  blomstren,  sin  morgondagg  ännu». 
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tryck   åt  inre  brytningar;  kännetecknande  för  någon  viss 
period  i  skaldens  lif  äro  de  i  alla  fall  icke. x) 

Det  är  lika  fåfängt  att  i  allmänhet  i  denna  efterskörd 
söka  efter  någon  för  Runebergs  konst  eller  för  hans  person- 
lighet kännetecknande  utveckling.  Väl  kan  man  om  'Den 
gamle',  en  af  de  synbarligen  senast  tillkomna  dikterna,  säga, 
att  den  i  kraftig,  plastisk  helhet  står  bland  det  främsta  af 
hvad  skalden  i  denna  art  skrifvit,  men  ämnet  har  han  be- 
handlat en  gång  förr,  mycket  tidigare,  och  'Till  den  ålder- 
stegne'  kan  godt  ställas  vid  sidan  af  den  nya  dikten.  'Den 
hemkommande'  utmärker  sig  likaså  för  en  klar,  verknings- 
full form  och  en  vackert  afrundad  tanke,  utan  att  dock  äga 
rätt  till  någon  rangplats  i  Runebergs  lyrik.  Hvad  det  sista 
af  de  förut  otryckta  småstyckena  beträffar,  'Målaren',  så 
kan  det,  frånsedt  den  för  skalden  kännetecknande  enkel- 
heten i  uttrycket,  sägas  ansluta  sig  till  århundradets  tidigare 
svenska  kalenderpoesi,  från  hvilken  ju  Runeberg  också  i 
unga  år  tagit  vissa  intryck  —  ja,  «purpurmunden»  med 
kyssarna  känna  vi  ju  godt  igen.  I  allmänhet  företer  hela 
samlingen  en  rätt  brokig  bild,  sådan  den  nödvändigtvis 
måste  bli,  när  de  spridda  dragen  äro  hämtade  från  olika  tider 
och  när  det  ringa  antalet  icke  gifvit  rum  för  ett  sofrande 
urval.  Karaktäristiskt  är  sålunda,  att  dikter  som  'Molnets 
broder'  och  'Jenny'  stå  bredvid  hvarandra  —  den  sistnämnda 
en  liten  anekdot  om  den  fattiga  sömmerskan,  som  blir  gref- 
vinna,  och  i  hvilken  dikt  man  kanske  med  Strömborg1) 
kan  spåra  en  variation  af  temat  i  Hanna  om  kärlekens 
plötslighet,  men  hvilken  annars  är  mycket  obetydlig,  för  att 
ej  säga  banal.    Nu,  när  'Molnets  broder'  finnes  bland  Fänrik 


')  Sylwan  har  med  orätt  sökt  tolka  dem  i  denna  riktning. 
')  IV,  2,  448. 
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Ståls  Sägner,  har  denna  tredje  samlings  förra  del  knappast 
någon  dragningskraft  ens  för  de  få,  hvilka  stundom  bläddra 
i  Runebergs  lyriska  dikter.  Dock,  blir  det  tal  om  en  samman- 
ställning af  det  bästa  i  hans  lyrik,  skall  man  ej  kunna  undgå 
att  bland  profven  på  folkvisstilen  hänvisa  till  'Den  öfver- 
gifna'  och  att  bland  dels  kraftigare,  dels  mera  plastiska  alster 
af  hans  lyriska  sångmö  framhålla  stycken  som  'Mitt  lif  och 
'Den  gamle'. l) 

Ett  större  intresse  knyter  sig  i  alla  fall  vid  Legenderna 
i  häftet. 

Redan  den  omständighet,  att  ett  flertal  utgöres  af 
öfversättningar  från  Kosegarten,  låter  oss  sluta  till,  att 
dennes  samling  bearbetningar  af  medeltidens  helgonhistorier 
fäst  Runebergs  uppmärksamhet  vid  denna  litteraturart.2) 
Ludvig  Kosegarten  (1758— 1818),  en  nordtysk  diktare,  som 
i  likhet  med  Goethe  och  Runeberg  skrifvit  idyller  i  antiki- 
serande stil  —  ofvan  har  redan  hänvisats  till  ett  par  af  dem 
—  och  på  samma  gång  icke  varit  otillgänglig  för  inflytelser 
från  Ossian,  en  teolog  och  historiker,  hvars  personlighet 
och  böjelser  visa  särskilda  beröringspunkter  med  Runebergs, 
hade  1804  offentliggjort  en  samling  'Legenden'  i  fyra  böcker 
(två  band).  De  omfatta  öfver  åttio  historier,  hämtade  ur 
kända  medeltida  källor  och  gifvande  en  rikhaltig  bild  af 
den  katolska  kyrkans  helgon-  och  martyrtraditioner.  Det 
tyckes,  som  om  Kosegarten  haft  för  afsikt  att  versifiera  hela 


')  Att  Remeberg  ej  i  saralingen  intog  sin  vackra  dikt  till  veteranen  Stål- 
hammar,  skriften  1840,  berodde  på,  att  han  betraktade  den  som  ett  tilliällighets- 
arbete. 

*)  Möjligt  är  ju  ock,  att  han  redan  tidigare  känt  till  Herders  lilla  uppsats 
om  legenderna  och  hans  versifierade  bearbetningar,  hvilka  i  sin  tur  påverkat 
Kosegarten;  men  något  bevis  härför  finnes  icke. 
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sitt  material,  men  under  arbetet  tröttnat;  första  boken  är, 
så  när  som  på  en  legend,  affattad  i  bunden  form,  allt  det 
öfriga  på  prosa. 

Ingenting  är  förklarligare,  än  att  Runebergs  så  starkt 
spiritualistiska  sinne  skulle  tilltalas  af  denna  litteratur  med 
dess  innerliga  hängifvenhet  åt  det  eviga,  dess  vittnesbörd 
om  «andens  makt  och  triumfer»  och  dess  enkla  form.  Han 
öfversatte  under  våren  1839  fem  af  legenderna  och  behand- 
lade samtidigt  deras  innehåll  i  ett  föredrag.  Men  intrycket, 
som  han  af  dem  rönt,  var  därmed  icke  förgånget,  utan  det 
låg  gömdt  i  hans  medvetande,  liksom  alla  starkare  intryck 
han  mottagit,  och  så  hände  sig,  att  några  år  senare  dessa 
Kosegartens  legender  kommo  att  gifva  upphof  till  ett  par 
af  Runebergs  betydelsefullaste  lyriska  dikter. 

öfversättningarna  från  den  tyske  skalden  äro  ytterst 
trogna;  när  Runeberg  i  noten  till  den  första  säger,  att  den 
och  de  nästföljande  «äro  bearbetade  efter  Kosegarten», 
så  behöfde  han  ingalunda  på  detta  sätt  reservera  sig  for 
en  viss  frihet  i  återgifvandet.  Legenden  om  den  heliga 
Agnes  är  visserligen  från  originalets  hexametrar  transpo- 
nerad i  sexfotade  jamber.  Detta  kan  vara  ett  bevis  på,  att 
hexametern  numera  förlorat  all  lockelse  för  Runeberg,  men 
det  är  tillika  helt  säkert  gjordt  i  medvetet  syftemål,  för  så 
vidt  som  den  valda  jambiska  meterns  lugnare  och  enfor- 
migare fall  tillåter  en  stilisering,  som  har  något  af  prediko- 
ton och  andakt  öfver  sig  och  låter  den  ftilla,  sköna  dik- 
tionen komma  till  sin  rätt.  Med  ett  utomordentligt  fint 
sinne  för  stilvalören  har  Runeberg  uteslutit  några  få  rader, 
hvilka  i  originalet  falla  ur  den  upphöjda  harmonin.  Men 
för  öfrigt  har  han  bibehållit  en  beundransvärd  noggrannhet 
och  följt  texten  så  godt  som  rad  för  rad.  I  de  öfriga 
styckena  är  originalets  versmått  bevaradt  och  en,  om  möj- 
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ligt,  ännu  större  trohet  uppnådd.  Dock,  hufvudförtjänsten 
ligger  i  den  konstnärligt  genomarbetade  framställningen, 
hvilken  förlänar  dessa  öfversättningar  mera  stil  och  karaktär, 
än  hvad  originalen  äga.  Närmast  tänker  jag  härvid  på  den 
redan  nämnda  legenden  om  Agnes,  med  dess  innerliga 
patos,  hvilket  ej  i  lika  grad  återfinnes  hos  förebilden.  I  en 
episod,  Agnes'  beskrifning  af  sin  himmelske  brudgum,  är 
särskildt  en  jämförelse  lärorik;  där  ser  man  tydligt,  huru 
den  svenska  bearbetningen  låter  jungfruns  extatiska  hän- 
ryckning framträda  långt  mer  sublimt,  är  Kosegartens  hexa- 
metrar det  förmå. 

De  två  små  originala  legenderna,  'Bönen'  och  'Dopet', 
äro  formade  i  full  anslutning  till  de  mindre  af  de  tyska 
förebilderna.  Någon  särskildt  egen  prägel  hafva  de  knap- 
past; dock  kan  antecknas,  att  i  den  ena  Luther  gjorts  till 
medelpunkt  Julen  1840  hade  Rimeberg  skänkt  sin  fru 
reformatorns  skrifter,  och  otvifvelaktigt  hade  genom  dem 
idén  till  'Bönen'  framträdt  hos  honom.  Den  däri  berättade 
anekdoten  är  visserligen  icke,  så  vidt  jag  lämnat  finna,  på 
detta  sätt  utförd  i  Tischreden'.  Men  otaliga  gånger  berör 
ju  Luther  i  dessa  sina  bordssamtal  gärningarnas  och  sinne- 
lagets lika  stora  betydelse  för  hänvändningen  till  Gud  som 
bönen  i  ord,  han  talar  om  andakten  hos  tjänsteflickan,  som 
skurar  golfvet,  och  han  säger:  «Wie  ein  Schuster  einen 
Schuh  machet  und  ein  Schneider  einen  Rock,  also  soll  ein 
Christ  beten.  Eines  Christen  Handwerk  ist  beten».  Ur  ett 
dylikt  ställe  har  tydligen  vuxit  ut  den  Runebergska  legenden 
om  Luther,  som  förkunnar,  att  smedens  hammarslag  och 
■trötta  flämtning»  i  den  tidiga  morgonstunden  äro  en  lika 
from  bön  som  någonsin  andras  overksamma  suckar;  skalden 
har  i  Luthers  yttranden  återfunnit  sin  egen  öfvertygelse  om 
den  rätta  andaktens  art    På  samma  sätt  möter  traditionens 
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berättelse  om  de  verkligt  troendes  frihet  från  all  formalism 
hans  egna  tankar  i  den  lilla  handling,  kring  hvilken  han 
format  sin  legend  'Dopet':  eremiten  Eucharistos  tröstar  ett 
dödt  och  odöpt  barns  moder  med  att  hennes  suck  och 
tårar  verkat  mer  än  det  vatten,  hon  i  öknen  icke  fann  för 
att  döpa  sin  nyssfödda.  En  direkt  källa  till  legenden  har 
jag  icke  heller  här  lyckats  finna.  *) 

Starkast  och  vackrast  ger  Rimeberg  dock  sin  tros- 
bekännelse i  de  två  styckena  'Kyrkan'  och  'Chrysanthos', 
hvilka  i  detta  afseende  fullständiga  h varandra:  båda  äro 
uttryck  för  hans  religiösa  dyrkan  af  naturen,  men  i  det 
senare  förkunnar  han  därtill  ännu  sin  kärlek  till  den  klas- 
siska hedendomens  skönhetsalster  och  upprepar  den  gamle 
trädgårdsmästarens  stränga  dom  öfver  all  trångsint  tro. 
Det  är  icke  heller  utan  betydelse  för  karaktäristiken  af 
Rimebergs  vida  humanitet,  att  han  i  den  ena  af  dessa 
legender  gör  en  finsk  inhysing,  i  den  andra  en  högt  bildad 
grek  från  kristendomens  första  tider  till  tolk  för  sin  lära. 

Den  gamle  bonden  Onni,  som  *  hårda  skiften,  bittra 
pröfningstider»  bragt  därhän,  att  han  nu  bodde  «på  en 
annans  hemman,  af  sin  sockens  mildhet  underhållen»,  på- 
minner häri  om  tiggaren  Aron  i  Elgskyttarne,  och  i  «sin 
förtröstan  på  den  Gud,  som  medgång  sändt  och  motgång» 
är  han  lik  bonden  Paavo.  När  värden  ovänligt  hänvisar 
honom  att  ensam  söka  sig  fram  till  kyrkan  på  midsommar 
morgonen,  afviker  ju  detta   från  de  bättre  ställdas  förhål 


')  J*g  tr°r  i  alla  fall,  att  Runeberg  själf  bildat  namnet  på  eremiten,  hvil. 
ket  icke  Återfinnes  i  något  legendarium.  —  Egendomligt  är,  att  Oksanen  (A.  Ahl 
qvist),  som  öfversatt  'Dopet*  till  finska,  anger,  att  denna  öfverslttning  verkställts 
«från  tyskan».  Sannolikt  beror  uppgiften  på  ett  misstag,  förklarligt  därigenom,  att 
han  publicerat  stycket  i  sammanhang  med  andra  legender,  som  verkligen  varit 
öfversatta  från  Goethe,  Herder  och  Kosegarten;  hans  'Kaste'  år  fullständigt 
identiskt  med  Runebergs  'Dopef . 
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lande  till  de  ringare  i  Elgskyttarne,  men  behöfver  därför 
icke  vara  osannolikt.  Blott  ett  moment  i  den  enkla  skild- 
ringen bryter  verklighetsbildens  ram,  det,  som  med  oänd- 
ligt fin  beräkning  för  in  i  berättelsen  en  aning  om  fromma 
helgonhistoriers  öfversinnliga  anda.  Jag  menar  den  vilsne 
åldringens  religiösa  hänförelse  öfver  naturen,  när  han,  öfver- 
väldigad  af  dess  vaknande  skönhet,  stämmer  in  med  sin 
sommarpsalm  i  fågelskarornas  jubel  till  Herrens  lof,  eller 
när  han  tar  afsked  af  holmen,  där  han  förrättat  sin  andakt, 
hälsande  fåglarna  såsom  sina  bröder  och  systrar  i  Guds 
församling  och  solen  som  en  predikare  af  den  högstes 
läror  i  naturens  tempel.  Ovillkorligen  kommer  man  att 
tänka  på  den  helige  Franciscus'  fågelpredikan  och  hans 
solhymn.  Det  är  knappast  tvifvel  underkastadt,  att  detta 
motiv,  som  synes  en  smula  främmande  för  den  gamle  bon- 
dens föreställningskrets,  verkligen  ingifvits  Runeberg  af 
dessa  dikter,  hvilka  båda  han  i  öfversättning  läst  just  i 
den  samling  legender  af  Kosegarten,  ur  hvilken  han  för- 
svenskat så  många. 

Sällan  har  Runeberg  sjungit  en  så  storslagen  hymn 
till  naturen  som  i  'Kyrkan'.  Och  sällan  har  hans  diktnings 
konst  så  utförligt  trängt  in  i  skiftande  faser  af  naturens 
skönhet  och  med  en  sådan  åskådlighet  fört  dem  för  våra 
ögon,  som  i  denna  underbart  vackra  skildring:  det  hvitgrå 
töcknet,  som  ligger  öfver  träsket  i  morgonstunden  och 
genom  hvilket  klangen  af  kyrkklockorna  dof  når  Onnis 
öra;  den  högblå  randen,  som  öppnar  sig,  när  det  ringes 
samman  under  sången,  och  bådar  ljuset;  de  jublande  to- 
nerna bland  träden  och  dimmorna;  solens  mäktiga  uppgång, 
när  luftens  skaror  tystna  och  hvarje  väsen  försänker  sig  i 
andaktsfull  skådning;  ljusets  segrande  väg,  på  hvilken  udde 
efter  udde,  ö  efter  ö  stiger  upp  ur  dimman,  och  en  värld 
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af  fägring  sakta  växer  opp    «ur  skuggans  tomhet»,   tills 
midsommardagen  strålar  öfver  sjö  och  land. 

Det  är  icke  osannolikt,  att  »sommarens  psalm:  Den 
blomstertid  nu  kommer»  ytterst  gifvit  upphofvet  till  denna 
legend.  Diktad  af  Kolmodin,  innehåller  psalmen,  som  står 
under  n.-o  317  i  gamla  svenska  psalmboken,  ett  frö  till 
samma  tanke,  som  den  Runeberg  utfört  i  Trädgårdsmästa- 
rens bref  och  hvilken  han  i  legenden  ikläder  den  skönaste 
poetiska  skrud.  Det  heter  där:  «De  fagra  blomsterängar  — 
och  åkrens  ädla  säd,  —  de  grönskand'  örtesängar  —  och 
alla  gröna  träd,  —  de  skola  oss  påminna  —  Guds  godhets 
rikedom»,  samt:  «Man  hörer  foglar  sjunga  —  med  många- 
handa ljud;  —  skall  icke  då  vår  tunga  —  lofsäga  Herren 
Gud»,  och  slutligen  kallas  Kristus  «du  Sarons  blomster 
sköna,  —  du  lilja  i  grön  dal».  Dessa  psalmens  ord  äro 
omskrifna  af  Runeberg  i  strofen,  som  lyder: 

Och  den  blomstertid  var  kommen.    Sommarn, 
Som  han  sjöng  om,  var  af  inga  murar 
Utom  honom  stängd.     Dess  örtesängar 
Växte  vid  hans  fot,  dess  fågelsånger 
Hörde  han;  och  Christus,  som  han  nämnde 
Sarons  blomster,  gröna  dalens  lilja, 
Kom  som  blomster  och  som  lilja,  värmde 
Som  han  bad,  i  hvarje  fläkt  hans  sinne. 

I  legenden  'Chrysanthos'  använder  Runeberg  på  samma 
sätt  som  bimotiv  ett  litterärt  uppslag,  hvilket  måhända  för 
diktens  konception  varit  betydelsefullare,  än  som  nu  kom- 
mer till  synes.  Han  låter  Chrysanthos  med  beundran  läsa 
Sofokles'  Oidipus  i  Kolonos;  när  han  slutat  dramat,  re- 
kapitulerar denne  kristne  hänförd  « efter  skalden»  en  skild- 
ring af  den  sköna    bygden    med  hela  dess  mytologiska 
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staffage,  Dionysos  och  Afrodite  och  gudinnor  och  sångmör. 
Detta  ställe,  legendens  tredje  stycke,  är  intet  annat  än  en 
tämligen  ordtrogen  omskrifning  af  korens  sång,  då  den 
bjuder  Oidipus  och  Antigone  gästvänskap  i  Kolonos  och 
skildrar  för  dem  dess  ära  och  fägring.  Och  det  är  ingen 
tillfällighet,  att  Runeberg  i  detta  stycke,  där  han  i  en  så 
vacker  trosbekännelse  förbinder  antiken  med  kristendomen, 
påminner  sig  Sofokles  och  just  detta  hans  drama.  Det 
finnes  bland  hans  papper  ett  litet  uppsats-fragment,  kalladt 
«Om  den  grekiska  theatern  och  Sophokles*,  synbarligen  från 
ungdomsdagar  och  kanske  upptecknadt  då  han  sysslade  med 
sin  afhandling  om  den  tragiska  koren,  i  hvilket  han,  hufvud- 
sakligen  efter  A.  W.  Schlegel,  antecknat  några  uppgifter 
om  den  dramatiska  konsten  i  Grekland  samt  om  Sofokles 
säger:  »Fastän  alla  hans  verk  andas  den  antika  storheten, 
behaget  och  enfalden,  är  han  dock  bland  alla  grekiska 
poeter  den,  hvars  känslor  hafva  mest  förvantskap  med  vår 
uppenbarade  Religion».  Om  det  nämnda  dramat  skrifver 
han:  «Uti  Oidipus  i  Kolonos  herrskar  den  mildaste  rörelse 
och  öfver  hela  stycket  hvilar  det  största  behag»,  och  han 
förtäljer  historien  om  hur  Sofokles,  af  sina  söner  beskylld 
för  ålderdomssvaghet,  inför  domarena  uppläste  «den  herr- 
liga Choren  till  Colonos'  ära»  —  just  den  han  själf  i  'Chry- 
santhos'  upptagit.  Åter  någonting,  som  tidigt  fäst  hans 
tankar  och  bevarats  i  hans  minne,  för  att  slutligen  få 
plats  i  hans  dikt. 

Men  denna  legend  ger  en  vidare  form  åt  Runebergs 
lära  om  det  gudomligas  väsen  än  'Kyrkan'.  Icke  blott  däri- 
genom, att  såsom  redan  antyddes,  vid  sidan  af  naturen  andra 
lifsföreteelser  betonas,  i  hvilka  det  gudomliga  är  immanent, 
utan  ock  genom  att  i  motsättning  mot  den  döpte  gamle 
hellenen,  som  älskar  sitt  modersmåls  ljud,  sina  medmän- 
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niskors  sträfvan,  sina  skalders  verk  och  sin  fosterjords 
skönhet,  ställes  —  för  öfrigt  i  en  dramatiskt  verkningsfull 
scen  —  ynglingen,  hvilken  fördömer  allt  detta  såsom  onda 
makters  funder  och  förförelse  samt  hotar  med  förtappeisens 
svafvellågor.  Det  är  icke  svårt  att  i  honom  igenkänna  en 
af  dessa  « gudaktiga,  tysta,  hemska  varelser»  i  Trädgårds- 
mästarens bref,  fienderna  till  alla  «jordlifvets  fröjder»,  och 
Chrysanthos  är  själf  blott  i  ny  gestalt  en  förkunnare  af 
samma  mildhetens,  fördragsamhetens,  kärlekens  och  lifs- 
glädjens  läror  som  trädgårdsmästaren.  Om  brefven  på- 
minner också  den  för  styckets  komposition  icke  alldeles 
fördelaktiga*  utflykt,  i  hvilken  skildras  Marmarynes  och 
ynglingens  uppgående  i  blomsterlifvet;  ordet  «människo- 
blomma»  återkommer  här. J)  Den  upphöjdt  vackra  sam- 
manfattningen af  den  gamles  tro  afslutas  med  en  karak- 
täristik  af  « ordet»,  i  hvilken  detta  betecknas  såsom  inne- 
slutande i  sig,  blott  mera  förklaradt,  «allt  det  ljus,  som  från 
hans  himmel  strålat  ned»,  hans  sol,  hans  stjärnehär,  hans 
mänskoätter  och  hela  hans  underbara  blomsterrike.  Detta 
sammanfaller  ju  med  en  del  af  utläggningen  om  «ordet»  i 
svaret  till  Stenbäck,  men  medan  Runeberg  där  starkt  be- 
tonat det  uppenbarade  ordets  nödvändighet  för  sanningens 
inseende,  har  han  här  endast  framställt  det  såsom  en  tolk 
för  hvad  lifvet  lär  oss  om  Guds  närvaro  i  allt 

•Med  hednisk  färg  men  kristlig  värma»  säger  Rune- 
berg, att  Chrysanthos  målade  «sin  sälla  hembygds  fägring», 
och  denna  sammansmältning  af  dyrkan  för  klassiken  och 
det  slags  kristendom,  som  var  Runebergs  ideal  —  och  som 


!)  När  den  gamle  i  ynglingen  upptäcker  en  son  af  sin  forne  gästvän  Kal- 
linikos,  sä  för  detta  ovillkorligen  tanken  till  Hanna  och  vänskapsförhållandet  mel- 
lan den  vördige  pastorn  och  den  främmande  studentens  fader. 
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ju  inneslöt  mycket  af  antikens  lifsdyrkan  —  ger  legenden 
i  fråga  äfven  dess  poetiska  karaktär.  Chrysanthos'  gestalt 
omstrålas  af  den  klassiska  vishetens  öfverlägsna  ro,  på 
samma  gång  som  den  värmes  af  en  vänlig  och  kärleksfull 
mildhet  I  plastiska  drag  formas  för  vårt  öga  det  attiska 
landskapet,  medan  skildringen  af  blomlifvet,  såsom  redan 
antyddes,  starkt  minner  om  andan  i  Den  gamle  trädgårds- 
mästarens bref  och  slutet  höjer  sig  till  samma  religiöst 
innerliga  patos,  som  vi  mött  i  'Kyrkan'.  Denna  sistnämnda 
dikt  innehåller  en  härlig  beskrifning  af  sommarmorgonens 
vakt;  handlingen  i  'Chrysanthos'  åter  faller  inom  en  tafla 
af  ljufligt  aftonlugn,  sådana  Runeberg  älskade  måla:  två 
gånger  upprepar  han  bilden  af  solens  nedgång,  himlens 
leende  frid  och  den  sakta  somnande  vinden.  Mot  det 
finska  landskapet  med  sin  kyliga  morgondimma,  sina  uddar 
och  öar,  träsk  och  ensliga  skär  står  i  den  andra  dikten 
som  en  måhända  beräknad,  i  alla  fall  verkningsfull  mot- 
sats den  sydländska  aftonstämningens  varma  glöd.  Äfven 
i  detta  afseende  famna  således  de  båda  dikterna  vidt  skilda 
världar  inom  sin  gemensamma  mänsklighets-  och  kärleks- 
tanke. 

I  hvilket  förhållande  'Chrysanthos'  står  till  antiken  och 
till  trädgårdsmästarbrefven,  har  ofvan  framhållits.  Märkligt 
n°g>  uppvisar  legenden  äfven  spår  af  Almqvist.  Namnet 
Kallinikos  är,  liksom  hosj  Runeberg,  i  Almqvists  'Melia' 
namnet  på  en  döpt  grek,  och  hela  denna  berättelse  rör  sig 
i  samma  tid  och  i  det  yttre  kring  samma  ämne  som  'Chry- 
santhos'. Därutöfver  förspörjes  icke  den  minsta  likhet,  men 
det  lånade  namnet  antyder  dock  en  hågkomst.  I  'Svan- 
grottan på  Ipsara',  om  hvilket  stycke  man  vet  att  Rimeberg 
ställde  det  mycket  högt  i  Almqvists  diktning  och  som  äfven 
har  ett  sen-antikt,  kristligt  färgadt  ämne  och  därjämte  den 
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grekiska  tragedins  versmått,  är  en  hel  scen,  den  mellan 
Laonikos  och  Deidamia,  ren  blomstersymbolik,  och  en  sådan 
upprepas  äfven  i  diktens  slut. 


I  detta  sammanhang  är  det  skäl  att  beröra  de  enstaka 
dikter,  hvilka,  strödda  öfver  olika  år,  sammantagna  utgöra 
Rimebergs  lyriska  produktion  under  den  återstående  delen 
af  hans  verksamhetstid.  Några  af  dem  hafva  efteråt  funnit 
plats  i  hans  samlade  arbeten  såsom  ett  bihang  till  tredje 
delens  dikter,  andra  hafva  intagits  i  de  efterlämnade  skrif- 
terna. Endast  en  mindre  del  af  dessa  till  föga  mer  än  ett 
tjugutal  uppgående  dikter  förtjänar  en  närmare  uppmärk- 
samhet Väl  finner  man  också  vid  några  af  de  öfriga  an- 
ledning att  stanna  ett  ögonblick.  Dikten  'Den  Finska  sån- 
garen' är  en  apologi,  i  hvilken  Runeberg,  på  grund  af  ett 
skämt  af  Vitalis,  vill  säga,  att  den  finska  poesin  är  omedel- 
bart sprungen  ur  naturens  barm  och  gömmer  inom  sig 
mera  känsla,  än  hvad  en  främling  kunde  förmoda,  när 
han  blott  fäster  sig  vid  det  yttre. x)  —  Den  präktiga  genre- 
målningen och  den  humorfyllda  och  känsliga  karaktäristi- 
ken  af  hufvudpersonen  i  'Doktor  Daniel  Lindhs  resa  till 
Helsingfors'  gifva  detta  stycke  ett  värde  öfver  stundens. 
I  'De  två'  från  1845  förvånar  man  sig  öfver  den  rent  roman- 
tiska situationen,  som  dock  i  slutet  brytes  af  en  för  skalden 
typisk  reflexion  om  lifvets  värdelöshet,  när  dess  «sol  fått 
skada»;  i  'Den  nekande'  finner  man  en  alldeles  ungdomlig 
kärleksdikt,  i  'Vår  kärlek'  en  uppenbar  imitation  af  Heine; 
några  af  smådikterna  äro  nya  »idyll  och  epigram»,  skrifna 


:)  Jfr  Estlanders  utredning,  Sv.  Litt.  skpts  FU.  15,  132. 
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i  en  Kanteletar-stil,  ännu  mer  utpräglad  än  förr;  vid  den 
varma  apostrofen  till  'Till  ***'  frågar  man  sig,  om  icke  före- 
målet är  landshöfding  Gustaf  Montgomery  och  om  ej  dikten 
härflyter  ur  samma  tacksamhets  och  tillgifvenhets  känslor, 
hvilka  mindre  reserveradt  än  vanligt  bryta  igenom  i  Rune- 
bergs första  bref  till  veteranen  1849— 1850. 

Innan  vi  lämna  alla  dessa  strödda  dikter,  bör  en 
öfversättning  från  finskan  omtalas,  som  Runeberg  1840 
publicerade  i  Borgå  Tidning  (n:o  93)  under  rubriken  'Sorge- 
sång öfver  finska  språket'.  Originalet  är  författadt  af  folk- 
skalden T.  Makkonen  och  tryckt  i  både  Mehiläinen  och 
Oulun  Wiikko-Sanomat  1840;  det  utgör  en  länk  i  raden  af 
dylika  sorgesånger  öfver  finskans  förbisedda  ställning,  hvilka 
utgingo  ur  de  djupa  leden.  I  handskriften  är  dikten  först 
öfversatt  ordagrant  på  prosa  och  därefter  omgjord  till 
vers.  Något  synnerligt  poetiskt  värde  har  denna  öfver- 
sättning knappast,  dock  är  den  både  ledig  och  trogen. 
Men  själfva  faktum,  att  Runeberg  intresserades  af  dikten, 
förtjänar  uppmärksamhet.  Borgå  Tidnings  redaktion  har 
beledsagat  öfversättningen  med  en  anmärkning,  som  väl  icke 
kan  ha  tillkommit  utan  Runebergs  vetskap  och  som  i  sin 
mån  är  belysande.  Den  visar,  huru  vid  denna  tid  finskans 
anspråk  på  svenskspråkigt  håll  erkändes  i  vida  större  ut- 
sträckning, än  hvad  efteråt  varit  fallet.  Det  heter  nämligen 
där:  «  Ehuru  denna  enkla  sång  (här  meddelad  i  något  sam- 
mandragen tolkning)  äfven  utan  några  biafseenden  torde 
försvara  sin  plats,  böra  vi  likväl  nämna,  att  vi  med  dess 
införande  velat  antaga,  det  den  Finska  allmogen,  måhända 
mer  än  mången  förmodar  det,  känner  den  olägenheten  och 
de  hinder  för  dess  bildning,  som  uppstå  deraf,  att  moders- 
målet  ej    är   det  officiella  och   skolspråket  i  landet.    Det 
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torde  således  inses,  att  samma  klagan  öfver  modersmålets 
förakt,  som  efter  mångåriga  strider  först  i  de  sednaste 
tiderna  vunnit  gehör  i  Ungern  och  som  nu  äfven  från 
Belgien  låter  höra  sig,  finner  genljud  bland  den  del  äfven 
af  Finlands  invånare,  hvars  språk  delar  samma  öde  med 
hufvudbéfolkningens  i  ofvannämnda  länder». l) 

En  vida  större  uppmärksamhet  än  dessa  dikter  för- 
tjänar dock  cykeln  'Ett  litet  öde'  i  tio  sånger, 2)  alla,  eller 
åtminstone  de  flesta,  skrifna  under  år  1845,  en  del  publi- 
cerade i  Borgå  Tidning  i  januari,  februari  och  maj  1846, 
sedermera  samlade  i  den  svenska  kalendern  Nordstjernan  i 
slutet  af  samma  år.  Cykeln  i  sin  helhet  erbjuder  ett  slående 
bevis  på  den  Runebergska  lyrikens  nära  släktskap  med 
folkpoesin  och  tillika  på  skaldens  förmåga  att  nästan  omärk- 
ligt omforma  och  med  sin  egenartade  konsts  fulla  prägel 
stämpla  ett  af  folkpoesin  gifvet  och  af  dess  anda  genom- 
trängdt  stoff.  Det  har  tidigare  varit  fråga  om  Runebergs 
förhållande  både  till  den  serbiska  och  den  finska  folkdikt- 
ningen; men  aldrig  har  hans  egen  sångmö  så  kärleksfullt 
smugit  sig  i  folkvisans  spår  som  i  'Ett  litet  öde'. 

En  litteraturhistoriker,  som  gjort  Runebergs  finskhet 
till  föremål   för   en   särskild   uppsats,  har  riktigt   påvisat, 


l)  Jfr  om  denna  öfversättning  Valvoja  1904,  s.  52  ffM  128  ff.  Då  jag 
meddelade  till  publikation  en  afskrift  af  det  Runebergska  manuskriptet,  visste 
jag  ej,  att  öfversättningen  var  tryckt 

*)  I  samband  med  dem  äro,  såsom  manuskripten  utvisa,  skrifna  de  två 
dikterna  'Sångens  garva*  samt  'Borta  och  hemma',  hvilka  sedermera  publicerats  i 
Efterlemnade  Skrifter.  Att  de  icke  infogades  i  cykeln,  beror  väl  närmast  på,  att 
de  ej  hade  någon  plats  i  sammanhanget;  den  senare  af  dikterna  var  dessutom, 
såsom  handskriften  utvisar,  icke  fullbordad.  Aspelin  förmodar  (Runebergin  Suoma- 
laisuus  s.  46),  att  den  senare  dikten  utelämnats  ur  samlingen,  emedan  'Vårt  land' 
samtidigt  koncipierades  med  samma  tanke:  «Och  fördes  vi  att  bo  i  glans»  o.  s.  v. 
Möjligt  är,  att  denna  orsak  delvis  föranledt,  att  den  lilla  dikten  icke  blef  afslutad. 
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hurusom  denna  diktcykel  är  framsprungen  ur  bekantskapen 
med  en  samling  Kanteletar-dikter,  hvilka  i  öfversättning 
offentliggjordes  i  publikationen  Finsk  Anthologi  1845,  och 
hurusom  särskildt  grupperingen  i  afdelningen  'Flickors  sån- 
ger', hvilken  gaf  en  öfverblick  af  ett  helt  lifsöde,  kunnat 
lämna  Runeberg  den  röda  tråden  till  hans  lilla  lyriska 
tragedi. *)  Men  man  kan  gå  ännu  längre  i  denna  jämförelse, 
utsträcka  den  till  andra  i  antologin  publicerade  dikter  samt 
i  enskildheter  uppvisa  månget  öfverensstämmande  drag. 

De  första  tre  sångerna  i  'Ett  litet  öde'  hafva  visser- 
ligen icke  någon  omedelbar  motsvarighet  i  antologins  'Flic- 
kors sånger';  däremot  kan  man  i  en  senare  afdelning, 
'Blandade  sånger',  finna  åtminstone  en  dikt,  som  i  likhet 
med  den  andra  hos  Runeberg,  'Egen  moder  göms  i  mullen', 
klagar  öfver  att  den  forna  lyckan  i  fadershemmet  är  för- 
gången *)  och  liksom  den  tredje,  'Så  jag  färdas  sjelf  mot 
fjerran',  antyder,  att  flickan  nödgats  lämna  detta  hem.  Den 
fjärde,  'Sådan  vård  blott  finner  flickan'/  skildrar  ensam- 
heten :  skäggig  gran  är  fader,  björken  moder,  trasten  broder 
och  liljan  syster  —  den  har  ett  visst  tycke  af  antologins 
n:o  4  (Kanteletar  II,  12),  där  flickan  jämför  sig  med  ett  löf, 
som  fläktar,  en  blomma,  ett  grässtrå;  men  starkare  på- 
minner den  om  n:o  4  ('Blandade  dikter',  Kant.  I,  33),  där 
det  heter: 


')  E.  Aspelin,  J.  L.  Runebcrgin  Suomalaisuus  s.  43  f. 
*)  F.  Anth.  N:o  53,  Kant.  I,  75: 

Ack,  det  sälla,  gyllne  hemmet, 
Ljufva  lifvet  hos  min  fader! 
Om  ej  bröd  der  fanns  så  ymnigt, 
Fanns  der  ro  så  mycket  mera, 
Ej  man  stördes  i  sin  slummer, 
Blef  ej  tadlad  för  sin  hvila. 

Jämför  hos  Runeberg  styfmoderns  bannor. 


12 
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Sjelf  jag  arma  kom  än  längre, 
Kom  till  andra,  fjerran  trakter, 
Kom  till  nejder,  förr  ej  kända. 
Vinden  är  den  enda  vännen, 
Solen  blott,  som  förr  jag  skådat M 

Hos  Runeberg  inrymmes  hela  kärlekens  utveckling 
och  sorg  i  n:o  5,  'Flicka,  kärleken  är  väldig'.  Antologins 
sånger  9—13  behandla  alla  saknaden  efter  den  borta  drö- 
jande, och  i  den  sista  af  dem  (Kant.  II,  45)  talar  hon,  som 
hos  Runeberg,  till  de  brusande  vågorna,  som  ligga  mellan 
henne  och  honom,  och  om  skeppet,  som  förde  honom  bort. 
Slutligen  finnes  i  'T^la,  tala,  tycktes  alla'  en  nära  anslut- 
ning till  antologins  n:o  22  (Kant.  II,  123).  Runeberg  låter 
flickan  säga: 

Nu,  när  sist  jag  kom  på  gärden 
Från  mitt  olyckssälla  läger, 
Tala,  tala,  tycktes  alla, 
Vinden  h viska:  arma  flicka! 
Fläkten  susa:  fallna  flicka! 
Rönnen  sucka:  svikna  flicka! 
Svalan  sjöng:  hvar  är  din  stolthet? 
Sparfven:  hvar  är  nu  din  glädje? 

I  Kanteletar  heter  det: 

När  ditåt  min  väg  jag  vänder  .... 
Holmen  högt  mitt  fall  förtäljer, 
Derom  sjunger  strandens  bölja, 


!)  Fortsättningen  är  betecknande  för  det  stundom  i  dessa  sånger  inskjutna 
prosaiskt-realistiska  draget,  som  naturligtvis  aldrig  Återfinnes  hos  Runeberg: 

Mig  ej  känner  någon  annan, 
Jag  blott  söker  känna  andra, 
Känna  Ryssen,  som  min  broder, 
Som  min  syster  Ryssens  maka. 
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Glada  ängen  tårstänkt  glindrar, 
Ifrån  lunden  klagan  ljuder; 
Gröna  gräset  derom  susar, 
Ljungens  blomma  hviskar  sakta, 
Sörjer  fallna  tärnans  oskuld.  *) 

Dessa  omedelbara  likheter  jämte  starka  påminnelser 
om  den  finska  folklyrikens  uttryckssätt  kunna  väl  stundom 
hos  läsaren  framkalla  föreställningen  om  öfversättningar 
från  Kanteletar; 2)  men  han  behöfver  å  andra  sidan  icke  gå 
långt  för  att  finna,  hurusom  allt  dock  hos  Runeberg  är 
lyftadt  högt  öfver  folkdiktningens  enkla  konception  och 
teknik.  Redan  i  det  första  stycket,  'Är  så  arm  du,  som 
man  säger?',  i  motsats  till  de  öfriga  icke  lagdt  i  flickans 
mun,  synes  den  konstförfarna  handen  vackert  forma  ut  en 
poetisk  idé,  som  knappast  skulle  kunna  förekomma  i  folk- 
dikten.   Jag  menar  särskildt  detta  ställe: 

Sömnen  följs  af  drömmens  engel, 
Drömmens  engel  tar  dig  stilla, 
Lyfter  dig  på  mjuka  vingen, 


M  I  en  följande  dikt  (Ant.  n:o  24,  Kant  II,  233)  säges,  med  motivets 
ÖrVerflyttnmg  till  djurvärlden: 

Hvarje  groda  uti  dammen 
Qväker  smädefullt  sitt  kväde, 
Hvarje  gärdvar  ur  sin  koja 
Lömskt  mot  fallna  flickan  glafsar, 
Hvarje  korp  med  kolsvart  vinge 
Skriar  hest  mot  den  förskjutna. 

*)  AspeHn,  a.  a.  s.  44.  Denna  förnimmelse  hänför  sig  dock  enligt  min 
åsikt  mera  ull  enskilda  ställen,  sädana  som  en  del  af  de  citerade  och  exempel- 
vis detta: 

Jungfrun  har  ej  härda  sulor, 

Trampar  ej  med  tunga  klackar, 

Oskadd  löper  hon  pä  lindan, 

Flyr  med  blottad  fot  pä  fältet. 
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För  dig  ut  på  blomsterängar, 
Att  i  frid  bland  blommor  blomma, 
För  bland  fåglar  dig  i  lunden, 
Att  ditt  bröst  med  sånger  fylla, 
Tvår  din  själ  i  sjöars  renhet, 
Låter  dig  i  solljus  bada. 

Hela  detta  fina  stycke  med  sin  upprepning  af  apo- 
strofen: 'Är  du  fattig,  lilla  älskling,  —  är  så  arm  du,  som 
man  säger'  är  visserligen  hållet  i  folkton,  men  röjer  sam- 
tidigt med  all  möjlig  tydlighet  afståndet  mellan  folkdiktning 
och  konstdiktning.  Jag  vet  icke,  om  den  jämförelse  Rune- 
berg i  'Så  jag  färdas  sjelf  mot  fjerran'  använder  mellan  den 
suckande  och  slingrande  bäcken  och  flickan,  som  motvilligt 
går  från  sitt  hem,  «tar  ett  steg  och  ser  tillbaka  —  vandrar 
fram  och  vänder  åter»,  har  någon  direkt  förebild  i  den 
finska  folklyriken;  sannolikt  är  detta  icke  fallet,  och  den 
tyckes  mig  äfven  något  tvungen.  Ett  äkta  Runebergskt 
drag  är  det,  att  i  öfverensstämmelse  med  dikternas  rent 
lyriska  natur,  icke  förtälja  någonting  om  själfva  kärleks- 
historien, utan  låta  den  afspeglas  i  flickans  saknad,  ej  heller 
på  något  sätt  framkalla  bilden  af  den  älskade. 1)  Mästerligt 
är  det  vidare  att  låta  oss  erfara  hela  vidden  af  denna 
historias  tragik  genom  ett  enda  ord  i  den  åttonde  sången, 
'Tala,  tala  tycktes  alla':  «fläkten  susa:  fallna  flicka»;  folk- 


*)  Huru   den   finska   folkdiktningen   hänridlag  förfar,  därpå  ger  en  af  flic- 
kornas sånger  i  Antologin  (n:o  ii)  ett  exempel.    Det  heter: 

Långt,  långt  bort  min  egen  finnes, 
I  ett  annat  land  mitt  smultron, 
Liten  man  med  håret  lockigt, 
Kortväxt  man  i  granna  stöflor, 
Bortom  tio  byars  gränser, 
Bakom  hundra  byavägar  o.  s.  v. 
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poesin  utför  detta  motiv  mycket  mera. *)  Det  är  överens- 
stämmande med  dennas  anda,  när  flickans  stämning  till 
slut  icke  utmynnar  i  förtviflan,  utan  i  undergifven  resigna- 
tion. Men  visserligen  ligger  det  långt  ifrån  folkpoesins 
tankegång  att,  som  Runeberg,  låta  den  älskades  svek  tysta 
flickans  frågor  om  vårens  och  sommarens  förgänglighet  och 
henne  själf  blott  känna  djupt  i  sitt  sinne,  «att  det  sköna  är 
förgängligt,  att  det  ljufva  icke  dröjer».  Skalden  öfvergår 
gärna  till  dylika  allmänna  reflexioner,  mot  hvilka  stämnin- 
gen sedan  får  afteckna  sig,  men  därmed  tager  han  också 
steget  från  folkdiktens  efterbildning  till  sin  egen  konst. 
Ett  exempel  härpå  bjuder  ännu  stycket  'Flicka,  kärleken  är 
väldig*,  hvars  idéinnehåll  genom  detta  tillvägagående  blir 
mera  fördjupadt,  än  det  plär  vara  i  Kanteletar.  I  samma 
stycke,  ett  af  cykelns  vackraste,  glider  situationsteckningen 
en  gång  öfver  i  någonting,  som  smått  snuddar  vid  roman- 
tisk pose  —  flickan  står  på  klippan  vid  det  stormande  haf- 
vets  strand  —  och  tyckes,  växa  ut  öfver  folkdiktningens 
ram.  Sist  må  från  ett  annat  område  nämnas  naturbilden  i 
nionde  stycket,  'Men  min  fågel  märks  dock  icke',  som,  i 
likhet  med  hela  dikten,  vittnar  om  medveten  och  hög  konst- 
närlighet. 

Det  vore  af  största  intresse  att  steg  för  steg  följa  skift- 
ningarna mellan  folkdiktsstilen  och  Rimebergs  egen  konst- 
stil, sådana  de  yppa  sig  i  uttryckssätten,  i  bilderna,  i  tan- 
karna, men  detta  skulle  här  föra  för  långt.  Cykeln  'Ett 
litet  öde'  är  den   sista   länken  i  Rimebergs  idyll-epigram- 


')  Jfr  Antologins  n:o  22  (Kant  II,  123): 

Ej  min  arma  moder  anar, 

Vet  ej  fin  hur  vana  dottren 

Fallit  i  förförarns  armar, 

Modrens  enda  fröjd  förhärjats  o.  s.  v. 
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poesi,  men  också,  som  helhet  betraktad,  den  mognaste  och 
skäraste  blomma  densamma  skjutit.  Bakom  den  nästan 
stiliserade  enkelheten  flyter  i  dessa  små  stycken  en  bred 
ström  af  poesi,  bakom  ord,  som  synas  ingenting  säga,  samla 
sig  starka  känslor  och  meddela  sig,  man  vet  knappast  huru, 
åt  läsaren.  Runebergs  egendomliga  konst  att  tvinga  sin 
lyrik  till  en  formlig  askes  i  uttrycket,  medan  stämningen 
stark  dallrar  mellan  raderna,  att  yppa  hvad  som  icke  yttras, 
och  låta  ana  hvad  som  ej  uttalas,  framträder  sällan  mer 
verkningsfull  än  här. x) 

Runebergs  sista  enstaka  rent  lyriska  dikt  är  'Fåfäng 
önskan'.  Den  offentliggjordes  i  Berndtsons  kalender  Necken 
för  1849  och  var  undertecknad  X.  Orsaken  till  anonymi- 
teten har  man  förklarat  så,  att  skalden  icke  ville  vidkännas 
den  brustna  tonen  —  han,  som  dock  några  år  tidigare 
publicerat  'Mitt  lif !  —  att  dikten  var  «gjord»,  att  den  icke  alls 
motsvarade  hans  åskådning.  Liksom  en  sådan  dikt  kunde 
när  som  helst  « göras»!  Visst  är  i  alla  fall,  att  'Otaliga  vågor 
vandra',  fastän  förnekad  af  sin  skapare,  blifvit  en  af  Rune- 
bergs allra  mest  kända  lyriska  dikter  och  som  konstverk 
står  i  rang  med  det  högsta  af  hans  alstring.  Den  är  långt 
ifrån  att  vara  en  osammansatt,  lugn  skildring,  såsom  'Vid 
en  källa',  där  ju  också  sinnets  oro  symboliseras  med  en  bild 
ur  naturen.  Redan  den  olika  versrytmen  i  båda  styckena 
anger  skillnaden:  där,  i  ungdomsdikten,  den  idylliskt  enkla 
Franzénska  metern,  här  en  takt,  orofylld  och  böljande  som 
själfva  hafvets.  Och  hvilken  väg  från  betraktelserna  i  lugnet 
vid  källan,  hvilken  skymmes   blott  af  spegelbilderna  från 


')  Någon  enda  gång  kan  koncentrationen  i  uttrycket  vara  alltför  stark,  så- 
som i  stycket  'Hundra  vägar  har  min  tanke',  där  meningen  i  raderna:  'Kort  från 
dagens  ljus  år  vägen'  o.  s.  v.  tyckes  något  dunkel. 
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molnens  tåg,  till  dessa  utbrott  vid  «hafvets  glänsande  ban»  — 
från  skyarnas  skiftningar  med  skuggor  och  dagrar  i  själen 
till  detta  förtviflade  rop  ur  «mitt  brinnande  hjärta».  Dikten 
är  märkelig  redan  för  sin  fulländade  utformning.  Som  i 
ett  kast  springer  den  fram  ur  en  stark  inspiration,  hvilken 
tvånglöst  skapar  helheten  i  tanke,  i  bild,  i  diktion  samt 
den  ypperliga  motsättningen  mellan  de  två  stroferna. 
Ännu  märkligare  är  den  dock,  trots  allt  hvad  häremot 
invändts,  såsom  vittnesbörd  om  den  rent  mänskliga  bölje- 
gången i  ett  inre,  hvars  rörelser  så  sällan  anades  under 
den  lugna  högheten,  mannens  såväl  som  diktarens  starkaste 
karaktärsdrag.  Den  verkar  härigenom  nästan  befriande; 
och  den  röjer,  att  icke  blott  andens  storhet  ställde  skalden 
på  afstånd  från  hans  omgifning,  utan  också  makten  i  hans 
känslor,  en  lågande  brand  i  förhållande  till  de  otaliga,  en- 
formiga vågornas  svalka  i  «oceanen»  omkring  honom.  Den 
talar  på  sitt  sätt  om  ensamheten  hos  dem,  i  hvilkas  själ 
lifvets  väsen  speglar  sig  djupare  och  rister  sina  erfaren- 
heter med  skarpare  udd  än  i  alla  andras.  Runeberg  hade 
ej  varit  den  skald  och  den  öfvermänniska  han  var,  om  han 
icke  också  i  sitt  hjärtas  värld  någon  gång  känt  denna  en- 
samhets vidd  och  förfäran. 
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l^  ung  Fjalars  förhistoria  är  lika  dunkel  som  de  flesta 

Runebergska  dikters.    Bristfälliga  antydningar  gifva 

oss  visserligen  några  hållpunkter  rörande  tillblifvelsen  af 

detta  skaldens  mäktigaste  epos,  men  för  det  allra  mesta  äro 

vi  hänvisade  till  egna  slutsatser. 

Frånser  man,  att  Kung  Fjalar  såväl  i  ämnets  storhet 
som  i  formens  konstrikhet  står  öfver  de  tidigare  episka 
dikterna,  är  det  icke  möjligt  att  skönja  någon  utvecklings- 
kedja, som  skulle  med  psykologisk  riktighet  föra  från  de 
realistiska  idyllerna  Elgskyttarne,  Hanna  och  JulqväUen 
genom  Nadeschdas  romantik  till  den  egendomliga  bland- 
ning af  antikt,  nordiskt  och  romantiskt,  som  finnes  i  Kung 
Fjalar.  Hvilka  äro  då,  frågar  man  sig,  de  omständigheter, 
dikten  har  sin  uppkomst  att  tacka  för,  hvilka  de  påverk- 
ningar, inre  och  yttre,  som  bidragit  att  i  skaldens  fantasi 
utveckla  dess  idé  och  forma  dess  sköna  enskildheter? 

I  sin  egen  uppsats  om  dikten,  skrifven  för  att  bemöta 
Snellmans  oriktiga  tolkning  af  dess  innebörd,  har  Runeberg 
gifvit  några   hänvisningar,   hvilka   det  naturligtvis   är  vår 


Digitized  by  LjOOQ IC 


—  186  — 

skyldighet  att  främst  taga  i  betraktande.  Han  säger,  att 
kompositionen  i  dikten  är  byggd  på  intet  annat  än  Fjalars 
öfvermod  att  trotsa  gudarna  och  hans  tro,  «att  den  starke, 
oberoende  af  dem,  kan  skapa  sin  verld  och  sitt  öde». 
Hans  behandling  af  detta  motiv  ger  ock  som  slutsats  att, 
såsom  han  på  ett  annat  ställe  anmärker,  dikten  kunde 
kallas  «en  sång  till  gudarne,  ett  litet  epos,  hvari  deras  stor- 
het och  nåd  utgör  ämnet».  Och  ytterligare  må  vi  fästa 
oss  vid,  att  han  anser  sin  dikt  böra  gälla  för  «en  af  gifna 
nationella  tidsförhållanden  bestämd  episk  skildring».  Här- 
med har  han,  synes  det  mig,  angifvit  dels  och  framför 
allt,  att  hans  dikt  är  byggd  på  grundvalen  af  det  åskåd- 
ningssätt om  människans  fruktlösa  kamp  mot  ödets  vilja, 
som  får  sitt  starkaste  uttryck  i  det  grekiska  dramats  för- 
härligande] af  gudarnas  makt,  dels,  att  han  velat  smälta 
samman  detta  åskådningssätt  med  fornnordisk  omgifning. 
Ty  därmed,  att  hans  skildring  är  bestämd  af  « gifna  na- 
tionella tidsförhållanden»,  kan  icke  menas  annat,  än  att  han 
velat  gifva  den  en  sant  nordisk  lokalfärg;  men  då  han  däri 
inpassar  de  antika  idéerna,  vill  han  tillika  framhålla  deras 
giltighet  äfven  för  dessa  förhållanden,  med  andra  ord  deras 
allmängiltighet. 

Antikens  lifssyn  i  alla  dess  former  har  sysselsatt  Rune- 
bergs reflexion  under  långa  tider,  och  dess  förhållande  till 
kristendomens  och  den  nyare  tidens  betraktelsesätt  är  en 
fråga,  hvars  lösning  främst  af  alla  upptagit  hans  sinne  och 
gestaltat  en  väsentlig  del  af  hans  religiöst-etiska  världs- 
åskådning. En  sida  af  dessa  problem  har  han  belyst  såväl 
i  Den  gamle  trädgårdsmästarens  bref  som  i  synnerhet  i 
'Chrysanthos';  en  annan  sida  tog  han  upp  i  Kung  Fjalar. 
Att  han  just  nu  sysslat  med  Sofokles,  bevisar  den  nyss- 
nämnda grekiska  legenden,  liksom  ock  hans  svar  till  Snell- 
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man,  där  han  för  talet  på  Antigone  och  in  i  enskildheter 
redogör  för  detta  drama;  kort  därefter  begynner  han  ju 
ock  själf  skrifva  en  tragedi  i  grekisk  stil.  Sannolikt  har 
Strömborg  således  rätt  i  sin  förmodan,  att  Rimebergs  öfver- 
flyttning  till  lektoratet  i  grekiska  1842  förmått  honom  att 
återupptaga  studiet  af  den  helleniska  litteraturen,  om  också 
skolans  pensum  naturligtvis  icke  behöft  föranleda  att  sträcka 
det  så  långt.  Och  därmed  är  äfven  förklaringen  funnen 
till  att  denna  konflikt  mellan  människors  sträfvan  och  gudars 
allvisa  rådslag  åter  ställde  sig  lefvande  för  Runebergs  tanke, 
måhända  upprepande  ett  gammalt  kraf  på  att  blifva  be- 
handlad i  hans  dikt  och  belyst  från  den  kristliga  stånd- 
punkt, i  hvilken  enligt  honom  denna  konflikts  försoning 
ensamt  kunde  sökas. l) 

Svårare  är  att  fastställa,  huru  Runeberg  leddes  till  de 
fornnordiska  motiven  i  dikten  och  hvarifrån  han  hämtade 
dem.  Att  han,  missnöjd  med  det  oäkta  i  Frithiofs  saga, 
länge  gått  och  burit  på  planen  att  visa,  hurudan  en  dikt 
med  nordiskt  stoff  borde  vara,  och  att  Kung  Fjalar  är  om- 
sättningen af  denna  plan  i  verklighet,  detta  synes  mig  icke 
så  sannolikt,  som  en  del  forskare  velat  framhålla.  Visser- 
ligen kan  det  icke  nekas,  att  Runeberg  för  flere  af  sina 
dikter  fått  impulser  från  litteraturen  —  för  de  hexametriska 
från  Goethe  och  Voss,  för  Nadeschda  från  Almqvist,  o.  s.  v.; 
att  han  länge  kunde  gå  och  bära  på  ett  ämne,  innan 
han  utarbetade  det  konstnärligt,  bör  också  medgifvas.  Men 
det  förefaller  dock,  som  skulle  en  plan  af  denna  art  bort 
stå  i  närmare  tidssammanhang  med  Runebergs  kamp  mot 
^tegnérismen»,  och   framför  allt,  som  om  en  dikt,  skrifven 


!)  Jag   hänvisar   till   det  fragment  om  den  grekiska  tragedin,  som  i  före- 
gående kapitel  omtalats.    Där  citeras  bL  a.  kampen  mot  ödet 
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i  detta  medvetna  syfte,  bort  till  hela  sin  karaktär  vara  mer 
nordisk  än  Kung  Fjalar  blifvit.  I  hvarje  händelse  måste 
man  således  inrymma,  att  hvilka  tankar  Runeberg  än  kunnat 
hafva  på  en  täflan  med  Tegnér,  hans  konception  vid  en 
gifven  tidpunkt  till  den  grad  blef  behärskad  af  andra  in- 
flytelser, att  den  nämnda  afsikten  helt  visst  icke  mera  vid 
själfva  skapandet  spelade  någon  roll.  Kung  Fjalar  vittnar, 
såsom  senare  skall  visas,  att  Runeberg  läst  nordisk  sago- 
litteratur i  svensk  öfversättning,  och  hans  hustrus  anteck- 
ningar nämna  ett  tyskt  arbete  af  samma  slag,  som  lifligt  in- 
tresserat honom. J)  Skulle  nu  den  från  de  kritiska  fejdernas 
ungdomstid  slumrande  tanken  på  ett  nordiskt  epos  hafva 
föranledt  honom  att  syssla  med  denna  sagolitteratur,  eller 
hafva  tvärtom  just  de  nämnda  böckerna  och  andra,  af  en 
tillfällighet  fallna  i  hans  hand,  väckt  hos  honom  en  sådan 
tanke?  Det  senare  alternativet  synes  mig  sannolikare;  det 
förra  kan  stödas  med  att  man  bland  de  litterära  hågkoms- 
terna i  Kung  Fjalar  äfven  kan  skönja  någon,  om  ock  mycket 
svag  sådan  från  Frithiofs  Saga.2)  Men  hvarken  tidigare 
eller  senare  litteraturinflytelser  förmådde  gifva  planen  det 
ideella  innehållet:  det  vanns  först  genom  en  återgång  till 
antikens  källor. 

Diktens  tvenne  konstituerande  element  voro  på  detta 
sätt  gifha.  Ett  tredje  tillkom,  när  Runeberg  vid  jultiden  1842 
fick  läsa  Nils  Arfvidssons  öfversättning  af  Ossians  sånger, 
första  delen.  Dessa  dikter  voro  honom  ej  alldeles  obekanta, 
ty  redan  under  förlofningstiden  hade  hans  fästmö  tolkat  för 
honom  stycken  ur  Macphersons  engelska  öfversättning;3) 

*)  von  der  Hagen,  Nordische  Heidenromane,  Breslau   1814— 1828. 

*)  Det  är  ja  för  resten  icke  osannolikt,  att  hela  den  götiska  skolans  poesi 
förde  Runeberg  till  de  fornnordiska  verkens  studium.' 

*)  Fru  Runeberg  berättar  i  sina  anteckningar,  att  hon  ville  minnas,  det  hon 
åfren   något   år   därefter  för  sin  man  läste  «ur  M.  i  öfversättning  en  eller  annan 
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kanske  hade  han  också  tidigare  ögnat  i  den  af  Knös  m.  fl. 
1794— 1800  utgifna  svenska  upplagan,  och  enstaka  öfver- 
sättningar  hade  han  läst  både  i  Poetisk  kalender,  i  finska 
tidskrifter  och  hos  Herder  (efter  hvilken  han  ju  själf  öfver- 
satt  Darthulas  garfsång).  Men  knappast  skulle  detta  gifvit 
honom  anledning  att  bereda  de  ossianska  målningarna  en  så 
stor  plats  i  dikten,  som  han  nu  gjorde.  Till  skådeplats  och 
ton  blir  den  fullt  lika  mycket  gaelisk  som  nordisk  —  ja, 
man  kan  mäta  ut  de  båda  delarna  så  noga,  att  det  blir 
hälft  mot  hälft:  första,  halfva  tredje  och  femte  sångerna 
höra  till  den  senare  kategorin,  det  öfriga  till  den  förra. 
Detta  bevisar  i  sin  mån,  hvilken  betydande  faktor  Ossian- 
öfversättningen  utgjorde  vid  tillkomsten  af  Kung  Fjalar:  var 
den  icke  af  afgörande  betydelse,  så  betecknar  den  likväl  ett 
nytt  och  mycket  viktigt  skede  i  denna  tillblifvelses  historia. 

Det  möter  icke  några  väsentliga  svårigheter  att  sär- 
skilja de  olika  beståndsdelarna,  äfven  i  fråga  om  en  del 
enskildheter.    Här  nedan   må  framhållas  det  viktigaste. *) 

Att  i  den  nordiska  mytologin  söka  utgångspunkten  för 
grundidén  i  Runebergs  dikt,  är  utan  tvifvel  alldeles  öfver- 
flödigt.  En  sådan  härledning  blir  alltid  tvungen.2)  Där- 
emot behöfver  man  i  den  grekiska  tragedin  icke  gå  längre 
än  till  Aiskylos'  tragedier  för  att  finna  en  förebild  för 
gudatrotset  och  dess  följder.  Mäktigast  af  dem  är  Pro- 
meteus,  men  äfven  i  Perserna 3)  är  ju  trotset  mot  Poesidon 


bit.  Minnes  ock  att  han  anmärkte  om  en  eller  annan  af  de  ofta,  som  det  syntes 
mig  alltför  ofta  återkommande  bilderna,  'den  brända  furan'  t.  ex^  att  de  jo 
vore  vackra.» 

*)  För  detaljer  hänvisar  jag  till  min  undersökning:  Källorna  till  Kung  Fjalar, 
i  Sv.  Littskpts  FU.  20,  s.  21—56. 

*)  Jag  vet  just  icke  annat  än  nornornas  roll  i  den  nordiska  mytologin,  som 
skulle  kunna  direkt  jämföras  med  gudarnas  i  Kung  Fjalar. 

•)  Denna  tragedi  citeras  af  Runeberg  i  det  förenämnda  fragmentet 
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och  tempelskändandet  orsak  till  härens  undergång.  Det  är 
dock  tydligt,  att  icke  denne  skald,  utan  Sofokles,  varit 
den,  som  närmast  inspirerat  Runeberg.  När  han  i  sitt  för- 
svar för  dikten  talar  om  Antigone,  betonar  han  uttryckligen 
såsom  grundtanke  i  detta  stycke,  att  «Kreon,  förblindad  af 
öfvertygelsen  om  sin  rätt  och  makt  som  envåldsherre,  trädt 
i  strid  mot  gudarne»,  således  densamma,  på  hvilken  Kung 
Fjalar  är  byggd.  I  siaren  Teiresias  finna  vi  ock  förebilden 
till  Dargar  hos  Runeberg.  Men  ännu  närmare  ansluter  sig 
Kung  Fjalar  till  Konung  Oidipus.  Både  grundidén  och  straffet 
för  förhäfvelsen  —  också  här  förkunnadt  af  Teiresias  —  äro 
desamma,  men  det  är  ingalunda  nog.  Oidipus'  oskuld,  sia- 
rens strafftal,  konungens  böjelse  att  beteckna  det  som  osan- 
ning, och  främst  blodskamsmotivet  med  allt,  som  därmed 
sammanhänger:  en  spådom  som  källa  till  den  ödesdigra 
handlingen,  Oidipus'  utsättande  på  ett  berg  liksom  Gerdas 
utkastande  i  hafvet,  herdens  upptagande  af  kungabarnet 
som  sjöröfvarens  af  Gerda,  bådas  uppfostran  hos  en  främ- 
mande konung;  Oidipus'  och  Hjalmars  giftermål  i  segerns 
jubel,  lokastes  död  för  egen  hand  liksom  Hjalmars  —  allt 
detta  är  icke  tillfälliga  likheter.  Själfva  brottet  har  Rune- 
berg naturligtvis  gestaltat  annorlunda  än  den  grekiska  käl- 
lan, och  för  det  sätt,  på  hvilket  han  fört  sin  handling,  be- 
höfde  han  ju  icke  någon  förebild. a) 

Vida  mindre  påtagliga  äro  spåren  af  den  nordiska 
litteraturen  i  Kung  Fjalar,  d.  v.  s.  de  inre.  Namnen  visa 
ju  omedelbart  sitt   ursprung,  och   de   återfinnas  alla,  med 

')  Om  kärleken  mellan  Hjalmar  och  Oihonoa  går  tillbaka  på  de  två  brö- 
dernas kårlek  till  sin  syster  i  Schillers  Die  Brant  von  Mestina,  såsom  man  hållit 
före,  vill  jag  ej  af  göra;  det  synes  mig,  som  om  denna  förändring  af  motivet  hos 
Sofokles  lätt  gifvit  sig  själf.  Man  kunde  äfven  hänvisa  till  Völsungasagan  (hvil- 
ken Runeberg  läst  i  v.  d.  Hagens  samling),  där  motivet  återfinnes  i  föreningen 
mellan  Sigmund  och  Signe  (Siglinde). 
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undantag  af  Dargars,  som  är  fritt  bildadt,  i  en  enda  text, 
nämligen  Orvar  Odds  saga,  där  Hjalmar  den  hugfulle  ju 
är  hufvudpersonens  stridsbroder  och  de  öfriga  Hjalmars 
bänkkamrater,  så  när  som  på  Sjolf  och  Agnar,  hvilka  dock 
förekomma  på  andra  ställen  i  samma  saga.  Att  Runeberg 
hämtat  namnen  härifrån,  är  så  mycket  tydligare,  som  Sjolf 
icke  förekommer  annorstädes  i  hela  den  fornskandinaviska 
litteraturen.  Han  har  läst  sagan  i  Liljegrens  Skandinaviska 
Fornålderns  Hjeltesagor;  detta  ses  af  att  han  liksom  denne 
skrifver  Ingul,  medan  i  öfriga  versioner  personen  städse 
heter  Igul. x) 

Fru  Runeberg  meddelar,  att  det  särskildt  var  en  episod 
i  Didrikssagan,  som  fängslade  Runebergs  intresse,  den  om 
Ditlev  Danske.  Man  kan  finna  en  aflägsen  likhet  mellan 
ett  motiv  i  denna  saga  och  Hjalmars  förhållande  till  Fjalar: 
sonen,  Ditlev,  reser  sig  upp  mot  sin  fader,  då  denne  ej  vill 
taga  honom  med  till  gästabud,  och  rustar  sig  själf  med 
vapen  och  häst  samt  befinnes  vara  helt  annan  än  den  vek- 
ling man  tagit  honom  för.  Svårligen  synes  dock  härur  den 
stora  brytningen  i  Kung  Fjalar  hafva  vuxit  ut.  Såväl  i 
Didrikssagan  som  annorstädes  finna  vi  en  nordisk  konung, 
hvilken  på  gamla  dagar  slår  sig  till  ro  och  regerar  »vänsäll 
och  fredsäll  sitt  återstående  lif». 2)  Motivet  påminner  också 
om  kung  Rings  land  i  Frithiofs  saga,  med  «dess  gröna, 
dess  skuggiga  ro»  samt  dess  »fridlysta  gräs».  Men  det 
kan  lika  godt  gå  tillbaka  på  Ossian. 


*)  Benägen  uppgift  af  Dr  E.  H.  Lind  i  Uppsala,  jfr  min  ofvan  citerade 
uppsats  s.  29. 

*)  Detta  säges  om  kung  Ermenrik  i  Didrikssagan  (som  ingår  i  v.  d.  Hagens 
samling).  Om  Heidrekur  i  Hervararsagan  (som  Runeberg  också  godt  kunde  hafva 
läst)  heter  det:  «han  lämnade  härnaden,  styrde  i  fred  och  odlade  sitt  land,  som 
de  mest  prisade  konungar  då  gjorde;  han  blotade  åt  Freja  och  vördade  henne 
mest  af  alla  sina  gudar». 
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Nordisk  är  Fjalar  till  själfva  sin  gestalt,  en  bild  af 
kämpastyrka  och  höghet,  njutande  sitt  vida  ryktes  glans, 
beundrad  af  sina  egna,  en  skräck  för  folk  och  länder,  hvilka 
han  under  sina  härfärder  kufvat.  Af  ännu  renare  typ  är 
Hjalmar,  den  unge  hjälten,  den  äfventyrs-  och  segerlystne 
vikingen,  som  låter  sina  drakar  plöja  hafvet  i  alla  väder- 
streck, spanande  efter  tillfälle  till  bragd  och  manande  ut 
skilda  länders  folk  till  strid  för  att  häfda  sitt  eget  lands  ära 
—  så,  som  Orvar  Odd  och  Hjalmar  den  hugfulle  och  otaliga 
andra  göra  det  i  berättelserna  om  vikingarnas  bragder. 
Nordiskt  är  vapenbrödraskapet  mellan  Fjalar  och  Sjolf  och 
nordiska  ej  blott  till  namnet  kämparna,  som  samlats  kring 
kungen,  och  de  unga  som,  lystrande  till  Hjalmars  manings- 
rop, jublande  sluta  sig  till  honom  i  hoppet  om  bragder. 
Nordiskt  är  julfirandet  och  löftets  afläggande;  mötena  och 
striderna  på  hafvet  ha  naturligtvis  sin  upprinnelse  i  sagornas 
skildringar.  Den  ljusa,  enkla,  fasta  tonen  i  första  och  sista 
sången  samt  i  Oihonnas  berättelse  i  den  tredje  har  en 
nordisk  färg,  och  särskildt  är  i  slutet  den  nordiska  sommar- 
aftonens stämning  på  ett  underbart  sätt,  ehuru  endast  med 
några  få  ord,  målad. 

Hvad  Runeberg  fått  från  Ossians  sånger  är,  åtminstone 
kvantitativt,  vida  mer.  Så  fort  handlingen  förlägges  till 
Morvens  land,  är  allt  ossianskt,  skådeplatsen,  namnen,  stil- 
medlen. Men  redan  i  första  sången  skönjas  spår  af  det 
gaeliska  inflytandet  i  vissa  uttryck  (siaren,  som  lyssnar  till 
«ljud  från  ett  nattmolns  rand»).  Huru  rikligt  Runeberg  an- 
vändt  ossianska  egenskapsbeteckningar  för  att  karaktärisera 
sina  figurer,  det  utvisar  redan  en  blick  på  de  epitet  han 
använder  om  Oihonna:  « vågornas  flicka»,  »tärnan  af  haf- 
vet»,   «vågens   mö»,    »flickan   af  sjön» l)  o.  s.  v.  och  om 

')  Detta  är  betydelsen  af  Oihonnas  gaeliska  namn. 
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Hjalmar:  « Hjalmar  af  hafven»,  »sagornas  Hjalmar»  eller  om 
Morven,  «de  klara  harpornas,  de  högttonande  strängarnas 
land».  Dessa  beteckningssätt,  utsträckta  till  personer  och 
föremål,  återfinnas  stundom  i  ordagrann  form  hos  Ossian. 
Ej  mindre  talrika  äro  naturbilderna  i  Kung  Fjalar,  hvilka 
höra  hemma  i  den  ossianska  romantiken,  särskildt  de  typiska 
månskensstämningarna  —  en  sådan  förekommer  redan  i 
första  sången.  Äfven  annars  har  Runeberg  icke  väjt  för 
att  efterlikna  Ossians  bilder  och  diktion;  det  sväfvande, 
konturlösa,  det  skälfvande,  endast  hälft  förnimbara,  hvari 
de  gamla  sångernas  ordasätt  så  ofta  vaggar  fram,  har  också 
han  sökt  tillämpa  på  skildringarna  från  Morven,  för  att 
gifva  dem  det  fjärran  sagolandets  skimmer. 

Men  härtill  inskränka  sig  icke  hans  lån  från  dessa 
sånger.  Både  gestalter  och  situationer  äro  märkta  af  Ossian- 
lektyren.  Här  och  där  kunde  visserligen  ett  drag  återföras 
såväl  på  nordiska  källor  som  på  de  ossianska  sångerna, 
men  förvantskapen  med  dessa  senare  är  dock  alltför  slående 
för  att  kunna  förbises.  Fredskärleken  och  önskan  att  värna 
de  svaga  äro,  som  hos  Fjalar,  starkt  framhållna  också  hos 
Ossians  störste  hjälte,  Fingal.  Trotset  mot  gudarna  och 
förlitan  på  den  egna  kraften  återfinnas  hos  denne  Morvens 
konung,  dock  utan  att  vara  gjorda  till  hufvuddrag  eller  för- 
anleda någon  konflikt.  Mera  påtaglig  är  likheten  mellan 
Hjalmar  och  Fingals  sonson  Oscar,  så  vidt  den  framträder 
i  deras  förhållande  till  den  äldre  generationen.  I  en  af  de 
ossianska  sångerna,  Kriget  på  Innishonna,  förtäljes  om  Oscar, 
huru  han,  återvändande  från  jakten,  finner  barderna  sam- 
lade omkring  den  gamle  Fingal,  hans  farfader,  besjungande 
dennes  ungdomsbragder.  Då  flammar  Oscar  af  begär  att 
strida  sig  till  ära,  rycker  till  sig  spjut  och  sköld,  klagar 
öfver  att  hans  namn  skall  slockna  utan  hjälteryktets  glans 
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och  ber  att  få  vara  med  om  den  förestående  striden.  Det 
tillstädjes,  han  återvänder  som  segrare,  tusende  barder 
sjunga  hans  lof,  och  hans  fader  Ossian  glades  stilla  i  sin 
själ.  Hur  påminner  icke  allt  detta  om  Oihonnas  sång  för 
Gylnandyne,  där  hon  berättar  sagan  om  konungasonen  och 
Hans  fader  i  »fjärran  Lochlin»,  och  hur  frestad  är  man 
icke  att  låta  alla  antagna  reminiscenser  i  nordiska  sagor 
falla  för  denna  handgripliga  likhet? 

Oihonna  —  liksom  Gylnandynes  är  hennes  namn  titeln 
på  en  särskild  sång  hos  Ossian  —  har  mer  än  en  förebild 
i  de  gaeliska  dikternas  många  guldhåriga,  hvitarmade  och 
hvitbarmade,  åt  jaktens  fröjder  hängifna  mör.  Den  lott, 
som  blifvit  henne  beskärd  vid  Morvens  hof,  ställer  henne 
dock  närmast  den  blinde  Ossians  ledsagarinna  på  hans  ålder- 
dom, Malvina,  hans  tidigt  döde  sons  brud.  Hon  är  hos 
honom,  när  han  uppstämmer  sin  hymn  till  solen,  liksom 
Oihonna  lyssnar  till  den  döende  Morannals  solsång,  han 
förtäljer  för  henne  sin  ungdoms  bedrifter,  han  apostroferar 
henne  som  den  ensliga  strålen  af  ljus  i  den  långa  natten, 
liksom  Morannal  kallar  Oihonna  en  stråle  i  sin  lefnads  natt, 
en  strimma  i  Shelmas  natt.  Det  må  dock  icke  nekas,  att 
Kung  Fjalars  dotter  är  en  kraftigare,  mera  nordiskt  svär- 
misk och  kylig  gestalt  än  dessa  Morvens  tappra,  varma  och 
otydliga  skönheter  samt  icke  förnekar  sin  stamfrändskap 
med  de  skandinaviska  amazonerna,  sådana  som  Hervor  i 
Hervararsagan,  och  andra. l) 

Ur  det  här  ofvan  skrifna  har  framgått  en  viss  likhet 
mellan  Morannal  och  Ossian.  Morvens  konung  påminner 
dock   stundom   om  Fingal  själf.    Liksom  han,  låter  Fingal 


')  «Hon  den  nordiska  tärnan,»  säger  Runeberg  i  sin  uppsats,  «med  -vikingars 
blod  i  sina  ådror,  älskar  modet,  kraften,  friskheten». 

18 
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sina  höfdingar  kämpa  mot  inkräktarne  en  och  en  i  sänder, 
och  tvenne  af  dem  stupa.  Striden  är  ej  olik  den  Morannals 
söner  föra  mot  Hjalmar,  och  i  slutet  af  densamma  är  en 
scen,  som  för  tanken  till  Hjalmars  och  Fjalars  död: 

Orden  träffar  Clesamors  själ; 
Tigande  stupar  han  öfver  sin  son. 
Dyster,  hemsk  står  hären  omkring, 
Intet  ljud  förnimmes  på  heden. 
Natten  kommer  och  östan  ifrån 
Månen  blickar  på  sörjande  fältet  *) 

Ett  af  de  skönaste  ställena  i  Ossians  sånger  har  Rune- 
berg utan  tvekan  efterbildat,  visserligen  på  sitt  eget  sätt, 
men  med  mycket  intim  anslutning  till  originalet.  Det  är 
Ossians  berömda  solsång  i  dikten  'Carhonn',  i  hvilken  den 
blinde  barden  uppstämmer  en  gripande  hymn  till  det  ljus, 
hans  öga  icke  får  skåda,  och  därmed  förbinder  en  tanke 
på  solens  eviga  ungdom  och  ålderns  beklagansvärda  lott. 
Båda  motiven  återfinnas  i  Morannals  solsång,  men  strofen: 
«Säll  den,  som  af  år  ej  bryts,  —  som  ung  får  falla  i  hjel- 
tars  rund»  o.  s.  v.  har  sin  närmaste  förebild  i  en  annan  af 
Ossians  dikter,  'Crörna'.2) 


!)  Det  är  lika  typiskt  för  Ossian  att  här  använda  heden  och  manskenet, 
som  för  Runeberg  att  låta  den  motsvarande  scenen  försiggå  vid  hafvet  i  en  strå- 
lande solnedgång. 

')  Jag  kan  ej  underlåta  att  här  citera  några  rader  ur  dessa  dikter,  för  att 
åtminstone  med  ett  exempel  belysa  arten  af  Runebergs  efterbildning.  Ossian 
sjunger: 

O  du!  som  vandrar  der  ofvan,  Eken  störtar  från  höga  berget, 

Rund  som  furstars  härdade  sköld,  Kumlet  störtar  af  ålder,  och  klippan. 

H vadan  din  rostfria  glans?  Hafvet  faller  och  stiger  igen, 

Ditt  ständiga  ljus,  o  Sol?  Månen  fördöljes  på  himlen; 

Du  går  fram  i  din  mäktiga  skönhet  Du  allena  går  segrande  fram 

Och  stjernorna  dölja  för  oss  ditt  lopp ...  I  din  klarhets  beständiga  fröjd  .  .  . 
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Inflytandet  från  Ossian  är,  om  icke  det  djupaste  och 
väsentligaste,  dock  det  allra  mest  i  ögonen  springande  af 
alla.  Därför  kan  man  med  goda  skäl  hänföra  Kung  Fjalar 
till  gruppen  [af  de  talrika  diktverk,  Macphersons  upptäckt 
alstrat.  Men  en  afläggare  af  Ossian  i  samma  mening  som 
t.  ex.  Die  Leiden  des  jungen  Werthers  är  Kung  Fjalar  själf- 
fallet  icke.  Det  känslosamma,  som  blef  grundtemat  i  den 
efter-ossianska  litteraturen  och  där  stegrades  till  en  af  själfva 
originalet  icke  uppnådd  höjd,  hade  för  Runeberg  ingen  loc- 
kelse. Det  som  tilltalade  honom,  var  det  omedelbart  sköna 
i  dessa  sånger,  den  storslagna  poesi,  som  låg  öfver  Morvens 
land  och  dess  hjältar,  kringflutna  af  sagornas  skymning  och 
ärans  minne  —  han  talar  i  sin  uppsats  om  «stora  dyrkade 
fäders  sed»,  om  adel  i  seder  och  lynne  —  och  det  som  han 
efterbildade,  var  blott  sådant,  som  kunde  förläna  den  rätta 
poetiska  lyftningen  och  färgen  åt  den  främmande  skådeplat- 
sen med  dess  gestalter.  Det  känslosamma  har  han  icke  förbi- 
sett, tvärtom,  han  har  tydligt  velat  ställa  det  i  motsats  mot  det 


Men  mig  är  förgäfves  ditt  ljus, 
Och  aldrig  jag  skadar  ditt  aolet .  . . 
Vandra  då  med  glädje,  o  Sol! 
Medan  du  mäktig  är  i  din  ungdom, 
Ålderdomen  är  dyster  och  fröjdlös 

Stället  ur  'Crörna'  lyder: 

Lyckliga  äro  de  tappre, 
Som  i  ungdomen  prisade  falla. 
Icke  de  skada  i  sköldars  sal 
Fruktan  för  löje  åt  vissnad  hand; 
För  deras  minne  är  präktig  sång, 
Jungfrurs  klara  tårar  på  grafven. 
De  gamle  långt  från  striderna  vissna, 


Likt  måpens  mattade  ljus, 

Då  öfver  faltet  hon  blickar  ur  moln, 

Gråa  dimman  sänks  öfver  kumlen, 

Nordan-vinden  tjuter  på  heden 

Och  tung  och  långsam  är  vandrarens  gång. 


Fast  de  rykte  i  ungdomen  vunnit, 
De  glömmas  medan  de  lefva 
Och  förgätne  de  falla  i  fjerran, 
Utan  en  sakta  suck  utaf  söner.  .  .  . 
Lycklige  äro  de  tappre, 
Som  i  ungdomen  prisade  falla. 


Motivet  återkommer  i  korthet  i  dikten  'Kriget  på  Caros',  där  det  heter: 
»Lycklige  de,  som  i  ungdomen  fallit  —  midt  i  sitt  ryktes  glans». 
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kraftigt  nordiska,  men  han  har  icke  gjort  det  till  hufvudsak, 
ja,  kanske  understrukit  det  såsom  karaktäristiskt  i  mindre 
grad,  än  hans  uttalade  afsikt  fordrat. l) 

Då  vi  nu  gå  att  granska  Fjalar-diktens  innehåll,  kunde 
det  ju  tyckas  lämpligast  och  kortast  att  endast  hänvisa  till 
det  dyrbara  dokument,  i  hvilket  Runeberg  själf  redogör  för 
sammanhanget  i  sitt  epos  och  som  redan  ett  par  gånger 
anförts.  Men  det  kan  vara  skäl  att  först  låta  diktens  idé 
tala  med  sin  egen  verkan  på  oss  samt  därefter  skärskåda 
våra  intryck  i  skenet  af  skaldens  uppsats. 2) 

Fjalars  jullöfte  skall  vara:  att  göra  sitt  land  lyckligt  i 
fredens  hägn.  Innan  han  hunnit  utsäga  det  till  slut,  upp- 
träder Sjolf  och  beskyller  honom  för  att  glömma  sina  före- 
gåenden samt  antyder,  att  han  förlorat  sin  kraft.  Fjalar 
visar,  att  det  icke  är  fallet;  han  upptar  löftet  igen  samt 
formulerar  det  i  starka  ord  och  låter  veta,  att  han  vid  dess 
genomförande  litar  helt  på  sin  egen  vilja.  Sjolf  är  nu  tyst, 
men  löftet  manar  fram  siaren  Dargar,  som  tolkar  gudarnas 
vrede  öfver  Fjalars  själftillit.  Han  har,  i  samma  ögonblick 
som  löftesorden  föllo,  hört  «från  ett  nattmolns  rand»  en 
annan  ed,  svuren  af  högre  makter:  Fjalar  skall  straffas, 
och  det  på  ett  så  grymt  sätt,  att  hans  son  och  dotter  en 

')  Endast  motsatsen  mellan  det  forna  Morven  och  det  nuvarande,  förvek- 
ligade, framhälles  till  förklaring  af  att  Oihonna  ej  finner  sitt  ideal  här. 

*)  I  full  överensstämmelse  med  Runebergs  egen  uppfattning  tolkades  dikten 
redan  af  Fabian  Collan  i  hans  recension  i  Morgonbladet  och  senare  särskildt  af 
Estlander.  Den  kritik  af  handlingen  i  stycket,  som  omedelbart  fick  uttryck  i 
Snellmans  och  pä  sätt  och  vis  äfven  i  Berndtsons  uppsatser,  har  i  nyaste  tid  äter- 
upptagits  af  Sylwan  och  Mortensen  äfvensom  af  ett  par  tyska  Runebergkännare: 
A.  Häckermann  i  Magazin  fur  die  Litteratur  des  In-  und  Auslandes  1879,  n:o  49, 
samt  Hunziker  i  inledningen  till  hans  öfversättning  af  Kung  Fjalar,  Zurich  1905. 
Hellen  Lindgren  (Johan  Ludvig  Runeberg  s.  102  f.)  söker  förklara  den  af  Rune- 
berg själf  i  hans  försvar  »kringgångna»,  för  en  modern  läsare  «svaga  punkten»  i 
dikten  genom  att  hänvisa  till  den  antika  uppfattningen. 
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gång  skola  förenas  med  hvarandra  i  brudlig  omfamning. 
Fjalar  upptager  striden,  låter  Sjolf  kasta  den  lilla  Gerda  i 
hafvet  och  förbjuder  de  närvarande  att  någonsin  yppa  hvad 
de  sett.    Låt  oss  ett  ögonblick  stanna  här. 

Som  i  en  genomskinlig  dramatisk  exposition  lägges  i 
denna  sång  för  våra  ögon  de  förutsättningar,  ur  hvilka  hand- 
lingens tragik  kommer  att  utveckla  sig,  och  vi  fråga  nu- 
mera endast,  huru  det  skall  ske.  Från  denna  synpunkt  är 
alltså  intet  att  anmärka.  Svårare  hafva  vi  att  förlika  oss 
med  handlingens  egen  innebörd.  Under  alla  förhållanden 
och  frånsedt  vår  uppfattning  af  en  högre  vishets  roll  vid 
människoödenas  gestaltning,  skall  det  knappast  för  någon 
vara  möjligt  att  ryckas  med  af  det  gifna  uppslaget:  konungen 
vill  uppbjuda  hela  sin  viljekraft  för  att  breda  välsignelse 
omkring  sig,  men  straffas  med  den  grymmaste  hotelse  af 
gudarna,  därför  att  hans  fredslöfte  innebär  ett  förment  trots 
mot  dem,  och  förmås  att  själf  uppoffra  det  ena  af  sina  barn. 
Också  från  ståndpunkten  af  det  grekiska  dramats  teori 
väcker  denna  motivering  betänkligheter.  Där  förekom  ju 
vanligen  icke  någon  framställning  af  förberedelserna,  utan 
motivet  för  den  tragiska  utgången  låg  framför  dramats  bör- 
jan, och  detta  sysselsatte  sig  blott  med  katastrofen,  perpetin. 
Sådant  skulle  naturligtvis  icke  tillfredsställt  en  modern 
läsare,  och  därför  ville  Runeberg  låta  konflikten  i  dess  helhet 
utspelas  inför  våra  ögon.  Han  kunde  dock  icke  nöja  sig 
med  att  denna  konflikt,  såsom  i  Konung  Oidipus,  låg  ensamt 
i  trotset  mot  ett  orakelord,  utan  sökte  den  i  någon  verklig 
handling,  och  ej  heller  här  behöfde  han  ju  sakna  förebilder. 
Men  medan  t.  ex.  hos  Kreon  i  Antigone  skulden  ligger  däri, 
att  han  genom  att  lämna  Polyneikes'  lik  obegrafvet,  våldför 
sig  på  gudarnas  rätt  (såsom  Teiresias  framhåller)  eller  på 
den  dödes   och  hans   närmastes   rätt   eller  på   båda,   och 


Digitized  by  LjOOQ IC 


—  198  — 

medan  hos  Aiskylos  Prometeus  förtörnat  gudarna  genom 
ingenting  mindre  än  att  röfva  deras  eld  från  Olympen,  så 
är  Fjalars  skuld  i  själfva  verket  icke  någon  skuld  (ja, 
ännu  mindre  än  Xerxes'  i  Perserna,  hvilken  trotsat  Poseidon). 
Hans  fredslöfte  kränker  ingen;  gudarnas  rådslag  i  afseende 
å  hans  lifsöden  är  oss  icke  bekant,  vi  fråga  oss,  om  det 
nödvändigtvis  lydt  på  fortsättning  af  härnadstågen;  Sjolfs 
ord  öfvertyga  oss  icke  om,  att  Fjalar  genom  att  nedlägga 
sin  glafven  skulle  våldföra  sig  på  sitt  föregående:  det  är 
endast  vapenbroderns  personliga  tanke  som  utsäges.  Och 
blott  det,  att  han  gör  sitt  löfte,  innan  han  frågat  gudarna 
till  råds,  är  icke  en  öfvertygande  skuld.  Sedan,  när  Fjalar, 
efter  att  ur  Dargars  mun  ha  förnummit  gudarnas  beslut, 
vill  motverka  det  genom  att  uppoffra  Gerda,  befinner  sig 
konflikten  på  ett  plan,  som  i  det  grekiska  dramat  motsvaras 
exempelvis  af  Laios'  och  lokastes  företag  att  utsätta  Oidipus 
på  berget  för  att  förhindra  orakelspråkets  uppfyllelse.  Fjalar 
bär  sålunda  i  diktens  motivering  en  dubbel  skuld:  först  för- 
summelsen att  inhämta  gudarnas  mening  om  hans  freds- 
planer och  sedan  hans  motstånd  mot  deras  genom  siaren 
uttalade  afsikt.  Men  medan  den  förra  skulden,  såsom  just 
visats,  äfven  från  den  antika  skönhetslärans  synpunkt  för- 
lorar sin  betydelse  genom  att  viljans  afsedda  mål  är  ädelt 
och  icke  inkräktar  på  någons  rätt,  försvagas  den  senare 
åter  genom  att  vara  blott  en  följd  af  det  första  löftet. 
Den  är  så  mycket  ställd  i  skuggan,  att  man  knappast  tänker 
på  Fjalars  handling  annat  än  som  ett  förtvifladt  försvar  mot 
den  bebådade  olyckan,  icke  som  ett  trots  i  och  för  sig. 

I  Oidipus'  upptagande  af  herden  fann  Runeberg  redan 
hos  Sofokles  en  anvisning  för  Gerdas  räddning,  hvilken 
han  utarbetade  till  en  mindre  trovärdig  episod  än  den  hos 
förebilden.    Hos  Ossian  fann  han  därpå  i  Morvens  fiendskap 
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mot  Lochlin  (Gauthiod)  ett  medel  att  själfständigt  utföra 
detta  motiv.  Andra  sången  låter  oss  veta,  att  Gerda  är 
Oihonna,  och  hennes  köld  mot  de  tre  bröderna,  hennes 
dröm  om  en  »älskling  fjärran  från»  ger  oss  hela  utvecklin- 
gen färdig.  Den  föres  vidare  genom  hennes  berättelse  i 
tredje  sången  samt  Morvens  nederlag  i  den  fjärde,  och 
femte  sången  har  blott  att  inför  Fjalar  bekräfta  hvad  som 
skett,  men  också  att  konstatera  försoningen,  Fjalars  för- 
ödmjukelse under  sin  skuld  och  hans  erkännande  af  gu- 
darnas makt. 

Samlar  man  sin  tanke  kring  denna  grundidé,  som  med 
orubblig  följdriktighet  är  genomförd,  så  blir  det,  trots  allt, 
omöjligt  att  frigöra  sig  från  intrycket  af  missförhållandet 
mellan  skuld  och  straff,  omöjligt  att  med  något  slags  teore- 
tisk spekulation  svinga  sig  upp  till  öfvertygelsen,  att  den 
förkrossade  konungens  underkastelse  under  ödets  omänsk- 
liga slag  innebär  en  försoning  och  allt  hvad  han  och  hans 
barn  lidit,  en  rättvisa. *)  Och  den  estetiska  känslan,  liksom 
den  etiska,  uppreser  sig  helt  enkelt  mot  en  sådan  handling. 
Dock,   så  stor  är  Runebergs  konst  i  detta  stycke,  att  den 

l)  Snellman  säger  i  sin  replik  på  Runebergs  svar,  bland  mycket  teoretiskt 
om  staten  och  familjen,  som  icke  kan  intressera  oss,  följande: 

«Hvem  inser  nu  icke,  att  skaldens  missbelåtenhet  med  recensionen  i  Sairaa 
har  förledt  honom  att  nedsätta  värdet  af  så  väl  sin  egen  dikt  som  den  Sopho- 
kleiska.  Eller  tillhör  icke  ett  sådant  öfvermod,  ett  sådant  tomt  trotsande  fånen, 
icke  hjelten?  Det  är  tomt  och  innehållslöst,  då  det  berörvas  hvarje  ädelt  syfte 
och  endast  vill  bereda  den  trotsande  narren  tillfredsställelsen  att  spela  herre  .  .  . 
Men  förnuftigt  handlar  menniskan  endast,  då  hennes  vilja  har  ett  förnuftigt,  ett 
allmängiltigt,  berättigadt  innehåll.  Ett  sådant  eger  Kreon  i  sin  afsigt  att  straffa, 
f&derneslandsfienden,  Fjalar  i  sitt  uppsåt  att  skapa  lycka  och  sed.  Båda  harva 
sålunda  en  rätt  att  skydda  mot  Gudar  och  menniskor.  Och  om  de  under  dess 
förverkligande,  hänförda  af  passionen,  bryta  och  straffas,  så  följer  dem  likväl  med- 
menniskors  deltagande,  emedan  de  velat,  hvad  rätt  är,  och  arven  förverkligat  sin 
afsigt  ...  De  äro  icke  blott  föremål  för  medömkan,  utan  båda  förtjena  äfven 
handlingens  ära.  Och  då  de  lidit  straffet  för,  hvad  de  brutit,  återstår  för  båda 
endast  denna,  för  Fjalar  äfven  ett  lyckliggjordt  folks  tacksamhet». 
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nästan  gör  det  omöjliga  möjligt  och  får  oss,  om  icke  att 
tro  på  hans  idé,  så  åtminstone  att  glömma  den. 

Men  i  hans  egna  ögon  vore  detta  en  djup  orättvisa 
mot  hans  dikt  —  det  har  han  låtit  se  i  sitt  svar  till  Snell- 
man.  Han  utför  där  vidlyftigt  hvad  han  menat,  hvilket 
är  liktydigt  med  hvad  han  hela  vägen  kallar  gudarnas  af- 
sikt.  Han  ser  i  Fjalars  vana  att  härska,  att  segra,  att  all- 
tid låta  sin  vilja  gälla,  en  förutsättning  för  det  öfvermod,  på 
hvilket  ensamt  kompositionen  enligt  honom  är  byggd;  i 
dikten  har  han  uttryckt  detta  endast  med  orden  «trott  har 
på  min  vilja  jag  förr,  i  strid  —  styrde  den  dödens  gång», 
hvilka  ingalunda  ge  detta  intryck.  Han  understryker  Fja- 
lars ökade  trots  och  »triumf»  öfver  gudarna,  när  han  be- 
sluter uppoffra  Gerda;  i  dikten  får  Fjalars  handling  i  och 
för  sig  vara  ett  uttryck  för  trotset  och  triumfen;  själf  synes 
han,  fast  han  säger:  »börjad  är  striden»,  mänskligt  nog, 
knappast  förnimma  annat  än  djup  smärta  under  den  för- 
färliga uppoffring  han  pålägger  sig  för  att  undgå  ett  hårdare 
straff.  Det  tyckes,  som  skulle  skaldens  känsla  här  fört 
honom  ett  godt  steg  förbi  tankekonstruktionen.1) 

Runeberg  går  vidare  och  inrymmer,  att  Gerdas  rädd- 
ning icke  utgör  någon  »frihet  i  kompositionen»,  ehuruväl 
nödvändig  för  utvecklingen  af  händelserna.  Han  kunde 
stannat  vid  detta  medgifvande  af  det  något  våldsamma 
greppet.  Men  han  symboliserar  yttermera:  gudarna  »nödgas 
gripa  i  händelserna  med  hela  handen,  i  stället  för  att  styra 
dem  med   en   knappt   märkbar  vink  af  det  minsta  finger; 


*)  Längre  fram  tror  sig  Runeberg  nödgad  att  försvara  Fjalars  mänsklighet 
både  här  och  i  scenen  på  hafvet  med  Hjalmar.  Han  gör  det  åter  från  rent  teore- 
tisk synpunkt:  «Utan  denna  menskliga  känsla  hade  han  rimligare  förskjutits  af 
gudarna  såsom  stel  och  förstockad,  än  blifvit,  såsom  fallet  är  här,  ett  föremål  för 
deras  tillrättavisning  och  ledning». 
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detta  visar  dem  icke  i  deras  rätta  storhet».  Nej,  ingalunda; 
men  hvad  är  det  för  «nådiga  och  stora»  gudar,  som  måste 
taga  sin  tillflykt  till  ett  så  groft  grepp  för  att  länka  händel- 
serna efter  sin  vilja! 

Nu  kvarlämnas  Fjalar  i  sin  blinda  själfbelåtenhet,  ty 
gudarna  behöfva  honom  ej  mer;  själfva  fortsätta  de  att  «i 
tysthet  vaka  för  sitt  mål.»  I  enlighet  med  sin  grundsats 
att  identifiera  den  konstnärliga  kompositionens  fordringar 
med  «gudarnas«  afsikter,  framkastar  Runeberg,  att  Oihon- 
nas  skönhet  kan  sägas  vara  henne  af  gudarna  gifven,  •eme- 
dan hon  blott  såsom  sådan  (skön)  kunde  af  Hjalmar  blifva 
bemärkt  och  sökas.»  Dock  kunde  denna  skönhet  på  samma 
gång  hota  gudarnas  rådslag,  emedan  den  var  nära  att  låta 
henne  fångas  af  någon  bland  Morvens  konungasöner. 
Detta  framkallar  enligt  honom  ett  starkt,  «må  vara  till  och 
med»  dramatiskt  intresse.  Bortges  Oihonna  af  Morannal 
eller  tager  hon  någon  af  sönerna,  är  ju  gudarnas  plan 
omintetgjord!  Runeberg  öfverskattar  här  i  hög  grad  den 
dramatiska  spänningen:  den  skulle  endast  göra  sig  gällande, 
i  händelse  det  yppade  sig  några  svårigheter  för  Oihonna, 
eller  rättare  sagdt,  för  gudarna,  «att  komma  ur  dessa  situa- 
tioner,» men  ingenting  är  ju  lättare.  En  liknande  dramatisk 
spänning  förutsätter  Runeberg,  då  Fjalar  står  i  beråd  att 
taga  en  blodig  hämnd  på  sin  son.  « Ville  man  nu  åter»,  säger 
han,  «se  händelserna  gå  sin  naturliga  gång  och  personerna 
handla  först  och  utan  omedelbart  tvång,  skall  man  icke 
kunna  vara  så  viss  om  utgången  af  detta  äfventyr,  att  icke 
äfven  dess  lösning  skulle  motses  med  intresse.»  Helst  stäl- 
ler sig  naturligtvis  läsaren  på  denna  »naturliga»  ståndpunkt, 
men  han  är  dock  alldeles  utan  fruktan.  Ty  att  Fjalar  sloge 
ihjäl  Hjalmar,  vore  i  och  för  sig  estetiskt  oskönt,  och  å 
andra  sidan  skulle   läsaren  af  det  föregående  vunnit  bra 
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liten  lärdom  i  fråga  om  diktens  syfte,  i  fall  han  verkligen 
vore  oviss  om  «utgången  af  detta  äfventyr». 

En  omständighet,  den  läsaren  lika  litet  af  sig  själf 
skulle  komma  på,  framhåller  Runeberg  rörande  Morannals 
död.  Denna  har  enligt  honom  sin  mening  såsom  öfvergång 
till  femte  sången,  emedan  en  jämförelse  mellan  de  båda 
konungarna  ger  ett  ännu  större  berättigande  åt  det  hårda 
slag,  som  drabbat  Fjalar.  På  hvilket  sätt?  frågar  man  sig 
förvånad.  Jo,  ehuru  Morannal  «icke  ärft  någon  tro  på  höga, 
eviga  gudar»,  håller  han  likväl  fast  vid  dyrkan  af  «sina  fäders 
bleknade  hamnar»,  medan  Fjalar  sätter  sig  upp  mot  makter, 
«hvilkas  öfverjordiska  tillvaro  och  gudomliga  storhet  den 
religion  i  hvilken  han  uppvuxit  lärt  honom  känna».  Först 
när  Fjalar  drabbas  af  straffet  och  förödmjukad  nödgas  er- 
känna gudarna,  « kommer  han  i  Morannals  ställning  och  är, 
såsom  krossad  och  böjd,  i  större  mening  glad  och  segrande, 
än  han  var  under  sin  förmenta  storhet»!  För  honom  klar- 
nar ett  lif  bortom  döden,  ett  lif  hos  gudarna. 

Därför  —  fortsätter  Runeberg  denna  utomordentligt  sub- 
tila och  teoretiska  udäggning  —  är  nu  också  straffet  lika 
mycket  en  nåd.  « Fjalar  var  för  ädel,  för  menskligt  hög  och 
stor  för  att  lemnas  qvar  i  sin  förvillelse  och  sjelfviskhet». 
Det  »totala  af  kompositionen»  uttalar  «en  mild  och  vis  sty- 
relse af  högre  makter  till  en  menniskas  uppfostran'  och  för- 
ädling». Man  ser  gudarnas  »kärleksfulla  afsigt  att  krossa 
och  tillrättaföra  Fjalar  segra  öfver  alla  motsvarande  om- 
ständigheter». —  Hjalmar  och  Oihonna  betraktar  skalden 
som  helt  underordnade  personer.  Han  fäster  sig  vid  deras 
brott  och  anser  det  finna  sin  försoning  i  deras  omed- 
vetenhet, deras  egenskap  att  vara  medel  för  högre  ända- 
mål. Men  han  fäster  sig  icke  vid  deras  olycka,  annat  än 
för  att  beteckna  den  som  en  «lön»  af  »de  makters  domstol, 
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hvilka  funnit  nödigt  uppoffra  deras  jordiska  väl  för  deras 
faders  öfverjordiska,  och  sålunda  utkorat  dem  till  försonings- 
offer för  honom»! 

Runeberg  tillägger,  att  dikten  naturligtvis  icke  blifvit 
sammansatt  efter  «ett  på  förhand  uppgjordt,  så  beskaffadt 
schema»,  och  vidare,  att  «man  diktar  efter  en  intuition  mer 
än  efter  beräkningar,  men  är  intutitionen  äkta,  skall  dock 
dikten  icke  sakna  plan  och  enhet». 

I  sanning,  det  är  lyckligt,  att  Kung  Fjalar  icke  dik- 
tats « efter  ett  så  beskaffadt  schema»  och  att  intuitionen  varit 
så  mycket  starkare  än  allt  resonemang.  Ty  det  som  man 
i  diktens  tanke  finner  stridande  mot  både  gudomlig  och 
mänsklig  rättvisa,  det  fördunklas  af  den  höga  inspirationen, 
den  mäktiga  skaparkraften  och  den  underbart  starka  stäm- 
ningen, hvilka  bära  upp  detta  stycke.  Intuitionen  är  äkta, 
och  därför  har  dikten  i  själfva  verket  plan  och  enhet.  Men 
denna  plan,  hur  mycket  den  än  till  sina  etiska  förutsättnin- 
gar öfverensstämmer  med  Runebergs  eget  uppfattningssätt,  är 
dock  ytterst  byggd  på  regler,  hämtade  ur  den  grekiska 
ödestragedins  estetik. l)  Och  det  är  med  dem  för  ögat, 
Runeberg  i  sin  uppsats  drar  ut  alla  konsekvenser,  till  hvilka 
de  i  detta  fall  föra.  Han  liksom  tager  på  sig  följderna 
af  att  hafva  skattat  åt  detta  diktsätt:  angelägen  om  att  fast- 
hålla  den  innersta  tanken,  ger  han  sina  gudar  mer  än  dem 
tillhörer,  och  gränserna  utplånas  mellan  den  teoris  fordringar, 


')  Det  har  påpekats  af  Mortensen,  att  i  Kung  Fjalar  framträder  ett  fa- 
talistiskt  drag,  som  äfven  annars  icke  är  obekant  för  Runeberg.  Det  är  icke 
uteslutet,  att  Runebergs  tanke  om  enhvars  förutbestämmelse  omedvetet  spelat  in; 
men  att  den  icke  varit  utgångspunkten,  kan  man  åtminstone  sluta  till  af  hans 
teoretiska  utläggning,  hvilket  värde  man  än  annars  ger  den,  liksom  ur  hela  dik- 
tens byggnad.  När  fatalismen  i  Kung  Fjalar  sammanställes  med  den,  som  gör 
sig  gällande  i  Runebergs  tolkning  af  Hamlet  o.  s.  v.,  så  är  parallellen  dock  nå- 
got långsökt 
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han  gjort  till  sin,  och  det,  hvad  han  ur  mänsklig  synpunkt 
förmår  godkänna  i  densammas  tillämpning.  Ty  kunde  det, 
frågar  man  sig,  under  alla  förhållanden  vara  hans  mening, 
att  Hjalmars  och  Oihonnas  öde  var  en  belöning  af  högre 
makter,  att  de  kunde  prisas  lyckliga  att  tjäna  som  förso- 
ningsoffer för  sin  faders  själ,  förtappad  genom  trotset  mot 
gudarna?  Kunde  Runebergs  utomordentligt  humana  lifsupp- 
fattning  verkligen  tillåta  en  försyn  att  kallas  «mild  och  vis», 
«nådig»,  «stor»  och  « kärleksfull»,  hvilken  far  fram  med 
människorna  så,  som  Fjalars  gudar  behandla  honom  och  hans 
barn?  Nej,  det  har  man  svårt  att  tro.  Denna  punkt  har 
Runeberg  dock  i  grunden  icke  inlåtit  sig  på  i  sitt  försvar. 
Det  var  honom  angeläget  att  mot  Snellmans  angrepp  häfda 
kompositionen  i  stycket,  att  försvara  den  poetiska  rättvisan, 
men  detta  förde  honom  till  utläggningar,  hvilka  i  vissa  styc- 
ken läto  honom  framstå  som  en  trång  dogmatiker,  något  som 
han  ingalunda  var.  Huru  logiskt  bindande  hans  framställ- 
ning än  må  te  sig,  något  bidrag  till  en  djupare  uppfattning 
af  styckets  poesi  ger  den  icke,  lika  litet  som  den  ger  ett 
tillfredsställande  svar  på  våra  tvifvel  angående  möjligheten 
att  på  detta  sätt  förbinda  tron  på  ödets  makt  med  tron  på 
en  vis  försyn:  och  därför  lider  man  snarare  af  att  se 
samma  hand,  som  mejslat  diktens  härliga  strofer,  nu  med 
skolvisdomens  kniptång  plocka  sönder  dem  i  kylande  och 
obehöfliga  abstraktioner. 

Runeberg  värjer  sig  i  sin  uppsats  anspråkslöst  mot 
misstanken  att  genom  ådagaläggande  af  diktens  inre  sam- 
manhang också  hafva  velat  bevisa  dess  värde.  Men  otvif- 
velaktigt  utgör  kompositionens  helhet,  som  han  främst  för- 
fäktar, just  en  af  de  egenskaper,  hvarigenom  Kung  Fjalar 
verkar  så   starkt.    Handlingen   i   de  tidigare  idyllerna  var 
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för  enkel  för  att  i  detta  afseende  nämnvärdt  pröfva  skal- 
dens krafter;  i  Nadeschda  åter  hade  själfva  ämnets  beskaf- 
fenhet tillåtit  honom  att  foga  en  sång  till  den  andra  som 
vackra  bilder  utan  något  djupare  idésammanhang.  Här 
måste,  med  det  en  gång  gifna  ämnet,  också  ett  strängt  kom- 
positionssätt  följas.  Men  han  utför  det  ock  med  beundrans- 
värd konst.  När  en  gång  handlingen  är  klarlagd,  går  den 
obevekligt  fram,  och  där  är  icke  en  länk  som  felar,  icke 
ett  drag,  som  ej  har  sitt  syfte.  Så  stora  än  linjerna  äro, 
så  mycket  af  stilisering  än  hela  stycket  har,  så  finns  här 
dock  rum  för  en  del  finare  skiftningar,  ställda  i  det  helas 
tjänst.  En  gång  kommen  in  i  den  värld,  dit  man  på  skal- 
dens bud  i  första  sången  tvungits,  föres  man  villigt  vidare 
af  hans  starka  hand.  Men,  såsom  jag  redan  antydt,  man 
har  snart  glömt  det  onaturliga  i  själfva  uppslaget  och  kän- 
ner sig,  allt  ifrån  det  ögonblick,  då  Fjalars  tomma  arm  «som 
vissnad»  ligger  kvar  på  hans  knä,  blott  fången  i  det  ruf- 
vande  olycksödet.  Oihonna  och  Hjalmar  blifva  nu  för 
oss,  i  rak  motsats  till  hvad  Runeberg  själf  påyrkar,  diktens 
hufvudfigurer  och  fortfara  att  vara  det,  äfven  när  Fjalars 
mäktiga  gestalt  åter  i  sista  sången  framträder.  Så  lefvande 
har  skalden  vetat  att  göra  de  två  för  oss,  med  sådan  med- 
känsla har  han  fått  oss  att  följa  utvecklingen  af  just  deras 
öden,  och  med  så  utomordentlig  styrka  har  han  skildrat 
Hjalmars  framträdande  i  sista  sången,  att  det  som  nu  verk- 
ligen griper  oss  med  hemsk  tragik,  det  är  just  Hjalmars 
berättelse.  Hvad  sedan  följer,  har  estetiskt  taget  karaktä- 
ren af  en  epilog,  ett  efterspel  af  hög  och  förklarad  skönhet, 
i  hvilket  händelsernas  stormvågor  lägga  sig  och  jorden  med 
all  sin  kamp  och  litenhet  i  tyst  andakt  skådar  upp  mot  af- 
tonhimlens gyllne  majestät.  I  Fjalars  anropan  får  denna 
stämning  ord.    Vi  se  i  dem  knappast  mera  lösningen  af  en 
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konflikt.  Lika  litet,  som  vi  kunde  gripas  af  Fjalars  brott, 
lika  litet  kunna  vi  lyftas  af  hans  straff.  Intrycket  af  hans 
ord  är  det  af  en  skön  hymn  till  gudarnas  storhet,  uppstämd 
i  lifvets  sista  stund  af  en  man,  som  pröfvat  dess  medgång 
och  motgång.  Trots  allt  hvad  Fjalar  säger,  komma  vi 
minst  att  tänka  på,  att  han  nu  skulle  vara  «i  större  mening 
glad  och  segrande»  än  förr,  eller  »uppfostrad  och  förädlad.» 
Lifvet  har  intet  värde  för  honom  mer,  hans  blick  har  fästs 
vid  gudarnas  ro  i  Valhall,  och  med  samma  mod,  som  städse 
varit  hans,  går  han  själfmant  att  söka  den.  Och  denna 
•försoning»  är  oss  alldeles  tillfylles. 

Men  en  mera  storslagen  afslutning  har  sällan  ett  dikt- 
verk fått.  Detta  klassiska  lugn,  denna  ädla,  rena  stämning, 
denna  underbara  enkelhet  och  under  allt  den  vidaste,  var- 
maste medkänsla  —  en  sådan  förening  återfinna  vi  endast 
i  konstens  och  världslitteraturens  största  verk,  hos  de  gre- 
kiska tragöderna,  i  några  af  folkepernas  stora  scener,  hos 
Dante.  Hvilken  väldig  episk  fläkt  susar  icke  genom  de  två 
sista  stroferna,  där  liksom  i  en  apoteos  nordisk  hjältehöghet 
och  nordisk  naturs  skönhet  flyta  samman: 

Så  han  sade,  och  med  svärdet  stilla 

skar  han  runor  i  ärrigt  bröst. 

Hjertats  källor  brusade  fram  ur  djupet, 

Varmt  med  Hjalmars  blandades  fadrens  blod. 

Sommarns  qväll  såg  klar  och  ljus  på  norden, 
Lugn  sig  bredde  kring  land  och  haf, 
Bortom  skogen  dolde  sin  strålflod  solen, 
Och,  likt  dagen,  slocknade  Fjalar  kung.  *) 


l)  Ännu  en  gång  finna  vi  här  ett  bevis  på,  hur  för  Runeberg  sommar- 
kvällen är  den  skönaste  ram  för  den  högsta  stämning  —  såsom  redan  i  'Mol- 
nets broder*  —  ännu  en  gång  kan  det  vara  skäl  att  hänvisa  till  den  vikt  ordet 
»lugn»  för  honom  alltid  hade. 
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Ville  man  med  tanke  på  den  nordiska  dikt,  som  väl 
låg  Runeberg  närmast  i  hågen,  företaga  en  jämförelse 
med  Frithiofs  Saga,  så  behöfver  man  icke  anföra  mer  än 
dessa  strofer  för  att  låta  de  två  dikternas  olika  karaktär 
framträda  och  de  båda  skaldernas  olika  sätt  att  markera 
det  nordiska.  Men  hur  många  fängslande  punkter  en  dylik 
jämförelse  än  kunde  erbjuda,  synes  den  dock  i  detta  sam- 
manhang öfverflödig.  Har  Tegnérs  diktcykel  än  spelat  nå- 
gon roll  vid  Kung  Fjalars  tillblifvelse,  så  har  Runeberg 
dock  från  början  gått  alldeles  andra  vägar,  och  att  betrakta 
hans  dikt  som  exponent  för  hans  åsikt  om  ett  fornnordiskt 
ämnes  behandling,  blir  endast  i  ringa  mån  riktigt. 

Vid  gestaltningen  af  scener,  sådana  som  här  ofvan  an- 
förts, har  Runeberg  i  Kung  Fjalar  nått  högre  än  någon- 
sin förr.  Det  låg  i  hela  karaktären  af  hans  dikt  att  ännu 
mer  än  förr  uppoffra  det  måleriska  samt  forma  plastiskt 
och  stiliserande.  *)  Att  med  ett  så  omsorgsfullt  uteslutande 
af  det,  som  vanligen  ger  situationen  åskådlighet  och  lif,  de 
små  dragen,  ändock  hafva  kunnat  ge  så  åskådliga  och  lef- 
vande  bilder,  det  är  däri,  som  Runebergs  konst  i  denna 
dikt  är  så  beundransvärd,  och  man  ville  nära  nog  säga 
allenastående.  Och  fastän  i  dessa  bilder  linjernas  stränghet 
och  harmoni  påminna  om  sköna  skulpturverks  formning, 
slår  ingen  kyla  emot  oss  ur  dem:  förstå  vi  att  läsa  rätt, 
skola  vi  här,  likasom  städse  hos  Runeberg,  förnimma  rö- 
relsens skälfvande  pulssslag  och  stämningens  varma  ström 
under  den  återhållsamhet,  som  kännetecknar  hans  dikters 


')  En  del  undantag  bekräfta  blott  regeln  och  visa,  med  hvilken  utmärkt 
smak  Runeberg  satt  in  några  måleriska  drag,  där  sådana  varit  nödvändiga.  Så  t  ex. 
när  han  skildrar  Hjalmars  skepp,  då  denne  kommer  till  faderns  hjälp:  «Förgyld 
var  stäfren,  seglen  af  purpurduk»  o.  s.  v.,  —  hvilket  må  jämföras  med  det  tidi- 
gare: «Dess  köl  är  bräckt,  gräs  gror  i  dess  botten  upp,  —  och  dagen  strålar 
genom  dess  sidor.» 
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yttre  ordskrud  och  hvilken  står  i  öfverensstämmelse  med 
hans  temperaments  fruktan  att  vulgärt  föra  till  torgs  det  in- 
nersta med  starka  ord. 

Strof  efter  strof  kunde  ur  Kung  Fjalar  citeras  för  att 
gifva  bevis  för  detta  omdöme.  Men  vi  måste  här  nöjas  med 
att  endast  påminna  oss  det  mest  anmärkningsvärda.  En 
mera  fulländad  konst  än  i  den  sista  sångens  scener  har 
Runeberg  väl  aldrig  utvecklat:  Hjalmars  ankomst,  hans 
uppträdande  inför  fadern,  hans  skildring  af  samtalet  med 
Oihonna  på  hafvet  och  sist  slutscenen,  hvarom  redan  skrif- 
vits.  Men  redan  i  första  sångens  anslag,  hur  fattigt  det  än 
är  på  detaljer,  ges  en  tydlig  bild  af  skådeplatsen  och  stäm- 
ningen. Enskilda  scener  i  denna  sång  forma  sig  plastiskt 
för  ögat  och  glömmas  icke.  Sådana  äro  Dargars  framträ- 
dande och  samtal  med  Fjalar  samt  dennes  tvekan  mellan 
barnen ;  man  ser,  huru  konungens  blick  vandrar  mellan  dem 
båda,  medan  griftens  tystnad  råder  i  salen,  och  Sjolf  slutli- 
gen bestämmer  hans  val.  Här  må  man  särskildt  fästa  sig 
vid  den  strof,  som  berättar  om  hur  Gerda  ler  mot  Fjalars 
öga  och  lutar  kinden  trygg  mot  fadersbarmen,  och  «guda- 
bekämparen»  skälfver  för  ett  värnlöst  barn:  på  detta  sätt 
varsnar  man  ju  ofta  hos  Runeberg,  huru  en  vekt,  ja  ömt 
klingande  ton  kan  liksom  förvilla  sig  in  midt  i  de  hårdaste 
ackord  och  åter  förråda,  att  intet  mänskligt  var  honom  främ- 
mande. —  Den  andra  sången  har  mindre  att  erbjuda  oss 
i  detta  afseende,  liksom  i  allmänhet  scenerna  i  Morven  äro 
tecknade  i  mera  sväfvande  linjer.  Ej  heller  i  Oihonnas 
berättelse  kommer  den  genomträngande  kraft  i  konceptio- 
nen till  synes,  som  är  så  utmärkande  för  de  öfriga  delarna 
med  nordisk   skådeplats. x)    Men  en  scen  af  utmärkt  stäm- 

*)  Man  har  t.  o.  m.  litet  svårt  att  föreställa  sig,  huru  Fjalars  svärd  drab- 
bar hans  sons  hufvud  «sÄ  matt,  som  om  till  hvila  det  lagt  sig  ned  pä  lockarnes 
gula,  svällande  bädd.» 
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ning  är  där,  den,  då  Oihonna  slutar  och  kvällen  kommit, 
och  ypperligt  öfvergår  den  i  dramatisk  rörelse,  när  budbä- 
raren anländer  med  kallelsen  från  Morannal.  I  fjärde  sån- 
gen har  skildringen  af  de  många  skiftande  stämningarna 
—  morgonen,  striden,  Morannals  död  —  samma  knapphet 
som  förr,  men  en  lifligare  rörelse  och  en  varmare  färg. 
Till  diktens  mäktigaste  scener  måste  räknas  den,  då,  efter  de 
fina  antydningarna  om  morgonens  inbrott  med  « vaknade 
fläktars  lek»  och  de  « börjande  ljuden  af  vattenfåglarnas 
flykt»  och  «växande  vågors  brus»,  «Oihonna  ser  ut,  med 
tjusfull  bäfvan  i  klarnad  rymd»  och  »dagens  rosiga  sken» 
bryter  sig  mot  hennes  « speglande  anlet»;  för  Morannal  be- 
rättar hon: 

Men  lugnt  är  det  vida  haf, 
I  glans  slår  solen  sitt  öga  upp, 
Och  djupen  skälfva  af  lågor, 
Och  fästet  spränges  af  ljus, 

och  den  blinde  kungen  står  upp  och  hälsar  himlarnas  drott 
i  sublima  ord.  Mindre  öfverväldigande,  om  ock  stor  nog, 
är  sedan  bilden  af  stormvädret,  oafsedt  att  parallellismen 
mellan  detta  och  den  börjande  striden  icke  gör  sig  i  den 
grad  gällande,  som  skalden  måhända  afsett.  Åskådligheten 
lämnar  därefter  rum  för  några  invändningar,  då  det  gäller 
Morannals  tilltal  till  sina  söner  från  tornet;  men  sångens 
stormiga  vågor  flyta  ut  i  en  utomordentligt  afrundad  och 
vacker  slutscen,  Morannals  död,  när  han  fått  veta,  att  sönerna 
stupat. 

Det  är  denna  nu  berörda  sida  af  Runebergs  konst, 
som  gör  att  dikten,  huru  främmande  än  dess  ämne  och  idé 
te  sig,  fortfarande  griper  oss  med  sanningens  och  det 
lefvandes  makt.    Det  ligger  tvifvelsutan  någonting  riktigt  i 

n 
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Berndtsons  yttrande,  då  han  recenserade  Kung  Fjalar  i 
Morgonbladet,  att  dikten  har  »någonting  luftigt,  ett  visst 
tycke  af  vision,  som  flyr  undan  så  snart  man  vill  bringa 
den  till  fullt  och  klart  medvetande.»  Men  detta  gäller  icke 
en  stor  del  af  scenerna  och  situationerna  i  Kung  Fjalar: 
som  sagdt,  just  diktarens  konst  att  ställa  dem  lifslefvande 
för  oss  hindrar  hans  verk  att  fjärma  sig  lika  långt  från  oss, 
som  dess  handling  gör. 

I  närmaste  samband  härmed  står  en  annan  sida  af 
hans  konst,  om  hvilken  också  kan  sägas,  att  den  i  detta 
stycke  når  sin  höjdpunkt,  ja,  att  så  storslagen  och  egendomlig 
den  här  utvecklar  sig,  Runeberg  däri  ej  öfverträffas  af  någon 
skald  på  svenska.  Jag  menar  just  hans  poetiska  språkbehand- 
ling, hans  diktion.  Bunden  af  svåra,  själffunna  versslag,  sam- 
mansatta till  hälften  af  ossianska,  till  hälften  eller  mer  af 
antika  beståndsdelar,  rör  sig  dock  denna  diktion  med  en 
alldeles  häpnadsväckande  frihet  och  kraft  inom  de  trånga 
gränserna.  Runeberg  förfaller  aldrig  i  sin  vers  till  att  an- 
vända onödiga  fyllnadsord;  det  kan  dock,  särskildt  i  hans 
tidigare  både  lyriska  och  episka  dikter,  hända  honom,  att 
han  gör  dålig  vers,  emedan  de  ord  han  vill  ha  fram,  icke 
rätt  foga  sig  i  måttet,  och  det  kan  hända  honom,  att  han 
använder  ord  af  föga  poetisk  valör,  hvilka  falla  utom  det 
öfrigas  tonart.  Icke  ett  enda  exempel  på  någondera  af 
dessa  förseelser  kan  i  Kung  Fjalar  påvisas.  Och  dock, 
huru  mycket  fordrar  icke  denna  höga,  till  så  ovanliga  rym- 
der lyfta  stämning,  från  det  första  ordet  till  det  sista!  Ru- 
neberg har  en  gång  själf  antydt,  hvilken  oerhörd  möda  det 
kostat  att  skapa  denna  vers.  Det  förstår  man;  men  af  ar- 
betet synes  likväl  icke  det  ringaste  spår  —  hvilket  bevisar 
lika  mycket  för  arbetet  själft  som  för  inspirationens  märk- 
värdiga och  ihållande  styrka. 
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En  ingående  granskning  af  Runebergs  stilteknik  i  Kung 
Fjalar  skulle  vara  af  högsta  intresse,  men  den  hör  samman 
med  en  allmän  studie  öfver  hans  poetiska  stil  och  kan  icke 
få  plats  här.  Man  skall,  tror  jag,  i  Kung  Fjalar  få  tillfälle 
att  måhända  ännu  mer  än  annorstädes  påvisa  en  del  egen- 
domligheter i  Runebergs  verskonst,  vid  hvilka  jag  redan 
någon  gång  tidigare  fäst  uppmärksamheten:  hans  utomor- 
dendigt  fina  öra  för  själfva  ljudvalörerna,  för  färgen  öfver 
orden,  hans  förkärlek  för  hårda,  fulltonande  vokaler  —  i 
denna  dikt  skall  man  finna,  att  flertalet  betonade  stafvelser 
innehålla  sådana  ljud l)  —  hans  förmåga  att  i  hvartenda  ord 
lägga  styrka  och  lif,  hans  smak  vid  bruket  af  allitterationen, 
hvilket  han  gärna  griper  till,  men  som  dock  alltid  är  myc- 
ket måttfullt.  Den  olika  färggifningen  frapperar  måhända 
icke  hos  Runeberg  vid  första  ögonkastet,  ty  i  allmänhet 
har  man  ju  intrycket  af  att  hans  stil  saknar  smidighet  och 
skiftningar  och  snarare  är  något  enformig  och  hård;  men 
en  närmare  granskning  skall  dock  alltid  röja  den,  huru 
föga  ostentativt  den  än  arbetar.  I  Kung  Fjalar  behöfva  vi 
endast  jämföra  de  olika  anslagen,  då  skådeplatsen  är  Loch- 
lin  och  Morven  för  att  genast  märka  skillnaden  i  ordsättets 
kolorit.  «Satt  hög  å  sin  konungastol  —  hugstore  Fjalar, 
Gauthiods  kung,  hans  blick  —  klarnad  i  vunna  segrars 
fröjder»  o.  s.  v.,  eller:  «Så  talar  sagan:  fjärran  i  Lochlin 
satt  —  i  fridsällt  rike  herskande  Fjalar»  —  och  å  andra 
sidan:  «Herrligt  speglar  i  Cronas  bölja  —  hjeltars  Shelma  de 
glimmande  torn,»  eller  den  utomordendigt  välljudsfulla 
strof,  som  börjar:  «Hvem  är,  som  jagar  hjortar  i  Loras  dal? 


*)  Dock  kan  man  å  andra  sidan  märka  ett  ombyte  fi  ställen,  där  sådant 
är  överensstämmande  med  innehållet :  »rostfri  skimrade  klingans  glans»,  «ljus  som 
himlen,  yppig  och  rik  som  jorden»,  «hans  hand  med  svärdet  —  sjönk  invid  hans 
sida  i  stillhet  ned»  o.  s.  v. 
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—  Från  tusen  ekos  darrande  dörrar».  Hela  vägen  utför 
kan,  såsom  redan  ofvan  anmärkts,  denna  olikhet  spörjas  — 
särskildt  karaktäristiska  äro  ock  de  båda  dödsscenerna  i 
slutet  af  fjärde  och  femte  sången,  öfverallt,  där  berättel- 
sen rör  sig  kring  Fjalar,  ett  enklare  språk,  ord  af  jämn, 
stark,  nästan  sval  klang,  *)  öfverallt,  där  den  är  hemma  i 
Morannals  land,  ord  och  bilder  af  varmare  glöd,  luftigare, 
musikaliskt  smekande,  stundom  praktfulla  talesätt.  Men 
också  när  i  den  nordiska  delen  en  vekare  känsla  skall  gif- 
vas  uttryck,  användas  för  denna  andra  bilder,  ett  annat  slags 
diktion,  än  då  det  är  fråga  om  känslorna  hos  Morvens  sö- 
ner. Såsom  Hjalmar  för  fadern  talar  om  sin  kärlek,  skulle 
icke  ens  «Rurmar  af  tonerna»  kunna  tala  om  sin:  i  den 
första  af  de  tre  stroferna  är  det  en  bild  ur  naturen,  så  nor- 
diskt fager  som  möjligt  —  och  så  äkta  Runebergsk  med  sin 
ljusa  himmel  och  sin  »gränslösa»  blomning  —  i  den  andra 
en  nordiskt  innerlig  hängifvenhet,  som  bringar  allt  annat 
att  glömmas,  i  den  tredje  åter  stiger  det  till  ett  nästan  öfver- 
svinneligt  jubel,  med  bilder  från  vår  och  haf : 

Fader,  vet  du,  hvad  det  är  att  älska? 
Har  du  famnat  en  fröjd  engång, 
Ljus  som  himlen,  yppig  och  rik  som  jorden, 
Och  som  båda  blommande  utan  gräns? 

Hvad  jag  varit  blef  mig  som  en  skugga, 
Blek  den  glans,  jag  i  hoppet  sett, 
Segrar,  vunna  redan,  och  segrar,  drömda, 
Allt  var  tomhet  blott  mot  den  stund,  som  var. 


')    De    tre    första  raderna  i  Sjolfs  strof:  «Ro  skänker  oss  högen  allén»  o. 
».  v.  påminna  i  sin  korthuggna  enkelhet  om  språken  i  Håvamål. 
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Vårens  vindar  förde  mina  segel 
Utan  syfte  på  ändlös  ban, 
Solbelysta,  jublande  vågors  skuldror 
Lyfte  högt  min  sällhet  mot  gudars  hem. 


Sådana  strofer  ha  sprungit  upp  ur  poesins  djupaste 
brunnar,  och  öfver  dem  ligger  en  solglans,  som  aldrig  kan 
skymmas. 

Olikheten   i   de  skilda  partierna  af  dikten,  här  ofvan 
framhållen,  blir  också  understruken  genom  olikheten  i  ver-n 
sen.    Den  är  i  andra  och  fjärde  sången  byggd  på  starkare  I 
ossiansk  grund  än  annars,  medan  i  den  tredje  ett  roman-  i 
tiskt   fritt  uppsving  och  en  lifligare  rörelse  än  i  någon  an-  ' 
nan  sång  utmärka  jaktens  fröjd  och  utbytet  mellan  de  två 
flickorna  af  deras   innersta   hemligheter.    I   första  sången 
åter   är  den   strängast   antik,  i  den  femte  mer  bred,  episk 
och  patetisk. 

Men  framför  allt  är  bildspråket  åtgörande.  Tidigare 
har,  på  tal  om  Nadeschda,  framhållits,  att  jämte  denna 
dikt  Kung  Fjalar  är  den,  hvarest  Runebergs  annars  så 
karga  bildspråk  blommar  rikast.  Detta  gäller  dock  när- 
mast just  de  ossianska  partierna.  I  första  sången  fäster 
man  sig  egentligen  blott  vid  en  enda  mera  utförd  bild,  den, 
då  tystnaden  i  salen  jämföres  med  en  syn,  «som  då  hag- 
lets  skur  stormat  förbi,  och  lugnet  åter  lägger  sig  kyligt 
öfver  en  hvitnad  bygd.»  Bilden,  egen  för  Runebergs 
omedelbara  naturåskådning,  lämpar  sig  förträffligt  i  det  nor- 
diska sammanhanget.  För  öfrigt  ha  vi  mycket  få  metaforer 
att  anteckna  i  denna  sång:  där  är  (den  icke  fullt  lyckliga) 
jämförelsen  af  kungens  kämpar  med  «den  gamla  ekens  sväl- 
lande sommarlöf»,  vidare  uttrycket:  de  som  foro  »längre  än 
sommarn   far«,   Dargars  ossianska  bild  om  ljuden  från  ett 
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nattmolns  rand;  de  något  bleka  bilderna  af  örnen,  som 
tröttnat  att  jaga,  af  blicken,  som  far  likt  en  ljungeld,  af 
tystnaden,  som  tre  olika  gånger  jämföres  med  grafven.  Helt 
annat  blir  förhållandet  i  och  med  andra  sången.  Nära 
nog  i  hvarje  strof  en  bild  af  mer  eller  mindre  stark  roman- 
tisk anstrykning,  dock  oftast  gifvande  sig  otvunget  och  of- 
tast lika  åskådlig  som  skön.  Morannal  talar  två  hela  strofer 
igenom  i  bilder,  och  äfven  Oihonna  uttrycker  sig  symbo- 
liskt. *)  Så  går  det  vidare  i  tredje  sången  med  den  härliga 
bilden  i  första  strofen:  «från  tusen  ekos  darrande  dörrar 
—  kom  hornets  ljud  tillbaka  i  qvällen  nyss:  —  nu  slumrar 
det  trött  på  skymningens  bädd.»  Det  blir  en  paus  i  bild- 
språket med  Oihonnas  berättelse,  men  efteråt  tar  det  vid 
med  en  skön  naturbild  och  fortsattes  genom  hela  fjärde 
sången.  I  den  femte  uppträder  det  åter  sparsammare,  men 
så  mycket  verkningsfullare.  Huru  utomordentligt  vacker 
är  icke  den  strof,  som  beskrifver  Fjalars  lyckliga  land, 
liggande  «högtidssmyckadt  för  kungens  fot»  och  blickande 
«med  ett  anlet,  mildt  som  en  tacksam  dotters  mot  sin  grå- 
nade fader  upp.»  Och  ett  af  de  mäktigaste  intryck  dikten 
ger,  meddelar  sig  ur  den  strof,  hvilken  är  satt  som  motto 
för  sången: 

Hvad  är  menskan,  att  mot  er  hon  stormar! 
Stjernor  like,  i  onådd  rymd 
Sen  I  genom  molnen  af  jordens  öden, 
Dem  i  lek  en  flägt  af  er  vilja  styr. 


')  Märkelig  är  Clesamors  bild,  Där  han  om  den  «haf burna»  flickan  säger: 

Kanske  höjdes  af  vårens  vindar 
Säll  en  bölja  mot  morgonens  sol, 
Sjönk  tillbaka  och  födde 
Dig  ur  skimrande  skummets  ljus. 

Det  har  tidigare  påpekats  (af  £.  Gråsten  i  Ateneum  1898),  hurusom  myten 
om  Afrodites  födelse  här  spelat  in. 
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Hjalmars  skildring  af  sin  kärlek  är  redan  nämnd,  likaså 
Fjalars  död,  där  det  enda  bildordet  «likt  dagen»  säger  så 
mycket 

Det  är  lärorikt  att  se,  i  hvilken  mån  Runeberg  formar  sina 
bilder  efter  Ossians  mönster  och  i  hvilken  mån  hanärsjälfstän- 
dig.  Här  tyckes  man  kunna  uppställa  olika  gradationer.  Någon 
alldeles  omedelbar  efterlikning  förekommer  knappast  annat  än 
i  de  korta  uttrycken  « vågors  tärna»  och  dylika.  Runeberg  är  i 
allmänhet  i  de  utförda  bilderna  åskådligare  och  säkrare,  hans 
teknik  är  så  att  säga  finare  och  modernare,  äfven  där  han  be- 
gagnar sig  af  samma  material  som  de  gaeliska  dikterna  — 
exempelvis  månskensstämningar.1)  Men  från  detta  slag  af 
metaforer,  som  dock  ovillkorligt  påminner  om  de  ossianska, 
går  han  öfver  till  andra,  i  hvilka  han  redan  är  fullt  själfständig, 
om  ock  det  romantiska  anslaget  ännu  är  kvar;  sådana  bilder 
äro  exempelvis:  «som  vågen  sväller  i  dagen  och  strålhöljs 
än  i  sitt  fall,»  eller  »jordens  brudliga  anlet  vid  morgonens 
kyss,»  eller  »vaknade  strålar  dricka  skälf vande  dimmors 
dagg.»  En  tredje  grupp  bilda  de  realistiska  naturbilderna, 
af  hvilka  en,  från  första  sången,  redan  anfördes;  andra  äro: 
«mot  svarta  molnet  i  fjerran  bryts  af  måsens  vinge  en 
blixt»,  «lyss   till   börjande  ljuden  af  vattenfåglarnes  flygt,» 


l)  Morannals  språk  i  denna  strof  Sr  nog  hämtadt  från  Ossian: 

Som  en  llåkt  hon  på  böljor  sväfvat, 
Som  en  doft  på  vår  leende  strand, 
Mig  hon  varit  en  stråle 
I  min  slocknande  lefnads  natt 

Men  där  skulle  bilderna  knappast  ha  kunnat  vidare  utföras  så,  som  de  hos 
Runeberg  utförts  i  följande  strof: 

Fri  må  flägten  sin  vinge  lyfta, 
Doften  sväfva  i  rymdernas  famn, 
Strålen  välja  sin  bana, 
Tvinga  skall  jag  Oihonna  ej. 
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•likt  skenet  öfver  drifvan  en  månklar  natt«,  medan  den  i 
beskrifningen  af  ovädret  i  fjärde  sången  förekommande  furan 
möjligen  kan  leda  sitt  ursprung  från  Ossian.  Det  är  högst 
intressant  att  iakttaga,  huru  Runebergs  bildspråk  sålunda 
i  vissa  delar  växer  ut  ur  det  ossianska,  men  redan  där  det 
står  detsamma  närmast,  har  sitt  märke  af  hans  hand.  Ru- 
neberg hade  en  egendomlig  förmåga  att,  antingen  det  gällde 
viktigare  eller  oviktigare  saker,  med  en  synbart  obetydlig 
svängning,  flytta  det  som  han  fick  af  andra,  in  på  sin  egen 
mark  och  gifva  det  sin  egen  örtagårds  prägel. 

I  dessa  bilder  ligger  naturligtvis  hemligheten  af  den 
diktionens  fägring,  som  smeker  vårt  sinne  och  ger  oss  den 
starka  stämningen,  till  stor  del  förborgad.  Men  icke  blott 
däri:  äfven  då  språket  är  enklare,  har  det  öfverallt  en  så- 
dan harmonisk  skönhet,  en  sådan  lefvande  kraft,  en  sådan 
underbar  fyllighet,  att  blotta  klangen  och  rytmen  i  dessa 
strofer  bereda  en  hänryckande  njutning,  som  den  af  en 
klassisk  symfoni.  Om  diktionens  förmåga  att  hålla  stäm- 
ningen uppe  har  jag  redan  talat,  likaså  om  den  märkvärdiga 
konst,  hvarmed  i  några  rader  en  hel  scen,  ett  helt  djup  af 
känslor  kan  sammanträngas. 

Vi  måste  nöja  oss  med  denna  blott  antydande  analys  af 
Kung  Fjalar  såsom  det  största  mästerverk  af  språklig  konst 
i  episk  litteratur  på  svenska.  Det  återstår  oss  att  skänka 
en  stunds  uppmärksamhet  åt  gestaltningen  af  diktens  per- 
soner. 

Runeberg  har  ju  icke  för  vana  att  ge  någon  objektiv 
karaktäristik  mer  än  förmedels  något  enda  epitet.  Sago- 
gestalterna i  Kung  Fjalar  voro  minst  af  alla  egnade  att  göra 
undantag  från  denna  regel.  Det  är  då  icke  att  förundra 
sig  öfver,  om  kritiken  ofta  funnit  dessa  gestalter  konturlösa. 
Hvad   figurerna   vidkommer,  får   man  nog  icke  egentligen 
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syn  på  dem;  icke  ens  Morannal,  som  dock  har  så  mycket 
att  säga,  formar  sig  till  en  fattlig  gestalt,  än  mindre  natur- 
ligtvis hans  söner. x)  Men  också  hos  Hjalmar  saknar  man 
en  fastare  teckning:  det  är  endast  i  slutet,  som  allt  hvad 
man  dittills  hört  om  honom,  förkroppsligas:  när  han  då  fram- 
träder, ser  man  honom  helt  lefvande  för  sig,  där  han  kom- 
mer bergstigen  uppför,  blek,  med  blottadt  hufvud  och  svär- 
det i  sin  hand. 

Endast  för  Fjalar  och  Oihonna  kan  det  bli  fråga  om 
en  mera  bestämd  karaktäristik.  Den  gamle  kungens  ge- 
stalt är  i  första  sången  betecknad  med  några  få  yttre  känne- 
märken, hvilka  fullständiga  den  bild,  vi  få  genom  hans  ord: 
hans  blick  skimrar  klar  och  ung  under  hans  silfverhår,  hans 
arm  spänner  bågen  och  pilen  träffar  målet,  hans  röst  höres 
väldig  i  salen,  senare  säges  den  vara  «djup  som  fjärranrul- 
lande åskors  dån»,  han  sitter  orörlig  och  stel,  sedan  dottern 
tagits  ifrån  honom,  men  går  väldig  som  förr  med  sonen  vid 
sin  hand  ur  kämparunden,  som  tyst  vördar  hans  sorg  och 
hans  bud.  Oihonnas  berättelse  ger  ett  nytt  bidrag  både  till 
hans  stränghet  och  hans  vekhet,  och  i  sista  sången  fram- 
träda hans  glädje  öfver  hans  lyckliga  land,  hans  segerstolta 
trots,  hans  kungliga  gest,  när  han  är  färdig  att  dö,  men  också 
hans  fruktan,  när  Hjalmar  kommer  och  han  hälsar  honom 
«med  bruten  stämma»,  hans  ordlösa  inre  strid,  när  han  är 
krossad  —  detta  i  den  underbart  stämningsmålande  strofen: 

Stunder  efter  stunder  flydde.     Dagen 
Mätte  stilla  sin  vandrings  ban. 
Som  han  suttit,  stel  som  en  stod  på  grafvar, 
Satt  orörlig,  tigande  Fjalar  qvar  — 


')  Fr.  BerndtsoD,  som  anmärker,  att  de  figurer  och  bilder,  hvilka  äro 
ämnade  att  hvar  för  sig  representera  det  foranordiska  och  det  gaeliska  elementet, 
sammanflyta,  tillägger,  att  Ossians  gestalter  blott  äro  hemmastadda  pfl  sina  hedar, 
med  sina  tkyar,  dimmor,  höjder  och  hålor. 
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samt  slutligen  hans  stilla  vikingadöd.  Det  behöfves  icke  mera 
för  att  låta  Fjalars  gestalt  från  skaldens  fantasi  öfverflyttas 
i  vår  med  åskådliga  och  gripande  drag.  —  Oihonna  skulle 
ha  vunnit  på  några  skarpare  konturer  —  de  många  epiteten 
«jägarinnan  med  svanhvit  arm»,  »vågornas  tärna»  o.  s.  v. 
förblifva  nog  så  abstrakta  kännemärken  på  hennes  skönhet. 
Däremot  har  skalden  synbart  bemödat  sig  om  att  psyko- 
logiskt fördjupa  henne  så  mycket  som  möjligt.  Icke  blott 
Morvens  kungasöner  äro  betagna  af  hennes  skönhet  och 
väsen;  Le,  som  den  bleka  Gylnandyne  älskat,  har  af  obe- 
svarad kärlek  till  Oihonna  gifvit  sig  döden.  Men  hon  sitter 
oberörd  af  all  denna  vekliga  hyllning  och  väntar  på  honom, 
hennes  åskmoln,  som  skall  «fria  med  svärd».  Och  hos 
honom,  som  hos  henne,  har  ryktet  väckt  en  oemotståndlig 
dragning  till  den  okända  andra,  som  af  alla  så  högljudt 
prisas.  Hennes  rörelse,  när  Morannal  härom  förtäljer  för 
henne,  är  det  väsentligaste  psykologiska  drag  Runeberg 
gifvit  Oihonna,  och  konflikten  i  hennes  hjärta  är  lika  fint 
som  djupt  skildrad.  Rodnande  spörjer  hon  sin  fosterfader, 
hvarför  Oihonnas  hjälte  hotar  hans  land,  och  när  hon  fått 
svaret,  skådar  hon  «med  tjusfull  bäfvan»  ut  i  den  klarnade 
rymden.  Hennes  tjusning  stiger,  när  hon  « möter  i  dagen 
sitt  ljus  från  drömmarnas  verld»,  och  hennes  bäfvan  stiger, 
när  furstarna  hota  Hjalmar,  men  hennes  hjärta  veknar  och 
hennes  ögon  tåras,  när  hon  är  nödgad  förtälja  Morannal 
hans  söners  fall.  Hon  låter  sig  tagas  som  segerbyte,  då 
intet  mer  fäster  henne  vid  Morven;  men  hon  förtiger  för 
Hjalmar  sin  härkomst,  tills  en  stjärnenatts  ensamma  tystnad 
beveker  henne  att  yppa  den  hemlighet,  hvars  fruktansvärda 
innebörd  hon  icke  anar.  Samma  ögonblick  är  hennes  lyckas 
sista,  och  hon  pliktar  för  sin  drömda  och  förverkligade  kär- 
lek med  döden.    Själffallet  är  det  mycket,  som  skiljer  Oi- 
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honna  från  de  unga  kvinnogestalter,  Runeberg  tidigare  så 
förträffligt]  tecknat,  men  också  henne  har  han  behandlat 
med  en  märkbar  förkärlek,  också  i  henne  har  han  nedlagt 
frukten  af  den  iakttagelse,  han  så  gärna  egnade  den  nyss 
utvecklade  kvinnans  innersta  väsen. 

Med  Kung  Fjalar  nådde  Runebergs  episka  diktning 
sin  höjdpunkt  och  sin  afslutning.  Från  de  nationella  idyl- 
lerna, i  hvilka  olika  samhällsklassers  lif  och  olika  människor 
skildrades  mot  bakgrunden  af  fosterlandets  natur,  historia 
och  seder,  hade  den  fört  honom  till  ett  främmande  stoff, 
som  gifvit  honom  tillfälle  att  tolka  sin  vackra  lära  om 
mänsklighetens  värde,  i  hvilken  ringa  skrud  ^den  än  döljer 
sig;  och  sist  till  ett,  som  lät  honom  framlägga  summan  af 
sin  världsåskådning,  budet  om  ödmjukheten  under  högre 
makters  ledning  och  vissheten  om  alla  brytningars  slutliga 
uppgående  i  försoning.  Det  var  tydligt,  att  någon  episk 
skildring  af  högre  art  icke  mera  kunde  erbjuda  sig,  och 
likaså  tydligt,  att  Runeberg  i  rent  konstnärligt  afseende 
inom  denna  diktgren  icke  kunde  skapa  någonting  mera 
egendomligt  och  fulländadt.  Men  i  själfva  dikten  lågo  frön 
till  nya  uppslag.  Det  dramatiska  elementet  är  utomordent- 
ligt starkt,  såväl  i  styckets  själfva  byggnad  som  i  enskildhe- 
ten af  detsamma. *)  Någon  tillfällighet  var  det  således  icke, 
att  Kung  Fjalar  omedelbart  förde  skalden  öfver  till  dramat. 
Ett  ämne  af  samma  slag,  också  det  fotadt  på  intryck  från 
antiken,  upptog  honom  så  starkt,  att  han  redan  året  efter 
Kung  Fjalars  afslutande  hade  trenne  akter  af  Kungarne  på 
Salamis  färdiga.    Med   afseende   å  denna  idéförknippning 


')  Kung  Fjalar  har  i  nyaste  tid  utgjort  föremål  för  en  scenisk  bearbetning 
på  finska,  af  Eino  Leino. 
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kunde  det  synas  lämpligt  att  nu  genast  öfvergä  till  det 
nämnda  dramat  Men  då  det  icke  slutfördes,  förrän  efter  en 
lång  hvila,  då  det  blef  Runebergs  sista  alster  och  då  han 
dock  där  gifvit  liksom  sitt  litterära  testamente,  tala  starkare 
skäl  för  att  iakttaga  den  slutliga  tidsföljden. 
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I  let  viktigaste,  så  till  innehåll  som  stil,  bland  Runebergs 
sparsamma  alster  på  prosa  från  den  senare  perioden 
i  hans  lif  är  naturligtvis  Den  gamle  trädgårdsmästarens 
bref.  De  hafva  fordrat  sitt  eget  kapitel.  Vi  skola  nu 
sammanföra  i  en  öfverblick  resten  af  hans  produktion  i 
obunden  form,  så  olika  de  särskilda  arbetena  än  äro  till 
sitt  innehåll. 

Med  undantag  af  ett  par  dramatiska  fragment,  om 
hvilka  senare  skall  bli  fråga,  faller  inom  skönlitteraturens 
område  endast  ett  af  dessa  alster,  novellen  Fästnings- 
fångarne,  hvilken  utan  tvifvel  skrefs  under  intryck  af  den 
resa,  Runeberg  med  sin  hustru  gjorde  i  östra  Finland  1838, 
men  icke  publicerades  förr  än  nära  trettio  år  efteråt  Af 
litterärt-estetisk  natur  är  uppsatsen  'Är  Macbeth  en  kristlig 
tragedi?'  skrifven  för  Gröts  kalender  till  minne  af  jubel- 
festen 1840,  liksom  ock  granskningen  af  Snellmans  Fjalar- 
kritik,  om  hvilken  nyss  talats.  Äfven  ett  skoltal  hör  hit. 
Ett  par  af  Runebergs  reflexioner  falla  ock  under  denna 
kategori;  de  flesta   beröra   dock    spörsmål   af  annan   art. 
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Dessa  reflexioner  äro  samlade  i  de  efterlämnade  skrifterna,  *) 
dock  hafva  icke  alla  där  fått  plats,  utan  några  meddelas  af 
Strömborg,  och  andra,  en  ännu  mindre  del,  hafva  förblifvit 
otryckta.  Härtill  komma  brefven.  Också  de  äro  tryckta 
i  det]  posthuma  verket,  andra  bandet,  hvarjämte  några 
excerperats  eller  meddelats  fullständigt  i  Biografiska  Anteck- 
ningar. Förutom  dessa  finnas  icke  många  bref  af  Runebergs 
hand,  åtminstone  af  allmännare  intresse:  en  hel  del  har 
han  visserligen  skrifvit  till  svågern  Tengström,  men  de 
behandla  så  godt  som  uteslutande  affärer  och  löpande  ange- 
lägenheter; något  enstaka  bref  till  Snellman,  hvartill  koncept 
ej  finnes  i  handskriftsamlingen,  har  Rein  meddelat;  därtill 
komma  naturligtvis  familj  ebrefven,  troligen  icke  många  — 
ty  det  var  hufvudsakligast  fru  Runeberg  som  korrespon- 
derade med  sönerna,  och  från  sin  hustru  var  ju  Runeberg 
sällan  skild 2)  —  äfvensom  möjligen  andra  bref  till  enskilda 
personer,  hvilka  af  en  eller  annan  anledning  icke  blifvit 
tillgängliga  för  offendigheten. 3) 

För  fullständighetens  skull  må  i  detta  sammanhang 
äfven  innehållet  i  Runebergs  tre  på  latin  affattade  skol- 
tal, offentliggjorda  i  tredje  häftet  af  Efterlemnade  skrifter, 
beröras. 

Fästningsfångarne  är  icke  stort  mera  än  ett  utkast 
Med  kännedom  om  Runebergs  tidigare  noveller,  hvilkas  stil 
ingalunda  är  på  detta  sätt  sammanträngd,  kan  man  förut- 
sätta, att  han  ärnat  egna  ämnet  en  vidlyftigare  behandling. 


')  i,  241-264. 

*)  Några  bref  till  henne  ingå  i  de  efterlämnade  skrifterna. 

*)  Skaldens  bref  till  fröken  Emelie  Björksten  komma,  enligt  Hennes  för- 
ordnande, att  förblifva  förseglade,  till  dess  femtio  är  förflutit  efter  mottagarinnans 
död  (1896). 
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Tillfälle  därtill  hade  ingalunda  saknats.  Helt  säkert  skulle 
han  först  och  främst  hafva  utfört  skildringen  af  Nyslott  och 
Olofsborg  i  början,  hvilken  nu  blifvit  alldeles  rudimentär 
och  föga  åskådlig;  han  hade  ju  dock  kort  förut  sett  platsen 
och  skulle  således  kunnat  ge  en  mycket  bättre  bild  af  den, 
liksom  af  Punkaharju  ås,  hvars  naturskönhet  gjort  intryck 
på  honom.  Men  framför  allt  hade  han  säkert  utvecklat  de 
par  goda  motiv,  som  framträda  i  utkastet:  den  brottslige, 
i  mörkret  kringirrande  faderns  känslor  för  sin  unge  son, 
hvilken  han  uppfostrar  till  brottsling  och  lär  att  taga  hämnd, 
samt  sonens  egna  känslor,  när  han  midt  i  utförandet  af  sitt 
brott  veknar  vid  anblicken  af  den  mans  hvita  hår,  hvilken 
skulle  blifva  hämndens  föremål.  Här  hade  kunnat  finnas 
uppslag  till  mycket  dramatiska  scener,  och  framför  allt  hade 
skalden  fullare  och  klarare  kunnat  få  fram  sin  mening. 
Denna  är  djup  nog:  skalden  vill,  synes  det  mig,  ingalunda 
blott  framhålla,  att  »brottslingen  också  är  människa»,  utan 
han  kastar  tillika  en  viss  försoning  öfver  själfva  brottet, 
eller  ger  det  åtminstone  en  förklaring  genom  att  antyda, 
hurusom  det  kan  vara  en  följd  af  onda  gärningar,  hvilka  icke 
åtkommas  med  lagens  straff,  men  till  sina  följder  äro  mera 
ödesdigra  än  ett  brott,  till  sitt  upphof  stamma  ur  mera  för- 
härdade sinnen  än  brottslingens.  Den,  som  skilde  gossen 
från  hans  moder  och  lärde  honom  att  förbanna  sin  fader, 
han  har  en  förfärlig  skuld,  och  när  icke  den  offentliga  rätt- 
visan kan  nå  honom,  skipar  den  enskilda  hämnden  veder- 
gällningens rätt.  Får  man  tolka  Runebergs  mening  på  detta 
sätt,  och  det  synes  mig  ligga  mycket  nära  till  hands,  finner 
man  således  i  novellutkastet  en  utveckling  af  Runebergs 
åsikter  ej  allenast,  som  sagdt,  därom,  att  hos  hvarje  män- 
niska måste  finnas  något  godt  att  taga  vara  på,  utan  också 
i  den  riktning,  att  samhällets  och  lagens  tyngsta  kraft  kan 
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falla,  där  den  största  anledning  till  mänskligt  öfverseende 
borde  finnas,  och  att  tvärtom  de  mörkaste,  mest  djäfvulska 
anslag  kunna  undandraga  sig  vedergällningen;  att  en  män- 
niska för  en  enstaka  hämndakts  skull  kan  få  namn  af  för- 
härdad brottsling,  bli  en  sägengestalt,  «den  mörke  mannen», 
som  stiftar  allt  ondt,  medan  en  annan,  hvars  hela  lif  är  ett 
förstörande  af  andras  lif,  står  skuldlös  i  den  allmänna  menin- 
gens ögon.  Såsom  jag  redan  framhållit,  är  det  troligt,  att 
Runeberg  icke  ansåg  denna  skizz  slutförd;  men  å  andra  sidan 
kan  det  godt  hända,  att  det  koncentrerade  i  skildringen  delvis 
var  afsiktligt.  Ett  längre  utförande  fordrades  icke  för  sådana 
motiv,  som  det  med  den  mörke  mannens  uppenbarelse;  det 
fordrade  tvärtom  att  hållas  insvept  i  ett  visst  mystiskt 
dunkel.  Ej  heller  behöfde  scenen  i  fängelset  något  mera 
än  en  klarare  antydan  om,  i  hvilket  förhållande  den  gamle 
fången  stod  till  händelserna  och  till  den  unge.  Äfven  sti- 
lens hållning  står  oftast  i  full  harmoni  med  innehållet,  och 
den  öfvervägande  stelheten  ger  prägeln  af  stark  och  väl- 
beräknad koncentration,  ja,  den  romantiskt-mystiska  effekten 
är  ställvis  till  och  med  storslagen.  Så  framför  allt  där  den 
mörke  mannen  för  gossen  talar  om  hans  moder,  hvars  vård 
man  undandragit  honom.  Men  mångenstädes  hade  en  när- 
mare detaljering  ovillkorligen  varit  påkallad,  såväl  för  klar- 
hetens skull  i  handlingen  som  för  själfva  formens,  och  det 
är  just  denna  brist  på  genomarbetning,  som  förlänar  berät- 
telsen ofullgångenhetens  tycke. 

Uppsatsen  om  Macbeth  har  af  Estlander  ställts  i  sam- 
band med  denna  skizz,  emedan  äfven  där  visas,  hurusom 
hos  brottslingen  finnes  en  kämpande  ande,  som  strider 
emot  och  förkastar  den  brottsliga  gärningen. x)    Detta  kan 


!)  Runebergs  skaldskap  s.  405. 
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väl  sägas  vara  fallet,  om  också  utgångspunkten  är  en  helt 
annan:   i  uppsatsen  säger   sig  Runeberg  af  Shakesperes 
sorgespel  vinna  den  lära,  att  det  intet  båtar  människan, 
om  hon    förvärfvar  hela  världen  och  dock  tager  skada  till 
sin  själ;   i  novellen  åter  framställes  själsrenheten  såsom 
möjlig  trots  brottet  och  brottsligheten.  Titeln  på  denna  upp- 
sats:  'Är  Macbeth  en  kristlig  tragedi?  verkar  en  smula 
öfverraskande.    Svaret  på  sin  fråga  ger  Runeberg  just  i 
nyss  nämnda  lära,  som  han  kallar  «en  suck  ur  kristendomens 
innersta  hjerta»  och  hvilken  han  finner  genomgå  legenderna, 
underverken,  eremiters  och  martyrers  handlingar.    Denna 
suck  är  också  «lifvet  i  tragedin  Macbeth»  —  sådan  är  Rune- 
bergs enkla  syn  på  stycket.    När  han  formulerar  dess  idé 
i  den  bibliska  moralsatsen  om  människan,  som  tager  skada 
till  sin  själ  o.  s.  v.,  så  drager  han  ju  verkligen  kvintessensen 
ur  Macbeths  tragedi;   men  långt  ifrån  att  vi  i  detta  högst 
populära  omdöme  skulle  finna  en  träffande  karaktäristik  af 
det  vilda  samvetsagget   och  den  vansinniga  rädslan  hos 
thanen  af  Glamis,  tyckes  det  oss  tvärtom  innebära  ett  omed- 
vetet och  doldt  klander  mot  den  alltför  högröstade  moralen 
i  sorgespelet  *)   Och  hvad  det  beträffar,  att  dess  «lif»  skulle 
ligga  i  att  Macbeth  blir  rof  för  samvetskvalen,  så  finnes  det 
ju  nog  annat,  som  där  lefver  med  nästan  lika  stark  makt: 
ondskans   herravälde  är  ett  lika  viktigt  moment  i  dramats 
psykologi  —  med  hvilken  konst  har  icke  Shakespere  visat, 
huru  dess  gift  från  en  droppe  vidgas  till  ett  haf,  som  sköljer 
viljor  och   handlingar  med  sig  och  dränker  människorna  i 
sitt  svall!    En  ensidighet  låter  Runeberg  därför  komma  sig 
till  last,  också  när  han  anser  den  « enkla  grundtanke»,  ur 


J)  Georg  Brändes,  Shakespeare  II,  385:  «Dramet  skjsemmes  en  Smule  af 
den  jaevnlige  Henpegen  paa  et  fabula  docet,  et  'Saaledes  gaar  det,  naar  man 
tilstraeber  Magten  ved  Udaad'». 
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hvilken  hvarje  konstskapelse  måste  vara  sprungen  och 
«hvilken  liksom  en  lifsfläkt  danar  och  genomströmmar  alla 
dess  partier»,  för  Macbeths  vidkommande  vara  den  nämnda. 
Moralen  i  Macbeth  är,  såsom  redan  antyddes,  starkare 
understruken  än  i  de  flesta  Shakespereska  dramer.  Men 
helt  visst  icke  för  att  framhålla  styckets  särskildt  kristliga 
tendens. l)  Visserligen  har  den  kristna  moralen  inplantat  i 
släktena  att  medvetandet  om  renhet  i  uppsåt  och  gärningar 
är  en  betingelse  för  individens  inre  frid  och  lycka,  och 
i  denna  mening  kan  ju  Runeberg  i  Macbeth  hafva  funnit 
den  relation,  som  han  söker  « mellan  konstskapelsen  och 
den  religions  hufvudprinciper,  under  hvars  inflytande  det 
kommit  i  dagen».  Men  genom  att  exemplifiera  en  sådan 
sanning  blir  väl  tragedin  icke  mera  »kristlig»  än  hvilken 
annan  skildring  af  lifvet  som  helst,  den  där  icke  är  buren  af 
en  hednisk  åskådning,  fullständigt  stridande  mot  vår.  — 
Runeberg  jämnställer  Macbeths  samvetskval  med  målningen 
af  den  kamp,  som  skildras  i  de  kristna  legenderna  och 
som  bestod  däri,  att  människans  ande,  så  snart  hennes 
genom  kristendomen  öppnade  öga  såg  i  jorden  ett  fängelse, 
uppreste  sig  mot  detta  jordiska,  mot  hjärtats  njutningar 
och  plågor,  mot  förståndets  irrande  beräkningar  och  sken- 
vishet. Jämförelsen  är  långsökt,  synes  det  mig,  ty  hvad 
Macbeths  ande  uppreser  sig  mot,  är  brutaliteten  i  hans 
vansinniga  brott  och  således  endast  mycket  medelbart  njut- 
ningen af  hvad  han  därigenom  vunnit.  För  öfrigt:  är  det 
så  alldeles  träffande  att  just  ställa  Macbeth  med  sitt  samvets- 
agg såsom  kristlig  motsats  till  den  hedniska  uppfattningen 
i  antikens  dramer?    Låt  oss  dock  minnas  Orestes!    Man 


*)  Brändes,  a.  a.  II,  386,  framkastar  en  förmodan  om  en  tillfällig,  pa  opposi- 
tionen mot  teatern  beroende  orsak  härtill. 
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har  visserligen  på  senare  tider  framhållit,  att  eumeniderna 
i  Aiskylos'  Oresteia  icke  personifiera  samvetsagget,  utan 
fasan  i  modermordet  såsom  sådant.  Men  det  är  intressant 
att  se,  att  Runeberg  själf  uppfattade  dem  annorlunda.  I  sin 
afhandling  om  den  tragiska  koren  säger  han  på  tal  om 
eumeniderna:  «För  att  nu  lämna  det  öfriga,  vilja  vi  ur 
skådespelet  anteckna  åtminstone  det  som  hänför  sig  till  den 
dom,  hvilken  hvarje  mänsklig  gärning  på  jorden  ansågs 
underkastad.  Genom  sin  handling  uppväcker  människan 
det  i  den  mänskliga  naturens  stilla  inre  slumrande  sam- 
vetet, hon  är  olycklig  och  öfverlämnas  åt  hämndgudinnornas 
angrepp».1)  Och  hvad  Euripides'  behandling  af  samma 
ämne  beträffar,  är  man  ju  ense  om,  att  åtminstone  han 
velat  symbolisera  samvetskvalen.  Om  nu  Shakespere  gifvit 
ämnet  en  större  fördjupning,  så  beror  det  måhända  till  en 
del  på  den  större  innerlighet,  hvarmed  man  med  tiden,  och 
säkert  under  kristendomens  inflytande,  begynt  uppfatta 
sådana  förhållanden,  men  det  beror  till  mycket  större  del, 
och  hufvudsakligen,  på  att  Shakespere  var  större  psykolog, 
pejlade  den  mänskliga  naturen  vida  djupare  än  till  och  med 
antikens  modernaste  själskännare,  Euripides. 

Runebergs  uppsats  utgör  till  mer  än  hälften  af  sitt 
innehåll  en  jämförelse  mellan  den  antika  och  den  kristna 
konsten.  I  enlighet  med  sin  estetiska  grundåskådning  ställer 
han  konsten  i  allra  närmaste  samband  med  religionen  och 
säger,  att  de  djupaste  egendomligheter  hos  den  klassiska 
och  den  romantiska  konsten  skola  « alltid  finnas  ursprungna 
ur  de  djup,  som  den  grekiskt-romerska  gudaläran  för  sig 
och  kristendomen  för  sig  erkänna  såsom  sina  egendom- 
liga».2)   Konstens   yttersta    mål    finner  han   dock   för  de 

*)  F.  Gustafssons  öfversåttning,  FTJ.  17,  151. 

*)  Med  »romantisk»  förstår  Runeberg  här  synbarligen  all  icke-klassisk  konst. 
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gamla  som  for  oss  hafva  varit  detsamma:  »framställningen 
af  ett  allmänt,  som  beherskar  sina  partia-»  —  i  förbigående 
sagdt,  en  regel,  som  väl  mycket  påminna-  om  Hegels 
estetik  och  är  väl  litet  klar.  När  han  sedan  undersöker  hvad 
som  för  de  gamla  var  «det  högsta  verkliga»  och  hvad  för 
oss,  kommer  han  till  svaret,  att  för  dem  var  naturen  allt, 
det  jordiska  lifvet  begränsades  af  en  tom  evighet,  af  en 
värld  utan  krafter,  medan  de  kristna  «i  stället  för  den  jor- 
diska skenverkligheten  omfattade  den  himmelska,  sanna», 
och  i  stället  för  de  gamlas  ideal,  den  sköna  mänskligheten, 
satte  ett  annat,  guda-mänskligheten.  Njutningen  och  tjus- 
ningen af  det  närvarande  vek  för  längtan  och  ett  tillkom- 
mandes hopp.  Runeberg  gör  motsättningen  åskådlig  i  föl- 
jande egendomliga  bild:  « Ville  man  i  figur  utmärka  skilnaden 
mellan  den  klassiska  och  kristna  kulturen,  kunde  man  för 
den  förra  bruka  cirkelns,  för  den  senare  våglinjens  bild. 
Båda  ega  med  bvarandra  gemensamt  uttrycket  af  en  har- 
moniskt vidgad  famn;  men  cirkelns  famn  är  tillika  sluten, 
vågliniens  öppen,  cirkelns  omfattar,  vågliniens  åtrår,  cirkelns 
eger,  men  eger  en  ändlighet,  vågliniens  eger  intet,  men  ut- 
breder sig  just  i  sin  uppoffring  mot  en  oändlighet».  Ännu 
en  bild:  jorden  var  för  antiken  ett  blomsterhem,  men  dess 
skönhet  bleknade  bort  i  härligheten  af  den  värld,  som 
kristendomen  upplät;,  blomsterhemmet  blef  ett  dystert  fän- 
gelserum för  människan,  sedan  själens  öga  öppnats  för 
Kristi  uppenbarelses  land.  Konsten  begynte  åtrå  annat 
än  jordisk  skönhet  och  fulländad  form.  Legenderna  äro  de 
första  sköna  skapelserna  af  kristlig  konst,  och  deras  före- 
ställningar återfinnas  i  denna  konsts  djupaste  verk.  Med 
en  ytterst  tvär  öfvergång,  särdeles  ovanlig  för  hans  stil, 
kommer  Runeberg  härefter  till  Macbeth;  jag  har  visat,  huru 
anfäktbar  hans  sammanställning  är. 
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Runebergs  härledning  af  konsten  ur  religionen  är  icke 
för  honom  ny:  redan  J.  G.  Linsen  anmärkte  i  sitt  utlåtande 
öfver  hans  afhandling  om  den  tragiska  koren,  att  denna 
åsikt  uttalats  af  Solger  och  redan  funnits  «hos  den  berömde 
Boccaccio,  då  han  yttrade,  att  skön  konst  vore  blott  en 
annan  art  af  Theologie».  Den  har  också  efteråt  spelat  en 
stor  roll  i  estetikens  historia.  Här  är  icke  stället  att  när- 
mare ingå  på  denna  fråga;  men  huru  mycket  som  än  kan 
anföras  till  stöd  för  Runebergs  åsikt,  så  är  det  dock  visst, 
att  han  tränger  in  sin  uppfattning  af  antik  och  modern 
konst  inom  alldeles  för  snäfva  gränser,  då  han  på  detta 
sätt  gör  konstens  yttringar  afhängiga  af  olikheten  i  de  reli- 
giösa föreställningarna  och  låter  dess  utveckling  intensivt 
följa  dem  åt.  Redan  i  fråga  om  antiken  förbiser  Runeberg 
i  denna  afhandling  gudamakternas  roll,  låt  vara  i  form  af 
ett  öde,  i  människornas  lif  och  dessas  aning  om  att  någon- 
ting annat  än  deras  förnuft  styrde  skickelserna *)  —  på  andra 
ställen,  exempelvis  i  utläggningen  af  idén  i  Kung  Fjalar, 
talar  han  härom  på  ett  annat  sätt.  Han  förutsätter  denna 
roll  kanske  som  gifven,  men  framställningen  blir  i  alla  fall 
ofullständig,  och  den  synes  göra  hans  egen  uppfattning  af 
antiken  en  smula  orätt,  i  syfte  att  gifva  den  kristna  kulturen 
och  konsten  så  mycket  mer.  Men  också  definitionen  på 
modern  konst  blir  ju  alldeles  för  trång  —  eller  för  vid,  om 
man  så  vill  —  i  fall  man  återför  all  den  rörelse,  oro,  åtrå, 
som  enligt  Runeberg  skiljer  den  från  antikens,  enbart  på 
kristendomens  oändlighetslängtan.    Vill  man  begränsa  be- 


')  När  Estlander  i  sin  bok  om  Runebergs  estetiska  åsikter  talar  om  det 
antika  och  moderna,  hänvisar  han  till  uppsatsen  om  Macbeth  bl.  a.  för  den 
tankegång,  att  «bakom  detta  mångguderi  fanns  äfven  hos  antiken  aningar  om  en 
allmän  gudamakt»;  men  i  själfva  verket  har  Runeberg  i  denna  uppsats  alldeles 
icke  berört  antikens  uppfattning  af  sina  gudar. 
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greppet  den  «kristliga»  diktningen  på  detta  sätt,  vill  man 
fastslå  en  poesi  som  legendernas  med  deras  religiösa  extas 
såsom  typ  och  utgångspunkt  för  denna  diktning,  så  kan 
man  visserligen  göra  det,  men  då  lägger  man  också  i  detta 
ord  «kristlig»  en  helt  annan  mening,  än  den  Runeberg  i  sin 
uppsats  gaf  detsamma.  Man  måste  då  nöja  sig  med  att 
mena  den  kristligt-religiösa  konsten  och  ej  den  kristna  tidens 
konst;  ty  Rimebergs  enkla  formel  kan  aldrig  uttömma  den- 
nas invecklade  företeelser  —  huru  djärft  är  det  icke  att 
vilja  uttrycka  den  oändliga  mångfalden  i  en  Shakesperesk 
dram  med  ett  sådant  kristallklart  och  fattigt  ord!— ja, kan 
ej  ens  som  "grundtanke»  och  «lifsfläkt»  fastställas  såsom 
genomströmmande  alla  äkta  konstskapelser,  hvilka  den 
kristna  mänskligheten  frambragt.  Runebergs  utläggning  blir 
därför  sväfvande  just  i  den  punkt  han  tror  sig  så  enkelt 
kunna  fixera,  den  lämnar  så  mycket  öppet,  den  träffar  icke, 
den  förbiser  väsentliga  förhållanden;  och  då  den,  estetiskt 
taget,  i  fråga  om  Macbeth  icke  framhåller  någonting  annat, 
än  hvad  som  genast  springer  också  den  minst  reflekterande 
läsare  i  ögonen,  måste  man  säga,  att  behållningen  af  hans 
uppsats  är  ringa. 

Men  den  är  lärorik  för  hans  sätt  att  spekulera  öfver 
dylika  frågor.  Han  teoretiserar  gärna,  ja,  han  kan  emel- 
lanåt ge  sig  in  på  de  benigaste  filosofiska  deduktioner,  lik- 
som blott  för  nöjes  skull.  Spår  af  denna  förkärlek  finner 
man  stundom  i  hans  annars  så  enkla  och  klara  resonemang 
öfver  konstfrågor.  Han  har  i  sitt  kunskapsförråd  några 
starka  minnen  från  den  tid,  då  han  satte  sig  in  i  det  härs- 
kande filosofiska  systemet,  och  han  använder  dess  uttrycks- 
sätt och  dess  definitioner,  när  det  så  passar,  med  en  vördnad, 
som  illa  harmonierar  med  hans  individuella  realistiska  upp- 
fattning.   Det  mest  karaktäristiska  för  hans  spekulation  är 
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dock  den  ständiga  benägenheten  att  reducera  allt  till  en 
enda  mycket  enkel  formel,  så  enkel  till  innehåll  och  uttryck, 
att  den  kan  åtkommas  af  hvem  som  helst.  En  egendomlig 
blandning  af  detta  abstraherande  å  ena  sidan  och  denna,  om 
jag  så  må  säga,  pedagogiska  simplifieringslust  å  den  andra 
kan  då  bli  följden,  såsom  just  i  uppsatsen  om  Macbeth  — 
och  såsom  i  den  om  Kung  Fjalar.  Någon  skärpa  i  sättet  att 
ställa  problemet  eller  i  dess  behandling  och  lösning  fram- 
träder där  icke:  det  är  skalden,  som  fått  en  idé  och  till- 
lämpar  den  med  ögat  fäst  på  vissa  stora  linjer  och  en 
suverän  ringaktning  gentemot  hvad  som  kunde  tvinga 
honom  att  vika  från  den  raka  vägen  till  målet. 

Ämnet  hade  dock  varit  egnadt  att  belysa  den  af  Rune- 
berg förfäktade  idén  på  ett  rikare  sätt,  hvarigenom  den 
allmänna  tillämpningen  af  densamma  också  framstått  rik- 
tigare; jag  menar,  att  det  legat  nära  till  hands  att  gifva 
kristendomen  dess  ratta  plats  som  en  rik  källa  för  poesin, 
att  visa,  i  hvilken  mån  känslorna  under  dess  inflytande 
fördjupats,  huru  dess  naturuppfattning  är  innerligare  och 
större  —  alk  detta,  som  Runebergs  egen  diktning  så  väl- 
taligt betygar,  har  han  i  uppsatsen  skjutit  åt  sidan  för  att 
uteslutande  betona  det  transcendentala.  Det  finnes  i  littera- 
turen ett  verk  öfver  samma  tema  som  det  Runeberg  här 
berör:  ChateaubriancTs  Génie  du  christianisme,  där  alla 
företeelser  i  den  moderna  tidens  lif,  de  minsta  som  de 
största,  naturens  som  andens,  bevisas  hafva  sin  rot,  sitt 
innehåll  och  sin  form  af  kristendomen,  där  Racine's  An- 
dromaque  och  Iphigénie  framställas  som  kristna  och  hans 
Phédre  bevisas  hafva  kristendomen  att  tacka  för  att  hennes 
lidelse  och  hennes  brottslighet  äro  så  stora!  I  detta  verk 
bedömes  antiken  på  samma  sätt  som  i  Runebergs  uppsats; 
det  är  svagt  i  den  filosofiska  tankegången,  starkare  som  poe- 
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tisk  impuls,  och  naiviteten  i  dess  ofta  häpnadsväckande  slut- 
satser motväges  af  en  storslagen  anda  samt  af  idéer,  sprungna 
ur  en  djupt  konstnärlig  uppfattning.  Har  Runeberg  känt 
detta  verk?  Något  yttre  bevis  härpå  finnes  icke,  och  de 
förefintliga  parallellerna  äro  icke  så  starka,  att  de  kunde 
påtvinga  oss  ett  sådant  antagande.  Visserligen  träffar  man 
hos  Chateaubriand  enstaka  ställen,  som  starkt  erinra  om 
uttryck  i  Runebergs  uppsats,  såsom  då  han  säger:  «Le 
polythéisme  avoit  établi  Fhomme  dans  les  regions  du  passé ; 
le  christianisme  Ta  placé  dans  les  champs  de  Tespérance.» 
Men  detta  om  framtidshoppet  har  ju  Runeberg  ingalunda 
behöft  låna  från  den  franske  diktaren;  hela  resonemanget 
är  för  öfrigt  så  olika,  att  trots  överensstämmelser  i 
idén  och  oaktadt  man  kunde  frestas  antaga,  att  Runeberg 
gripit  sig  an  med  sitt  ämne  efter  någon  yttre,  litterär  påstöt, 
jag  tror  man  måste  nöja  sig  med  att  konstatera  samman- 
träffandet med  Chateaubriand. 

Anledningen  till  att  Runeberg  skref  denna  uppsats, 
säges  ha  varit  ett  samtal  han  haft  med  Stenbäck  om  Mac- 
beth,  och  detta  åter  föranleddes  helt  visst  af  att  stycket  vid 
denna  tid  uppförts  i  Helsingfors  och  varit  föremål  för  en 
del  betraktelser  i  tidningarna.  Måhända  kan  uppsatsens 
tendens,  om  jag  så  får  säga,  delvis  tillskrifvas  just  det, 
att  Runeberg  ville  afvärja  pietisternas  angrepp  på  detta 
slags  litteratur  såsom  »okristlig».  Begäret  att  häfda  det 
«kristliga»  äfven  annorstädes,  än  där  pietisterna  erkände 
dess  förekomst,  gjorde,  att  dylika  synpunkter  gärna  anlades 
vid  bedömandet  af  företeelser  på  det  andliga  området 

I  sitt  föredrag  om  grekernas  plastiska  konst,  skrifvet 
åtta  år  efter  uppsatsen  om  Macbeth,  återkommer  Rimeberg 
till  sin  teori  om  konstens  ursprung  ur  religionen  och  formulerar 
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den  genast  i  början  med  mycken  bestämdhet.  «AH  konst, 
såvidt  den  är  af  äkta  art,  har  sin  rot  i  ett  folks  religiösa 
föreställningar,  uppskjuter  ur  dem  och  fortfar  att  med  dem 
stå  i  samband».  Men  det  är  att  märka,  att  när  han  sedan 
ger  en  skildring  af  grekernas  religiösa  lif,  han  åt  detsamma 
inrymmer  vida  mer  andlighet  än  i  uppsatsen.  Man  gör 
orätt,  säger  han,  om  man  tror,  att  detta  folk  icke  haft  nå- 
gon aning  om  det  gudomliga  «i  helare  mening  än  det  före- 
kommer i  dess  mytologi».  I  nationens  blomstringsperiod 
finner  man  ett  föreställningssätt,  vida  lyft  öfver  tpolytheis- 
mens  sagor»,  de  vise  uttala,  att  »intet  sker  utan  den  högstes 
styrande  vilja»,  hans  vård  sträcker  sig  till  alla,  för  att  ära 
honom  fordras  mer  än  offer,  därtill  kräfves  dygd  och  ren- 
het i  hjärtat,  vi  böra  bedja  honom,  att  han  beskyddar  oss 
mot  våra  passioner,  förlänar  oss  insikter  och  dygder,  styrka 
att  icke  göra  ondt,  «öfverhufvud  den  sanna  skönheten,  som 
är  själens  skönhet*. l)  Vår  plikt  mot  oss  själfva  är  att  »skatta 
vår  själ  såsom  det  högsta,  icke  befläcka  den  genom  laster 
eller  uppoffra  den  åt  sinnlighetens  lockelser».  Man  ser, 
hvilken  nödvändig  utfyllnad  här  gifves  af  framställningen  i 
Macbeth-uppsatsen.  Och  äfven  om|  den  grekiska  konsten 
uttalar  sig  Runeberg  här  på  ett  annat  sätt.  Där  framställde 
han  den  såsom  enbart  en  formens  konst,  här  vidhåller  han 
naturligtvis  detta,  men  han  säger,  att  de  gamlas  skapelser 
icke  för  den  skull  må  anses  tillhöra  en  underordnad  sfär 
inom  konstens  område.    «Utom  det  att  i  konstfrågor  gäller, 


*)  Vackert  säger  Runeberg  om  den  antika  hedendomens  högsta  vasen: 
« . .  så  tronade  det  på  Olympens  topp,  allherrskaDde,  med  ljungelden  vid  sin  sida, 
så  upprörde  det  jordslukande,  med  treudden  i  väldig  hand,  hafvet,  eller  genom- 
skådade med  vishetens  rena,  ogrumlade  blick  tankens  rymder,  eller  strålade  med 
lyran  på  sin  arm  af  sångens  och  ljusets  glädje,  eller  steg  upp  ur  böljans  skum, 
för  att  i  daggig  blomning  eröfra  hjertan  med  skönhetens  makt».  Detta  är 
en  oratorisk-poetisk  prosa  af  stor  skönhet. 
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icke  så  mycket  ett  hvad,  som  ett  huru»  —  man  må  fästa 
sig  vid  detta  märkliga  medgifvande  åt  det  rent  artistiska!1) 
—  framhåller  han,  att  äfven  i  det  kroppsliga  en  oändlighet  af 
harmoni  och  fägring,  af  lif  och  tanke  kan  finnas.  Männi- 
skans kropp  är  i  sin  visa  anordning  t  egnad  att  i  en  oändlig- 
het af  sköna  skiftningar  uttrycka  kraft  eller  svaghet,  hand- 
ling eller  hvila,  glädje  eller  sorg».  Efter  att  vackert  hafva  tolkat 
gestspråkets  betydelse  i  den  gamla  konsten  och  redogjort 
för  dennas  hufvudperioder,  föreslår  Runeberg  en  förklaring 
af  den  omständighet,  att  en  del  af  det  grekiska  folket  höll 
de  ursprungliga  gudabilderna  i  större  helgd  än  konstens 
mästerstycken.  Dessa  voro,  anser  han,  så  fulländade,  att 
de  icke  lämnade  något  tillfälle  för  människan  att  ana  mera 
bakom  dem.  «För  det  fromma  sinnet,  som  ville  hos  sina 
gudar  finna  ett  omätligt,  mystiskt  djup,  var  det  mått  af  gu- 
domlighet, som  strax  tillgängligt  och  fattligt  fans  hos  den 
artistiska  skulpturens  herrliga  skapelser,  icke  tillräck- 
ligt». Bakom  »utsidan  af  oform»  hos  de  gamla  gudabilderna 
drömde  sig  däremot  fantasin  och  känslan  ett  gudaväsende, 
så  mycket  oändligare  och  heligare,  som  det  icke  lät  sig 
fattas  och  åskådliggöras.  I  denna  tankegång  ligger  otvif- 
velaktigt  mycken  sanning,  om  också  andra  faktorer  kunnat 
bidraga  till  det  skildrade  förhållandet;  men  oberoende  däraf, 
finna  vi,  huru  stora  medgifvanden  Runeberg  också  här 
skänker  åt  det  religiösa  idélifvet  hos  antiken.  Först  i  detta 
föredrag  ter  sig  Runebergs  uppfattning  af  grekernas  guda- 
lära och  konst  sådan  den  verkligen  var.  *) 

')  Denna  motsättning  mellan  ett  «hvad»  och  ett  «huru»  återfinnes  i  ett  af 
Goethe*  'Spruche  in  Prosa',  första  afdelningen. 

*)  Runeberg  hänvisar  till  en  tysk  författare,  Michaelis,  utan  att  nämna 
hans  arbetes  titel  Det  har  varit  mig  omöjligt  att  identifiera  detta  arbete. 
Vidare  citerar  han  «en  berömd  skriftstållaiet  i  fråga  om  händernas  pantomimiska 
uttryck.  Denne  skriftställare  är  Quintilianus,  och  citatet  är  hämtadt  ur  hans  verk 
De  institutione  oratoria,  liber  XI,  3,  85  f.  (ed.  Spalding,  Leipzig  18 16,  t  IV,  s.  397  f.). 
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Det  latinska  föredraget  om  legenderna,  som  hölls  1839 
och  af  hvilket  ett  koncept  på  svenska  bevaras  i  handskrift- 
samlingen i  Borgå, l)  sammanfaller  till  en  stor  del  af  sitt 
innehåll  med  den  framställning  af  skillnaden  mellan  antik 
och  modern  konst  och  kultur,  hvilken  Runeberg  senare  gaf  i 
sin  uppsats  om  Macbeth.  Endast  själfva  karaktäristiken  af 
legenderna  är  här  vidare  utförd.  Runeberg  gör  den  reser- 
vationen, att  legenden  stundom  alltför  högt  prisar  försakel- 
sen, men  förklarar  denna  omständighet  ur  tjusningen  af 
den  nya  högre  värld,  hvilken  öppnat  sig  för  människans 
öga,  och  fruktan  för  de  makter,  som  hindrade  henne  att  nå 
den.  Rimeberg  har  vid  affattningen  af  detta  föredrag  icke 
haft  något  stöd  i  Herders  uppsats  'Ueber  die  Legende', 
som  går  ut  från  alldeles  andra  synpunkter,  ej  heller  af  den 
korta  inledning,  Kosegarten  vidfogat  sina  öfversättningar. 

Af  större  betydelse  är  det  några  dagar  senare  hållna 
föredraget  om  Diadens  episka  enhet.  Vid  denna  tid  hade 
redan  oppositionen  begynt  mot  Wolf  s  Prolegomena,  i  hvilka 
de  homeriska  dikterna  framställdes  såsom  en  samling  folk- 
sånger, och  en  af  de  förnämsta  bland  opponenterna,  Nitzsch, 
hade  publicerat  betydelsefulla  inlägg  i  denna  fråga.  Det 
är  svårt  att  säga,  om  Runeberg  känt  något  af  dessa  arbeten. 
Men  när  han  ansluter  sig  till  nämnda  åsikt  och  förfäktar 
planens  enhet  i  Diaden,  så  är  det  icke  blott  ett  eftersägande 
af  hvad  han  till  äfventyrs  läst  hos  andra.  Bevisföringen, 
så  kort  den  än  är,  ger  vid  handen,  att  hans  poetiska  sinne 
sett  djupare  än  den  rent  filologiska  kritiken.  I  nyare  tid  har 
forskningen  allt  mera  gifvit  rätt  åt  alla  dem,  hvilka  just  be- 
tonat nödvändigheten  att  taga  hänsyn  till  annat  än  blott  till 
formens  yta,  och  sålunda  visar  sig  också  Rimeberg  i  sin  este- 


>)  BA.  IV,  2,  290. 


Digitized  by  LjOOQIC 


—  236  — 

tiska   känsla  hafva  haft]  en  säker  vägledning  för  sina  slut- 
satser. 

Det  sista  latinska  föredraget,  från  1843,  behandlar  äm- 
net «om  fulländad  form  i  de  sköna  konsterna»  och  utgör 
ett  vältaligt  försvar  för  idealiserandet.  Berget  för  icke 
rent  guld,  utan  detta  åstadkommes  blott  genom  att  konsten 
frigör  metallen  från  därvid  häftande  ämnen;  så  kan  konst- 
nären förena  naturens  spridda  drag,  framdraga  det  fördolda 
och  återställa  det  rena.  Liksom  biet  upphämtar  ur  blom- 
morna det  bästa,  honungen,  samlar  konstnären  det  skönaste 
ur  olika  företeelser  i  naturen  och  skapar  af  dem  en  ideellt 
skön  helhet.  Liksom  det  sanna,  det  verkliga  är  högsta  lag 
för  filosofen  och  historikern,  likaså  är  det  sannolika  skaldens 
och  konstnärens  högsta  lag.  Den  fulländade  formen  i  de 
sköna  konsterna  ernås  därför  icke  genom  ett  slafviskt  efter- 
härmande af  naturen,  utan  genom  snillets  och  inbillningens 
makt  att  enligt  konstens  lagar  sammanställa  till  en  norm 
för  det  hela,  hvad  naturen  format  skönt  endast  delvis.  Detta 
är  i  största  korthet  föredragets  hufvudtanke;  det  har  i  sin 
form  en  hög  oratorisk  lyftning  och  en  fläkt  af  poetisk  inspira- 
tion. En  blick  på  den  grekiska  bildhuggarkonstens  utveck- 
ling —  såsom  i  föredraget  om  grekernas  plastiska  konst  — 
afslutar  dessa  för  Runebergs  idealiasm  betecknande  uttalanden. 


Reflexionerna  äro  till  större  delen  skrifna  under  de 
tre  första  åren  af  Runebergs  Borgåvistelse,  då  de  flesta 
äfven  offentliggjordes  i  Borgå  Tidning.  Hans  tankar  rörde 
sig  vid  denna  tid  ofta  om  människans  förhållande  till  Gud, 
om  lifvets  och  världens  mening;  det  är  helt  visst  sysselsätt- 
ningen med  Den  gamle  trädgårdsmästarens  bref,  som  gifvit 
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påstöten  till  reflexioner  af  denna  art;  vida  mera,  än  hvad  i 
brefven  kunde  sägas,  framställde  sig  med  anledning  af  de  där 
berörda  frågorna  för  skaldens  inre  öga,  dels  i  poetiska  bil- 
der, dels  som  tankeproblem,  och  många  af  de  nedskrifna 
satserna  kunna  därför  betraktas  som  frukter,  hvilka  mognat 
i  trädgårdsmästarens  blomvärld.  Formen  för  dem  angafs 
just  nyss  :  än  tager  sig  tanken  uttryck  i  en  symbol  eller 
poetisk  liknelse,  än  tillspetsas  den  i  en  filosofisk  deduktion. 
Runebergs  sinne  för  aforismen  framträder  ju  icke  med  nå- 
gon slående  tydlighet  i  hans  diktning  och  äfven  mera  säl- 
lan i  hans  bref.  Men  att  det  fanns,  det  synes  nog  redan  af 
muntliga  yttranden,  som  han  fällde  för  att  karaktärisera  per- 
soner och  förhållanden  och  hvarvid  det  aforistiska  just  låg 
i  en  träffande  bild;  och  vi  hafva  här  ofvan  sett  ett  exem- 
pel på,  huru  gärna  han  vid  behandlingen  af  estetiska  spörs- 
mål sammanfattade  hela  innebörden  af  ett  sådant  i  ett  kort, 
innehållsrikt  yttrande.  Hans  små  uppsatser  från  en  tidigare 
period  —  handskrifterna  tyda  på  nödvändigheten  af  en  så- 
dan datering  —  'Om  organism*  och  'Om  mythens  natur'  — 
kunna,  åtminstone  i  vissa  delar,  kallas  en  följd  af  aforis- 
mer,  hvarför  han  ock  klädt  dem  i  dialogens  dräkt l)  Men 
i  de  egentliga  reflexionerna  formulerar  han  sina  tankar  ge- 
nomskinligare och  bestämdare.  Utan  att  hafva  epigram- 
mets skarpa  udd,  fästa  några  af  dem  i  en  vacker  form 
uttrycksfulla  och  karaktäristiska  omdömen.  Andra  åter 
utgöras  af  en  längre  bevisföring,  som  dock  oftast  slutar  i 
en  mer  eller  mindre  aforistisk  sats,  innefattande  kärnan  af 
det  sagda.  Åter  andra,  men  de  äro  få,  skatta  åt  ett  mera 
inveckladt  tankeklyfveri :  de  som!  gå  längst  i  detta  afseende 


*)   I   dessa   dialoger   återfinnas    tankar,  som  påminna  om  vissa  Schellings 
efterföljare  och  deras  sått  att  behandla  förhållandet  mellan  ande  och  materie. 
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hafva  dock  hvarken  af  Runeberg  själf  eller  efteråt  blifvit 
tryckta. 

Religiösa  spörsmål  som  sådana  behandla  blott  få  af 
reflexionerna,  och  de  säga  intet  för  Runeberg  nytt.  Nära 
andan  i  trädgårdsmästarbrefven  kommer  en  reflexion,  hvars 
syftning  är,  att  människan  lefver  i  verklighet  blott  så  myc- 
ket hon  lefver  sig  in  i  Kristus;  men  Kristus  « lefver  i  hög- 
het och  ringhet,  i  allvar  och  lek,  i  vetande  som  i  tro,  i 
vishet  som  i  enfald,  blott  ej  i  det  ensidiga,  platta,  trång- 
bröstade,  sataniska».  Här  säges  detsamma  som  i  en  längre 
reflexion,  skrifven  1837  och  publicerad  i  de  efterlämnade 
skrifterna  under  titeln  'Med  anledning  af  framställda  frågor 
i  ett  religiöst  ämne'.  I  denna  förklaras  satsen  om  Kristi 
lekamen  och  blod  i  nattvarden  från  ståndpunkten  af  Ru- 
nebergs immanenstro:  « Jorden  med  hvad  på  den  lefver 
är  icke  mer  ett  dödt,  syndigt,  förloradt  stoft,  den  är  fast- 
mer Kristi  iklädnad,  hans  kropp  genomströmmad  af  honom 
och  lifvad  af  honom,  såsom  af  sin  själ.  Den  sköna  Lu- 
therska satsen,  om  Kristi  verkligt  kroppsliga  närvaro  i  natt- 
varden, hvilar  på  denna  grund».  —  I  en  reflexion  kom- 
menteras bibelordet:  den  som  icke  undfår  himmelriket  som 
ett  barn,  han  kommer  där  aldrig  in.  Himmelriket  undfås, 
skänkes,  det  eröfras  icke;*Gud  är  en  fader,  som  skänker 
oss  det  med  vårt  barnskaps,  icke  med  vår  myndighets  rätt; 
"kärleken  allena  ger,  och  för  kärleken  gäller  behof  och 
icke  anspråk».  Gud  är  den  kärleksfullaste  danare, l)  heter 
det  en  annan  gång;  «det  gör  värmen,  det  innersta  lifvet 
i  gestalterna,  att  Gud  med  sin  heliga,  varma  kärlek  lefver 
i  dem».    I  en  parentes  är  tillfogadt:  »Reflexion  med  anled- 


')  Texten  i  Efterl.  skr.  I,  254  har  cdoraare»,  troligen  beroende  pA  det 
otydliga  manuskriptet,  men  icke  giftande  någon  mening.  Det  första  trycket  i 
B.  T.  uppvisar  den  rätta  versionen. 
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ning  af  Goethes  förnäma  sätt  att  dana».  Hvilken  samman- 
ställning! Runeberg  kunde  icke  förlika  sig  med  Goethes 
objektivitet,  den  lugna  högheten,  hvilken  han  fattade  som 
köld  gentemot  diktarens  fantasigestalter;  och  för  att  visa, 
huru  föga  ett  sådant  förhållande  öfverensstämde  med 
skapandets  egen  idé,  tog  han  Skaparen  själf  till  exem- 
pel. I  en  tidigare  reflexion  säger  han:  »Skalden  skall 
skapa  i  likhet  med  Gud,  i  hvars  verk  sjelfva  afgrunden 
ökar  skönheten».  Men  om  parallellen  sålunda  var  för  ho- 
nom gifven,  så  bevisar  den  dock  på  detta  ställe  en  icke 
ringa  respekt  för  Goethes  storhet. !) 

Som  ett  ljust  förbindningsmotiv  går  genom  alla  dessa 
tankar  Runebergs  gränslöst  optimistiska  lifssyn.  «Det  äldsta 
i  verlden  är  glädjen  att  vara;  näst  det  äldsta  är  sorgen  att 
icke  vara*.  Och  huru  skulle  icke  varandet  vara  en  glädje, 
när  lifvet  är  så  fullt  af  harmoni:  »Jag  kan  icke  tänka  mig 
ett  missförhållande  i  lifvet  såsom  för  sig  verkligt.  Jag  vet 
visst  att  tusende  individuella  intressen  stundeligen  duka 
under  för  ett  högre,  men  just  detta  högre  gör  allting  till  ett 
förhållande,  till  någonting  för  sig  skönt  och  regleradt». 
«Poesin  upphjelper  icke  naturen,  gör  den  icke  herrligare 
än  den  är,  men  den  hjelper  menskligheten  att  se  sin  egen 
och  verldens  herrlighet,  att  genomskåda  ytans  förvirring». 
Världen  är  inrättad  så,  att  allting  tjänar  ett  högre  ändamål: 
« Såsom  målaren  doppar  sin  pensel  i  alla  färger,  så  har 
Gud  icke  försmått  någon,  då  han  målat  sin  verld.  Kunde 
vi  se  hela  taflan  och  icke  blott  stycken  af  densamma,  skulle 


1)  Se  här  en  otryckt  reflexion,  som  rör  vid  samma  ämne:  *DjefvuUn8 
makt,  Djefvulen  skapar  alltid  efter  Gud;  men  saknar  alltid  inseendet  af  att  han 
skapar  blott  efter.  Det  är  mensklighetens  ljufhet  att  skapa  efter  Gud  och  alltid 
veta  att  den  skapar  efter;  det  är  mensklighetens  heliga  lott  att  ifrån  Guds  eröf- 
ring  genom  tron  betrakta  sig  sjelf.» 
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vi  lätt  inse  betydelsen  af  hvarje  färg  och  icke  önska  bort 
den  mörka  punkten  mer  än  den  ljusa».  Hvilken  kortsynt- 
het att  klaga  öfver  att  jordiska  håfvor  äro  olika  fördelade, 
när  lifvet  skänker  oss  så  mycket.  «Hafva  vi  icke  alla  redan 
i  födslogåfva  solens  ljus,  jordens  fägring  och  herrligheten 
af  en  omätlig  verld,  äro  vi  icke  alla  arftagare,  då  vi  ärfva 
årtusendens  bästa  skatter,  religionens  sanningar,  förfäder- 
nas verk  och  sedernas  sötma.  Hvad  kan  väl  i  ett  sådant 
haf  af  rikedom  den  lilla  differens-droppen  af  några  tusen- 
den  i  guld  betyda»!  Denna  oändliga  idealism  och  tro  på 
det  goda  omfattar  också  människan:  hennes  själs  krafter 
äro  som  växtens,  säger  Runeberg;  bäst  man  tycker  trädet 
vara  förtorkadt  i  en  gren,  skjuter  det  skönhet  och  hälsa  i 
en  annan. 

I  denna  utomordentliga  värld,  som  är  vår,  spelar  det 
onda  blott  en  utvecklande  roll  i  det  godas  tjänst  En  re- 
flexion framställer  som  en  uppgift  för  historieskrifvaren  att 
utreda,  huruvida  icke  alla  mänsklighetens  steg  framåt  tagits 
•under  brottningen  med  något  hämmande  ondt»:  lifvet  ut- 
vecklar sin  heliga  makt  blott  i  striden  mot  döden.  Rune- 
berg synes  sålunda  tro  på  det  lyckliga  i  olyckor  för  ett 
folk.  I  en  annan  reflexion  anser  han  villkoret  för  den  äkta 
historieskrifvaren  vara,  att  han  känner  sig  hafva  leivat  i  alla 
tider  med  den  glada  vissheten,  att  det  onda  af  sig  själft 
gått  till  afgrunden  och  att  det  goda  ännu  lefver  i  ljus,  lik- 
som han  påstår,  att  «det  fins  hos  hvar  och  en  en  sensation 
af  det  orättas  gång  till  afgrunden,  också  om  det  orätta  vore 
ens  eget  hjertblod».  Hela  utvecklingen  sträfvar  till  att 
«aflägsna  från  det  eviga  och  ena  möjligheten  af  detta  för- 
skräckliga: Miss*.  « Utvecklingen,  förädlingen  är  ingenting 
annat  än  en  förenkling,  en  förklaring,  som  gör  ett  missför- 
stånd omöjligare».     Därför  är  också  det  enkla  det  största: 
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■Det  är  det  stora,  enkla,  som  gör  det  djupa  intrycket  och 
griper  menniskosinnet  med  oemotståndlig  makt.  Mångfal- 
den, skiftningarna  verka  ytligt  och  glömmas». 

För  människan  i  denna  värld  är  icke  lyckan  det 
högsta:  « lyckan  är  en  jordisk  storhet,  friden  är  en  him- 
melsk». Liksom  friden  tillhör  glädjen  himlen.  Men  «mer 
än  makt  och  ro  är  det  minsta  sinne  som  sig  sjelf  kan  tro». 
Det  minsta  har  sitt  värde.  »Snillet  styr  ett  stort  rike»,  men: 
»Ett  stort,  hvari  det  lilla  icke  har  sitt  värde,  är  en  dåres 
tanke».  Äfven  det  ringaste  har  sin  bestämmelse:  människan 
kan  «vara  af  guld  och  dock  halta  som  kugge  i  samma  ur- 
verk, der  messingshjulet  går  säkert  och  jemnt».  Det  är 
icke  genom  handlingarna  ensamt,  som  hennes  värde  mätes : 
«Hur  mången  stor  tanke,  hur  mången  ren  suck  ur  hjertat 
har  icke  försvunnit  från  jorden  ohörd  och  oupptecknad! 
Hvilken  sällhet  att  engång  få  läsa  en  bok,  som  tillhör  him- 
melen  allena  —  det  glömdas  historia»  1 l)  En  annan  gång  an- 
tecknas: »Hvad  vore  menniskan,  om  hon  ej  vore  rikare 
än  hennes  bragder». *)  Ju  mer  hon  ser  bort  från  enskild- 
heten i  lifvet,  desto  helare,  desto  djupare  känner  hon  sig: 
« Väl  den»,  säger  Runeberg  i  en,liksom  de  förra,  af  Strömborg 
meddelad  reflexion,2)  «som  behåller  barndomsminnet  af  skön- 
heten, af  det  hela,  och  icke  ryckes  in  i  de  enskilda  dragens 
förvirring».  Att  vilja  njuta  skönheten  på  för  många  håll 
splittrar  och  hindrar  skapandet:  det  finnes  människolynnen, 
som  därför  «halft  eller  alls  icke  uttrycka  sig»;  de  gjorde 
bäst  i  att  försänka  sig  i  en  tjusning  och  umbära  de  öfriga. 

Huru  karaktäristiskt  för  Runeberg  är  det  icke  att  i 
allt  se  och  anbefalla   denna  helhet,  som  redan  låg  i  hans 


l)  BA.  IV,  2,  296. 
•)  BA.  IV,  1,  192. 
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eget  väsen  och  mot  hvilken  han  medvetet  i  sin  verksam- 
het och  sitt  lif  sträfvade.  Han  hyser  en  ren  fruktan  för 
att  någonting  skall  tyckas  störa  harmonin  i  världsordningen ; 
därför  tröttnar  han  icke  att  mana  oss  till  glömska  af  alla 
sorger,  olyckor  och  motgångar  i  lifvet,  hvilka  för  honom  blott 
äro  enskildheter  och  o  väsentligheter,  « individuella  intres- 
sen», nödvändiga  delar  i  det  hela,  som  betinga  och  under- 
ordna sig  »förhållandet,»  det  sköna  och  reglerade;  därför 
förstår  han  icke  alls  den  tjusning,  som  för  ett  skönhetsäls- 
kande  lynne  ligger  i  att  svärma  kring  alla  skönhetskällor, 
att  låta  den  törstande  själen  suga  till  sig  all  rikedom  den 
kan  nå.  Och  dock  kallar  han  ensidigheten  en  « andens 
fasa».  Men  med  ensidighet  menar  han  egentligen  blott 
motsättningen  mot  oändligheten;  ensidigheten  förefinnes  icke, 
där  blicken  är  riktad  utöfver  det  omgifvandes  stela  gräns, 
men  oändligheten  kan  förefinnas  äfven  i  det  trängsta.  Så 
måste  man  väl  fatta  honom.  Det  är  visserligen  sant,  att  i 
den  reflexion,  där  han  talar  om  oändligheten  och  ensidig- 
heten, han  har  som  den  förras  symbol  naturens  storhet: 
«I  den  fria  naturen  fins  intet  som  antyder  en  stel  gräns. 
Det  är  just  denna  oändlighet,  som  i  vildmarken  stämmer 
ens  sinne  till  friskhet  och  glädje;  man  finner  allt  utom  an- 
dens enda  fasor:  ensidighet  och  slut.»  Men  oändligheten 
sedd  allenast  i  det  stora  skulle  icke  motsvara  hans  åsikt 
om  värdet  och  högheten  af  det  minsta,  och  hans  dom  öfver 
ensidigheten  skulle,  om  denna  fattades  i  vanlig  mening,  icke 
stämma  med  hans  afvoghet  mot  allt  mångfresteri.  En  an- 
nan gång  talar  han  också  om,  huru  oändligheten  är  gömd 
i  människans  eget  inre,  förbindande  denna  tanke  med  en 
naturbild,  liknande  den  vi  nyss  läst.  Reflexionen  bevaras 
hos  Strömborg:  *)    «En  vild  natur,  stora,  ödsliga,  obesökta 

i)  BA.  IV,  I,  191. 
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skogar,  djupa,  instängda,  mörka  sjöar,  fylla  själen  med 
aningar  om  osynliga  makter  och  stämma  den  till  dyster 
andakt.  De  föra  oss  tillbaka  till  det  inom  menniskoväsen- 
dets  egna  omätlighet  fördolda  underbara;  och  den  i  sin 
hvardagsomgifning  hemmastadda  och  småvisa  tanken  irrar 
vid  dem  som  en  främling  ut  och  vet  ej  på  hvilka  föremål 
den  kan  träffa.  O  verld  i  ett  menniskohjerta,  hvilka  spår- 
lösa ödemarker  af  skönhet,  af  fasa  och  under  gömmer  icke 
du  . .  .?» 

I  en  ofvan  citerad  reflexion  säger  Runeberg,  att  i  den 
värld  Gud  målat,  skulle  vi  icke  önska  bort  de  mörka  punk- 
terna mer  än  de  ljusa.  Men  det  tyckes  dock,  som  en  och  an- 
nan gång  ett  pessimistiskt  drag  skulle  skymma  den  oänd- 
liga harmoni,  hvilken  han  skådar  i  lifvet.  Då  är  det  män- 
niskan, som  målar  detta  drag,  antingen  med  sitt  väsens 
•ödemarker  af  fasa»  eller  med  sin  oförmåga  att  fatta  lifvets 
mening.  Blott  några  enstaka  är  det  gifvet  att  förstå  denna : 
«Vi  kämpa,  såsom  tröttnande  simmare,  på  verldens  vida 
sjö,  hvars  botten  ligger  blott  litet  djupare  än  att  mennisko- 
längden  når  den.  Det  fins  dock  en  och  annan  vuxen  att 
stundom  finna  en  punkt  att  hvila  på,  och  kring  en  sådan 
samla  sig  hans  drunknande,  arma  bröder,  hålla  sig  fast  vid 
honom  och  rädda  genom  hans  stöd  sig  sjelfva  och  andra. 
Men  en  sådan  kalla  hans  bisprungna  bröder  med  beundran 
och  glädje  en  mensklighetens  ledare  och  hjelte,  en  stor 
man.»  Starkare  klingar  denna  misströstan  genom  en  annan 
reflexion,  så  starkt,  att  man  frågar  sig,  om  vi  ha  att  göra 
med  ett  motstycke  till  dikter,  fyllda  af  skenbart  lifsvemod, 
såsom  'Mitt  lif ,  Till  lyckan'  och  andra:  «Vårt  lif  är  färden 
på  en  bräcklig  is.  Det  är  sant,  att  vi  hvart  ögonblick  löpa 
fara  att  sjunka  in,  men  äfven  om  vi  sjunka,  förlora  vi  ju 


Digitized  by  LjOOQIC 


—  244  — 

icke  annat  än  detta  osäkra  lif.» l)  Men  bakom  denna  tanke 
ligger  kanske  blott  hänvisningen  på  ett  högre  lif. 

Ur  Runebergs  harmoniska  lifssyn  springer  ju  den  dju- 
paste grundtonen  i  hans  diktning.  Med  full  tydlighet  utta- 
lar han  detta,  då  han  i  den  reflexion,  i  hvilken  han  afböjer 
tanken  på  ett  missförhållande  i  lifvet  och  visar,  huru  «ett 
högre»  gör  allt  till  «ett  förhållande,  till  någonting  för  sig 
skönt  och  regleradt,»  säger:  «Derför,  då  jag  diktar,  diktar 
jag  genom  en  natur-instinkt  i  enlighet  med  denna  skådning 
af  lifvet,  och  försmår  allt,  hvari  jag  icke  ser  en  försoning, 
en  mild  ordning.»  Äfven  i  andra  af  dessa  reflexioner  talar 
han  om  poesin,  dock  mindre  om  sitt  eget  förhållande  till 
den,  än  om  dess  förhållande  till  världen,  religionen,  männi- 
skan. Det  är  allmänna  tankar,  sammanhängande  med  hans 
åskådning  af  lifvet  öfver  hufvud.  När  han  säger,  att  poesin 
återger  verkligheten  och  icke  upphjälper  naturen,  så  är  det 
ingen  realistisk  trosbekännelse,  utan  endast  ett  nytt  uttryck 
för  världens  härlighet  —  ty  « poesin  ser  och  återger  den 
sanna  verkligheten,  rotad  i  Gud  och  genomblommande 
verlden ;  .  .  .  menskligheten  sitter  vid  lifvets  strand  och  grå- 
ter öfver  den  mörka  vågens  skum  och  oro;  då  kommer 
poesien,  en  solbild  mellan  molnen,  och  låter  henne  se  hur 
djup,  klar  och  ren  den  sjö  är,  som  så  svallar.»  En  sådan 
poesins  uppgift  kunde  man  lika  gärna  kalla  idealiserande. 
När  han  talar  om  att  skalden  i  sin  själ  skall  vara  en  djup 
och  klar  bölja,  men  att  denna  kan  spegla  rikt  och  oroligt, 
om  den  röres  af  en  vind,  « medan  den  obruten  kan  spegla 
fattigt,  men  tryggt,»  så  är  det  en  ny  form  för  hans  yrkan 
på  lugn,  helhet,  samling.  När  han  jämför  sången  med  bö- 
nen, och  säger,  att  båda  kunna  vara  döda,  matta,  men  också 


»)  BA.  IV,  i,  191. 
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upplysas  och  värmas  af  en  liten  blixt,  en  strimma  ur  ett 
solhjärta,  och  då  få  ett  helt  annat  uttryck  af  klarhet,  värme 
och  ljus,  så  är  ju  parallellen  vacker  nog,  där  den  kan  til- 
lämpas. Men  Runeberg  börjar  sin  reflexion  med  satsen: 
•det  är  med  poesien  som  med  religionen»,  och  fortsättnin- 
gen hänför  sig,  som  man  kan  se,  blott  till  ett  litet  område 
af  båda.  Ty  religionen  är  icke  bönen,  och  poesin  är  icke 
blott  den  dikt,  som  »värmes  af  en  strimma  ur  ett  solhjärta». 

Helt  annorlunda  personliga  äro  då  ett  par  andra  re- 
flexioner. Det  är  icke  mera  något  teoretiserande,  utan  fan- 
tasimänniskans och  den  skapande  konstnärens  rön,  när 
Runeberg  förtäljer  oss:  »Idéerna  äro  skönast  då  de  i  sin 
frihet  sväfva  oss  förbi  och  vi  blott  se  dem.  Fångas  de,  så 
förlora  de  genom  vidrörandet,  liksom  fjärlarne,  sina  lifliga 
och  täcka  färger  och  blifva  fläckiga  och  matta»,  eller:  »San- 
ningen, idéerna  äro  flygande  fåglar,  de  sätta  sig  än  på  den 
enas  axel,  än  på  den  andras.  Det  är  ljuft  att  se  en  men- 
niska,  på  hvars  skullror  de  satt  sig  .  .  .  Visst  är  det,  Gud 
nås,  ljufvast  att  se  dem,  då  de  sätta  sig  på  ens  egen».  I  de 
enkla  orden  är  uttryckt  både  diktandets  glädje  och  dik- 
tarens sorg  att  icke  kunna  ge  sin  fantasis  syner  form,  så  som 
han  ville.  Men  märkligast  synes  mig  dock  denna  aforism: 
»Det  fins  blott  en  regel  för  konsten,  den  lyder:  Se!  Dess 
storhet  är  att  vara  sann;  dess  ringhet  är  att  ej  kunna  ge 
ögon».  Hur  mycket  mera  af  Runebergs  verkliga  konåt- 
åskådning  lära  vi  oss  icke  känna  i  dessa  två  rader,  än  i  de 
långa  reflexionernas  vackra  och  sväfvande  symbolik?  Man 
må  med  dem  jämföra  ett  yttrande  af  Henrik  Ibsen,  återgif- 
vet  efter  hans  död  af  en  norsk  skriftställare,  som  stått  ho- 
nom nära:  »At  digte,  det  er  at  se»! 

De  flesta  af  de  öfriga  reflexionerna  ansluta  sig  till  den 
lifsåskådning,  som  är  uttryckt  i  de  redan  citerade.    Endast 
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sällan  hänföra  sig  uttalandena  till  någon  bestämd  lifs-  eller 
samhällsfråga,  såsom  då  Runeberg  säger:  «Man  frågar:  bör 
qvinnan  utestängas  från  kunskaper,  och  bör  hon  maskera 
dem,  om  hon  inhemtat  sådana?  Orimligare  än  denna  fråga 
är  blott  dess  bejakning.»  Här  lörnimmer  man,  att  han  ta- 
git intryck  af  sin  hustrus  stora  idé;  dock,  slutsatsen  af  sitt 
bestämda  svar  drar  Runeberg  på  långt  när  icke.  Han  jäm- 
för mannen  och  kvinnan  med  vetenskapen  och  konsten  i 
deras  förhållande  till  hvarandra :  såsom  konsten  bemäktigar 
sig  vetenskapens  förstånd  och  sanning,  och  vetenskapen 
upptar  i  sig  konstens  religion  och  ljufhet,  så  behöfva  man 
och  kvinna  sin  fyllnad  af  hvarandra.  »Sannerligen,  icke 
är  det  blott  hans  arm  hon  behöfver  till  stöd  genom  lifvet; 
det  är  fast  mer  hans  förstånd,  som  hon  skall  hvila  vid,  det 
är  hans  vetande,  som  skall  möta  aningen  i  hennes  bröst 
och  göra  den  fattande  och  klar.»  Det  är  sålunda  blott  en 
mottagande  roll,  Runeberg  här  tillerkänner  kvinnan,  icke 
någon  själfständig ;  det  är  mannens  förstånd,  hon  skall « hvila 
vid»  —  hennes  eget  förmår  icke  stöda  henne! 

Samhällslifvets  lycka  grundar  sig  på  en  harmonisk 
växelverkan  mellan  individerna.  Alla  böra  vi  känna,  att 
vi  höra  samman:  «Det  är  obegripligt,  att  vi,  fast  vi  alla 
säga  vårt  Jag  ärf  likväl  skola  så  allmänt  tycka  oss  vara 
innerligt  skilda  från  hvarandra.  Är  det  icke  samma  ande 
i  oss  alla,  som  ur  tusende  munnar  säger  sitt  Jag  är .  .  .» 
Vi  äro  beroende  af  hvarandra:  «Hvem  behöfver  icke  andras 
glädje  för  att  lefva?»  —  men  därmed  är  icke  sagdt,  att  man 
ständigt  skall  förlita  sig  på  andra,  ty:  « Aldrig  herskar  den, 
som  behöfver  vän.»  En  förnuftig  samhällsmedlem  under- 
ordnar sig  den  af  samhället  föreskrifna  ordningen :  «För  den 
förståndige  är  tvånget  af  rätt  och  lag  lika  lätt  som  tvånget 
att  andas.»   Men  handhafvandet  af  lagen  bör  ske  med  mild- 
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het,  den  är  tung  nog  i  sig  själf,  utan  att  behöfva  handteras 
tungt:  «Det  ädlaste  i  lifvet  är  att  en  lag  handteras  mildt. 
Den  lag,  som  behöfver  handteras  blott  rättvist,  skrifver 
Gud  allena.»  I  sammanhang  med  denna  reflexion  står  den 
om  straffet:  « Straffet  är  för  de  flesta  medlemmar  af  ett 
samhälle  det  mest  talande  och  för  många  det  enda  namn 
på  brottet.»  Är  icke  detta  en  tanke,  besläktad  med  den,  vi 
tyckte  oss  finna  i  Fästningsfångarne?  —  Rikedom  och  lär- 
dom betyda  intet  i  sig  själfva,  allt  beror  på  deras  använd- 
ning —  «eljes  skulle  en  Pygmé,  som  med  Hercules  klubba 
ej  förmådde  krossa  en  myra,  anses  vid  dess  besittning 
lika  rikt  utrustad  som  Hercules  själf . .  .;  den  är  icke  en 
byggmästare,  som  af  hopade  ämnen  för  upp  stenröse,  och 
den  är  icke  en  hjelte,  som  blott  släpar  i  striden  ett  kolos- 
salt svärd*. 

I  allt  detta  skall  man  lätt  igenkänna  Runebergs  varma, 
upphöjda  humanitet,  liksom  man  i  hans  allmänna  uttalan- 
den om  lifvet  och  världen  skall  återfinna  grundsatser,  hvilka 
stå  i  allra  närmaste  samband  med  den  kristna  och  pro- 
testantiska moralens  lärosatser.  Hvad  hans  litterära  källor 
beträffar,  så  påminner  uppställningen,  stilen,  tonen  i  dessa 
reflexioner  mycket  ofta  om  Goethes  'Sprtiche  in  Prosa', 
liksom  de  få  versifierade  påminna  om  'Sprtiche  in  Rei- 
men\ *)  Ett  och  annat  af  Runebergs  « språk»  påminner 
kanske  ock  till  sin  form  om  Håvamål,  men  någon  över- 
ensstämmelse i  tanken  skönjes  icke.  Kanhända  skola  några 
uttalanden,  exempelvis  om  kärleken,  med  fördel  kunna 
jämföras   med  liknande  af  Almqvist.    Och  Estlander  har  i 


l)  Det  finnes  i  'Sprtiche  in  Prosa',  första  afdelningen,  ett  som  påminner 
om  Runebergs  reflexion:  «Der  spildt  fins,  der  harva  väsenden  framgått».  Den 
börjar:  «Wo  Lampen  brennen,  gibfs  Oelflecken;  wo  Kerzen  brennen,  gibfs 
Schnuppen»! 
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sin  afhandling  om  Runebergs  förhållande  till  Thorild  på 
ett  slående  sätt  visat,  huru  nära  flere  reflexioner  beröra 
Thorilds  satser.  Några  ansluta  sig  till  lektyren  såsom  tan- 
kar om  det  lästa.  Så  omdömet  om  Franzén,  reflexionen 
om  Högarts  skönhetslinje  äfvensom  en  otryckt  reflexion  om 
Ehrensvärds  symbolisering  af  nordbon  i  en  våglinje  och 
sydbon  i  en  snurrlinje.  Efter  att  hafva  aftecknat  dessa  i 
sitt  manuskript,  säger  Runeberg:  «Han  hyllar  snurrformen; 
den  är  likväl  för  mätt,  den  saknar  det  svagas  behof  och 
är  icke  i  stor  mening  rik  derföre  att  den  åtnöjer  sig  med 
för  liten  omfamning,  den  är  för  mycket  sjelfsluten,  för 
mycket  egoistisk  för  att  vara  rent  grace.  Den  räta  linien 
är  brutal  derför  att  den  famnar  intet;  snurrlinien  är  för 
fattig  derför  att  dess  intention  är  en  sjelfomfamning;  våg- 
linien  är  skön  och  rik  derför  att  den  öppnar  en  vidare 
famn,  på  en  gång  visar  ett  behof  af  något  utom  och  en 
förmåga  att  äga  det.  Sådan  är  naturen  i  sin  höga  för- 
klaring, behöfvande  och  mäktig». l) 

Men  några  af  dessa  reflexioner  bära  tydliga  minnen 
från  metafysiska  sysselsättningar.  När  Runeberg  i  en  lång 
och  något  dunkel  utläggning  framställer,  att  människan  i 
andligt  som  i  fysiskt  afseende  är  tvåbent,  att  hennes  andes 
tvenne  ben  utgöras  af  motsatsens  två  momenter,  att  anden 
vandrar  mot  sitt  mål  «genom  motsats-momenternas  radi- 
kaler», men  att  den  evigt  är  öfver  dem,  så  tillämpar  han 
Hegels  metod  med  de  två  motsatserna  och  det  tredje,  som 
försonar  dem.  En  efterklang  däraf  synes  också  ligga  i 
resonemanget  om  sanningen,  skönheten  och  allt  det  högsta, 
som  icke  ligger  mellan  tvenne  ytterligheter,  utan  måste  «in- 


')  Jämför   härmed   Runebergs  bilder  med  Yåglinje  och  cirkel  i  uppsatsen 
om  Macbeth. 
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begripa  sig  i  dessa  ytterligheter  i  deras  utsträckning,  ehuru 
tämda  och  kufvade  i  en  högre  enhet».  I  tankegångens  art 
är  också  följande  hittills  otryckta  reflexion  en  frukt  af 
abstrakt  filosoferande:  «Allt  i  lifvet  skall  antaga  en  sannings- 
form,  som  är  equivalent  med  den  mathematiska.  Mathe- 
matiken  nu  är  den  menskliga  vetenskaplighetens  lag,  såsom 
all  mensklig  lag  lägre  än  det  pregnanta  lifvet,  men  högre 
än  dess  osäkerhet».  Allra  tydligast  framträder  dock  denna 
riktning  i  en  längre  utläggning  om  förhållandet  mellan 
•intet»,  «något»  och  «allt»,  starkt  påminnande  om  Hegels 
logik.  *) 


l)  Dessa  måhända  frän  tidigare  datum  stammande  reflexioner  må  här  af- 
tryckas  såsom  bevis  pä  huru  de  abstraktaste  spekulationer  kunde  intressera  Rune- 
berg: «Om  man  sätter  A  och  menar  dermed  som  med  en  symbol  det  obetäckne- 
liga  intet,  icke  det  grumlade  intet,  predicatet  intet,  som  uppkommer  i  motsats 
mot  något,  sä  ses  att  a  såsom  sådant  icke  kan  finnas  i  någon  begränsning,  då 
det  skulle  kunna  betecknas  genom  motsatsen  något  och  vara  betingadt  och  att 
a  det  fria  Intet  således  måste  vara  Allt. 

Det  fria  a  är  derföre  all  tid  och  all  form,  ty  vore  någon  tid,  någon  form 
som  a  icke  vore,  så  funnes  för  det  en  begränsning.  A  är  all  tid  och  all  form; 
men  icke  all  tid  och  all  form  ensamt,  ty  då  vore  A  betingadt  åter  och  hade  gräns; 
utan  all  tid  och  all  form  och  tillika  all  icke  tid  och  all  icke  form. 

Intet  är  icke  rent  intet,  så  länge  det  är  icke  något  eller  i  allmht  ett  pre- 
dikat; för  att  vara  ient  måste  det  vara  fritt  från  allt  icke  något  det  är  vara  allt. 

Allt  är  icke  rent  allt,  sålänge  det  är  ett  något,  eller  i  allmänhet  ett  pre- 
dikat; för  att  vara  rent  måste  det  vara  fritt  från  allt  något  det  är  vara  Intet 

Sätt:  Intets  Icke  något. 
Då  har  Intet  sin  motsats  i  något  och  är  i  detsamma  betingadt  såsom  be- 
gränsande något  eller  af  något  begränsadt,  det  är,  då  är  Intet  något. 

Sätt:  allt  =  något 

Då  har  allt  sin  motsats  i  icke  något  och  är  i  detsamma  betingadt  såsom 
icke  begränsande  något   eller  af  något  begränsadt,  det  är  =  då  är  allt  icke  något. 

Sålunda  möta  sig  det  rena  allt  och  det  rena  intet  i  hvarandra.  Låt  oss 
kalla  detta  det  rena  all-intet  A  så  få  vi  A  skapad  t  efter  allintets  belåtet,  all- 
intets symbol;  ty  hvad  är  a?    Allt  är  intet;  hvad  är  allt?    Något  och  icke  något. 

Vi  hafva  A:  Allt.' 
Låt  oss  nu  tänka  oss  bort  ifrån  A,  och  sänka  oss  i  Allt,  som  är  A:s  belåte, 
som   är  All-intets   belåte,  så  äro  vi  allt  och  intet,  hafva  vi  A:s  belåte,  tro  vi  i 
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Hvad  beträffar  formen  för  dessa  uppteckningar,  så 
hafva  de  föregående  citaten  visat  den  i  dess  olika  skift- 
ningar. Den  öfverraskar  sällan  genom  slående  eller  nya 
bilder.  Det  förråd  af  metaforer  Runeberg  använder,  är  icke 
stort;  han  har  några  stående  jämförelser  med  naturen,  med 
blommor,  växter,  fåglar  och  haf,  och  därutöfver  söker  han 
ofta  liknelser  från  tonernas  värld.  Så,  när  han  utlägger, 
hurusom  kärleken  icke  söker  ett  lika,  utan  ett  o/verens- 
stämmande,  på  samma  sätt  som  en  ton  söker  en  « ackor- 
derande ton  och  förmäler  sig  med  den,  och  båda  finna  på 
en  gång  sin  förklaring  och  sin  frihet».  Allt  i  naturens 
instrument  är  harmoni:  det  kan  tyckas,  som  om  en  ton 
stundom  förklingade,  utan  att  hafva  träffat  en  samstämmande, 
men  man  kan  vara  säker  på,  «att  den  store  mästaren,  som 
behandlar  tangenterna  af  verlden,  vetat  dess  plats  i  den 
eviga  melodien  och  känt  dess  samljud  med  andan  i  det 
hela».  En  genomgående  musikalisk  bild  använder  Rune- 
berg, när  han  vill  ådagalägga,  att  i  konst  i  allmänhet,  lik- 
som i  musiken  särskildt,  instrumentet  är  af  mindre  be- 
tydenhet än  talangen,  som  behandlar  det.  «Vår  Herre  sjelf», 
tillägger  han,  «är  vid  sitt  spel  aldrig  grannlaga  i  valet  af 
instrument».  .  .  .  « Lyssna,  och  du  skall  höra  hvar  Guds 
ande  far  genom  strängarna,  äfven  om  de  vore  af  segelgarn». 
Det  är  samma  bild   han   brukat  i  sitt  så  ofta  citerade  ytt- 


oskulden;  vi  äro  lika  med  allt,  såvida  vi  icke  sätta  något  vi,  och  lika  med  intet, 
såvida  vi  icke  sätta  något  icke  vi.  Men  då  A  är  allt,  så  måste  det  också  skåda 
sig  ur  Allt  och  varseblifva  sig  ur  allt  och  så  uppkommer  ur  allt  allt  är. 

Jag  är  icke  rent  jag,  så  långe  det  ser  sig  ur  ett  icke  något  eller  ett  pre- 
dicat,  för  att  vara  rent  måste  det  se  sig  ur  allt. 

likaså  är  jag  icke  rent  så  länge  det  ser  sig  ur  något,  för  att  vara  rent 
måste  det  se  sig  ur  intet 

Det  rena  Jag  är  således  Allt  och  Intet;  men  då  det  rena  Jag  för  att  vara 
rent  måste  se  sig  ur  allt  och  intet,  så  måste  det  se  sig  äfven  ur  mitt  jag  och 
detta  seende  namnger  jag  och  säger  Jag  (är)». 
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rande  om  Almqvist,  att  när  Vår  Herre  vill  spela  en  vacker 
visa,  så  frågar  han  ej  efter,  om  violen  är  sprucken,  lik- 
som han  om  sig  själf  sagt,  att  Gud  stundom  väljer  en  bond- 
fiol för  att  låta  människorna  höra  en  vacker  melodi.  Bland 
de  reflexioner,  som  förblifvit  otryckta,  finnes  en,  däri  samma 
bild  om  instrumentet  tillämpas  på  svenskarnas  lynne.  Den 
lyder:  «Få  nationer  spela  som  den  svenska  med  så  mycken 
förmåga  ett  så  dåligt  instrument.  Skall  det  någonsin  kunna 
förbättras,  ens  oppspelas?  Vid  hvarje  ton  klibbar  en  smitta 
af  vehiklet.  Svensken  bör  framför  allt  akta  sig  att  icke 
blanda  sig  sjelf  i  allt  hvad  han  gör.  Denna  hans  sjelf- 
inblandning  är  hans  arfsynd,  är  hans  instruments  järn-, 
mässings-  eller  träsmak.  Handlar  han  kommer  sällan  ger- 
ningen,  skrifver  han  kommer  sällan  saken  fram  utan  ett 
bihang  af  honom  sjelf».  Man  kan  just  jämt  förstå,  att  Rune- 
berg härmed  vill  antyda  det  drag,  som  hos  oss  anses  karak- 
tärisera en  sida  af  det  svenska  nationallynnet  och  ej  är  oss 
sympatiskt,  det  litet  pösande  och  poserande;  men  som 
Runeberg  säger  det,  synes  han  uttala  ett  klander  af  det 
personliga  i  gärning  och  dikt.  Så,  som  han  i  teorin  ville, 
att  allt  subjektivt  skulle  vara  uteslutet,  är  det  väl  knappast 
hos  någon  nation  —  och  hvem  bär  tydligare  sin  nations 
prägel,  både  i  sin  dikt  och  annars,  än  just  Runeberg  själf! 
En  reflexion  som  'Hemlängtan'  är  en  vacker  poetisk 
utgjutelse.  Många  likna  den:  tankar,  som  icke  innehålla 
någon  ny  syn,  oftast  icke  någon  ny  belysning,  klädda  i  en 
besjälad,  poetisk  dräkt,  hvars  harmoniska  fall  och  milda 
färger  i  innersta  samband  smyga  sig  till  det  förandligade 
innehållet.  Sällan  bryter  en  starkare  personlig  ton  fram, 
som  skulle  låta  oss  skymta  de  pröfvade  egna  erfarenheternas 
djup,  aldrig  förnimmes  ett  ord,  hvars  klang  skulle  skälfva 
af  grubbel  och   strider.    Vi   tycka  oss  se,  hur  i  skaldens 
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själ  himlen  speglar  sig  oändligt  klar  och  blå;  far  ett  strö- 
moln  öfver  den,  försvinner  det  snart  igen  för  milda  fläktar 
af  en  högre  anda.  Mellan  honom  och  det  strålande  fästet 
skönjes  intet,  som  bereder  honom  oro,  intet  mörker  lägger 
sig  öfver  den  gyllene  luften,  intet  störande  ljud  förnim- 
mes,  endast  suset  af  ljufliga  harposträngar  och  änglars 
vingeslag. 

Här  må  till  slut  meddelas  ytterligare  ett  par  reflexioner, 
som  hvarken  tidigare  eller  senare  offentliggjorts.  Runeberg 
har  en  gång  skrifvit  ner  en  rad,  hvilken  röjer  den  and- 
liga aristokrati,  han  på  sätt  och  vis  besatt:  «Det  stora 
äktar  ej  pöbeln,  det  är  till  för  en  man  och  för  Gud».  Men 
han  har  strukit  den  igen,  sannolikt  emedan  den  dock  stred 
emot  hans  egen  uppfattning  af  t.  ex.  poesins  bestämmelse  i 
världen.  En  till  följd  af  den  språkliga  formen  något  dunkel 
tanke  ligger  i  reflexionen:  «Den  som  är  enig  pekar  på  ett». 
När  Runeberg  säger:  »Sorgens  offer  äro  tårar,  saknadens 
åminnelse»,  ställer  han  det  senare,  det  positiva,  det  förblif- 
vande,  främst.  I  det  populära  ordspråkets  form  klär  han 
en  maxim  om,  att  det  minsta  drag  kan  röja  den  ovård- 
samma  karaktären,  när  han  nedskrifver:  «Der  gärdet  ligger, 
der  ligger  herrn».  På  ett  löst  papper  har  han  upptecknat, 
hvad  han  sedan  användt  i  ett  bref  till  Beskow:  «Det  måste 
vara  ett  underligt  folk  dessa  referenter,  som  tro,  att  man 
icke  kan  älska  sitt  fädernesland  och  sjunga  om  dess  vackra 
minnen,  utan  att  tillika  vara  orolig  och  kannstöpa». l) 


')  Runeberg  har  i  samma  bok,  dår  flere  af  de  öfriga  reflexionerna  stå, 
nedskrifvit  följande:  «Man  Ar  ingen  helfretes  ugn  heller,  fast  man  är  litet  het 
bland!»  Detta  förefaller  såsom  ämnadt  att  ingå  i  'Fragment  af  en  roman',  ty 
liknande  uttryck  förekomma  dår  ofta.    Dock  tyder  platsen  på  att  det  blifvit  ned- 
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Jag  har  uppehållit  mig  så  länge  vid  Runebergs  reflexi- 
oner, icke  därför  att  de  skulle  gifva  någon  samlad  bild  af 
hans  världsåskådning,  utan  emedan  han  dock  där  nedskrifvit 
så  mycket  af  hvad  han  tänkte  om  lifvets  ting.  De  måste 
tagas  för  hvad  de  äro,  strödda  tankar,  som  föllo  honom 
in  och  som  han  nedkastade  på  pappret,  utan  att  alltid  så 
noga  öfverväga  deras  följdriktighet  eller  samklang  med 
hvad  han  förut  här  eller  där  skrifvit.  I  stora  drag  belysa 
de  dock  hans  sätt  att  uppfatta  viktiga  lifsfrågor. 

På  åtskilliga  sidor  af  Runebergs  bref  träffas  uttalan- 
den, som  kunna  jämnsättas  med  de  nu  betraktade.  Men 
brefven  erbjuda  oss  på  samma  gång  tillfälle  till  mera  inti- 
ma iakttagelser,  både  personliga  och  stilistiska. 

I  visst  afseende  är  det  långa  brefvet  till  Gröt  af  den 
21  april  1839  det  märkligaste  bland  dem.  Runeberg  ger 
där  en  själfbiografi,  för  enda  gången  i  sitt  lif,  och  såsom 
tidigare  i  detta  arbete  framhållits,  är  den  af  betydande  vikt 
för  kännedomen  om  hans  ungdoms  utveckling,  hans  förhål- 
lande till  inlandets  folk  och  Elgskyttarnes  uppkomst.  Men 
brefvet  fullständigar  också  hans  många  uttalanden  om  svensk 
litteratur,  och  knappast  någonsin  har  han  om  Almqvist 
yttrat  sig  så   vältaligt  som   här.    Vi  igenkänna  i  följande 


skrifvet  senare  —  kanske  som  sjålftröst  efter  något  vredesutbrott.  —  Ett  par 
öfrerstrukna  reflexioner  äro  följande:  «I  anledning  af  Victor  Hugos  Notre  Dame  etc 
Det  tillhör  det  tröstlösa  i  lifvet  att  stanna  i  ett  benhus;  det  tröstfullas  seger  är 
att  se  det  tröstlösa  stanna  der».  —  «Hvad  är  det  för  en  skilnad  mellan  oskul- 
dens löje  och  cokettens?  I  det  ena  ligger  djefvulen  bunden  med  mörkrets 
kedjor;  i  det  andra  är  han  lös.  Huru  lika  äro  icke  oskulden  och  verlden  deri 
att  det  farligaste  i  dem  båda  ligger  kufvadt,  försonadt  och  omildt».  Efter  denna 
reflexion  har  Runeberg  antecknat:  «Tages  icke».  —  Till  hvad  han  skrifvit  om 
parodin,  har  han  i  manuskriptet  fogat:  «Om  jag  ser  Napoleon  föreställd  seglande 
i  ett  nötskal  till  förlustelse  för  Engelska  hofvet,  så  är  han  ingalunda  mera  paro- 
dierad än  John  Bull  om  denne  med  Napoleons  hatt  på  hufvudet  och  armarna  på 
ryggen  ställes  i  fronten  af  en  armee». 
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ord  en  tillämpning  på  Almqvist  af  det,  Runeberg  i  sina 
reflexioner  förkunnat  som  diktens  innersta  väsen  —  och  ett 
större  beröm  kunde  han  väl  ej  gifva:  «I  sina  kompositio- 
ner», säger  Runeberg,  «röjer  han  öfverallt  den  strängaste 
konstnärsblick,  förlorar  aldrig  skådningen  af  det  hela,  i  huru 
rik  yppighet  det  än  utbreder  sig,  och  har  framför  allt  en 
egen  talang  att  fasthålla  och  återge  i  bild  och  ord  dessa 
det  innersta  väsendets  luftiga  idéer  och  känslor,  som  van- 
ligen flykta  såsom  blomsterdofter,  då  man  vill  fånga  dem 
och  meddela  dem  åt  andra,  så  förnimbara  de  än  äro  för 
en  sjelf.  Hans  dikt  har  derföre,  med  all  sin  realitet  i  ka- 
rakter och  kostym,  tillika  något  eteriskt  fritt  och  svärmande, 
något  af  en  eolsharpas  klara,  men  andelika  toner».  Men 
ännu  en  litterär  fråga  berör  Runeberg  här,  den  om  Kale- 
valas  uppkomst.  Han  karaktäriserar  denna  « stora  ska- 
pelse» såsom  «uråldrig,  rent  episk  och  i  detta  afseende 
homerisk,  ehuru  mera  mythisk  till  sin  ande  och  lika  så 
finsk  till  sin  individualitet,  som  den  homeriska  dikten  är 
grekisk».  Han  skildrar  Lönnrots  upptäcktsfärder,  citerar 
bref  af  honom  och  likställer  de  finska  sångernas  insam- 
lande med  de  grekiska.  Han  blir  varm  och  önskar  att 
hafva  Gröt  hos  sig  för  att  med  honom  afhandla  den  vä- 
sentliga skillnaden  mellan  de  båda  nationernas  världsåskåd- 
ning, sådan  den  ter  sig  i  deras  stora  dikter.  Han  lofvar 
kanske  framdeles  göra  en  uppsats  därom.  Hvilken  skada, 
att  det  icke  blifvit  af!  —  Han  ger  Gröt  en  mytisk  för- 
klaring af  den  tjugunionde  runan,  förlusten  af  den  gamla 
kantelen  och  uppkomsten  af  den  nya:  —  den  gamla  är  den 
förlorade  sällheten,  den  nya  förfärdigas  af  björken,  fågeln 
och  kvinnan  för  att  symbolisera  andens  behof  af  det  yttres 
mångfald  och  sångens  egendomlighet  att  ur  alla  naturens 
företeelser   hämta  sina  ämnen;  en  förklaring,  som  i  all  sin 
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poetiska  skönhet  dock  icke  jäfvar  Runebergs  egna  ord,  att 
«det  är  vådligt  att  försöka  en  tydning  af  mythiska  före- 
ställningar». 

Detta  är  säkert  det  längsta  bref  Runeberg  skrifvit. 
Hans  korrespondens  var  hvarken  vidlyftig  eller  mångordig, 
och  han  kunde  blott  med  svårighet  besluta  sig  för  att 
besvara  ett  bref.  Lustigt  är,  hvad  han  på  tal  om  Gjörwell 
en  gång  skrifver  till  v.  Beskow:  «då  jag  hör  att  hans  bref- 
vexling  uppgår  till  8,000  numror,  anser  jag  honom  tills- 
vidare för  öfvermensklig,  om  icke  omensklig.  Med  mitt 
lynne  hade  han  kunnat  lefva  till  Methusalems  ålder  och 
lik  fogeln  Fenix  uppstå  föryngrad  och  med  nytt  förråd  af 
pennor  hvart  hundrade  år,  utan  att  ändå  hinna  till  halfva 
detta  brefantal».  Emellertid  höll  han  under  elfva  år  över- 
enskommelsen att  en  gång  om  året  skrifva  till  v.  Beskow. 
I  dessa  bref  redogör  han  för  sitt  arbete,  uttalar  sig  om 
annat,  som  rör  honom  själf,  och  nedlägger  också  en  del 
tankar  öfver  lifvet  och  dikten.  Man  återfinner,  långt  och 
vackert  utförd,  i  brefvet  af  1858  reflexionen  om  idéernas 
fåglar,  som  äro  så  svåra  att  fånga  utan  att  de  skulle  bära 
märken  af  att  ha  förlorat  lif  och  frihet,  och  Runeberg  ur- 
säktar sin  «lättja»  med  att  denna  fruktan  så  starkt  lockar 
från  verksamhet  till  «tom  skådning».  I  det  följande  brefvet 
kommer  han  att  tala  om  Svedenborg,  säger,  att  dennes  syner 
och  läror  fängslat  hans  uppmärksamhet  och  söker  förklara 
mystiken  genom  att  dela  människorna  i  två  grupper:  hos 
några  öfverväger  människonaturens  inre  sida,  som  för- 
binder henne  med  « alltillvarelsen»,  hos  andra  den  yttre, 
som  bestämmer  hennes  särskildhet;  däraf  den  klara  be- 
gränsningen, de  skarpa  konturerna,  dagtycket  hos  de  förra, 
sväfvandet,  aningen,  natt-tycket  med  sin  skymning  och  för- 
smältning af  föremålen  hos  de  senare.    Om  nu  begräns- 
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ningens  kännetecken  plötsligt  försvunne  hos  någon  af  dessa, 
skulle  ju  den  inre  sidans  trådar,  sammanspunna  med  alltill- 
varelsens, kunna  leda  till  personen  ett  medvetande  af  fjärran 
föremåls  väsende  och  tillstånd.  —  Ofta  betages  Runeberg  i 
dessa  maj-bref  af  vårnaturen  omkring  honom,  och  på  tal 
om  den  utbrister  han  en  gång  i  en  fråga,  hvarför  man 
med  en  så  envis  kärlek  hänger  fast  vid  sin  fosterjord  — 
det  är  visst  därför,  att  man  amalgamerats  med  dess  natur 
och  förhållanden  så,  att  man  icke  kan  slitas  ifrån  dem  utan 
att  slitas  från  sitt  eget  väsen.  Med  anledning  af  sitt  skrift- 
ställeri  fäller  han  i  sitt  sista  bref  till  v.  Beskow  det  ofta 
upprepade  yttrande,  hvilket  kunde  stå  som  motto  på  hela 
hans  skaldskap:  «min  håg  är  för  det  enkla  och  klara,  och 
allt  som  stöter  på  svammel  och  öfvergrepp  är  mig  mot- 
bjudande». 

Brefven  till  v.  Beskow  äro  hållna  i  en  visserligen 
mycket  vänskaplig,  men  i  alla  fall  betydligt  cirklad  stil  och 
öfverflöda  af  artigheter.  Till  sin  andre  svenske  vän,  vete 
rånen  Gustaf  Montgomery,  skrifver  Runeberg  vida  hjärt- 
ligare: man  ser,  att  han  icke  pålägger  sig  det  ringaste  tvång, 
och  det  första  af  dessa  bref  —  ett  svar  på  Montgomerys 
bedömande  af  Fänrik  Ståls  första  samling  *)  —  är  ett  enda 
jubel  och  en  enda  varm  omfamning,  icke  så  mycket,  säger 
Runeberg,  för  det  bifall  som  tilldelats  honom  själf,  som  för 
den  kärlek  till  hans  fosterland,  hvaraf  den  gamle  krigarens 
bref  glöder.  «Gud  ske  lof  att  det  finnes  känslor,  som  icke 
äro  blott  vårbäckar  af  smulten  snö,  brusande  en  tid  och 
snart  förrunna,  utan  som  äro  källsprång  ur  djupet,  friska 
och  rika  en  menniskolefnads  alla  årstider  igenom».  I  det 
följande  brefvet  prisar  han  ytterligare  sin  väns  ungdomliga 


')  Montgomerys  bref  finnas  icke  bland  Runebergs  kvarlåtenskap. 
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sinne  och  tillägga:  «Att  lefva  för  sig  sjelf,  det  är  att  vissna 
med  sig  sjelf;  men  att  lefva  för  det  evigt  friska,  för  Gud, 
för  menskligheten,  för  naturen,  det  är  att  bada  i  den  rätta 
ungdomskällan».  Ett  stort  och  rikt  hjärta  yppar  i  dessa 
bref  sin  hänförda  kärlek  till  lifvet,  till  natur  och  fosterland. 
Brefven  till  vännerna,  framgångna  ur  olika  stämnin- 
gar, bäras  alla  af  en  stark  underström  af  trofast  broder- 
lighet och  tacksam  vänskap,  äfven  där  tonen,  som  ofta  i 
Runebergs  bref,  är  mera  reserverad,  ja  till  och  med  där 
den  är  behärskadt  indignerad,  som  i  brefvet  till  Snellman 
med  anledning  af  polemiken  om  Nordström.  Det  är  alltid 
någonting  ofantligt  öfverlägset  och  nobelt  i  Runebergs 
behandling  af  sådana  saker,  såsom  just  i  detta  bref  och  i 
det  lilla  ofvan  citerade  brefvet  till  Nervänder,  och  när  han 
uttrycker  sin  vrede  —  såsom  i  brefvet  till  Kellgren  och 
Robert  Tengström  om  Snellmans  angrepp  mot  Joukahainen 
—  falla  hans  ord  kraftiga  och  tunga,  men  hafva  icke  en 
skiftning  af  hetta.  Oändligt  sympatiskt  i  sin  fina  anspråks- 
löshet är  det  bref  han  skrifver  till  Snellman,  när  denne 
uppmanat  honom  att  söka  professuren  i  grekiska.  Och 
huru  värmen  kan  bryta  fram  hos  honom  midt  i  talet  om 
ledsamma  ting,  ses  af  det  hos  Strömborg  tryckta  brefvet 
till  llmoni,  hvilken  pinat  Runeberg  med  uppmaningar  att 
blanda  sig  i  politik.  Där  sänder  han  ett  hjärtligt  tack  till 
Israel  Hwasser  för  hans  kärlek  till  Finland  —  «kärt  är  att 
veta,  att  han  håller  af  oss,  men  underligt  icke,  han  var  ju 
så  länge  här  i  den  brinnande  härden  af  vår  tillgifvenhet, 
och  guld  svalnar  långsamt»  —  och  så  utbrister  han  till  slut, 
innan  han  undertecknar  brefvet,  i  en  rad  utan  samman- 
hang med  det  öfriga:  «Min  älskade  Broder!»  Det  är  icke 
ett  spår  af  sentimentalitet  eller  «fa<;on  de  parler»  i  detta 
egendomliga   utbrott  —  endast   det  fulla  hjärtats  behof  att 

17 
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ge  luft  åt  minnenas  värma  och  en  gammal  vänskaps  inner- 
liga trofasthet. 

Ensamt  bland  'brefven  står  det,  i  hvilket  Runeberg 
till  Herman  Kellgren  skrifver  om  Robert  Tengströms  död 
och  skildrar,  huru  han  på  Kellgrens  uppdrag  meddelat 
underrättelsen  åt  fadern. x)  Det  är  i  all  sin  enkelhet  utom- 
ordentligt gripande.  I  ord,  som  afklädts  allt  hvad  hans 
brefstil  annars,  äfven  i  de  friaste  meddelanden,  har  af  uttänkt 
och  tungt,  tolkar  Rimeberg  vännernas  och  fäderneslandets 
förlust,  den  underbara  gåtan  i  att  Gud  «tilldanar  sitt  verktyg 
för  de  ädlaste  ändamål  och  då  det  blir  färdigt,  använd- 
bart framför  tusen  andra,  behåller  dessa  för  sitt  bruk  och 
gömmer  det  bättre  i  natten  för  att  aldrig  mera  här  begagnas»; 
han  beskrifver  mötet  med  den  gamle  »filosofen»  och  dennes 
smärta,  och  tackar  för,  att  han  fått  förtroendet  att  framföra 
den  sorgliga  underrättelsen.  Hvar  sats  i  detta  bref  lefver 
ännu  med  oförminskad  kraft  —  ett  tecken  på,  hvilken  stark 
känsla  som  fört  pennan.  Och  märkvärdigt  är  det,  huru 
de  alldagliga  orden  tyckas  växa  och  fyllas  med  det  stora 
innehållet.  Ej  allenast  tala  de  om,  huru  djupt  Runeberg  i 
hela  sin  själ  varit  gripen,  men  de  låta  oss  ock  förnimma, 
med  hvilken  oändlig  finkänslighet  han  fattat  sitt  uppdrag 
och  stått  inför  de  närmastes  sorg.  Han  har  en  innerlig  med- 
känsla med  sin  svåger:  moderns  och  syskonens  sorg  är, 
säger  han,  «det  af  flamman  rörda  löfträdets  öfvergående 
vissning.  En  ny  vår  och  det  grönskar  ånyo.  Hans  är  fu- 
rans långsamma  tyning,  då  elden  blifvit  qvar  i  dess  kärna 
och  fräter  inne  stilla  och  förborgad».  2) 


*)  Eft.  Skr.  n,  316  ff. 

*)  Ur  ett  otryckt  bref  till  bergmästaren  Teogström  må  här  meddelas  hvad 
Runeberg  säger  med  anledning  af  ett  annat  förkrossande  dödsfall,  M.  A.  Castréns : 
«Just  nu  fick  jag  ditt   bref   med   den    sorgliga   underrättelsen  om   Castréns  död. 
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Det  är  fåfängt  att  jämföra  Runebergs  bref  med  en 
korrespondens  sådan  som  exempelvis  Tegnérs.  Redan  det 
ringa  antalet  omöjliggör  en  sådan  jämförelse,  äfven  om  det 
icke  vore  ett  så  stort  afstånd  mellan  den  enes  bländande 
fyrverkeristil  och  den  andres  lugna  och  enkla,  ofta  något 
tröga  och  invecklade  sätt  att  behandla  prosan  äfven  i 
denna  form.  Men  om  än  Runebergs  bref  äro  få  och  icke 
lysa  af  häpnadsväckande  snilleflammor,  så  glöda  de  af 
en  så  mycket  djupare  och  stillare  värme;  och  i  all  sin 
fåtalighet  gifva  också  de  oss  rikligt  tillfälle  att  skåda  in  i 
hans  stora  ande. 


Huru  djupt  hans  frånfalle  gick  oss  till  sinnes  här  behöfver  jag  icke  nämna.  Det 
kan  icke  annat  än  gripa  en  i  det  innersta,  då  man  tänker  på  en  bana  sådan  som 
hans,  huru  han  under  oerhörda  försakelser  med  orubblig  ihärdighet  och  trogen 
kärlek  sträfvat  framåt  till  det  ädlaste  mål  och  fallit  ett  rof  för  döden,  just  då  han 
började  nå  detsamma  och  se  sin  belöning  mogna,  den  enda  han  sökte,  hans  veten- 
skaps förkofran  och  hans  fäderneslands  ära  och  erkänsla.  Hvar  finns  den  som 
tar  vid  der  han  slutat  och  gör  sig  hans  mödor  till  godo»  ?  (Medd.  af  dr  G.  Castrén). 
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l-^unebergs  lifs  historia  under  den  tid,  som  följde  efter 
utgifvandet  af  hans  sista  stora  episka  dikt  och  till  dess 
hans  verksamhet  upphör,  är  närmast  historien  om  hans 
« Fänrikar»  och  hans  psalmer,  de  två  arbeten,  hvilka  upp- 
togo  hans  tid  mest  och  hvilkas  verkan  utåt  bäst  syntes.  På 
Fänrik  Ståls  Sägner  arbetade  han  från  1846  till  och  med  1860, 
en  räcka  af  sammanlagdt  nära  femton  år,  de  utgjorde  hans 
käraste  sysselsättning  och  den,  på  hvilken  äfven  utifrån 
den  spändaste  uppmärksamhet  och  förväntning  riktades. 
Men  ett  verkligt  hårdt  arbete,  med  järnflit  bedrifvet  under  två 
år,  egnade  han  sitt  psalmboksförslag.  När  han  i  slutet  af 
1853  kallades  att  jämte  Stenbäck  och  Lille  inträda  i  den 
kommitté,  som  skulle  skapa  åt  Finland  en  ny  psalmbok,  åtog 
han  sig  säkert  icke  uppdraget  utan  bekymmer.  Men  »Fän- 
rikarna» måste  läggas  åt  sidan,  och  med  en  plikttrohet  och 
ifver  utan  like  skred  han  till  fullgörandet  af  detta  värf,  som 
för  honom  blef  ett  långt  poetiskt  dagsverke  och  som  han 
fullbordade  vid  påsktiden  1856. 
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Det  är  med  sin  diktning  Runeberg  nu  som  förr  ver- 
kar offentligt.  I  allmänna  angelägenheter  deltager  han  ome- 
delbart under  denna  tid  lika  litet  som  under  den  förra  de- 
len af  sin  lefnad  i  Borgå.  Alla  de  egendomliga  skiften  fä- 
derneslandet genomgår,  alla  de  händelser  af  olika  slag 
man  upplefver,  reflekteras  endast  i  några  enstaka  —  och 
med  ett  enda  undantag  enskilda  —  uttalanden  af  honom. 
Men  i  den  fosterländska  utvecklingen  ingriper  han  mäkti- 
gare än  flertalet  af  handlingens  män. 

Denna  period  begränsas  i  vårt  offentliga  lif  å  ena  sidan 
(1846)  af  'Vårt  lands*  utkommande  och  Saimas  indragning 
—  två  synnerligt  betecknande  symptom  af  de  här,  som  ofta 
under  dylika  förhållanden,  parallellt  löpande  företeelserna: 
politiskt  förtryck  och  andlig  kraftutveckling;  den  afslutas 
(1863)  med  landtdagarnas  återupplifvande.  Där  rymmes 
mycket  mellan  dessa  ändpunkter.  En  blick  på  det  politiska 
lifvet  är  nu  åter  nödvändig  för  att  förstå  verkan  af  Fänrik 
Ståls  Sägner;  men  vi  måste  då  först  vända  oss  litet  tillbaka 
i  tiden. 

Med  fröjd  och  förhoppningar  hade  man  gått  till  fram- 
tidsarbetet efter  jubelfesten  1840,  och  det  dröjde  icke  länge, 
innan  utsikter  syntes  vidga  sig  åt  alla  håll  på  de  foster- 
ländska odlingsfälten.  Entusiasmen  från  30-talet  var  kvar 
och  omsattes  i  rasdös  handlingsgifver.  Fanns  det  bland  de 
äldre  vid  universitetet  blott  få,  till  hvilka  ungdomen  blic- 
kade upp  —  Nordström  och  Nervänder  voro  egentligen  de 
enda  —  så  funnos  där  i  stället  några  docenter,  hvilka  visser- 
ligen endast  då  och  då  gåfvo  gästroller  i  katedrarna,  eme- 
dan de  af  vetenskapliga  resor  och  annat  höllos  fjärran,  men 
af  hvilka  man  väntade  sig  så  mycket  mer  för  landets  and- 
liga lif:  Castrén,  Wallin,  Snellman,  Cygnaeus,  och  bland 
studentkårens   mognade   medlemmar  gingo  starka  intellek- 
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tuella  strömmar,  ledda  af  löftesgifvande  magistrar  och  äldre 
studenter,  Fabian  Collan,  Topelius,  Holsti,  Kellgren,  Robert 
Tengström.  Men  den  egentliga  stora  väckelsen,  och  där- 
med stridssignalen,  kom  icke  från  akademin  i  Helsingfors, 
utan  från  Kuopio,  dit  Snellman  flyttat  1843  och  där  han 
följande  år  begynte  utgifva  Saima,  det  blad,  genom  hvilket, 
såsom  Rein  säger,  tidningspressen  först  hos  oss  blef  en 
makt.  Det  var  ingalunda  ensamt  i  nationalitetsfrågan,  som 
Saima  gaf  väckelse  och  uppställde  ett  program:  så  godt  som  i 
alla  samhällsfrågor  kom  hon  med  nya  ideal  och  reform- 
yrkanden. Allt,  utom  politik  i  egentlig  mening,  skref  Snell- 
man om,  i  allt  ställde  han  sig  på  ståndpunkten  af  ett  be- 
traktelsesätt, som  försvarade  samhällets  plikt  och  rätt  att 
själft  taga  sina  intressen  om  hand  och  icke  endast  låta  sig 
föras  i  byråkratins  ledband;  och  därigenom  åstadkom  han 
småningom,  att  medvetandet  om  dessa  förpliktelser  väcktes 
bland  allmänheten,  att  en  alldeles  ny  syn  på  samhällsförhållan- 
dena vann  insteg  och  en  förbättring  af  dem  i  många  stycken 
visade  sig  lika  nödvändig  som  en  fri  diskussion  om  sättet  att 
härvid  gå  tillväga. *)  De  tidningar,  vi  i  det  föregående  hafva 
gjort  bekantskap  med,  innehöllo  ju  stundom  artiklar  om 
universitetet,  om  andliga  rörelser  i  landet,  om  folkbildnin- 
gen, om  skolorna,  om  industriella  inrättningar  och  annat 
liknande.  Men  det  var  för  det  mesta  refererande  artiklar, 
tjänande  till  upplysning  och  föga  egnade  att  framkalla  dis- 
kussion. Saima  uppträdde  från  sitt  första  nummer  aggres- 
sivt: hon  högg  hånfullt  in  på  den  öfriga  tidningspressen  i  lan- 
det, hon  gisslade  den  ringa  läslusten  och  hon  uppställde  frågan 
om  villkoren  för  en  sant  nationell  bildning,  besvarande  den 
med  att  dessa  villkor  voro  ett  enda,  nämligen  att  bildningens 


')  Jfr.  Rein,  J.  V.  Snellman  I,  394  ft 
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språk  i  landet  blef  uteslutande  finskt.  Hon  fortsatte  i  denna 
polemiserande  ton,  hvilken  icke  allenast  hade  sin  grund  i,  att 
den  gaf  de  kännbaraste  styng  åt  «makligheten  och  själfbe- 
låtenheten,»  hvilka  Snellman  ville  utrota,  utan  också  däri, 
att  den  låg  så  utmärkt  väl  för  redaktörens  temperament. l) 
Allt  nog,  rörelse  blef  det,  tankar  väcktes,  begrepp  klarnade, 
de  angripna,  framför  allt  tidningarna,  trädde  upp  till  försvar, 
konservatismen  och  byråkratin  blefvo  oroliga.  Men  på  många 
håll  medgafs,  att  beskyllningarna  mot  den  bildade  klassen 
för  dess  ringa  fosterländska  intresse  voro  berättigade,  och 
bland  ungdomen  uppstod  småningom,  äfven  i  kretsar,  som 
varit  främmande  för  de  tidigare  finska  språksträfvandena, 
en  entusiastisk  rörelse  för  det  af  Snellman  uppställda  na- 
tionalitetsidealet. Äfven  där  man  måste  finna  sådana  på- 
ståenden absurda,  som  att  en  nationallitteratur  kan  äga  be- 
stånd endast  på  finska,  att  »hvarje  svenskt  ord  af  eder 
unge  är  från  denna  stund  jämförelsevis  bortkastadt  för  finska 
litteraturen,  för  finska  namnets  och  eder  egen  ära,»  medgaf 
man  och  tillegnade  sig  den  innersta  grundsatsen  i  Snell- 
mans  lära,  att  finskan  måste  få  en  plats  i  undervisningen, 
litteraturen  och  administrationen,  att  de  bildades  skyldig- 
het var  att  lära  sig  detta  språk  och  att  den  bildning,  vi 
ärft  från"  våra  fäder  och  som  kommit  till  oss  västerifrån, 
måste  fotas  på  en  verkligt  nationell  grundval,  samt  framför 
allt,  att  en  verklig  folkanda  och  ett  demokratiskt  tänkesätt 
måste  utbildas  i  medveten  motsats  till  den  härskande  by- 
råkratin. 

Offentligt  tog  sig  denna  ståndpunkt  uttryck  i  artiklar 
af  Fabian  Collan  i  Morgonbladet,  af  Z.  Topelius  i  Helsing- 


')  Snellman  till  Rob.  Tengström:  «Stick  så  der  smått  ett  par  års  tid  och 
gör  herrarna  arga,  så  har  du  åtminstone  fördelen  att  kunna  hålla  ut,  glåpord  och 
ovett  låser  hela  verlden  gerna^ 
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fors  Tidningar  m.  fl.  Men  ännu  tydligare  framträder  den  i 
enskilda  uttalanden  inom  den  krets,  som  stod  Snellman  — 
och  äfven  Rimeberg  —  närmast.  J.  J.  Tengström  och  M. 
A.  Castrén  gifva  honom  del  både  af  sitt  bifall  och  sina  tvifvel, 
och  han  svarar,  stundom  i  ganska  ampra  ord.  "Fi- 
losofens» son,  den  unge  Robert  Tengström,  går  längre  än 
de  äldre  i  kretsen,  sluter  sig  mycket  nära  till  Snellman, 
men  motsätter  sig  dock  en  del  af  hans  yrkanden.  Liksom 
Robert  Tengströms  litterära  verksamhet  i  den  idés  tjänst, 
af  hvilken  han  genom  Snellman  blifvit  besjälad,  är  en  af 
de  första  märkliga  frukterna  af  dennes  väckelserop  bland 
ungdomen  med  svenskspråkiga  traditioner,  så  karaktärisera 
också  Tengströms  varma  uttalanden  till  förmån  för  ett  na- 
tionellt arbete  med  det  finska  språket  som  medel  bättre  än 
mycket  annat  den  riktning,  i  hvilken  tankarna  hos  en  stor 
del  af  denna  ungdom  nu  begynte  att  gå.  «Jag  har»,  skrif- 
ver  han  bl.  a.  till  M.  A.  Castrén,  «börjat  få  en  egen  funde- 
ring om  hela  den  stora  nationaliseringsprocess,  som  ovil- 
korligen  måste  försiggå  ibland  oss,  ifall  vi  skola  heta  finnar 
och  icke  svenskar  eller  ryssar.  Jag  tror  att  det  ej  så  myc- 
ket är  finska  språkets  egen  råhet,  som  ligger  i  vägen  för 
dess  upptagande  som  ej  mer  det,  att  ett  sådant  upptagande 
är  omöjligt,  innan  det  är  allmänt  af  de  bildade  erkändt  för 
det  enda  rätta.  Att  detta  åter  ej  är  fallet,  derom  öfverty- 
gar  oss  en  sorglig  erfarenhet  dagligen.  Vår  bestämmelse, 
tror  jag,  är  derföre  att  nationalisera  landets  bildade  klass.» 
För  detta  ändamål  böra  »nationella  elementer  och  nationella 
minnen»  uppsökas  och  däraf  sammanställas  en  bild,  så  att 
«folket  må  skåda  sig  ansigte  mot  ansigte».  Senare^uttrycker 
han  för  Herman  Kellgren  sin  glädje  öfver  att  dennes 
systrar  och  deras  väninnor  begynt  läsa  finska  och  yttrar  om 
fennomanin   och   sina   «egna   finska  funderingar,»  att  hans 
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tankar  äro  alltför  inrotade  för  att  förändras.  « Saken  är 
ädel  och  vacker»,  tillägger  han,  men  han  ängslas  öfver  att 
den  framkallat  så  mycket  prat,  skrik  och  ytlighet.  Redan 
tidigare  har  han  i  ett  bref  till  Snellman  skrifvit  om  huru 
gnistan  från  Saima  slagit  eld  och  flammat  upp  i  en  låga, 
som  han  tror  aldrig  brunnit  klarare  och  heligare  för  foster- 
land och  nationalitet.  Men  han  tillägger  frimodigt  och  med 
samma  värme:  « Skall  finska  språket  genom  ett  maktspråk 
drifvas  in,  och  alla  andra  intressen  så  länge  dö  ut?  Verka 
ej  Castrén,  Lönnrot,  Runeberg,  Nordström  och  Bror  sjelf 
mera  för  nationaliteten  än  alla  lärare  i  finska  tillsamman- 
tagna» ?  *)  Senare,  när  han  råkat  i  polemik  med  Snellman, 
skrifver  han  till  Kellgren  om  hur  Snellman  understundom 
skenar  åt  sidan,  hur  han  ej  tål,  att  man  hoppar  honom  på 
näsan,  och  hur  han  är  öfvad  att  gå  till  personligheter. 
Robert  Tengström  bibehöll  under  hela  sitt  tyvärr  så  korta 
lif  de  frisinnade  och  fosterländska  idéer,  han  insupit  under 
sin  utvecklingstid,  men  han  tog  dock  senare  allt  mera  af- 
stånd  från  Snellmans  bullrande  framfart. 2) 


')  Snellmans  ansökan  af  professuren  i  Lund  säger  Tengström  hafva  väckt 
♦en  ännu  större  sensation  än  Nordströms  kallelse,  ty  om  Snellman  hade  man 
mindre  trott  det  än  om  hvem  som  helst  annan». 

*)  Tengströms  sista  ord  om  Snellman  äro,  att  han  med  alla  sina  förtjänster 
är  »ensidig  och  brutal  —  det  är  ledsamt».  (Detta,  liksom  ofvan  citerade  uttalan- 
den, ur  G.  Castréns  uppsats  om  Robert  Tengström  i  FU.  17).  I  detta  samman- 
hang mä  meddelas  följande  otryckta  bref  frän  Kellgren  till  Tengström  frän  Kuopio, 
sommaren  1844  (mig  godhetsfullt  meddeladt  af  dr  Castrén):  .  .  .  «Helsningar  frän 
Snellman ;  han  är  som  förr,  doppad  i  galla ;  hans  milda  intermezzo,  som  han  hade 
om  hösten  i  H:fors,  är  nu  väl  förbi  och  han  är  hvad  han  derförinnan  var;  hans 
glädje  är  att  i  skrift  och  tal  snärta  om  allt,  helst  Universitetet;  det  är  den  luft 
hvari  han  lefver.  Han  stär  nu  oberoende  af  det  och  pä  behörigt  afständ  för  att 
se  jemt  hvad  han  sjelf  vill  se  och  han  gläds  ät  sin  ställning  och  han  är  ett 
orakel  i  den  staden  Kuopio  och  si!  han  är  vorden  ett  lejon.  —  Jag  tror  han 
snart  skulle  dö  om  han  mäste  lefva  i  H:fors  som  Professor  eller  annat  (ja!  ja  t 
skratta  ej!).  H varför  tror  du  väl  han  var  sä  beklämd  under  sin  sista  H:fors- 
sejour  och  sä  blöt  och  tärträngd?  jo  det  tryckte  honom  till  jorden  att  han  vän- 
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öfverallt  visade  sig  verkan  af  Saimas  uppträdande, 
och  tydligast  däri,  att  höga  vederbörande  plötsligt  af  klippte 
dess  lif.  Det  var  ett  slag,  som  blottade  hvad  man  hade  att 
vänta,  men  som  också  stärkte  motståndskraften.  Fredrik 
Berndtson,  svensken,  skrifver  därom  till  Robert  Tengström: 
«Dock  —  de  goda  och  fullmogna  frön,  dem  Saima  utsått, 
skola  spira  upp  och  bära  frukt  tusendefaldt,  och  kanske, 
när  man  ej  mera  minnes  att  en  Saima  funnits  till,  skola 
hennes  läror  vara  lif  och  verklighet».  Ett  sådant  frö  hade 
redan  spirat  upp  i  det  af  Robert  Tengström,  Herman  Kell- 
gren och  K.  K.  Tigerstedt  utgifna  Fosterländskt  Album, 
första  häftet  1845,  hvari  ingingo  öfversättningar  af  finska 
och  estniska  folksånger  samt  uppsatser  om  fornfinnarnas 
diktning  och  historia.  Det  andra  häftet,  följande  år,  visar 
ännu  mer,  hur  aktuella  alla  frågor  om  den  finska  nationali- 
teten blifvit:  där  möta  uppsatser  om  språkets  förhållande 
till  nationaliteten,  om  den  svenska  bildningens  förhållande 


tade  idel  fiender  bland  de  äldre  hvart  han  skulle  vända  sig  och  var  beredd  att 
träda  upp  som  ett  trotsande  lejon;  att  han  väntade  idel  uselhet  bland  studenterna 
och  kanske  nödgades  tycka  om  dem  mer  än  han  kanske  hade  önskat  och  af  dem 
mötte  idel  kärlek  och  uppmuntran.  Det  just  att  han  ej  fann  der  sitt  rätta  ele- 
ment, att  fä  strida  och  trotsa  allt,  att  han  mötte  kärlek,  gjorde  honom  luften  qvaf 
och  trängde  sä  gerna  tårarne  upp  i  hans  ögon.  Nu  är  han  åter  långt  från  Hrfors, 
får  vända   saker   och    förhållanden    huru   han   vill  och  får  se  dem  alla  på  deras 

mörka  sida  och  han  är  igen  fisken  i  vattnet,  som  kommer  ur  katschan. 

En  synnerlig  glädje  har  jag  ännu  ej  haft  af  honom ;  jag  har  ej  särdeles  ofta  råkat 
honom  och  då  ofta  i  andras  närvaro.  Första  gången  jag  var  hos  honom  grälades 
hela  tiden  om  Fjalar;  han  värderar  den  till  nästan  intet  (tusende  anmärkningar). 
D:o  lindfors,  törhända  ett  echo  och  Snellmans.  Emellertid  vet  du  hvad  det 
inverkar  på  opinionen  här.  Jag  väntar  af  Snellman  en  recension  på  nästa  Litte- 
raturblad: jag  är  deråt  arg  redan  på  förhand.  På  Morgonbladet  fanns  nyligen 
äfven  en,  många  tankar  voro  der  gamla  bekanta;  så  jag  var  osäker  om  ej  du 
skrifvit  den.  Annat  åter  lät  mig  tänka  på  Berndtson;  kanske  ha  Ni  talats  vid 
om  Fjalar  och  på  det  sättet  bekanta  funderingar  flutit  ut  genom  B:s  penna. 
Snellman  kommer  väl  att  lugga  om  dem  kan  jag  tro».  (Detta  bref  är  skrifvet  i 
juli  och  kan  ej  ha  afseende  å  Berndtsons  artikel,  utan  åsyftar  Collans.  Se  ofvan). 
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till  den  finska,  om  det  finska  eposet  (af  Jacob  Grimm)  och 
om  det  finska  språkets  förhållande  till  språkidealet.  Som 
en  frukt  af  de  nyväckta  tankarna  bör  väl  ock  Topelius' 
uppsats  'Eger  finska  folket  en  historia'?  i  Joukahainens 
andra  häfte  anses;  frågan  besvarades  nämligen  med,  att 
finska  folkets  historia  före  1809  knappast  var  dess  egen. 

Innan  ännu  de  politiska  molnen  alltför  tätt  skockats 
vid  horisonten,  blef  Runebergs  'Vårt  land'  bekant.  Ett  ut- 
flöde af  samma  känslor,  hvilka  voro  gemensamma  för  alla 
fosterlandsvänner  vid  denna  tid,  var  sången  sprungen  ur 
fridsamma  tankar  och  förhoppningar  och  egnad  det  land,  i 
hvilket  fädrens  strider  stridts  och  hvars  framtids  blomning 
skulle  slå  ut  i  glans  under  värmen  af  alla  dess  söners  och 
döttrars  eniga  kärlek.  Snellman  fann  denna  sista  förhopp- 
ning icke  vara  patriotismens,Butan  resignationens  och  sakna 
•lifvets  fullhet»;  sången  anslår  icke  den  finska  fosterlands- 
känslan så,  säger  han,  som;  man  af  ett  så  skönt  stycke  borde 
vänta,  och  i  denna  mening  tillbakavisade  han  den  såsom 
«en  sång  öfver  vårt  land».  *)  Denna  synpunkt  förklarar 
han  genom  att  sången  icke  innehåller  någonting,  som  har 
särskildt  afseende  å  Finlands  egendomlighet  —  emedan  den 
finska  nationen  icke  har  något  egendomligt,  «så  länge  den 
är  hvad  den  varit».  Det  vill  säga:  Snellman  ansåg  icke  en 
sång  om  och  till  vårt  land  ännu  möjlig,  till  den  grad  fann 
han  detta  land  med  alla  dess  förhoppningar  ligga  i  dvala. 
Annorlunda  dömde  man  på  andra  håll.  Sedan  Runeberg 
skrifvit  större  delen  af  sången  om  våren  1846,  men  fått  den 
färdig  först  om  hösten,  då  stroferna  4—6  tillkommo,  *)  gaf 
han  manuskriptet  den  17  september  åt  Robert  Tengström  för 


')  Rea   af  Fosterländskt  Album    III  i  Litteraturbladet  n:o  6,  1847  (SA. 
vn,  135  f.). 

»)  BA.  IV,  3,  8. 
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att  offentliggöras  i  tredje  häftet  af  Fosterländskt  Album, 
som  skulle  utkomma  till  julen.  Tengström  skrifver  härom 
följande  dag  till  Kellgren,  Han  talar  först  om,  hvilket  in- 
tryck den  finska  naturen  under  hans  resa  från  Kuopio  gjort 
på  honom  och  tillägger:  «Då  kan  du  föreställa  Dig  hvad 
intryck  jag  måste  erfara  af  följande  lilla  sång,  hvilken  lik- 
som var  diktad  ur  mitt  hjerta  och  som  jag  af  Runeberg 
fick  vid  afskedet  från  Borgå.  Jag  lemnar  den  åt  Dig  i  af- 
skrift  för  att  pröfva  Din  förmåga  att  återhålla  Dina  tårar ...» 
Med  hufvudet  fullt  af  de  ljufvaste  och  skäraste  bilder  från 
sin  resa,  tillbringande  natten  på  tu  man  hand  med  Rune- 
berg under  hjärtligt  samtal,  hade  han  hört  skalden  med 
hälft  darrande,  ofta  afbruten  röst  uppläsa  denna  sång. 
•Runeberg  märkte  att  stycket  på  mig  gjort  intryck  och 
sade  att  han  äfven  sjelf  räknade  det  bland  sina  allra  käraste, 
emedan  han  den  sjungit  riktigt  ur  fullt  hjerta».  Runeberg 
hade  bedt  sin  gäst  anmoda  Ehrström  om  en  melodi,  men, 
säger  Tengström,  det  borde  vara  en  Mozart  eller  Beethoven : 
«Har  Du  någonsin  hört  fullare,  djupare  och  manligare  toner? 
Har  Du  någonsin  sett  fosterlandskänslan  uttala  sig  i  herr- 
ligare  ord?  . .  .  Finns  det  ett  hjerta  hos  vårt  folk,  finns  det 
en  känsla  för  fosterlandet,  så  skall  den  smälta  i  glöd  för 
denna  skönhetslåga.  Den  skall  gå  som  ett  tveeggadt  svärd 
genom  våra  själar  och  i  farans  stund  vara  vår  Marseiller 
marsch».  Och  eldad  af  sina  egna  ords  värme,  utbrister 
han  med  ungdomlig  hänförelse:  «Låt  oss  älska  vårt  foster- 
land, Broder,  öfver  allt,  men  låt  oss  vörda  och  akta  dess 
största  sångare  framför  andra!  Hos  honom  klappar  dock 
nationens  hjerta  renast,  hos  honom  hägrar  dock  vårt  land 
i  den  varmaste  afspegling.  Lyckligt  Finland,  som  eger  en 
sådan  sångare»!  Detta  var  de  ungas  intryck.  Och  icke 
blott  deras,  h vilka,  såsom  Robert  Tengström,  för  Runeberg 
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hyste  en  rent  personlig  beundran.  När  sången,  efter  att 
hafva  utförts  på  Ehrströms  melodi  vid  österbottningarnas 
årfest  den  9  november,  blifvit  allmännare  bekant,  verkade 
den,  vittnar  Aug.  Schauman,  som  en  uppenbarelse,  stär- 
kande och  lyftande  mäktigt  den  vaknade  nationalkänslan. J) 
Först  i  april  följande  år  blef  den  tryckt  i  Fosterländskt 
Album,  tredje  häftet. 2) 

En  tid  framåt  låg  reaktionen  blott  på  lur,  då  och  då 
visande  klorna  genom  vansinniga  censuråtgärder,  trakasse- 
rier med  studenterna  och  dylikt.  Men  så  kom  februari- 
revolutionen 1848  och  efter  den  en  panisk  förskräckelse  hos 
de  styrande.  General  Nordenstam,  den  nye  vicekanslern, 
tillät  dock  ännu  firandet  af  studenternas  majkalas  på 
Floradagen  den  13,  och  denna  fest  —  vid  hvilken  Rune- 
berg, oaktadt  inbjudning,  icke  närvar  —  skulle  blifva  en 
bland  periodens  minnesrikaste  och  mest  upplyftande  till- 
dragelser. 'Vårt  land'  sjöngs  första  gången  till  Pacius' 
melodi  och  invigdes  till  sin  värdighet  af  folksång.  Fredrik 
Cygnaeus  höll  i  anslutning  därtill  sitt  berömda  tal  om 
Finlands  namn,  den  mest  glänsande  af  alla  hans  improvi- 
sationer, detta  tal,  som  räckte  i  en  timme  och  sprängde 
hans  röst  och  åt  hvars  afslutning  vårkvällens  skönhet  i  sol- 
nedgången gaf  en  stämning  och  en  flykt,  hvilka  framkallade 
ett  aldrig  slutande  jubel  och  ett  ändlöst  upprepande  af 
'Vårt  land'  från  sångare  och  musikanter;  ett  tal,  som  ingen 
upptecknade,  men  som  i  traditionen  ständigt  stått  för  föl- 
jande släkten  såsom  någonting  oupphunnet  och  oupphinne- 
ligt  i  fosterländsk  hänförelse  och  i  fulländad  utformning,  och 
hvars  stämning,  oaktadt  det  blef  okändt  till  sin  lydelse,  med 


')  Från  sex  årtionden,  I,  335  f. 

*)  En  felaktig  uppteckning  publicerades  utan  Runebergs  begifvande  i  Borgå 
Tidning  i  december  1846. 
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ännu  denna  dag  icke  slocknad  värme  spörjes  i  TopeUus' 
omedelbart  därpå  skrifha  dikt  'Finlands  namn'  och  i  hans 
mer  än  trettio  är  senare  författade  lefhadsteckning  öfver 
Cygnaeus. l)  Att  lefva  och  att  dö  för  fosterlandet,  att  egna 
detsamma  hela  sin  kärlek  och  sitt  arbete,  det  var  tanken  i 
detta  tal,  liksom  det  var  innehållet  i  hela  den  stämning, 
som,  mäktig  och  stark,  fördes  hem  frän  denna  fest  Med 
minnet  af  den  spred  sig  ungdomen  kring  landet  till  sina 
sommarferier  —  med  minnet  af  den  och  af  hvad  man  om 
våren  känt  vid  underrättelserna  om  Frankrikes  och  Europas 
frihetsrörelser. 

Man  hade  icke  tappat  modet,  när  man  hyllade  Snell- 
man  och  Runeberg  vid  en  festlighet  på  hösten  1848,  då  den 
förre  var  inne  i  Helsingfors  för  att  speciminera  för  filosofie- 
professuren, hvilken  han  på  grund  af  de  styrandes  rädsla 
icke  fick.2)  Redan  då  väntade  man  med  spänning  och 
högt  drifna  förhoppningar  på  Sägnerna.  Nästan  två  år 
tidigare,  till  julen  1846,  hade  'Sven  Dufva'  offentliggjorts  i 
kalendern  Necken;  'Löjtnant  Zidén'  var  tryckt  i  Borgå 
Tidning  för  den  20  maj  1848;  'Döbeln  vid  Jutas'  hade  upp- 
lästs vid  Borgå  gymnasisters  konvent  den  13  maj  —  samma 
dag,  som  'Vårt  land'  sjöngs  vid  festen  i  Helsingfors  —  och 
hade  sedan  spridts  i  talrika  afskrifter;  af 'Sveaborg',  skrifvet 
redan  1846,  hade  skalden  skänkt  bort  ett  manuskript  till  sin 
goda  väninna  Emelie  Björksten,  och  äfven  om  denna  dikt, 
enligt  hans  egen  uppgift, 3)  först  «kom  ut  bland  allmän- 
heten» 1851,  så  var  den  sålunda  dock  kort  efter  sin  till- 
komst bekant   för   åtminstone   några.    Sannolikt  var  det 


')  Historiallinen  Arkisto  VIII. 

*)  Hans   medtäflare,   en   gammal  adjunkt,   «stadentbagare»  och  —  censor, 
uppvaktades  af  studenterna  efter  sin  utnämning  med  en  vild  kattserenad. 
»)  BA.  IV,  3,  20. 

18 
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också  under  den  nyssnämnda  resan  till  Helsingfors,  som 
Runeberg  aflade  det  besök  hos  Nordenstam,  under  hvilket 
han  lät  förmå  sig  att  ändra  ett  par  obetydligheter  i  'Döbeln 
vid  Jutas',  men  bestämdt  motsatte  sig  att,  såsom  Norden- 
stam  ville,  skrifva  om  de  sex  sista  raderna  i  dikten,  de  som 
rikta  blicken  mot  Finlands  framtid;  han  vände  sig  redan 
om  för  att  gå  med  det  återbekomna  manuskriptet,  då  Norden- 
stam gaf  vika. l)  Denna  episod  hade  naturligtvis  blifvit 
bekant  och  ännu  starkare  samlat  förväntningarna  kring  det 
bådade  häftet.  Den  12  december  1848  utkom  det  i  Borgå 
och  den  14  i  Helsingfors.  Topelius  skref  i  Helsingfors 
Tidningar  den  13:  »Fänrik  Ståls  Sägner  af  Runeberg  väntas 
h varje  ögonblick.  Man  skall  slåss  om  dem  på  boklådorna». 
I  nästa  nummer  kan  han  bekräfta,  att  han  haft  rätt  i  sin 
förutsägelse.  På  ett  dygn  har  i  Helsingfors  sålts  300  exem- 
plar. »Poster  och  resande  kringföra  dem  nu  till  alla  Fin- 
lands bygder»,  tillägger  han.  Dessa  två  knappa  notiser 
voro  väl  den  kortaste,  men  också  den  mest  talande  anmälan 
Sägnerna  erhöllo. 

De,  som  förtälja  om  sina  minnen  från  denna  tid,  kunna 
icke  finna  nog  starka  ord.  «Den  dagen»,  säger  Aug.  Schau- 
man,  »glömmes  icke  af  dem,  som  då  lefde.  Huru  man  njöt, 
huru  man  suckade,  huru  man  fröjdades,  huru  hjertat  slog 
högre  slag  än  någonsin  förr».  »Det  var  en  underbar  tid  af 
växande  hänförelse»,  säger  Strömborg,  »denna  tid,  då  Fänrik 
Ståls  Sägner  väntades,  utkommo  och  utspriddes».  Muntliga 
berättelser  från  denna  generation  intyga,  att  dylika  yttran- 
den ej  varit  öfverdrifna.  Stämningen  afspeglar  sig  till  och 
med  i  Snellmans  anmälan,  kort  efter  utkommandet,  i  hvilken 


!)  Generalguvernören  gretve  Berg  lär  efteråt  hafra  yttrat,  att  det  var  det 
största  misstag,  som  censuren  i  Finland  begått,  når  den  gaf  Fänrik  Ståls  Sägner 
sitt  imprimatur. 
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det  med  ett  för  honom  sällsynt  erkännande  heter:  «Föga 
torde  i  vårt  land  någon  kritik  finnas  för  sånger,  hvilkas 
uteslutande  lott  och  rätt  det  är  att  i  landets  gömdaste  vrår 
läsas,  njutas,  beundras  och  prisas».  *)  Huru  väl  förstå  vi 
icke  denna  stämning  redan  därför,  att  för  oss  Sägnerna 
ännu  i  denna  stund  äro  fosterlandskärlekens  heliga  skrift! 
Huru  mycket  bättre  förstå  vi  den  icke,  när  vi  tänka  på, 
under  h vilka  tider  de  kommo  fram?  öfverallt  hotades 
frihetskänslan  med  förkväfning,  känslan  af  att  man  ägde  ett 
fosterland  och  ett  folk  att  arbeta  upp,  skulle  med  våld  från- 
tagas en;  dunkelt  och  obekant,  men  skräckfylldt  rufvade 
ett  hotande  framtidsöde  öfver  Finland.  Det  erfordrades  en 
bergfast  tillit  till  egen  kraft,  till  möjligheterna  för  folket  att 
blifva  en  verklig  nation,  för  att  kunna  hålla  modet  uppe  i 
den  ojämna  striden.  Sägnerna  gåfvo  ett  oberäkneligt  till- 
skott till  den  själfförtröstan  som  behöfdes.  Kanhända  skulle 
under  senare  svåra  skiften  en  stor  skalds  ord,  lämpade  för 
tiden,  hafva  gjort  en  verkan,  som  ingenting  annat  kunnat 
åstadkomma,  ty  ofta  är  det  blott  det  rätta  siarordets  slag 
på  hjärtat  som  saknas,  för  att  i  dagen  kalla  de  bästa 
känslorna  och  den  allt  öfvervinnande  entusiasmen.  Säkert 
är,  att  denna  tids  människor,  —  visserligen  mera  känslo- 
människor än  vi  —  i  Fänrik  Ståls  Sägner  funno  en  lösen, 
under  hvars  insegel  de  räckte  hvarandra  händerna  och 
kände  sig  starka.  Minnet  af  Finlands  sista  strid,  blott  några 
årtionden   aflägsen  i   tiden,  folkets  i  alla  motgångar  obe- 


*)  Om  'Vårt  land'  säger  Snellman  i  denna  recension,  att  skalden  betydelse- 
fullt öppnat  samlingen  med  den  sköna  sängen,  «hvars  felande  innehåll  för  den 
tänkande  läsaren  fylles  af  de  följande  Sägnerna».  Enslrildt  skrifver  han  till  Rune- 
berg något  senare:  «Med  tårar  i  ögonen  och  hjertat  fullt  beslöt  jag  vid  läsningen 
af  Ståls  sägner  att  sända  till  dig  en  tacksägelse  så  varm,  jag  kände  den  bör  vara. 
Detta  beslut  gick  med  många  andra.  Sak  samma  kan  det  vara,  du  har  säkert 
tagit  min  glädje  och  tacksamhet  med  i  vårt  fosterlands  allmänna».  Rein,  a.  a.  I,  545. 
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fläckade  ära,  de  ännu  så  talrikt  kvarlefvande  veteranernas 
tapperhet  och  lidanden  —  huru  skulle  icke  dessa  ämnen 
just  nu  bringa  nationens  själfmedvetande  att  växa!  De 
historiska  förhållandena  gjorde,  att  Sägnerna  voro  skrifha 
på  ett  språk,  som  icke  var  flertalets  af  folket  modersmål 
Men  det  var  alla  bildades  språk,  också  deras,  som  stodo 
allmogen  närmast,  alla  deras,  med  ett  ord,  som  denna  tid 
voro  ett  uttryck  för  nationen,  ty  på  få  undantag  när  utgjorde 
de  obildade  en  klaös,  som  lefde  i  det  tysta,  ovetande  om 
allt,  och  hvars  hjärtas  slag  icke  hördes  klappa  med  i  folkets 
lif,  såsom  senare.  Men  snart  öfversattes  också  Sägnerna 
till  finska  och  blefvo  nationalegendom  i  oinskränktaste 
mening. l)    Deras  första  synliga  följd  blef  en  stark  rörelse 


*)  De  första  öfversättningarna  framkommo  redan  1849.  —  Ur  1 
skola  i  ett  annat  sammanhang  citat  meddelas.  För  de  anmärkningsvärdaste  redo- 
göra Strömborg,  BA.  IV,  3,  88  ff.  (dock  ej  för  Snellmans  och  Almqvists)  och  J. 
Simonsson  i  det  af  prof.  R  Wrangel  utgifna  arbetet  Till  Fänrik  Ståls  minne 
(inre  titelblad:  Om  Fänrik  Ståls  Sägner),  Lund  1898,  s.  30  ff.  —  Ett  par  enskilda 
yttranden  i  vänners  bref  till  Runeberg  (samlingen  i  Borgå)  må  anföras.  Ahlstubbe 
skrifver  från  Fredrikshamn :  «Min  själ  tackar  Dig  i  sitt  innersta  för  den  outsägligt 
Ijufva  och  rika  njutning,  Du  i  Fänrik  Ståls  Sägner  åter  förskaffat  den.  Fortsätt! 
Fortsätt ! !  !>  Nordström  berättar  senare  om  stämningen  i  Stockholm :  «Det  är 
ej  ovanligt  höra  folk  recitera  Fänrik  Ståhls  (sic!)  Sägner  med  en  trohet,  som  är 
fullständig,  och  i  allmänhet  är  du  här  så  populär  som  någon  skald  varit  det».  — 
Israel  Hwasser  skrifver  till  L  Ilmoni  från  Uppsala  den  9  april  1849:  »Runebergs 
Stål  gör  här  furore.  Jag  hoppas  att  Stockholmer  upplagen  icke  är  eftertryck  — 
ty  detta  vore  en  verklig  scandal  och  dessutom  enfaldigt  tillställdt  af  förf.  —  Det 
är  en  intressant  svit  af  vackra  till  och  med  förträffliga  genremålningar  —  men  det 
är  icke  något  helt  —  någon  organiskt  fullständig  utveckling  af  en  poetisk  grund- 
tanke och  således  icke  något  verkligt  poem  i  egentlig  mening.  Dock  är  det  en 
ovanlig  stark  objectivitet  i  skildringar  och  känslor  det  oaktadt  varm  samt  tillika 
ren  och  ädeL  Det  mest  *  imponerande  synes  mig  vara  den  höga  ståndpunkt,  på 
hvilken  skalden  förmått  ställa  sig  och  göra  sig  fri  ifrån  allt  slags  veld  och  orätt- 
visa, ty  derigenom  fil  hans  ord  en  värdighet,  som  beklagligen  sällan  trafiks  i  nu- 
tidens, af  partiandan  oftast  inspirerade  skaldeverk.  Hit  kommo  den  ena  aftonen 
100  ex.  och  de  voro  middagstiden  dagen  derpå  utsålda*. 

I  ett  senare  bref  till  Ilmoni,  i  april  1854,  ger  Hwasser  följande  intimare 
exempel  på  uppskattningen  af  Runeberg  i  Sverige:  «Jag  har  en  patient,  en  medel- 
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till  förmän  för  veteranerna,  hvilka  knappast  tidigare  egnats 
en  tanke,  granadören  i  'Fänrikens  marknadsminne'  (denna 
dikt  var  i  början  af  50-talet  spridd  i  handskrift)  gaf  en  tro- 
gen bild  af  de  gamla  krigarnes  öde. 

Allt  mera  af  inre  värme  behöfdes  det  för  att  skydda 
sig  mot  reaktionens  järnnätter,  hvilka  under  dessa  år  isande 
svepte  öfver  landets  unga  förhoppningar.  Med  förbudet 
mot  tryckning  af  all  annan  litteratur  på  finska  än  ekonomisk 
och  religiös  nådde  deras  härjningar  sin  höjdpunkt  1850.  *) 
Men  samtidigt  —  en  ödets  ironi!  —  upprättades  en  pro- 
fessur i  finska  språket  och  litteraturen,  hvilken  M.  A. 
Castréns  djupt  begråtna,  förtidiga  död  1852  lät  honom 
endast  en  kort  tid  innehafva,  och  också  annars  märktes 
mer  än  väl,  huru  trycket  uppifrån  blott  satte  andliga  krafter 
i  rörelse.  Dock  —  »kränkt,  stängdt  och  klämdt  kändes  det 
på  alla  håll»,  skrifver  Schauman  om  1852.  Och  så  fortfor 
det,  tills  orientaliska  kriget  bröt  ut,  bringande  skräck  och 
äfven  förödelse  till  Finland.  Kriget  aflopp  likväl  utan  alltför 
svåra  följder.  Så  kom  kejsar  Nikolais  död  och  därmed 
ändtligen  en  förändring  i  förhållanden,  hvilka  fortgått  i 
nära  ett  årtionde.  Fred  slöts,  Alexander  II  besökte  Fin- 
land  1856,  och   därmed   var  början  till   en  ny  tid  inne. 

ålders  dame,  som  förälskat  sig  i  Runebergs  skrifter.  Hon  har  nu  fått  höra,  jag 
ret  icke  hvar,  om  icke  i  sina  egna  drömmar,  att  Hennes  älskling  skall  vara  sjuk 
och  för  sin  sjukdom  nödgats  resa  hemifrån  till  Åbo  eller  Helsingfors,  för  att  fä 
båttre  läkarevård.  Jag  har  måst  lofva  henne  att  skrifva  till  Finland  för  att  fä 
veta  huru  härmed  förhåller  sig  —  var  derför  hederlig  och,  så  fort  Du  kan,  under- 
råtta mig  om  det  verkliga  förhållandet.  —  Gumman  är  nära  på  alldeles  tokig»* 
(Brefven  till  Dmoni  finnas  i  Helsingfors  Univ.  BibL  Prof.  G.  Heinricius  har  ställt 
en  del  utdrag  till  mitt  förfogande). 

')  En  omedelbar  följd  häraf  var,  att  tidningen  Suometar,  den  första  finska 
tidning  i  Helsingfors,  måste  upphöra  med  sin  ungefår  treåriga  verksamhet,  efter 
att  under  en  tid  harva  fyllt  sina  spalter  med  utdrag  ur  Hubners  bibliska  historia 
och  annat  dylikt.  Men  dess  afskedsord  låta  dock  som  en  fanfar:  «Lefve  Finland 
och  dess  folk!  Framgång  åt  en  god  regering,  åt  goda  lagar  och  förordningar»! 
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Snellman  hade  redan  1855  fått  den  professur,  han  tidigare 
orättvist  gått  miste  om,  på  alla  håll  skrider  man  nu  till 
arbete  och  reformer  och  F.  L.  Schauman  uttalar  vid  en 
universitetsfest  ordet  *landtdag».  Ännu  inträffa  många 
störingar  i  den  fredliga  utvecklingen,  så  länge  grefve  Berg 
är  generalguvernör;  Nordenskiölds  förvisning  1857,  nya 
censuråtgärder,  andra  trakasserier  och  bevis  på  långt  gån- 
gen skuggrädsla,  äro,  jämte  demonstrationen  mot  Berg  vid 
1860  års  promotion,  uttryck  härför  i  det  allmänna  lifvet 
Men  ljusa  företeelser  saknas  icke,  i  synnerhet  på  de  kul- 
turella områdena,  och  småningom  begynner  man  att  minnas, 
att  man  äger  en  konstitution.  Januariutskottet  tillsättes  1861, 
först,  och  med  skäl,  mottaget  med  djupaste  misstro,  sedan 
till  sin  verksamhet  begränsadt  inom  någorlunda  grundlags- 
enliga  former.  Ännu  1863  mulnar  himlen,  då  i  följd  af 
den  polska  resningen  Finland  löper  fara  att  dragas  in  i 
storpolitiken.  Slutligen  kommer  1863  landtdagskallelsen, 
och  samma  år  går  Snellman  in  i  regeringen. 


Småningom  hade  några  af  de  nya  Sägnerna  blifvit 
kända.  Utom  'Sveaborg',  om  hvilken  äldre  dikt  det  redan 
nämnts,  att  den  genom  afskrifter  spreds  i  Sverige  efter 
Runebergs  ditresa  1851  —  och  äfven  trycktes  där  —  hade  han 
'Fänrikens  Marknadsminne'  med  sig,  hvarigenom  också  denna 
sång  först  bekantgjordes  på  svensk  botten. l)  Runeberg  upp- 

')  Nordström  skrifter  till  Lille  den  13  maj  1852  följande  (brefvet  tyder 
äfven  på  att  det  rykte,  att  Runeberg  skulle  förbjudits  att  skrifva  något  mera  om 
finska  kriget,  som  Strömborg  omnämner  i  B  A.  IV,  4,  57,  redan  vid  denna  tid  var 
gängse):  —  «Du  ber  mig  i  Ditt  nästförra  bref  nämna  huru  det  förhåller  sig  med 
tryckningen  af  «Sveaborg».  Detta  poem  trycktes  först  i  en  landsortstidning  i  södra 
Svge;  dernäst  i  Aft  Bl.  med  nere  politiska  reflexioner.   Genom  mig  har  det  icke 
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läste  den  sedan  själf  vid  en  tillställning,  som  hölls  för  ho- 
nom i  Helsingfors  den  28  mars  1852,  då  han  öfvervarade 
tredje  representationen  af  Topelius'  och  Packis'  opera  Kung 
Carls  jakt' . . .  och  dit  han  inbjudits  af  de  uppträdande  och 
andra. l)  'Den  femte  juli'  öfverlämnade  Runeberg  åt  Dunckers 
änka  i  manuskript  1855.  'Fänrikens  helsning'  blef  känd  vid 
det  tillfälle,  för  hvilket  den  skrifvits,  festen  för  Gregori  Tiger- 
stedt  å  femtionde  årsdagen  af  slaget  vid  Revolaks;  samma 
år  publicerades  'Soldatgossen'  i  den  till  förmån  för  vetera- 
nerna utgifna  kalendern  Veteranen,  och  följande  år  slut- 
ligen trycktes  äfven  'Den  femte  juli'  i  en  sammelpublikation  i 
Sverige,  sedan  stycket  i  december  1858  upplästs  vid  en  soaré 
i  Helsingfors  för  veteranerna. 2)    Andra  dikter  hade  genom 


kommit  ut;  det  måste  fördenskull  Att  omlopp  genom  andra,  som  deraf  hade  af- 
skrift  och  låtit  nya  sådana  tagas.  Indignationen  öfver  tryckningen  var  här  allmän, 
men  en  publicists  samvete  och  begrepp  om  grannlagenhet  äro  ytterst  rymliga  och 
olika  andras.  Nu  försäkrar  man  mig  i  bref  från  Fld,  att  det  blifvit  Rbrg  till 
straff  förbjudet  att  skrifva  något  vidare  om  kriget  1808,  9;  är  det  sannt?  Skola 
Fänrikens  sköna  sägner  alltså  alldrig  mer  få  höras,  läsas  och  förtjusa?  Barbarie 
utan  like!  hån  mot  Gud,  från  hvilken  den  sanna  diktningens  ädla  gåfva  kommer! 
—  Äfven  detta  drag  af  regimen  är  verkligen  betecknande.  Man  eger  inom  landet 
en  skald  af  hög  förtjenst,  hvars  snilles  skapelser,  öfverallt  der  de  läsas,  beundras 
af  —  icke  blott  massan,  utan  af  de  högst  bildade;  stora  skalder  äro  allestädes 
och  i  alla  tider  rara;  —  men  det  hindrar  icke  att  en  skrumpen  själ  sådan  som 
Mffs  (Menschikofis,  generalguvernörens)  på  den  stora,  från  allt  skojeri  rena  skal- 
den, lägger  barbariets  munkafvel;  sådant  är  nedrigt  Helsa  Rbrg  från  mig  och 
säg  honom  att  icke  från  mig  förargelsen  utgått». 

*)  B  A.  IV,  3,  233.  —  Z.  Topelius  berättar  i  sina  minnen  i  tidningen  Fin- 
land, att  denna  uppläsning  skett  vid  en  kollation,  som  tillkom  på  så  sätt,  att  en 
afton  plötsligt  en  skara  af  ett  par  hundra  studenter  stod  utanför  Runebergs  fönster 
och  hälsade  honom  med  såog;  han  gick  ut  att  tacka  och  rycktes  i  triumf  till 
Sodetetshuset,  hvarest  i  hast  en  sexa  med  skålar  och  sång  improviserades.  Stäm- 
ningen var  så  lifvad,  att  gästen  från  Borgå  rycktes  med  af  hänförelsen  och  slut- 
ligen i  stora  salen,  belyst  endast  af  månskenet  utanför,  läste  upp  sitt  stycke. 

*)  Härom  skrifter  Nordström  till  Runeberg  den  24  dec.  1859:  «En  sam- 
ling nordiska  dikter,  utg.  af  Kullberg,  har  till  Jul  utkommit  Den  prydes  äfven 
af  Din  hand  och  sprides  ymnigt,  och  visa,  att  sångarharpan  i  norden  ännu  ej 
saknar  dem,  som  med  mästerhand  förstå  att  anslå  hennes  gyllene  strängar.    När 
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Runebergs  egna  recitationer  Mifvit  kända  i  trängre  kretsar.1) 
Alla  hade  väckt  beundran,  och  man  väntade  med  spänning 
redan  1858  den  nya  samlingen.  Men  den  blef  färdig  först 
tvenne  år  senare,  den  14  december  1860. 

Runeberg  antyder  i  ett  bref  till  von  Beskow,  att  kri- 
tiken icke  var  lika  belåten  med  det  andra  häftet  som  med 
det  första. 2)  Här  och  där  förnams  visserligen  någon  röst, 
som  bedömde  strängare  än  förut  Men  detta  försök  till 
kritik  drunknade  fullständigt  i  den  allmänna  hänförelsen. 
Z.  Topelius  i  Helsingfors  Tidningar  berättar,  att  man  er- 
bjöd tryckeriet  stora  summor  för  ett  korrekturark,  man  slets 
i  enskilda  kretsar  om  det  första  exemplaret,  färdigt  på  kväl- 
len, förläggaren  fick  ej  nattro,  när  man  hört,  att  samlingen 
var  tryckt,  bokbindare  arbetade  hela  natten,  och  följande 
morgon  blef  boklådan  formligen  belägrad:  på  två  dagar 
såldes  1,200  exemplar,  man  talade  icke  om  något  annat,  den 
lilla  boken  väckte  »oerhörd  sensation»,  och  denna  händelse 
vore  ej  att  betrakta  blott  såsom  en  litterär  nyhet,  utan 
som  en  »nationell  tilldragelse». 3)    Snellman  skrifver  i  sam- 


skall  Äter  Finriken  låta  berättelsen  ljuda?  Hans  publik  år  numera  stor,  och» 
hrad  som  år  det  underbaraste,  enstämmig  i  erkännandet  af  deras  höga  varde. 
Gif  då  denna  publik  litet  mer:  låt  henne  A  en  ny  lyftning  af  det  upphöjda  slag, 
som  milda  Gudar  gifvit  Dig  i  uppdrag  att  så  skönt  frammana». 

J)  Ull  Bernhard  v.  Beskow  hade  han  äfven  såndt  manuskript  af  sångerna, 
i  den  mån  de  blifvit  färdiga. 

*)  «Den  långa  tid,  som  forflutit  sedan  förra  häftet  utkom,  hade  sannolikt 
stegrat  allmänhetens  anspråk  på  detta  sednare,  till  stor  misskonjunktur  for  för- 
fattaren, som  vid  detta  saknat  all  den  fordel,  nyheten  i  ton  och  ämne  gaf  det 
förra».    (Eft  Skr.  II,  787). 

•)  Tidningens  anmälan  slutar:  «Denna  del  skall  emellertid,  liksom  den 
första,  gå  ut  för  att  tala  ärans  och  minnets  språk  till  de  aflågsnaste  nejder  af 
fosterbygden  och  långt  utöfVer  dess  gränser.  Den  skall,  liksom  sin  företrädare, 
bHrVa  europeisk  och  föra  Finlands  namn  till  nejder,  der  det  knappast  någonsin 
▼arit  hördt  förut  Den  skall  läsas  af  hög  och  låg,  af  fattig  och  rik,  af  ung  och 
gammal,  förstås  af  alla  och  älskas  af  alla.  Århundraden  härefter,  när  denna  dagens 
äflan  är  längesedan  förgäten  och  ingen  mera  känner  ens  namnet  af  denna  tidens 
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ma  anda  som  förr:  « Sägnerna,  de  stora,  kända,  länge  vän- 
tade, gå  ändtligen  att  spridas  ...  till  alla  Finlands  lands- 
ändar. Det  kommer  värt  häftes  utrymme  väl  till  pass,  att 
for  deras  anmälande  icke  annat  behöfves  än  att  aftrycka 
titelbladet».  »Stolta,  upplyftande  stunder»,  utropar  Aug. 
Schauman  i  Papperslyktan,  «dä  man,  såsom  nu,  tycker  sig 
höra  ett  helt  folks  alla  hjertan  klappa  i  samma  takt . . .  Man 
känner  sig  tillhöra  en  nation  som  lefver  och  som  —  skall 
lefva.  Och  så  länge  denna  nation  lefver,  så  länge  skola 
dessa  sånger  lefva.  Det  kommer  väl  en  tid,  då  Finlands 
folk  har  större  bragder  än  nu  att  minnas;  det  kommer 
väl  en  tid,  då  Finlands  skalder  sjunga  på  ett  annat  språk, 
än  nu;  men  sent  kommer  den  dag,  då  Fänrik  Stål  blir 
glömd  och  då  man  i  Finland  icke  mer  förstår  de  orden: 
«han  var  Finne».  —  Lefve  Fänrik  Stål!  Lefve  Runeberg!» 
Allt  detta  anger,  hvilken  makt  Sägnerna  blifvit l) 


förgängliga  storbeter,  då  skolm  ännu  Fänrik  Stab  Sägner  komma  bjertan  att  klappa, 
läppar  att  le  och  ögon  att  tåras,  då  skola  de  ännu,  jemte  de  lyckliges  namn,  som 
blifvit  der  besjungna,  bära  den  finska  bragdens  minnen  intill  den  senaste  efterverld». 
')  I  Sverige  Tar  tonen  icke  mindre  hänförd.  Ftere  dagar  förut  bebådades 
häftet,  det  väckte  förtjusning  och  såldes  i  massor.  Utförliga  recensioner  ingingo 
i  flere  blad.  Ett  par  brefuttalanden  om  mottagandet  i  Sverige  må  ännu  citeras. 
Det  ena  återfinnes  i  en  skrifvelse  från  G.  C.  Norting  (1807— 1870,  fort  till  Syner 
och  röster  ur  det  fördolda)  till  G.  H.  Melhn  och  lyder:  »Julaftonen  utkom  här 
andra  delen  af  Fänrik  Ståls  Sägner.  Det  är  uppfiffande  att  fil  något  kärnfullt 
midt  i  det  qvahniga,  äckliga,  hvaraf  det  örverflödande  versmakeriet  nu  i  allmänhet 
bär  prägeln.  Här  är  visserligen  maner,  om  man  så  vill,  men  sann,  frisk  foster- 
landskänsla och  en  djup,  ädel,  berättigad  nationalstolthet  När  man  läser  de  Finska 
Tekningarna  ville  man  vara  Finne».  (*/lt  1860;  Melhns  brefsamhngi  Kfcl.  Bibi. 
i  Stockholm).  Nordström  skrifter  till  Lille  den  1  jan.  1861 : «—  Ditt  sednaste  bref 
emottog  jag  helt  nyss  med  deruti  inneslutna  exemplar  af  Fänrikens  sägner  och 
Rems  historiska  uppsats.  Min  hjertHga  tacksägelse  för  båda.  Fänriken  hade 
emellertid  redan  då  äfven  här  trädt  fram  i  dagsljuset  från  Lindska  officinen,  och 
vi  höllo  just  på  här  hemma  att  låta  honom  berätta,  då  hans  finska  broder  ankom. 
Af  den  gossen  är  det  emellertid  godt  att  ega  dupphcater:  ett  förslår  ej.    Det  är 
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Det  är,  såsom  redan  nämndes,  ytterst  sällan  Rune- 
berg uttalar  sig  i  de  allmänna  frågorna.  Naturligtvis  tänkte 
han  om  den  yttre  politiken  lika  som  alla  andra,  med  un- 
dantag af  byråkratin,  men  han  skref  intet  om  den,  ingen- 
ting, som  ens  kunde  tolkas  såsom  hänsyftande  på  den, 
och  i  sina  bref  berör  han  blott  ett  par  gånger  förhållan- 
den, som  därmed  hafva  något  att  skaffa. 


uppfriskande  att  tid  efter  anDan  fa  fröjda  sig  åt  skapelser  af  sådan  på  en  gång 
munter  och  högsinnt  natur,  som  denna  Fänrik.  Det  muntra  ligger  i  dessa  hans 
plastiska  målningar  af  karakterernas  individualitet,  en  individualitet  likväl,  som,  på 
samma  gång  den  uttrycker  personligheten  hos  den  handlande  individen,  deruti 
tillika  på  det  mest  trogna  sätt  återspeglar  nationalitetsdragen.  Det  högsinnta,  det 
förädlande  åter  uti  sjelfva  det  stora  drama,  hvari  dessa  individer  utveckla  hela  sin 
karakter  och  hvar  på  sitt  sätt  den  höga,  gemensamma  ande,  som  lifvade  deras 
hugstora  dater.  Fäderneslandet  manade  upp  sina  män,  och  de  lyssnade  till  rösten 
och  kommo  och  kände  ej,  att  de  fröso,  svulto,  blödde:  deras  hjertan  svalde  af 
pliktkänsla  emot  sin  höga  moder,  och  enhvar  följde  trofast  dess  bud  —  men  en 
hvar  på  sitt  sätt,  Sven  Dufva  på  sitt,  Trosskusken  på  sitt,  —  och  dock  en  hvar 
såsom  det  höfves  Finnar.  Måhända  hvilar  dock  en  än  djupare  snillets  strålglans 
öfver  Fänrikens  sägner  för  tolf  år  tillbaka,  eller  bör  denna  vågade  åsigt  endast 
tillskrifvas  det  hänförda  sinnets  första  förblandning  af  den  episka  tarlans  ädla  skön- 
het? Huru  det  än  må  vara:  en  sann  njutning  erbjuder  detta  herrliga  epos,  och 
skall  lika  varmt  anslå  hvarje  hjerta  långt  i  det  kommande,  sedan  graf  kullen  länge- 
sedan hvälft  sig  öfver  mästarens  stoft».     (Brefsamlingen  i  Borgå). 

En,  som  också  i  bref  uttalade  sina  tankar,  var  generalguvernören  grefve  Berg. 
Redan  innan  Sägnemas  andra  del  utkommit,  skrifver  han  med  anledning  af 
'Björneborgarenes  marsch',  som  sjungits  af  studenterna  med  Runebergs  ord,  till 
Armfelt,  att  han  låtit  öfversätta  denna  för  ett  Garibaldi-läger  passande  nya  pro- 
duktion af  hr  Runneberg  (sid)  till  tyska,  och  tillägger,  att  den  finske  «versmakaren» 
förflyttat  sig  till  en  förgången  tid  och  appellerat  till  dolk  och  blod:  »Censuren 
har  ej  vågat  förbjuda  tryckningen,  af  fruktan  att  misshaga  studenterna  och  univer- 
sitetet, om  den  hade  sekvesterat  ett  arbete  af  Finlands  och  Sveriges  national- 
skald»   (Rein,  a.  a.  II,  287  f.). 

Ett  bref  från  öfvercensorn  till  Runeberg  af  den  1  no  v.  1860  (afskrift  i  sam- 
lingen i  Borgå)  ger  vidhanden,  att  han  funnit  betänkligheter  vid  följande  ställen: 
I  'von  Törne'  ordet  »packet»,  i  'Munter* :  »Ryssen  dräpte  han  med  händren»  samt 
i  'Bröderna':  »Emot  förräderiets  afgrundsfloder».  Han  ber  Runeberg  hysa 
det  förtroende  för  honom,  att  han  finge  i  manuskriptet  enligt  Runebergs  egen 
önskan  utbyta  de  nämnda  orden  mot  några  mildare;  Runeberg  ändrade  stället  i 
'Munter*,  men  icke  något  annat 
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Vid  en  tidpunkt  gjordes  dock  ansträngningar  för  att 
förmå  Runeberg  att  uppträda  i  en  politisk  angelägenhet, 
hvilken  hotade  att  taga  stora  dimensioner.  Det  var,  då  de 
allierades  flottor  på  våren  1854  vände  sig  mot  Finland  och 
frågan  om  finnarnas  hållning  gentemot  fienden  blef  föremål 
för  uttalanden  såväl  i  svenska  som  utländska  tidningar  samt 
en  rörelse  i  Sverige  begynte  yppa  sig  till  förmån  för  idén, 
att  detta  land  skulle  deltaga  i  kriget  och  « befria»  Finland. 
Ifriga  fosterlandsvänner  bemödade  sig,  stimdom  på  ett  sätt, 
som  antog  en  mindre  sympatisk  karaktär,  att  få  det  klart 
för  världen,  och  i  synnerhet  för  Skandinavien,  att  Finland 
var  tillfreds  med  sin  ställning  och  icke  önskade  någon 
inblandning  i  sina  affärer.  Den  bekante  medicineprofes- 
sorn Immanuel  Ilmoni  var  den  ifrigaste,  och  han  fick  ett 
godt  understöd  hos  sin  i  Sverige  bosatte  berömde  lands- 
man och  kollega,  Israel  Hwasser.  I  slutet  af  maj  skrifver 
Hwasser  och  talar  om  nödvändigheten  af  privata  medde- 
landen från  inflytelserika  personer  i  Finland  till  sådana  i 
Sverige  samt  om  det  lämpliga  i  en  dylik  skrifvelse  från 
Runeberg  till  v.  Beskow. l)    Dagen  efter  mottagandet  låter 


1)  Detta  bref  är  bland  alla,  som  Hwasser  i  denna  angelägenhet  skref  till 
Ihnoni,  det  enda  odaterade;  men  det  bär  en  anteckning,  att  det  mottagits  den  12 
juni  och  härstammar  tydligen  från  de  sista  dagarna  af  maj.    Stället  i  fråga  lyder: 

« Af  hos  oss  nataraliserade  Finnar  har  en  villfarelse  flitigt  under- 
hållits, som  bestar  deruti,  att  Finland  är  missnöjdt  med  sin  nuvarande  ställning 
och  anser  sig  för  hopplöst,  samt  att  det  endast  är  väl  aflönade  Embetsmän,  som 
icke  erkänna  detta.  Jag  har  uti  tvenne  politiska  pamphletter  opponerat  mig  emot 
denna  illusion,  hvilken  Svenskarne,  som  i  allmänhet  äro  mycket  okunniga  om 
Finlands  nuvarande  ställning,  temligen  allmänt  tillegnat  sig  —  och  Du  minnes  väl 
arven  huru  oärligt  och  hätskt  Arwidsson  trädde  upp  deremot.  1  närvarande  Ögon- 
blick är  denna  illusion  ytterst  farlig  och  dess  vederläggning  af  en  trängande  vigt 
—  Ett  af  de  mägtigaste  medel  till  en  sådan  vederläggning  äro  åter  sist  sådana 
privat-bref,  som  det  Du  nu  skrifvit  till  mig.  Om  Runeberg  är,  såsom  jag  tror, 
af  samma  åsigt  som  Du,  skulle  ett  bref  ifrån  honom  harva  stor  auctorité.    Han 
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Drooni  uppmaningen  gä  vidare  till  Runeberg.  *)  Men  denne 
har  redan  själfmant  i  sitt  sedvanliga  majbref  skrifvit  någon- 
ting  i  samma  syfte,  visserligen  alldeles  allmänt  och  utan  att 
polemisera:  «Den  Högste  mä  vaka  öfver  värt  fattiga  land 
och  upprätthälla  dess  krafter  att  bära  krigets  börda,  sä  visst 
vi  till  vår  glädje  se  och  finna,  att  vår  monark  söker  lindra 


har  mer  än  någon  annan  tkil  att  skrirva  ett  sådant  Det  om  honom  utspridda 
dumma  ryktet  kastar  en  skugga  på  hans  forhållande  till  Regeringen  och  msmueoar 
det  Han  ar  i  sitt  land  ansedd  såsom  en  mindre  loyal  medborgare.  Om  Han 
skalle  skrirva  till  Hormarskalken  Beskow  skalle  det  harva  en  god  effect,  emedan 
denne  är  fri  ifrån  den  ifrågavarande  illusionen  och  vill  gerna  harva  den  vederlagd 

samt  dessutom  lerver  och  rörer  sig  i  de  högsta  kretsarna » 

')  Bref samlingen  i  Borgå.  Strömborg  nämner,  BA.  IV,  4,  58,  att  detta 
bref,  som  år  odateradt,  skulle  vara  från  april  Men  hans  antagande,  som  hvilar 
på,  att  Runeberg  i  maj  skrifvit  till  v.  Beskow  om  den  berörda  saken,  visar  sig 
icke  hållbart,  då  man  känner  Hwassers  den  12  juni  af  Umoni  mottagna  bref,  till 
hvilket  det  nedanstående  nära  ansluter  sig.  Hmonis  skrifvelse  förtjänar  i  sin  hel- 
het bekantgöras.    Den  lyder: 

Heders^vän  och  Broder! 

Nu  får  Du  ifrån  mig  ett  underligt  bref  i  ett  underligt  ämne,  och  «missis 
omnibus  ambagibus»  —  såsom  det  heter  i  vårt  numera  saligen  afsomnade  akade- 
demiskt  lärda  tungomål  —  går  jag  till  den  underliga  saken. 

Utan  tvifvel  är  det  Dig  bekant,  hvilka  skändeliga  lögner  de  Svenske  publi- 
cisterna, särdeles  under  dessa  kritiska  tider,  roat  sig  att  uppdikta  och  i  sina  tid- 
ningar utsprida  om  tillståndet,  förhållandena  och  sinnesstamningen  här  i  Finland, 
hvilka  dikter,  i  det  de  söka  underblåsa  den  tron  att  Finland  är  missnöjdt  med 
sin  n.  v.  ställning  och  hopplöst,  förtvinande,  kasta  den  mörkaste  skugga  på  vår 
Kejsare  och  regering.  Såsom  säkra  data  i  denna  riktning  anföras  t  ex.,  att 
Kejsaren,  fruktande  de  starka  Svenska  sympathierna  här  i  lande',  beslutat  till 
Ryssland  öfverflytta  hela  districters  befolkning  och  till  den  ändan  gjort  början 
med  Wasa-  och  TJleåborgstrakterne,  derifrån  tusentals  famiher  bhfvit  deporterade 
till  östern  och  dit  i  stället  Ryska  soldatfamilier  öfverforslats;  —  att  allmogen  hår 
grufveligen  betungas  af  stigande  skattebördor;  —  att  en  förfärlig  soldat-utsluifuiug, 
af  ända  till  10  å  15  man  på  ioootdet  nu  håller  på  att  öfvergå  landet  m.  m. 
Naturligtvis  måste  också  enskilda  notabla,  men  rättsinnade  och  derföre  förföljda 
personers  missöden  releveras,  och  det  är  naturligt  att  Du  —  så  allmänt  högaktad 
och  värderad  i  Sverige  —  härvid  icke  är  glömd.  Så  tillsändes  mig  från  Arvida- 
son, för  några  veckor  sedan,  en  ur  en  Sthlmsk  tidning  utkhppt  lapp,  der  det  står 
att  läsas:   «Tra^äidiga  bref  från  Fld  förmäla,  att  den  högaktade,  allmänt  älskade 
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dem  för  oss  allt  hvad  i  hans  formäga  står».  I  fortsättnin- 
gen af  brefvet  vidrör  Runeberg  de  rykten,  som  i  utlandet 
spridts  om  honom  själf,  att  han  vore  förbjuden  att  skrifva 
något  mer  om  kriget,  ja,  till  och  med  sänd  till  Sibirien, 
och  säger,  att  de  kunde  skaffa  honom  ledsamheter  «om 
icke  vår  styrelse  vore  för  mycket  upplyst  och  ädel  för  att 


store  skalden,  fosterlandsvännen  R-berg  plötsligen  forsvunnit:  man  tror  allmint 
att  han  blifvit  på  hög  befallning  deporterad»  —  (sådant  ntsprides  just  då  man  ur 
våra  Tidningar  bort  se,  att  Du  af  Monarkens  förtroende  var  kallad  att  arbeta  i 
en  vigtig  Commité!)  —  Så  frågar  mig  Hwasser  nyligen  i  ett  bref,  uppmanad  af 
ett  fruDtimmer  —  en  af  Dina  Svenska  beundrarinnor,  om  det  ryktet  hon  hört  om 
Dig  vore  sannt,  att  Du  af  förtvinan  öfver  något  missöde  skulle  svårt,  ja  hopplöst 
insjuknat  och  blifvit  förd  hit  till  H:fors  att  undergå  kur.  —  Detta  och  dylikt 
lögnens  kram,  som  ånnu  vidare  med  många  tillsatser  reproduceras  i  fjermare  ut- 
ländska blad  (t  ex.  Köllner  Zeituog),  underblåser  den  för  nordens  lycka  och 
lugn  ytterst  farliga  illusionen  hos  alla  vestra  makter,  större  och  mindre,  att  alla 
Ryska  Östersjöprovinser,  Finland  med,  åro  färdiga  till  allmint  uppror,  —  och 
jag  vet  bestämdt,  att  dettas  bringande  till  full  låga  är  ett  af  de  hufvudsakligaste 
målen  för  den  formidabla  Engelska  östersjö-armadan.  Emellertid  håller  denna 
illusion  allt  på  att  i  Sverige  uppväcka  gäsningar  hos  den  oupplysta,  passionerade 
och  uppvigglade  massan.  Konungen  smädas  för  Hans  neutralitet,  helst  Kron- 
prinsen skall  vara  känd  att  ifra  för  krig  mot  R— d,  —  helt  nyligen  skola  rörel- 
ser i  denna  syftning  försports  i  Sthlm,  och  man  kan  icke  veta  när  det  kitsliga 
partiet  i  Sverige  får  öfvertag.  Uppstår  så  ett  krig  äfven  ifrån  Svenska  sidan,  så 
kommer  vårt  arma  land  att  dervid  lida  gräseliga  olyckor;  ty  sitt  Finland  vill  väl 
Kejsaren  i  det  yttersta  icke  mista  och  då  blir  landet  åter  en  blodig  tummelplats, 
—  ja  äfven  Sverige  torde  då  få  betala  leken  dyrt  —  Det  är  således  af  yttersta 
vigt  att  utrota  nämnda  illusion  och  vederlägga  de  utspridda  lögnerna.  Sådant  kan 
icke  fullt  ernås  genom  våra  Tidningar,  ty  de  tros  i  Sv.  vara  dicterade  af  despo- 
tismens organer  och  hafva  der  ingen  auctorité.  Helt  annat  är  det  med  privata 
bref  härifrån:  dessa  tros  och  äro  äfven  efterlängtade  af  alla  förståndiga  och  san- 
sade, så  mycket  mer  som  t  o.  m.  högt  bildade  personer  hafva  —  hvad  Du  nog 
sjelf  erfarit  —  en  oförsvarlig  okunnighet  om  våra  förhållanden.  Derföre  har  jag 
tid  efter  annan  meddelat  angående  dessa  åt  mina  Svenska  Vänner  något:  sist  åt 
Hwasser  främst  i  anledning  af  ryktena  om  Dig,  —  och  i  går  erhöll  jag  svar  dera, 
med  de  varmaste  tacksägelser  för  de  upplysningar  jag  lemnat  om  ställningen  här, 
hviDca  han,  i  intresse  för  FWs  och  nordens  fred,  med  sitt  ädla  öfver  tidens  pas- 
sioner upphjöda  sinne,  icke  dröjt  att  meddela  åt  några  mera  uppsatta  personer. 
Men  hans  bref  påskyndar  äfven  någonting,  som  vi  några  här  påtänkt,  att  näm- 
ligen uppmana  Dig  till  ett  slags  vederläggning  af  de  dumma  ryktena,  —  naturligt- 
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al  dem  draga  några  slutsatser».  *)  Om  detta  sitt  bref  under- 
rättade han  Ilmoni,  liksom  denne  därom  skref  till  Hwasser. 
Den  sistnämnde  skrifver  emellertid  den  14  juni  till  Ilmoni, 
att  v.  Beskow  träffat  honom  «för  ett  par  dagar  sedan  och  han 
yttrade  icke  ett  ord  om  något  bref  från  Runeberg».  Ilmoni 
blir  då  orolig,  i  synnerhet  som  Hwasser  låtit  sitt  bref 
åtföljas  af  en  vidlyftig  och  bevekande  skildring  af  ställ- 
ningen, samt  sänder  en  ny  uppmaning  till  Runeberg.  Härpå 
svarar  Runeberg  intet.  Hwasser  skrifver  den  13  juli,  att 
han  ej  fått  tillfälle  att  tala  med  v.  Beskow,  om  ock  han  träf- 
fat honom,  samt  den  24  juli,  att  han  numera  fått  skriftligt 
meddelande  af  v.  Beskow  om  Runebergs  bref,  men  enligt 


vis  ock  på  privat  väg.  Da  är  en  person,  som  i  hela  Sverige  har  en  stor  auo- 
toritet,  —  din  vederläggning  af  detta  lögnens  larm  skalle  blifva  trodd  mer  än 
någon  annans  ord  häri,  —  Da  har  ock  mer  än  någon  skäl  dertill,  emedan  det 
om  dig  spridda  ryktet  kastar  en  skugga  på  ditt  förhållande  till  Regeringen  och 
insinuerar  det  Da  vore  här  ansedd  som  en  mindre  loyal  medborgare.  Om  der- 
före  Da  är,  som  jag  tror,  af  lika  åsigt  med  oss  och  de  flesta  andra  sansade  lands- 
män, så  skulle  en  framställning  ifrån  Dig  icke  allenast  af  det  lögnaktiga  i  åsig- 
terna  på  Svenska  sidan  utan  ock  det  finska  folkets  belåtenhet  med  sin  ställning, 
det  stigande  välståndet,  den  allmänna  motviljan  mot  en  återförening  med  Sverige, 
försvinnandet  af  alla  svenska  sympatier  m.  m.,  hafva  en  oberäkneligt  välgörande 
effect.  Både  genom  H—r  och  andra  vet  jag  att  Hofmarskalken  Beskow  är  en 
af  de  sansade  i  Sverige,  som  gerna  ville  hafva  den  förderfliga  illusionen  vederlagd 
och  efterlängtat  sannfärdiga  bref  derom  ifrån  Finland,  —  han  lefver  ock  i  de 
högsta  kretsarna:  —  alltså,  Broder  R — g!  skrif  till  honom  ett  bref  af  nämnda 
innehåll,  och  skrif  snart  Da  kan  härigenom  väsendtligen  gagna  ditt  k.  fädernes- 
land, ja  Sverige  och  hela  Norden.  —  Din  redlige,  trofaste  vän 

Imman.  Ilmoni. 

P.  S.  Detta  är  nu  mitt  underliga  bref  till  Dig.  Ännu  en  gång,  Heders- 
Broder!  behjerta  dess  innehåll  och  skrif  snart  till  antingen  den  föreslagna  eller 
någon  annan  mera  framstående  man  i  Stockholm  — . 

*)  Dessa  attribut  om  kejsar  Nikolai  och  hans  regering  förefalla  egendom- 
liga; men  det  gällde  ju  att  betona,  att  man  icke  var  missnöjd,  och  dessutom 
härskade  efter  kejsarens  besök  i  Helsingfors  i  mars  en  personligt  välvillig  stäm- 
ning gentemot  honom.  —  Hela  det  ofran  citerade  stället  i  brefvet  är  uteslutet 
ur  de  efterlämnade   skrifterna,    men   publiceradt  af  Strömborg,  BA.  IV,  4,  59  f. 
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dennes  uppgift  talar  skalden  icke  ett  enda  ord  om  tänkesättet 
i  Finland,  utan  endast  om  den  otjänst  de  svenska  publicis- 
terna genom  sina  uppdiktade  skvallerhistorier  gjort  honom 
själf.  Hwasser  upprepar,  att  Finland  «nu  icke  bör  tiga,  utan 
tolkarna  af  dess  tänkesätt  böra  låta  höra  sig  till  höger  och 
venster».  Sedermera  skrifver  Hwasser  ännu  ytterligare 
den  ii  augusti:  «Jag  tänker  verkeligen  beständigt  på  Fin- 
land —  och  den  stränga  pröfning  dess  folk  nu  har  att 
genomgå.  Jag  hoppas  till  Gud  att  den  i  framtiden  skall 
lända  det  till  godo  och  framkalla  frukter  af  ett  härdadt 
och  starkt  tänkesätt.  —  Det  vore  önskligt  att  Runeberg 
skref  något  till  uppmaning  och  tröst  åt  sina  landsmän. 
Några  af  hans  skaldestycken  äro  öfversatta  på  Engelska 
och  införda  i  IUustrated  News  —  Sveaborg,  Döbeln  vid 
Jutas  m.  m.  och  man  kan  lätt  utleta  meningen  dermed 
och  hvilken  förvriden  tolkning  man  der  kan  göra  deraf». 
Detta  föranleder  Ilmoni  att  till  Runeberg  i  slutet  af  sep- 
tember rikta  en  tredje  skrifvelse  i  samma  angelägenhet. 
Nu  bryter  skalden  änddigen  sin]  tystnad  och  förklarar 
mycket  bestämdt  för  Ilmoni,  att  han  icke  vill  blanda  sig  i 
politik.  Han  förstod  ej,  att  han  behöfde  skrifva  utförligare 
till  v.  Beskow  än  han  redan  gjort,  men  äfven  om  det  skett, 
hade  «andan  och  meningen  icke  kunnat  blifva  en  annan».  Han 
säger  sig  i  all  sin  tid  hafva  varit  så  långt  borta  från  politiken 
som  möjligt  och  ber  Ilmoni  icke  anse  honom  vara  mindre 
varm  för  fäderneslandets  intressen,  om  han  söker  att  troget 
verka  inom  det  lilla  område,  honom  gifvits  att  arbeta  uti. 
Men  ett  ställe  i  detta  förträffliga  bref,  som  i  sin  helhet 
meddelats  af  Strömborg,  ger  tydligt  och  klart  tillkänna, 
hvad  Runeberg  tänkte  om  de  finsk-svenska  kannstöperierna; 
i  en  rent  af  förtrytsam  ton  yttrar  han  sig  om  svenskarnas 
förhållande  till  de  våldsbragder  engelsmännen  öfvat  i  öster- 
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botten. l)  —  Att  ej  tankat  på  att  i  diktens  form  gissla  dessa 
dåd  varit  helt  och  hållet  främmande  för  Rimeberg,  framgår 
af  några  enstaka  versrader  hvilka  han  nedskrifvit  och  där 
t  ex.  orden:  »Fläcka  de  sin  fana,  Albions  söner»  tydligt 
peka  i  denna  riktning.  Det  hade  varit  Runebergs  enda 
aktuella  tids-  och  stridsdikt.  *) 

Af  Runebergs  offentliggjorda  bref  framgår  ju,  som 
sagdt,  att  han  nästan  aldrig  uttalade  sig  i  politik.  Det  är 
visserligen  sant,  att  vid  tryckningen  i  detta  afseende  ute- 
slutningar företagits,  dock  skulle  Rimebergs  tankar  om  vårt 
förhållande  till  Ryssland,  och  hvad  därmed  sammanhänger, 
icke  tett  sig  annorlunda,  äfven  om  de  uteslutna  ställena 
meddelats.  I  de  publicerade  delarna  af  brefven  möter 
man  följande  reflexioner  af  politisk  art.  Runeberg  skrifver 
1855  till  v.  Beskow  om  planen  att  förändra  namnet  på  staden 
Wasa  till  Nikolaistad,  att  detta  förslag  «säges  hafva  utgått 
från  10  eller  11  förflugna  Wasabor,  som  förmodligen  velat 
ställa  sig  in  genom  detta  dåd»  och  tilläggen  «Gud  förskone  oss 


*)  Runebergs  ord  fall*  som  följer:  «Att  vi  finnar  skalle  vars  böjda  för 
uppror,  år  en  sak,  som  väl  föga  någon  svensk  lår  på  allvar  tro,  fast  de  kunna  prata 
allehanda.  Åtminstone  ger,  alla  andra  omständigheter  oberäknade,  det  beteende 
vi  fått  röna  såväl  af  dem  i  senaste  tider,  som  af  engelsmannen,  ganska  liten  anled- 
ning åt  någon  att  förmoda  sådant  Om  de  verkligen  väntade  några  demonstra- 
tioner af  Finland,  vore  det  ett  förunderligt  förfarande  att,  såsom  de  gjort,  förbittra 
finnarna  emot  dem  sjelfva.  Alla  dessa  bragder  af  engelsmannen  i  Österbotten 
och  svenskarnas  handklappningar  deråt  samt  prejerier  i  handelsförhållanden  äro 
icke  synnerligt  egnade  att  väcka  sympatier  här  och  locka  oss  in  i  deras  intressen. 
Ja,  om  de  af  den  aldra  superfinaste  nobless  velat  betaga  oss  all  frestelse  att  vika 
från  våra  eder,  hade  de  aldrig  kunnat  gå  mera  klokt  och  kraftigt  tillväga  för 
ernående  af  det  ändamål,  än  de  gått  Sådan  är  min  tanke,  och  den  kunde  jag 
äfven  gerna  låta  Beskow  få  höra». 

*)  De  öfriga  raderna  lyda:  «Vi  Europas  förpost  mot  naturen,  —  mellan 
isar  är  vår  lager  skuren,  —  och  vårt  bröd  vi  ryckt  af  frost  och  snö».  Jfr 
BA.  IV,  4,  56  f. 
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för  sådana  lycksökare,  som  kasta  en  skugga  af  nedrig 
otacksamhet  öfver  hela  vårt  trofasta  folk».  I  majbrefvet 
1860  talar  han  om,  att  numera  knappast  något  är  att  frukta 
af  censuren  «under  vår  nuvarande  högsinta  och  liberala  sty- 
relse». Mera  pessimistisk  är  han  1863,  då  han  skrifver: 
«vår  politiska  horizont  är  mörk  och  skrämmande,  men  vi 
hoppas  ännu».  Det  var  resningen  i  Polen,  en  krigslysten 
opinion  i  Sverige  och  den  finska  allmänhetens  motsträf- 
vighet  mot  begärda  hyllningsadresser,  som  vållade  denna 
skrämsel,  hvilken  dock  snart  gick  öfver.  —  I  ett  bref  till 
Lille  1857  berör  Runeberg  uppträdet  vid  promotionen  och 
Nordenskiölds  tal,  samt  hoppas,  att  allt  skall  göras  för  att 
åt  universitetet  rädda  en  ung  talang,  som  lofvar  blifva  en 
af  dess  prydnader;  «bäst  föreställer  jag  mig  att  det  varit, 
om  ingen  låtsat  om  hvad  som  kunde  falla  sig  för  bjert  i 
hans  yttrande  vid  tillfället,  utan  om  man  låtit  dem  gå  in 
genom  ena  örat  och  ut  genom  det  andra». l)  Tyvärr  följdes 
detta  förnuftiga  råd  icke;  Lille  själf  var  en  af  de  mest  upp- 
skrämda, och  saken  gick  sin  fatala  gång. 

Det  finnes  likväl  i  de  Beskowska  brefven  några  ut- 
talanden i  politiska  frågor,  hvilka  dels  uteslutits  från  trycket, 
dels  stå  i  koncept,  som  blifvit  liggande,  och  hvilka  förtjäna 
att  anföras,  emedan  de  gifva  belysning  åt  Runebergs  stånd- 
punkt och  i  sig  själfva  äro  karaktäriska  för  honom,  samt 
äfven  kunna  tjäna  som  ett  bidrag  till  kännedomen  af  hvad 
allmänheten  tänkte  vid  ett  par  viktiga  politiska  skiften  i 
Finland. 

Rimebergs  af  Strömborg  meddelade  yttranden  om 
orientaliska  kriget  i  majbrefvet  1854  hafva  redan  anförts. 


1)  Alla  de  citerade  brefven  i  Eft.  Skrifter. 

19 
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i  maj  följande  år  skrifver  han  ytterligare  om  samma  sak: 
«Hvad  kriget  beträffar  tyckes  på  de  ojemförligt  större 
tillrustningarna  i  år  än  i  fjol  hoppet  om  ett  slut  på  det- 
samma ännu  vara  långt  borta.  Äfven  nu  under  vår  nya 
kejsare  hafva  vi  den  glädjen  att  se  all  omsorg  användas  af 
vederbörande  myndigheter  för  att  lätta  krigsbördorna  för 
Finlands  befolkning.  De  omätliga  transporter  af  förnöden- 
heter, som  fylla  vägarna,  besörjas  nu  till  en  stor  del  med 
kronans  hästar  och  stränga  befallningar  till  trupperna  i  af- 
seende  å  det  uppförande  de  hafva  att  iakttaga  göra  in- 
qvarteringarna  så  lindriga  som  möjligt.  Allt  det  kännes 
och  erkännes  med  tacknämlighet  af  oss.  Att  mycket  be- 
kymmer och  många  försakelser  dock  måste  följa  med  vår 
nuvarande  ställning  förstås  af  sig  sjelft.  Kännbarast  trycker 
oss  redan  nu  bristen  på  salt,  som  i  Borgå  t.  ex.  stegrat 
priset  på  tunnan  ända  till  12  Rub.  S:r.  Detta  pris  är  dock 
oerhördt,  nemligen  sex  gånger  högre  än  det  vanliga,  men 
lyckligtvis  icke  gällande  på  alla  orter  i  detta  land.  De 
flesta  andra  artiklar,  som  ej  produceras  inom  landet,  hafva 
stigit  med  femtio  a  hundrade  procent.  Det  är  konst  för 
den  som  lefver  af  bestämd  lön  att  hålla  affärerna  i  hop 
under  sådana  förhållanden. 

Kejsar  Nikolais  död,  denna  för  alla  länder  och  folk 
vigtiga  tilldragelse,  slog  oss  med  djup  bestörtning  och  borde 
knappt  ännu  tillåta  oss  tänka  på  våra  små  omsorger  och 
bekymmer.  Hans  kraftfulla  ande  och  hans  starka  kropp 
tycktes  lofva  honom  en  lång  lifstid  och  oss  en  den  starkaste 
damm  emot  det  mäktiga  element  af  en  för  oss  främmande 
nationalitet,  som  i  följd  af  sin  egen  tyngdkraft  hotar  att 
svalla  in  på  oss.  Vi  hoppas  att  Kejsar  Alexander  äfven  i 
detta  afseende  skall  fylla  sin  höge  Faders  plats.  Finland 
har   redan   förut   stått  i  stora   tacksamhetsförbindelser   till 
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honom,  och  skall,  att  dömma  af  den  bevågenhet  han  alltid 
visat  detta  land,  efter  all  sannolikhet  få  detta  glada  skuld- 
register ökadt». 

På  hösten  1861  uttalar  sig  Runeberg  om  januariut- 
skottet såsom  följer.   Detta  bref  blef  emellertid  icke  afsändt 

«Vi  hafva  just  dessa  dagar  fått  upplefva  händelser  af 
största  vigt  i  vårt  land,  händelser  som  uteslutande  upptagit 
alla  våra  känslor  och  tankar.  Jag  inblandar  ogerna  politik 
i  mina  bref,  men  deraf  hjertat  är  fullt,  deraf  talar  munnen 
och  då  hjertat  är  fullt  af  glädje  vill  det  företrädesvis  med- 
dela sig  med  vänner.  Bror  har  tvifvelsutan  redan  i  Sveriges 
tidningar  läst  det  Kejserliga  manifest,  hvarigenom  be- 
stämmes att  ett  antal  deputerade  af  de  fyra  stånden  i  vårt 
land  skulle  sammanträda  för  att  nu  genast,  då  vigtiga  om- 
ständigheter icke  medgaf  H.  M:tät  tillfälle  att  sammankalla 
formlig  landtdag,  till  högsta  stadfästande,  intilldess  en  sådan 
kunde  blifva  utaf,  förbereda  vissa  förslag  till  åtgärder,  som 
för  landets  administration  vore  af  brådskande  nödvändighet, 
men  icke  kunde  grundlagsenligt  af  regenten  ensam  afgöras. 
Hans  Majestät  hade  flere  gånger  innan  han  underskref 
manifestet  frågat  några  af  våra  till  räds  tagna  landsmän 
huruvida  de  kunde  svara  honom  för  att  Finnarna  skulle 
blifva  belåtna  med  detta  förfogande,  emedan  han  på  intet 
vilkor  ville  vålla  något  missnöje,  och  på  dessa  frågor  stän- 
digt fått  till  svar  att  allt  skulle  emottagas  med  tacksam 
fägnad.  Emellertid  väckte  manifestet,  ehuru  man  deri  med 
glädje  såg  bekräftelsen  på  en  landtdags  behöflighet  och 
önskvärdhet,  likväl  största  oro  och  bekymmer,  emedan 
enligt  ordalagen  i  ett  af  momenterna  [man]  åt  den  provisionelt 
tillsatta  kommittén  syntes  inrymma  en  formlig  landtdags 
betydelse  och  giltighet  äfven  i  grundlagsfrågor.  I  sjelfva 
vår  senat  uppstod  en  minoritet  af  fem  ledamöter,  som  då 
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en  tacksägelse  adress  till  Hans  Majestät  i  anledning  af 
manifestet  uppsattes  i  ett  mästerligt  affattadt  andragande 
underställde  Hans  Majestäts  nådiga  bepröfvande,  huruvida 
icke  högst  densamme  till  häfvande  af  det  missförstånd  mani- 
festet icke  kunde  undgå  att  väcka,  täcktes  gifva  det  den 
förklaring  «att  det  inom  de  fyra  stånden  valda  utskottet  ej 
måtte  med  ärenden  af  ofvan  anförda  beskaffenhet  taga 
någon  annan  befattning  än  att  till  förstinfallande  landtdag 
förbereda  de  fullständiga  lagförslag,  som  då  komme  att 
ständerna  i  sin  helhet  föreläggas,  jemte  det  utskottet  ägde 
att  afgifva  yttrande  och  förslag  rörande  sådana  på  H.  M:s 
afgörande  ensamt  ankommande  allmänna  frågor,  uti  hvilka 
det  vore  för  styrelsen  af  stor  vigt  att  inhemta  upplysta 
omdömen  af .  sakkunniga  och  medborgerligt  förtroende  åt- 
njutande personer  af  alla  samhällsklasser». 

•Samtidigt  med  Senatens  förhandlingar  i  detta  afseende 
strömmade  till  Helsingfors  medborgare  från  kringliggande 
trakter  för  att  i  öfverensstämmelse  med  en  massa  Helsing- 
forsbor  förbereda  en  allmän  petition  till  Majestätet  i  samma 
syfte  som  minoritetens  i  Senaten  ofvananförda  andragande. 
Petitionen  var  redan  uppsatt  och  spreds  omkring  till  erhål- 
lande af  underskrifter,  när  med  prisvärd  skyndsamhet  ett 
kejserligt  reskript  till  den  utsedde  ordföranden  för  de  depu- 
terade, Senatorn  Gripenberg,  ankom  och  trycktes  i  Finlands 
Allmänna  tidning,  innehållande  i  form  af  instruktion  för 
honom  ett  fullständigt  bifall  till  det  af  Senatens  minoritet 
framställda  förslag.  Denna  högsinnade  åtgärd  af  vår  ädle 
monark  har  helsats  med  det  allmännaste  jubel  och  gifvit 
ökad  värme  åt  den  tillgifvenhet  han  genom  så  många  andra 
drag  af  rättrådighet  och  humanitet  tillvunnit  sig  af  oss 
alla.    Det  är  också  min  glädje  öfver  den  så  lyckliga  utgån- 


Digitized  by  LjOOQ IC 


—  293  — 

gen,  som  gjort,  att  jag  med  så  stor  omständlighet  fram- 
ställt saken  till  Brors  deltagande;  förlåt  mig  det»! l) 

I  brefvet  af  december  1861  heter  det  vidare:  «Vi  Fin- 
nar hafva  under  loppet  af  detta  år  haft  att  fröjda  oss  åt 
en  löftesrik  utveckling  af  vårt  fäderneslands  inre  allmänna 
förhållande  och  ett  allt  mer  lifvadt  intresse  för  dess  bästa. 
Bror  har  säkert  i  tidningarna  följt  med  åtminstone  de  vig- 
tigare  af  de  frågor  som  förevarit,  och  jag  kan  derför  under- 
låta att  närmare  utlägga  dem.  Om  icke  alla  märken  svika, 
motse  vi  en  ljus  framtid  och  hysa  en  varm  tillit  till  vår 
Kejsares  i  allt  skönjbara  goda  vilja  och  ädla  humanitet». 

Och  sludigen  skrifver  Runeberg  i  näst  sista  brefvet, 
maj  1862,  följande:  «I  tidningarna  har  Bror  säkert  sett, 
huru  många  anledningar  till  glädje  vi  Finnar  haft  under 
detta  år  och  huru  stort  skäl  vi  hafva  att  vara  belåtna  med 
vårt  utskotts  tillgöranden,  att  icke  tala  om  vår  Kejsares. 
Också  råder  här  allmän  tillfredsställelse  och  vi  vänta  blott 
på  landtdag  för  att  få  se  vårt  hopp  om  en  betryggad  fram- 
tids ställning  förverkligadt.  Att  denna  landtdag  numera 
icke  kan  vara  aflägsen,  derom  tyckes  allt  vittna.  Fröjden 
häröfver  gör  att  jag  lätt  glömmer  den  lilla  förtrytelse  jag 
ibland  känner  öfver  våra  fennomaners  despotiska  förslager 


')  Runeberg  återkom  ännu  till  denna  sak.  På  baksidan  af  konceptet  till 
brefvet  af  den  13  december  1861  finnes  ett  brefiragment  —  ett  af  dem,  om 
hvilka  han  säger  i  brefvet,  att  «de  ligga  alla  half-  och  ofördiga  i  mina  gömmor 
anno,  den  dag  som  är»  —  där  det  bL  a.  heter:  »Olyckligtvis  hade  jag  strax  i 
böljan  kommit  att  orda  om  hvad  som  just  vid  denna  tid  låg  alla  Finnar  närmast 
pä  hjertat  och  npptog  alla  våra  tankar,  det  Kejserliga  manifestet,  som  först  väckte 
en  så  allmän  oro  och  strax  därpå  förklarades  till  allas  glädje  och  belåtenhet,  så 
att  resultatet  af  det  hela  blef  blott  ökad  vördnad  och  tillgifvenhet  för  vår  ädle 
högsinnade  monark.  Jag  hade  gifvit  mig  in  på  en  vidlöftigare  utläggning  af 
förhållandena  med  hela  denna  högvigtiga  sak  och  såg  snart  att  jag  tagit  mig 
vatten  öfver  hufvudet  om  jag  ville  hinna  fram  med  den  till  bror  såsom  med 
en  nyhet». 


Digitized  by  LjOOQIC 


—  294  - 

till  befrämjande  af  finskans  envälde  här  och  undanträn- 
gande af  Svenskan.  Ingen  bestrider  det  berättigade  i  en 
fordran  att  den  stora  massans  af  befolkningen  språk  bör 
vara  bekant  för  dem,  hvilka  såsom  tjenstemän  närmast 
skola  leda  och  styra  denna  befolkning,  men  att  begära 
detta  genast  i  fullkomlighet  och  än  mer  att  fordra  uteslu- 
tande burskap  här  för  Finskan,  det  är  att  vilja  afskära 
landet  från  Europas  kultur,  innan  det  fått  mognad  ännu 
att  ens  börja  en  egen». 

Man  skall  finna,  att  en  starkt  utpräglad  lojalitet  talar  ur 
dessa  bref,  och  man  skall  finna  dem  skrifna  nästan  nog 
med  en  diplomats  svarfvade  stil.  Runeberg  var  lojal,  därom 
är  intet  tvifvel;  han  var  frisinnad  i  sina  åsikter,  men  han 
höll  tillika  på  ordning  i  allt,  i  stora  stadiga  förhållanden 
lika  mycket  som  t.  ex.  i  skolans  administration.  För  öfrigt 
låg  det  i  tidens  anda  åtminstone  bland  dem,  som  kommit 
till  en  mognare  ålder,  att  taga  afstånd  från  allt  slags  fron- 
derande mot  den  högsta  makten;  och  man  var  oändligt 
rädd  att  åter  blifva  en  lekboll  för  andras  lystnad.  —  Hvad 
stilen  beträflar,  så  tog  Runeberg  tydligtvis  hänsyn  till,  att 
hans  korrespondent  var  hofmarskalk  och  diplomat. 


Det  sista  af  de  ofvan  citerade  uttalandena  för  oss  öfver 
till  frågan  om  Runebergs  förhållande  till  fennomanin. 

Runebergs  ståndpunkt  i  den  språkfråga,  som  genom 
Snellmans  kraftiga  och  ihärdiga  yrkanden  småningom  blef 
en  språkstrid,  var  på  förhand  gifven.  Den  öfverensstämde 
med  flertalets  af  dem,  hvilka  tillhörde  det  svensktalande, 
bildningsbärande  elementet  i  Finland.  Något  egentligt  finsk- 
hetssträfvande  hade  man  ju,  såsom  tidigare  nämnts,  knap- 
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past  vetat  af  under  Runebergs  Helsingforstid.  Man  hade 
lefvat,  och  lefde  allt  framgent,  med  den  föreställning  om 
det  finska  folket,  att  det  var  ett,  ehuru  ägande  två  olika 
modersmål.  Hvad  det  finska  språket  beträffar,  gladde  man 
sig  åt,  att  det  kunde  uppvisa  sådana  alster  af  poesi  som 
Kalevala  och  Kanteletar;  man  gjorde  —  såsom  fru  Runeberg 
i  Borgå  —  bemödanden  att  lära  sig  detta  språk,  att  läsa 
dessa  alster  i  original;  man  egnade  ej  blott  den  upprik- 
tigaste beundran  åt  Lönnrots  och  Castréns  sträfvanden,  man 
insåg  också  betydelsen  af  dessa  för  fosterlandets  kultur; 
man  instämde  i  domen  öfver  1850  års  språkförordning,  man 
önskade  de  finska  sträfvandena  all  framgång,  och  man  kunde 
ha  gått  in  på  Snellmans  praktiska  program  —  hvilket  aldrig 
yrkade  på  brådstörtade,  utan  på  långsamma  åtgärder  — 
men  man  ryggade  tillbaka  för  hans  teorier;  och  sedda  i 
belysningen  af  det  mål,  han  förkunnade  som  rörelsens 
yttersta,  blefvo  äfven  de  steg  han  ville  taga  genast,  för 
mången  osympatiska.  Man  kunde  och  ville  icke  sätta  sig 
in  i  den  föreställning,  att  den  bildade  klassen  i  Finland 
själfmant  skulle  afstå  Iran  sitt  modersmål,  det  språk,  som 
i  sekler  varit  kulturens  bärare  i  landet.  Redan  från  käns- 
lans och  traditionens  synpunkt  betraktade  man  detta  som 
en  ren  omöjlighet.  Men  andra  skäl  kommo  till,  hufvud- 
sakligast  af  två  slag.  Å  ena  sidan  ansåg  man  det  finska 
språket  vara  alltför  litet  upparbetadt  att  ännu  på  länge 
lämpa  sig  för  bildningsändamål;  man  kunde  icke  ana  till, 
hvilket  arbete  på  öfvertygelsens  och  entusiasmens  grund 
här  var  möjligt,  och  man  gjorde  sig  icke  heller  ett  klart 
begrepp  om,  att  folkflertalets  lifsintresse  fordrade  ett  så- 
dant arbete;  det  onekligen  förhandenvarande  demokratiska 
betraktelsesättet  sträckte  sig  dock  ej  så  långt.  Den  andra 
synpunkten  var  politisk:   man   trodde,  att  ett  troget  fast- 
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hällande  vid  svenskan  skulle  värna  oss  mot  ryskans  in- 
trängande, medan,  om  man  öfvergaf  det  gamla  bildnings- 
och  ämbetsmannaspråket,  det  icke  skulle  dröja  länge,  innan, 
detsamma  ersattes  af  ryskan.  Detta  framhölls  till  exempel 
af  Nordström  tidt  och  ofta;  ännu  långt  efter  sin  öfver- 
flyttning  tröttnar  han  ej  att  i  bref  till  sina  finska  vänner 
måla  ut  slika  faror.  Det  är  också  denna  öfvertygelse,  som 
får  luft  i  ett  af  Strömborg  *)  citeradt  och  af  traditionen  ofta 
upprepadt  uttryck,  som  Runeberg  en  gång  vid  åhörandet 
af  en  diskussion  i  språkfrågan  fällt;  « Skall  svenskan  i  vårt 
land  en  gång  gå  under,  så  kan  det  vara  likgiltigt,  på  hvilket 
språk  vi  ropa  vårt  praschtschaj  (farväl)»  —  ett  uttryck,  som 
icke  blott  afspeglar  hans  tanke  om  svenskans  oundgängliga 
behöflighet  för  vårt  kulturlif,  men  också  tidens  utomordent- 
liga ringaktning  för  finskans  möjligheter.  Framtiden  utvisade, 
att  någon  enstaka  gång  väl  en  radikal  fordran  på  finskans 
insättande  i  sina  rättigheter  mötts  af  en  rysk  språkför- 
ordning. Men  det  torde  dock  medgifvas,  att  vida  oftare 
våra  fiender  i  öster  framhållit  just  den  omständighet,  att 
svenskan,  den  tidigare  eröfrarens  språk,  suttit  så  länge  i  hög- 
sätet, såsom  talande  för,  att  nu  tiden  ändtligen  vore  kom- 
men för  den  nye,  vida  starkare  härskarens  tungomål  att 
träda  i  stället 

Men  hvad  som  hos  Runeberg  förestafvade  motviljan 
mot  den  fennomanska  rörelsen,  sådan  den  väckts  af  Saima 
och  sådan  den  under  Rimebergs  hela  återstående  lifstid 
var  förkroppsligad  i  Snellmans  gestalt  och  gärning,  var 
naturligtvis  denna  rörelses  ståndpunkt  i  fråga  om  svenska 
språket,  det  språk,  på  hvilket  han  och  alla  de,  som  nu 
byggt  upp  det  nya  Finland,  tänkte  och  arbetade,  det  språk, 
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i  hvars  ord  hans  djupa,  manliga  kärlek  till  fosterlandet 
klingat,  det  språk,  på  hvilket  hans  dikt  flugit  kring  hans 
land  och  tändt  hans  eget  hjärtas  eld  i  hela  hans  folks 
hjärtan,  det  språk,  på  hvilket  han  med  varmaste  hänförelse 
och  beundran  samt  med  innerlig  kännedom  och  medkänsla 
skildrat  sina  rent  finska  landsmäns  sorg  och  fröjd,  tankar 
och  väsen,  det  språk  slutligen,  som  han  icke  skulle  kun- 
nat behandla  med  en  sådan  intim  konst,  om  han  ej  djupt 
älskat  det.  Huru  skulle  han  icke  uppröras  af  att  höra,  att 
detta  språk  måste  vika,  att  intet  annat  af  hans  dikt,  hans, 
som  visste  med  sig  själf,  huru  högt  han  älskade  sitt  land 
och  sitt  folk,  var  nationellt,  än  Elgskyttarne  —  Snellmans  ut- 
tryck —  och  att  allt,  som  hädanefter  skrefs  på  svenska,  icke 
kunde  räknas  till  nationallitteraturen !  I  sådana  påståenden  såg 
han  ej  blott  en  förolämpning  mot  sig  själf  och  sin  konst, 
utan  också,  och  framför  allt,  mot  de  ideal,  för  hvilka  han 
och  de  med  honom  likatänkande  arbetade  i  fosterlandets 
och  nationens  tjänst.  Lika  litet  som  annars  tog  han  här 
offentligt  till  orda;  men  man  vet,  att  han,  ju  längre  tiden 
led,  blef  allt  bittrare  mot  de  radikala  fordringarna  på  finskt 
håll  och  mot  den  brist  på  förståelse  för  kulturens  behof, 
som  enligt  hans  åsikt  kännetecknade  rörelsens  representan- 
ter i  partistriden.  För  det  positiva  arbetet  bibehöll  han 
dock  städse  sin  djupaste  aktning. ') 


')  Det  gjordes  en  gång,  1862,  ett  försök  att  få  Runeberg  att  inlägga  ett 
varmt  och  kraftigt  ord  i  språkstriden  för  att  skingra  bitterheten  och  återställa 
enigheten.  Det  skedde  i  ett  bref  från  en  bekant  vetenskapsman,  som  Tar  djupt 
bekymrad  öfver  fennomanins  ^störande»  framfart.  Runeberg  besvarade  sannolikt 
icke  brefvet,  och  föga  egnade  han  ett  ögonblicks  tanke  åt  förslaget  Ur  detta 
bie£  som  i  all  sin  naivitet  kan  anses  betecknande  för  uppfattningen  på  en  del 
håll  och  därför  gifVer  ett  slags  kulturbild,  må  här  meddelas  några  utdrag:  »He- 
ders Broder!  Ett  förhållande,  som  tillskyndar  mig  bekymmer  och  oro  för  den 
framtid,  som  förestår  ett  älskadt  fosterland,  manar  mig  att  med  dessa  rader  vända 
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Det  personliga  förhållandet  till  Snellman,  ungdoms- 
vännen, grumlades  icke  synbart  genom  språkfrågan.  Andra 
omständigheter  föranledde  tidtals  brytningar,  men  själffaUet 
ogillade  Runeberg  oftare,  än  han  lät  märka  det,  Snellmans 
uppträdande  —  några  yttranden  af  hans  hustru  tyda  ock 
därpå.  När  Runeberg  sade,  att  Snellman  och  han  lågo 
under  samma  täcke,  men  sparkades,  är  detta  ju  nog  så  må- 
lande. Deras  naturer  voro  i  grunden  ofantligt  olika,  och 
med  mycket  olika  medel  kommo  de  att  verka  för  fädernes- 
landet. Gemensam  hade  de  kärleken  till  detta  fädernes- 
land, likaså  det  manliga  sinnet,  det  ärliga,  rättframma  vä- 


mig   till  Dig,  och  för  Dig  ädle  vän !  öppna  hela  mitt  hjerta.    Jag  menar  Fenno- 

raanins   störande   inflytande   på   vårt  lugn Paradisets   tider  åro  förbi. 

Egenkärlekens  Daemon  har  förstört  Paradiset  i  verlden.  Fennomanerna  fram- 
träda såsom  fäderneslandets  sak-  eller  banerförare,  tala  att  de  verka  af  karlek  till 
fäderneslandet  Låtom  oss  se  huru  med  denna  karlek  sig  förhåller.  Den  sanna 
den  lefvande  karleken  är  till  sin  natur  uppoffrande.  I  Roms  och  Grekelands 
klassiska  period  var  Fäderneslandet  allt,  det  enskilda  ett  intet  För  fäderneslan- 
det offrade  den  enskilde  egendom  och  lif.  Detta  ansågs  icke  såsom  en  förtjenst, 
utan  såsom  en  skyldighet,  och  man  kunde  icke  tänka  sig  förhållandet  annorlunda, 
man  kände  pligten  i  detta  hänseende.  Huru  är  det  med  Fennomanen  ?  Han 
uppoffrar  icke  sitt  hat  till  enskild  person  för  det  allmänna,  ännu  mindre  något 
annat.  Han  anser  Finska  språket  såsom  hvarje  i  Finland  född  persons  moders- 
mål; att  detta  modersmål  suckat  under  svenskt  ok;  att  språket  är  identiskt  med 
nation  och  nationalitet.  Af  den  obildade  massan,  och  dem  som  icke  kunna  se 
djupare  anses  han  såsom  fäderneslandets  vän,  på  hvilken  landets  hopp  om  en 
framtid  hvilar.  Oenighet  uppstår.  Råheten  bekämpar  civilisation  vid  denna  språk- 
strid, en  terrorism  utvecklas,  den  som  icke  obetingadt  ingår  på  fennomanens 
idéer,  framstålles  såsom  fäderneslandets  förrädare;  split  och  söndring  mellan  de 
2  språken,  som  hos  oss  framträda  såsom  modersmål,  framalstras,  och  likväl,  hvil- 
ken sanning  ligger  icke  i  satsen:  concordia  parvae  res  crcscunt,  discordia  maxi- 
ma* dilabuntur?  Fennomanens  råhet  qväfver  den  civiliserade  Fennofilens  argu- 
menter  in  statu  nascenti,  striden  är  olika,  likasom  vapnen  som  af  hvardera  par- 
ten användas  äro  det;  ty  råhet  och  fanatism  kunna  icke  bekämpas  med  bildning 
och  argumentation,  lika  litet  som  Merimak  kunde  skadas  af  mot  densamma  af- 
skjutne  kanonkulor.  Hvilket  är  det  slutliga  resultatet  af  denna  beklagansvärda 
conflict?  Jo  inbördes  misstroende  emellan  de  båda  språken,  misstroende  och  hat 
hos   den  stora  massan  till  den  civilisation,  som  står  i  nära  sammanhang  med  det 
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sendet,  oböjligheten  i  sin  öfvertygelse.  Men  hvilka  motsat- 
ser för  öfrigt!  Konstnären  och  politikern  —  den  ene  enkel 
och  klar  som  kristall,  den  andre  mångtydig  och  svårbe- 
räknelig,  den  ene  tidigt  färdig  med  sitt  höga  mål,  be- 
dömande världens  gång  med  nära  nog  olympisk  objektivi- 
tet; den  andre  också  tidigt  medveten  om  en  stor  lifsuppgift, 
men  fullföljande  den  midt  i  vimlet,  än  huggande  väg  för 
den  som  oppositionsman,  än  styrande  den  fram  för  oppor- 
tunismens vindar;  den  ene  en  fridens,  det  stilla  skapan- 
dets,  den  andre  en  stridens,  det  rastlösa,  utåt  verkande, 
omstörtande    arbetets    man;    den    ene    sträfvande    i    allt 

svenska  språket,  misstroende  till  den  Samhällsordning  som  representeras  genom  vår 
Regering  och  dess  Embetsmän.  1734  *»  L&8  &r  vik*  ^r  näfveråtten  och 
Klabbekriget  proklameras  ånyo.  Sådant  är  enligt  min  tanke,  det  beklagansvärda 
resultatet  af  Fennomanernas  Fosterlandskärlek.  Endast  fruktan  att  träffas  af  den 
lagbundne  ordningens  näpst  håller  dem  ännu  tillbaka,  men  lugnet  och  friden  i 
landet,  som  så  väl  skulle  trifvas  under  dessa  förhållanden,  då  Finland  har  den 
lyckan  att  hafVa  en  så  ädel  och  frisinnad  Monark  som  leder  dess  öden,  åfventy- 
ras  genom  den  vilda  Fennomanin.  Ja  min  käre  vän!  jag  måste  tillstå  att  jag, 
med  tanken  härpå,  drager  djupa  suckar,  oaktadt  jag  är  öfvertygad  derom  att  jag, 
då  frukten  af  Fennomanernes  sträfvanden  är  mogen,  hvilar  i  jorden  och  således 
icke  har  någon  personlig  olägenhet  deraf,  men  det  är  min  lefvande  kärlek  till 
mitt  fosterland  som  frampressar  dessa  suckar. . . .  Pseudoskaparen  (härmed  åsyftas 
Snellman)  har  intet  hjerta  eller  sådant  som  klappar  endast  för  sin  egen  storhet 
Så  förhåller  sig  äfven  med  Fennomanen.  Han  basunar  ut  att  hans  hjerta  klap- 
par endast  för  Fosterlandet  Detta  är  ett  misstag;  ty  det  klappar  för  hans  egen 
storhet  och  Fosterlandet  är  den  skylt  med  hvilken  han  vill  dölja  det  verkliga 
förhållandet.  Hvilka  äro  Fennomaner?  Jo  några  latläsare  vid  universitetet,  som 
försummat  att  i  tid  skaffa  sig  solida  kunskaper.  De  hafva  icke  ett  sådant  infly- 
tande som  de,  till  följd  af  sin  ålder  vid  universitetet,  anse  sig  böra  äga.  De 
blifVa  fennomaner  med  eller  utan  kännedom  af  Finska  språket,  och  sålunda  hafva 
de  utan  egen  ansträngning  blifvit  tidens  framstående  män.  Derföt  äro  de  äfven 
utan  kunskaper  och  humanitet,  i  hvilket  afseende  jag  endast  må  nämna  Polen, 
Corander,  Tikkanen,  Ahlqvist  m.  fl.  Studenterna  som  för  det  närvarande  höra 
till  denna  kategori  känner  jag  icke.  Råhet  är  ett  signum  characUristtcum 
för  dem  alla,  Om  Castréns  bortgång  var  bitter  för  vetenskapen,  var  den  det 
ännu  mera  för  fosterlandet;  ty  han  var  icke  allenast  icke  Fennoman,  utan  anti- 
fennoman,  emedan  han  ansåg  Fennomanerne  skada  saken  genom  sin  råhet  och 
okunnighet.    Han   skulle    hafva   kunnat   hylla   Fennomanien  inom  sina  naturliga 
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till  koncentration  och  harmoni,  den  andre  pröfvande  olika 
banor,  ständigt  väckande  buller  på  sin  färd,  ofta  sårande, 
alltid  sående  både  tvistefrön  och  fruktbara  tankar  i  sina  spår; 
den  ene  sökande  efter  goda  sidor  hos  alla,  görande  alla  rätt- 
visa och  mild  mot  allt,  utom  det  låga;  den  andre  ensidigt,  en- 
vist, fanatiskt  drifvande  på  sin  sak,  skoningslöst  angripande 
till  höger  och  vänster,  utan  hänsyn  till  inkast,  andras  syn- 
punkter, andras  rätt;  den  enes  väg  genom  lifvet  ljus  och 
jämn,  omgifven  af  enstämmig  hyllning  och  beundran,  egnad 
att  utveckla  fridsamma  och  lyckliga  känslor;  den  andres 
full  af  vedermödor  och  kamp,  tidigt  länkad  från  vetenska- 


gränser,  så  att  den  skulle  halva  utvecklat  sig  till  Fennophilie,  hvilken  tillhör 
hvarje  sann  Fosterlandsvän.  Fennomanerne  lysa  som  stjernor  af  första  tången 
bland  den  stora  massan  af  folket;  ty  inter  caecos  regnat  strabo.  Hår  trifvas  de 
äfven  och  njuta  af  den  avgudadyrkan  som  här  egnas  dem. 

Med  anledning  af  dessa  reflexioner  kan  Du  tanka  hvad  menar  B.  med 
denna  vidlyftiga  utgjutelse?  Jo,  Du  som  har  ett  varmt  hjerta  som  klappar  för 
det  Adla,  för  Fosterlandet,  och  klådt  Dina  ädla  känslor  i  varma  ord,  väckt  kär- 
leken till  det  ädla,  der  den  slumrat  till  lif  genom  vackra  uttryck  af  Dina  varma 
känslor  för  Fosterlandet,  är  den  enda  man  som  kan  utfinna  något  medel  att  på 
prosa  eller  vers  återbringa  försoning  mellan  de  2  elementer  som  nu  hos  oss 
kämpa  med  hvarandra,  framkalla  oro  i  sinnena  med  misstroende  till  vår  civilisa- 
tion m.  m.  Dessa  råa  kämpar  kunna  icke  dränka  Dig  i  ovett,  icke  rubricera 
Dig  såsom  Fäderneslandets  förädare,  utan  att  risquera,  att  sjdfve  så  anses.  Du 
kan  väcka  dem  till  sans,  förvandla  Fennomanin  till  Fennophilie,  och  lyckas  Du 
härati,  har  Du  lagt  kronan  på  Ditt  vackra  verk  för  «detta  arma  lands»  frid  och 
lugn,  som  ligger  Dig  så  ömt  om  hjertat.  Tänk  på  den  saken,  och  utfundera 
methoden.  Att  Du  lyckas,  derför  är  Din  förmåga  och  Ditt  varma  hjerta 
en  borgen.  Ursägta  mig  att  jag  med  denna  långa  epistel  fallit  Dig  besvärlig. 
Mina  utgjutelser  äro  dicterade  af  samma  kärlek  till  Fäderneslandet  som  lifvar  Dig, 
och  Du  skall  icke  i  dessa  i  hast  samanskrifha  rader  finna  något  som  skulle  vara 
motiverad  t  af  någon  annan  känsla.  Detta  vare  naturligt  oss  emellan;  ty  jag  är 
tillräckligt  illa  noterad  i  detta  fennomanska  lägret.  Ett  avancement  kan  jag  ännu, 
enligt  deras  uppfattning,  göra  neml.  att  befordras  från  Fäderneslandets  förrädare 
till  en  äreförgäten  Rackare;  ty  sådana  äro  deras  befordrings  lagar  då  de  tilläm- 
pas på  dem  som  icke  obetingadt  följa  deras  fena.  Men  sådant  rör  mig  icke, 
men  så  mycket  mer  röres  jag  af  det  frö  till  inbördes  oenighet  som  de  utså,  och 
som  i  en  framtid  bär  en  bitter  frukt  för  ett  fosterland,  som  jag  älskar  med 
passion.»  .  .  . 
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pens  hägringar  in  på  realpolitikens  fält,  ofta  en  vandring 
längs  svåra  stigar,  där  blott  förföljare  sökte  spåren,  egnad 
att  göra  striden  för  det  stora  målet  allt  bittrare.  Vid  slutet  af 
sin  bana  stodo  dessa  båda  —  för  att  bruka  en  bild,  som 
användts  om  två  franska  snillen  af  ett  tredje  —  likt  två 
vandrare,  hvilka  på  vidt  skilda  vägar  nått  upp  till  tvenne 
toppar  i  samma  rymd  och  där  segerglada  kunna  hälsa 
hvarandra  i  den  fria  luften.  —  Sin  tanke  om  Runeberg  utta- 
lar och  visar  Snellman  flerfaldiga  gånger,  tidigare  som 
senare.  Runebergs  erkännande  af  Snellman  skönjes  redan 
däri,  att  vänskapen,  trots  allt,  bibehölls  genom  olika  skiften 
och  återknöts  efter  den  värsta  störingen.  Runeberg  är 
med  om  att  1868,  då  rykten  om  Snellmans  afgång  från  fi- 
nanschefsposten voro  i  rörelse,  underteckna  en  adress  från 
Borgå  med  uppmaning  åt  «ett  bland  den  finska  nationali- 
tetens fastaste  stöd  och  dess  kraftfullaste  försvarare»  att 
kvarstå.  Denna  Snellmans  betydelse  fördunklades  aldrig 
för  Rimeberg.  Och  när  han  yttrade  den  visserligen  egen- 
domligt affattade  satsen:  »Snellman  har  alltid  huggit  i  sten, 
men  hans  förtjänst  är  att  han  alltid  huggit»,  så  synes  ande- 
meningen tydligt  nog  hafva  varit,  att  Snellman  genom  sitt 
aldrig  tröttnande  »huggande»,  med  andra  ord,  sin  rastlösa, 
oerhörda  energi  slutligen  dock  brutit  väg  för  sina  idéer, 
om  ock  hans  polemik  alltid  lidit  af  felet  att  skjuta  öfver 
och  på  sidan  om  målet.  *) 

Olikheten  i  dessa  båda,  i  sin  verksamhet  och  sin  be- 
tydelse för  det  finska  fosterlandet  hvarandra  så  ypperligt 
förfullständigande  mäns  uppfattning  om  det  intellektuella  ar- 


s)  Det  är  mig  alldeles  omöjligt,  att  med  Rein,  a.  a.  II,  i,  209,  tolka 
detta  yttrande  precis  efter  bokstafven.  Strömborg,  BA.  IV,  4,  247,  uppfattar 
orden  annorlunda  och,  enligt  min  mening,  riktigare. 
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betet  belyses  bjärt  af  den  första  anledning,  Runeberg  har 
att  i  bref  uttala  sitt  missnöje  med  Snellman.  Det  föranle- 
des  af  dennes  redan  tidigare  nämnda  angrepp  på  Jouka- 
hainen  därför  att  detta  studentalbum  var  för  tamt,  hvaraf 
Snellman  tyckte  sig  sluta  till,  att  inom  ungdomen  icke  fannos 
«en  ung  anda,  nya  åsigter,  nya  sträfvanden»  .  .  .  »sjelfva 
frånvaron  af  en  polemisk  riktning  utgör  redan  ett  bevis  för 
saknad  ungdomlighet».  *)  Rimeberg  förargar  sig  ordentligt 
åt  denna  ensidighet  och  frågar,  om  Snellman  vill,  att  litte- 
rära föreningar  nödvändigvis  skola  hafva  ett  polemiskt 
syfte  och  likt  Israels  barn  måste  bygga  sina  tempel  med 
svärdet  i  ena  handen  och  murslefven  i  den  andra.  «Ära 
öfver  dem,  som  lågande  för  en  ny  åsigt  af  sant  och  skönt 
uppofra  lugn  och  krafter,  för  att  göra  den  gällande»  — 
säger  han,  med  ett  erkännande  åt  Snellman  —  «men  fram- 
gång äfven  med  dem,  som  arbeta  utan  annat  syfte,  än  att 
träffa  det  rätta  och  framställa  det  sköna  ...  I  all  stillhet 
ha  mycket  af  det  yppersta  på  jorden  fostrats,  och  detta 
gäller  i  synnerhet  om  konstens  skapelser.  Vill  man  sjunga 
bra,  må  man  låta  bli  att  munhuggas  under  sången,  och 
i  hela  naturen  känner  jag  föga  några  andra,  som  kuttrat 
och  slagits  på  en  gång,  än  orrtuppar  och  fosforister».  Bref- 
vet,  riktadt  till  Tengström  och  Kellgren,  är  långt  för  att 
vara  af  Runeberg  och  har  allt  igenom  en  synnerlig  fart  — 
och  hans  « ilska»  skulle  gjort  det  än  längre,  säger  han,  om 
han  ej  fått  tillfälle  att  muntligen  uttala  sin  «förtrytelse»  för 
Castrén.  Knappast  fick  Snellman  del  af  dessa  känslor.  — 
När  grekiska  professuren  1847  blir  ledig,  sänder  Snellman 
*i  det  afgörande  ögonblicket»,  såsom  Runeberg  skrifver, 
till   honom  en  kraftig  uppmaning  att  söka  —  hans  anställ- 


>)  SA.  VII,  6. 
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ning  vid  universitetet  jämte  Lönnrots  skulle  «ruffa  upp  ung- 
domen till  en  ny  epok».  Följande  år  är  Runeberg  med  på 
studenternas  fest  för  Snellman  i  Helsingfors,  och  när 
denne  icke  får  professionen,  skrifver  Runeberg  till  honom, 
på  samma  gång  bestämdt  uppmanande  honom  att  ej  söka  sig 
till  Uppsala  —  «öfvergif  ej  Finland,  svält  hellre  här».1) 
Snellman  gör  då  och  då  besök  i  Borgå,  han  är  med  på 
Runebergs  50-årsdag,  då  denne  på  Dregsby  erhåller  under- 
rättelse om  veteranernas  hedersgåfva  till  honom, 2)  han 
kommer  till  silfverbröllopet,  efter  att  hafva  hos  grefve  Arm- 
felt  försökt  utverka  åt  Runeberg  ett  nytt  statsunderstöd 
och  ett  anslag  för  hans  psalmboksarbete  —  hvilket  försök 
resulterade  i  ett  studieanslag  åt  Runebergs  söner  —  samt 
håller  därvid  ett  »kraftigt  och  patriotiskt  tal». 3)  På  hösten 
är  Rimeberg  ånyo  med  på  en  studentfest  för  Snellman,  då 
denne  blifvit  professor,  och  1857  är  Snellman  ordförande  i 
den  kommitté,  som  föranstaltar  den  stora  nationalgåfvan 
åt  Runeberg  till  tack  för  hans  psalmbok.  Följande  år 
inträffar  den  skarpaste  brytningen,  då  Runeberg,  med  an- 
ledning af  Snellmans  utfall  mot  Nordström,  förenar  sig 
jämte  tre  af  sina  vänner  i  en  skarp  offentlig  protest.  Rune- 
berg var  indignerad  öfver  de  obetänksamma  antydningarna 
i  Snellmans  artikel,  att  Nordströms  flyttning  skett  godtyck- 
ligt, att  Finland  icke  utgjort  eller  utgör  en  förlust  för  ho- 
nom och  att  han  «öfverkorsat  fordringarna  på  fosterlandets 
vidare  erkännande».  Att  ställa  Nordström  i  ett  sådant  ljus 
tyckte  dennes  vänner  så  mycket  fördömligare,  som  de  —  lik- 


*)  Rcin,  a.  a.  I,  545. 

*)  Rein,  a.  a.  II,  1 10,  har  en  icke  fullt  exakt  framställning  härom,  jfr  BA. 
IV,  76. 

*)  (Emelie  Björksten)  Några  minnen  af  e  *  *  *,  s.  28.  Strömborg  omnäm- 
ner ej  detta  tal. 
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som  för  öfrigt  också  Snellman  —  visste,  att  planer  om  Nord- 
ströms återkomst  voro  å  bane,  och  att  denne  intet  högre 
önskade,  än  att  få  egna  fäderneslandet  sin  tjänst  och  intet 
djupare  ångrade,  än  att  hafva  lämnat  det.  Snellman  svarade, 
både  offentligt  och  enskildt;  Runeberg  skref  till  honom  ett 
långt,  mycket  bestämdt  bref,  som  dock  försonligt  slutade 
med  orden:  «Tag  med  gammal  vänskap  upp  min  öppna 
framställning  här  ofvan  och  var  den  Du  varit  mot  Din  till- 
gifne  — ».  Detta  bref  innehåller  också  en  hänsyftning  på 
det  några  dagar  tidigare  inträffade  tillfälle,  då  Snellman  på 
tecknarnes  vägnar  öfverlämnade  till  Runeberg  national- 
gåfvan  (den  22  maj)  och  höll  ett  tal,  på  hvilket  Rimeberg 
svarade.  Detta  skedde  sålunda  midt  under  polemiken  och 
ohindradt  af  denna.  Men  Snellman  kom  tre  månader  ef- 
teråt med  en^ny,  vidlyftig  artikel,  hårklyfvande  och  förlöj- 
ligande, ett  äkta  tidningspolemiskt  själfförsvar,  som  natur- 
ligtvis ej  kunde  åstadkomma  försoning.  Andra  samtidiga 
artiklar  af  honom,  i  hvilka  han  ända  till  brutalitet  skärpte 
tonen  mot  olika  tänkande, l)  bidrogo  att  öka  kölden  och 
gjorde,  att  Runeberg  vid  sitt  besök  i  Helsingfors  under  de 
sista  åren  af  sin  hälsas  tid  undvek  att  träffa  Snellman. 
Men  när  denne  1865  återvände  från  Petersburg,  efter  att 
hafva  erhållit  Kejsarens  underskrift  på  myntreformen,  gick 
han  på  genomfärden  i  Borgå  till  Runeberg  och  meddelade 
honom  nyheten,  som  följande  dag  genom  telegrafen  spreds 
kring  landet. 2)  Finnes  det  något  vackrare  bevis  på  den 
känsla,  som  allt  ännu  lefde  i  Snellmans  bröst,  än  detta, 
att  hans  ungdomsvän,  från  hvilken  en  åttaårig  misstämning 


*)  1857    hade  han   också   redan  strängt  ogillat  Nordenskiölds  tal  vid  pro- 
motionen  och  prisat  Cygnaeus  för  hans. 
*)  BA.  IV,  4,  240. 
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hållit  honom  skild,  blef  den  förste,  med  hvilken  han  ville 
dela  glädjen  öfver  sitt  lifs  kanske  största  seger.  Att  Rune- 
berg ännu    1868   lät   Snellman  förnimma  sin  sympati,  har 

tidigare  omtalats. 

* 

Allmänna  och  utomordentligt  varma  önskningar  om 
Runebergs  återkomst  till  universitetet  riktades  till  honom 
1847,  efter  det  Sjöström  dött  och  professionen  i  grekiska 
blifvit  ledig.1)  Hans  vackra  bref  till  Snellman  bär  vittne  dels 


*)  Ilmoni  skrifter  till  J.  J.  Tengström  den  8/t47  ^  frägar»  om  Rune- 
berg ärnar  söka  professionen  samt  uppmanar  T.  att  «exhortera»  honom  där- 
till. «Denna  sak  har,  efter  Sjöströms  död,  varit  en  af  mina  varmaste  tankar  i 
afseende  å  universitetet,  att  nämligen  detta  borde  fasta  honom  vid  [sig],  enär 
slikt  tyvärr  ej  skett  förut».  J.  J.  Tengström  åter  skrifver  till  H.  Kellgren  en 
månad  senare: 

•Till  Professionen  efter  Sjöström  står  Gyldén  nu  ensam  pä  förslag.  Rune- 
berg var  obeveklig.  Snellman  skall  skrifvit  honom  till  enkom  för  att  drifva  på 
honom.  R.  skall  derpå  svarat,  hvilket  Fru  R.  i  bref  till  min  hustru  skrifver 
kunnat  och  bort  fä  något  slags  publicitet.  —  Berndtson  hade  i  Morgonbht  en 
uppsatts,  hvari  påpekades  att  Studenterna  skulle  låta  till  R.  afgå  en  uppmaning. 
Meningen  var  god  men  oförenlig  med  såväl  ett  som  annat  positivt  I  sin  ord- 
ning skulle  det  dock,  såsom  äfven  mig  synes,  varit,  att  R.  af  publika  personer, 
om  också  på  privat  väg,  blifvit  uppmanad.  Det  hade  varit  en  vederbörlig  he- 
dersbetygelse». (Medd.  af  dr  G.  Castrén)  —  Berndtsons  uppsats  i  Morgonbladet 
den  22  februari  är  synnerligt  varm  och  entusiastisk.    Det  heter  bL  a: 

♦Runeberg  är  genom  sin  upphöjda  ställning  till  nationen  och  den  foster- 
ländska bildningen  en  personlighet,  för  livars  verksamhet  —  en  verksamhet 
som  till  sina  frukter  icke  låter  på  papperet  beräkna  sig  —  Universitetet  vore 
den  ändamålsenligaste  platsen.  Om  vi  säga,  att  ur  Runebergs  poesi  uttrycket  af 
nationens  innersta  lif  jemte  blomman  af  den  rent  fosterländska  bildningen  skönt 
sammangjutna  till  den  sannaste  verklighet  träder  oss  till  mötes,  så  skall  man  ej 
kunna  missförstå  hvad  vi  mena  med  hans  upphöjda  ställning  till  nationen.  Att 
vid  universitetet,  uppfostringsanstalten  för  det  mest  lefvande,  som  nationen  eger  i 
intellektuelt  hänseende,  plantskolan  för  fosterlandets  ädlaste  lifskrafter,  fästa  en  så 
betydelsefull  representant  af  vår  bildning  som  Runeberg,  skall  naturligtvis  ligga 
hvar  och  en  om  hjertat,  som  till  sitt  sanna  och  fulla  värde  uppskattar  den  ställ- 
ning i  hvilken  Universitetet  står  till  nationen  och  dess  bildning.  Denna  ställning 
är  —  hos  oss  kanske  mer  än  annorstädes  —  moralisk,  att  jag  så  må*  kalla  den, 
fullt  ut  lika  mycket  som  vetenskaplig». 

20 
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om  hans  anspråkslösa  tvifvel  att  i  vetenskapligt  afseende 
kunna  mäta  sig  med  män  som  Castrén,  Lönnrot,  Wallin,  — 
hvilkas  anställande  vid  akademin  « fan  sjelf  icke  skall  kunna 
hindra»  —  samt  hans  motvilja  mot  att  låta  någon  «sportel- 
utmärkelse  åt  annat  håll»  uppväga  hvad  häri  kunde  brista, 
dels  om  hans  obenägenhet  att  för  filologiska  sträfvanden  låta 
sin  diktning  ligga:  «huru  en  annan  kan  betrakta  den  för- 
sakelse jag  i  ock  med  detsamma  vore  tvungen  göra  .  . .  vet 
jag  icke,  för  mig  vore  den  alltför  tung».1)  Härmed  var  all 
vidare  underhandling  afklippt,  och  mångas,  både  äldres  och 
i  synnerhet  yngres  vid  universitetet,  förhoppningar  för  all- 
tid tillintetgjorda. 

Han  förblef  vid  sitt  gymnasium.  Planer  att  på  annat 
sätt  locka  honom  därifrån  lyckades  icke  heller.  De  funnos, 
som  ämnade  rösta  för  Runeberg  till  biskop  i  Kuopio 
1850,  och  hade  han  fått  och  mottagit  förslag,  ansåg 
man,  att  han  blifvit  utnämnd.  Runeberg  biskop  i  Kuopio! 
Tanken  har  svårt  att  få  fäste  vid  denna  föreställning ;  ofri- 
villigt uppstiga  paralleller:  Tegnér  och  Franzén  på  sina 
biskopsstolar . . .  Snellman  i  Kuopio  under  inflytande  af  be- 
folkningen i  landets  hjärta . . .  Men  Runeberg  afslog  natur- 
ligtvis. När  ärkebiskop  af  Wingård  1857  erbjöd  honom 
en  plats  i  Sverige,  svarade  han,  att  Finland  var  en  fattig 
moder,  som  behöfde  alla  sina  söner.  En  tid  tyckes  han 
varit  anslagen  af  idén  att  efter  sitt  afsked  från  lektorstjänsten 
1857  flytta  till  Helsingfors.  Men  däraf  blef  intet;  han  hade 
visst  redan  rotat  sig  alltför  fast  i  Borgå. 

Ända  till  detta  år,  1857,  fortsatte  han  med  undervis- 
ningen i  gymnasiet,  dock  med  en  tids  afbrott  för  psalm- 
bokskommitténs arbete.    Därefter  kunde  han  helt  egna  sig 


»)  Eft.  Skr.  II,  246  ff. 
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åt  sin  diktning,  och  efter  det  andra  delen  af  Sägnerna  ut- 
kommit, publicerade  han  ännu  1862  lustspelet  Kan  ej  och 
följande  år  dramat  Kungarne  på  Salamis. 

Från  Borgå  rörde  han  sig  blott,  när  han  besökte  Hel- 
singfors. Annars  hade  han  motvilja  för  resor.  Kort  efter 
sin  flyttning,  1838,  hade  han  varit  nödsakad  göra  en  äm- 
betsresa  till  östra  Finland,  öfver  hvilken  fru  Runeberg  fört 
en  noggrann  dagbok.  Om  sommaren  1847  besökte  han 
Jakobstad,  sin  födelseort,  och  1851  blef  ändtligen  den  länge 
beramade  svenska  resan  af,  till  hvilken  han  redan  1838  af 
G.  H.  Mellin  erhållit  de  ifrigaste  uppmaningar  och  hvilken 
sedan  dess  ofta  lekt  honom  i  hågen.  Denna  resa  bildar  ett 
slags  höjdpunkt  i  hans  ställning  till  offentligheten:  han  gick 
fram  öfverallt  som  den  ryktbare,  beundrade  mannen,  från  fest 
till  fest,  och  i  den  lägstes  som  i  den  högstes  aktningsgärd 
kunde  han  se,  huru  hans  diktning  var  uppskattad  också  i  det 
gamla  moderlandet. l)  Så  hjärtligt  tacksam  han  än  var  för  allt 
detta,  så  mycken  glädje  han  än  erfarit  af  besöket  —  därom 
skrifver  han  ju  varmt  till  v.  Beskow  —  så  hade  han  dock 
gärna  sett,  att  han  fått  sällskapa  mer  med  enskilda  perso- 
ner, att  han  i  Uppsala  fått  träda  studenterna  närmare  och 
att  han  i  allmänhet  ej  uttröttats  af  allt  detta  «surr»,  såsom 


')  Icke  utan  anledning  skrifver  en  af  hans  svenska  vänner  efteråt  till  ho- 
nom: «Bättre  än  kung  Oscar  har  ingen  bedömt  Farbrors  skrifter:  Jag  tackar 
er  för  det  nöje  ni  beredt  och  de  tårar  ni  kostat  mig  och  de 
mina».  Om  mottagandet  i  Stockholm  skrifver  Arwidsson  till  Ilmoni  den  i  juli 
1857:  »Runeberg,  Lille  och  Laurell  anlände  i  söndags,  i  förgår.  Ännu  har 
Runeberg  fått  vara  i  fred,  men  jag  tanker  att  de  komma  att  vaska  om  honom. 
Hade  han  anländt  förut,  då  det  uppgafs  af  tidningarne,  så  hade  det  blifvit  ett 
riktigt  gatlopp.  Hela  Skeppsbron  var  full  af  folk  för  att  se  honom;  men  fingo 
gå  med  långa  näsor.  Nu  kom  han  alldeles  oförmodadt;  och  våra  nyfikne  sprin- 
gare  hade  ej  en  aning  derom».  (Vasa  lyceums  bibliotek;  medd.  af  prof  Hein- 
ricius). 
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fru  Fredrika  skrifver,  vid  hvilket  han  ej  var  van.  *)  Med 
Duncker  tog  han  återvägen  öfver  Umeå,  där  han  träffade 
Gustaf  Montgomery,  och  på  nedresan  besökte  han  åter 
Jakobstad  och  blef  föremål  för  en  hyllning,  som  synes  gjort 
hans  hjärta  godt,  och  hvarvid  till  honom  öfverlämnades 
som  gåfva  hans  fars  fiskarstuga.  Innerligt  tacksamma  äro 
de  ord  han  härom  skrifver  till  Montgomery.2) 

Allt  varmare  blifva  under  dessa  år  hans  landsmäns 
känslor  för  honom,  allt  lifligare  yttringarna  däraf.  Hvar 
gång  han  kommer  till  Helsingfors,  uppvaktas  han  med  sång 
och  äras  med  fester  och  tal.  Sådant  anslår  honom  blott 
sällan,  i  synnerhet  när  det  har  en  officiell  prägel:  både  när 
han  kreerades  till  hedersdoktor  i  teologiska  fakulteten  och 
när  Borgåborna  med  en  tillställning  firade  hans  silverbröl- 
lop, medger  han,  att  han  satt  och  tänkte  på  andkullarna 
vid  Kroksnäs.  Friare  kände  han  sig,  när  ungdomen 
eller   goda   vänner  omgåfvo   honom,   och   då    kunde  han 


')  Jfr  B  A.  IV,  3,  197  f.,  202  f.  Själf  skref  Runeberg  om  detta  tra- 
sande och  dusande»,  att  det  öfvergick  allt,  hvad  han  förr  pröfvat  i  denna  våg, 
som  ej  var  litet.  —  Lille  skrifver  till  Mellin  den  u,\  1851:  «Hjertligt  tack  för 
Festdagarne  i  Stockholm!  De  blefvo  väl  icke  för  oss  hvad  de  kunnat  och  bordt 
blifva:  vår  store  broder  i  Apollo  hade  tagit  sig  alltför  kort  tid  för  det  —  han 
mäste  nu  redan  finna  det  sjelf  —  men  de  voro  dock  ärans  dagar  för  hvarje  Finskt- 
svenskt  hjerta!  —  Skola  vi  ännu  en  gång  i  lifvet  få  sammanträffa?  Jag  tvinar 
derpå  —  och  kan  derföre  ej  annat  än  beklaga,  att  vi  icke  fingo  några  aftnar  pri- 
vatissime  för  oss.  Hos  Friherrens  fann  sig  Rbg  visst  bra:  men  bättre  hade  han 
dock  haft  det  i  din  och  Carléns  famille  med  några  få,  och  så  hade  Ni  bättre 
fått   lära  känna  honom  än  nu  blef  möjligt»  (Mellins  brefsamling  i  Kgl.  Bibi.) 

*)  Efteråt  talar  han  ofta,  särskildt  i  bref  till  v.  Beskow,  om  sin  Önskan 
att  än  en  gång  besöka  Sverige.  —  Montgomery  återsåg  han  1860,  då  denne  be- 
sökte Borgå  och  blef  föremål  för  fester  och  hyllningar  af  olika  slag :  bland  annat 
höll  den  indelta  bataljonen  en  stor  parad,  vid  hvilken  den  defilerade  inför  den 
gamle  veteranen  —  och  svenske  landshöfdingen !  Festandet  fortsattes  i  Helsing- 
fors, där  Montgomery  och  Runeberg  tillsammans   voro  med  om  promotionen. 


Digitized  by  LjOOQ IC 


-  809  — 

slå  sig  lös  och    »blåsa  ut»,  precis   på  samma  sätt  som  i 
Borgå.  *) 

Men  ingen,  om  än  så  oemottaglig  för  dylikt,  kan 
undgå  att  fröjdas  öfver  att  hans  verk  förståtts.  Och  det 
fanns  tillfällen,  som  Runeberg  helt  visst  med  glad  tacksam- 
het ristade  djupt  i  sin  själ:  ett  sådant  var,  då  finska  kri- 
gets veteraner  öfverlämnade  till  honom  den  stora  silfver- 
kannan,  till  tack  för  hvad  han  sjungit  om  dem,  och  öfverste 
Jägerskiöld  höll  ett  tal,  hvilket  i  sin  enkla  kraft,  med 
det  djupt  vibrerande  minnet  af  krigets  dagar,  dess  stolta 
känslor  och  lidanden,  kan  jämföras  med  Döbelns  ryktbara 
afsked  till  de  finska  krigarne  i  Umeå ; 2)  ett  annat  var,  när 
Snellman  till  honom  öfverlämnade  nationalgåfvan  för  hans 
psalmbok.  Oändligt  belåten  var  han,  när  vännerna  kommo 
till  hans  femtioårsdag3)  och  till  hans  silfverbröllop,  och 
Lilles  vackra   verser  vid   detta  sistnämnda  tillfälle  gjorde 


l)  Om  ett  sådant  tillfälle  skrifver  F.  Berndtson  till  R.  Tengström  i  ja- 
nuari 1847:  «Som  du  troligen  redan  vet  var  din  familj  hos  Runebergs  öfver  jul- 
helgen. Straxt  efter  den  kom  Runeberg  hit  till  staden  och  dröjde  här  öfver  en 
vecka.  Några  utmärkt  trefliga  aftnar  var  jag  tillsammans  med  honom.  Synner- 
ligen minnesvärd  var  den  hos  Willebrand,  der  han  på  sitt  vanliga  hänförande 
sätt  slog  sig  lös  och  flödade  ut  lik  ett  solsken  om  våren;  och  jag  är  säker  att 
der  fanns  intet  bröst,  der  icke  en  vacker  och  vårlig  minnesblomma  af  den  glada 
stunden  slog  ut  och  spridde  sitt  doft.  Då  vi  omkring  kl.  3  på  morgonen  skulle 
gå  ifrån  Willebrand,  som  bor  i  Geschwornikens  gård,  fick  Runeberg  det  infallet 
att  man  borde  följa  Geschw.  hem  på  en  stund  och  icke  skiljas  så  hastigt.  Sagdt 
och  gjordt.  Vi  voro,  utom  Geschw.,  Runeberg,  Fab.  Collan,  Nyländer  och  jag. 
Här  satte  vi  oss  nu  kring  ett  bord  att  dricka  och  prata,  och  när  de  första  bou- 
teljerna  voro  slut,  gjorde  vi  en  påhälsning  i  Geschvornikens  välförsedda  källare. 
Rhenskt  vin  och  champagne  flödade,  och  Runebergs  svada  flödade,  och  så  höllo 
vi  ut  till  andra  dagen  kl.  2  middagstiden.  Du  skulle  velat  vara  med.  Icke 
sannt?»    (Medd.  af  dr  G.  Castrén). 

*)  Talet  må  läsas  hos  Strömborg,  BA.  IV,  4,  77  ff. 

*)  Topelius  har  berättat  mig,  att  Runeberg  för  vännerna  omtalade  att  hans 
hustru  sagt  till  honom  på  morgonen  af  denna  dag :  «Nu  är  du  femtio  år,  och  nu 
får  du  gärna  för  mig  kyssa  alla  vackra  flickor»  —  öfver  hvilket  skämt  med  hans 
svaghet  för  könet  han  kände  sig  mycket  förtörnad! 


Digitized  by  LjOOQIC 


—  310  — 

honom  en  glädje,  hvars  innerlighet  återspeglas  i  relationen 
till  v.  Beskow.  Af  helt  annat  slag,  men  lika  djupt  känd, 
var  hans  tacksamhet,  när  han  erfor,  att  hans  sånger 
lefde  bland  folket  —  såsom  en  gång,  då  han  gick  förbi  sin 
gamla  bostad  i  Borgå,  nu  förvandlad  till  tobaksfabrik, 
och  genom  det  öppna  fönstret  hörde  pojkarna  därinne 
sjunga  'Källan1,  samt  fick  taga  sin  tillflykt  till  en  portgång 
för  att  behärska  sin  rörelse. 

Runebergs  starka  natur  var  många  gånger  utsatt  för 
sjukdom,  en  gång  så  svårt,  att  han  själf  för  v.  Beskow  i 
målande  ord  klagar  öfver  de  smärtor  han  fått  utstå.  Det 
var  i  ett  bref,  skrifvet  jämt  tvenne  år,  innan  det  hårda  slag 
kom,  hvilket  för  alltid  stäckte  hans  fantasis  flykt  och  bragte 
hans  hand  att  domna. 
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I — I  uru  krigsminnena  från  1808—09  grodde  i  Runebergs 
fantasi  och  i  hvilka  skapelser  de  trängde  sig  fram, 
hafva  vi  kunnat  varsna  under  vår  vandring  genom  hans 
produktion.  Ständigt,  allt  ifrån  hans  ungdoms  diktning, 
skymta  de  för  hans  håg,  många  gånger  ger  han  dem  form, 
men  det  tyckes,  som  skulle  han  vara  osäker  om,  huru  de 
bäst  borde  behandlas.  Under  intrycket  af  Franzéns  'Den 
gamle  knekten'  skrifver  han  sin  första  egentliga  skildring 
från  detta  krig,  'Den  döende  krigaren',  men  han  tager,  tro- 
ligen i  anslutning  till  förebilden,  ämnet  litet  sentimentalt. 
I  'Molnets  broder'  har  han,  utan  att  uttryckligen  göra  just 
det  sista  kriget  till  bakgrund,  visserligen  tecknat  en  ung 
hjälte,  som  låter  sitt  lif  för  fosterlandet,  men  han  dröjer 
nästan  ännu  mer  vid  den  unga  flickan,  och  hon  är  minst 
lika  mycket  hufvudperson  som  hennes  brudgum;  hennes 
kärlek  går  här  jämsides  med  fosterlandskärleken  —  medan 
t.  ex.  i  'Torpflickan',  som  till  sin  karaktär  har  likheter  med 
denna  dikt,  den  senare  besegrar  alla  rent  personliga  känslor. 
Därefter  fattar  han,  i  Fragment  af  en  roman  från  1808—09 
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års  krig,  ämnet  från  en  alldeles  annan  sida,  låter  dess  djupare 
innebörd  skymmas,  ställer  några  enskilda  individer  i  för- 
grunden och  behandlar  dem  humoristiskt.  När  han  1838  i 
Borgå  Tidning  inför  ett  fragment  ur  Mellins  krigsnovell 
Tavo  Nissinen'  och  beledsagar  det  med  ett  fingeradt  bref 
från  Sverige  till  redaktionen,  så  hänsyftar  han  med  orden 
•scener,  som  jag  vet  du  sjelf  ämnat  bearbeta»,  synbarligen 
just  på  de  nämnda  fragmenten,  hvilka  han  ju  alldeles  kort 
tid  förut  offentliggjort;  och  då  han  därefter  berör  ämnets 
lockelser,  tager  han  det  fortfarande  från  den  pittoreska 
sidan:  «Det  sista  finska  kriget  erbjuder  konstnären  många 
taflor  af  intresse  . . .  Lokalen,  folklynnet,  det  patriarkaliska 
i  arméens  organisation,  i  soldatens  förhållande  till  befälet, 
allt  är  egendomligt  och  målande».  Man  ser,  det  är  alldeles 
samma  synpunkter,  från  hvilka  kriget  setts  i  'Fragmenten'. 
Först  i  Julqvällen  brusar  plötsligt  hela  det  patos  fram,  som 
efteråt  kommer  att  bära  Fänrik  Ståls  Sägner,  och  denna 
diktcykels  innersta  innehåll  är  i  de  några  berömda  raderna 
i  scenen  mellan  Pistol  och  majoren  utsagdt. 

Ett  ställe  i  Fr.  Cygnaeus'  'Betraktelser'  öfver  Sägnerna  l) 
visar,  hvilket  intresse  att  göra  kriget  till  föremål  för  litterär 
bearbetning,  som  härskade  inom  den  krets  han  —  och  äfven 
Runeberg  —  tillhörde.  Han  säger:  «För  närmare  ett  fjerde- 
dels  sekel  uttalades  i  ett  studentsamfund,  som  ej  mera  finnes 
till,  några  längesedan  förgätna  ord,  dem  förf.  önskade  i 
minnet  återkalla,  emedan  de  till  det  nu  behandlade  ämnet 
stå  i  samma  nära  sammanhang,  hvari  en  verkliggjord  aning 
står  till  sin  verklighet».  Man  hade  beklagat,  att  frih.  R. 
Wrede,  som  gjort  kritiska  anteckningar  till  v.  Suchtelens 
krigshistoria,  ej  skrifvit   ett   eget  verk,  där  äfven  det  inre 

')  s.  96  f. 
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i  kriget  kommit  till  sin  rätt.  «Hundradetals  bland  de  gemena 
—  geipena  blott  till  värdigheten,  ej  till  värdet  —  hade  i 
sådant  fall  eröfrat  sig  den  plats,  hvartill  de  ojäfaktigt,  med 
sitt  djerfva  mod,  sin  fyndighet,  sin  beslutsamhet,  sitt  osparade 
blod  styrkt  sin  oförgängliga  rätt».  Hvad  som  här  första 
gången  utsädes,  fortsätter  Cygnaeus,  har  till  någon  del  reali- 
serats på  historiens  område,  men  bäst  likväl  i  Fänrik  Ståls 
Sägner.  Men  om  en  sådan  form  var  det  naturligtvis  icke 
tal,  om  ock,  som  vi  skola  se,  redan  då  tanken  på  skön- 
litterär bearbetning  väcktes  äfven  hos  andra  än  Runeberg. 

Ovisst  förefaller  det,  i  hvilken  form  Runeberg,  när  han 
skref  ofvan  citerade  recension,  tänkte  sig  de  « många  intres- 
santa taflorna»  framställda,  och  om  han  därvidlag  hade 
några  planer  alls.  En  hållpunkt,  som  fragmentet  Belägrin- 
gen tyckes  erbjuda,  ger  i  själfva  verket  knappast  någon  upp- 
lysning. Planens  idésamband  med  'Sveaborg'  är  ju  otvifvel- 
aktigt,  och  arbetet  på  denna  »komedi»  synes  sammanfalla 
med  det  stigande  intresset  för  dramatik.  Man  kunde  således 
förutsätta  en  afsikt  att  gifva  krigsminnena  dramatisk  gestalt. 
Men  det  är  att  märka,  att  Belägringen  alls  icke  spelar  på 
det  sista  krigets  tid,  utan  på  Karl  den  tolftes.  Stycket 
skulle  då  snarare  utvisa,  att  tanken  på  en  skildring  från 
1808—09  lcke  ännu  c.  1845  framställt  sig  för  Runeberg. 

Icke  heller  'Vårt  land'  tyder  i  början  på  någon  afsikt 
att  ställa  denna  sång  i  samband  med  andra,  hvilkas  ändamål 
skulle  varit  att  besjunga  kriget.  Manuskripten  gifva  nämligen 
den  viktiga  upplysning,  att  sången  i  sin  första  affattning  saknar 
stroferna  4—6,  just  de  enda,  i  hvilka  en  hänvisning  till  kriget 
förekommer.  l)   Strömborg  har  anmärkt,  att  Runeberg  tillade 


*)  J*g  föratår  icke  rätt,  hvad  Strömborg  menar  med  att  detta  motiv  redan 
i  det  första  manuskriptet  skulle  vara  antydt  i  raden:  »Allt,  allt  hvad  här  som 
syn,  som  sång». 


Digitized  by  LjOOQIC 


—  314  — 

dem,  »måhända  föranledd  af  sitt  samtida  arbete  med  Fänrik 
Ståls  Sägner».  Detta  var  alldeles  otvifvelaktigt  orsaken. 
Han  hade  börjat  'Vårt  land'  under  inflytande  af  Vörösmartys 
ungerska  nationalsång,  publicerad  i  öfversättning  först  i 
Morgonbladet  i  april  1845  oc^  sedan  i  kalendern  Necken 
julen  samma  år.  Men  det  uppslag  till  en  cykel  från  kriget, 
som  han  under  arbetet  med  'Vårt  land'  fick,  och  den  alstring, 
hvartill  detta  föranledde  honom  på  våren  1846,  födde  det 
eko  af  striderna,  som  tonar  ur  de  nämnda  strofernas  ord. 
Själffallet  kunde,  i  följd  af  diktens  natur,  en  närmare  hän- 
syftning på  det  sista  kriget  icke  förekomma. 

Det  förmodades  af  samtida,  att  Runeberg  fick  idén 
till  sin  cykel  genom  en  beställning  af  bokhandlaren  öhman: 
han  skulle  skrifva  text  till  ett  porträttgalleri  af  1808  års 
män,  som  denne  hade  för  afsikt  att  utgifva,  och  till  hans 
förfogande  ställdes  genast  en  silhuett  af  Otto  von  Fieandt 
jämte  en  mängd  inom  släkten  fortlefvande  uppgifter  om 
dennes  verksamhet  och  person. l)  Allting  tyder  på,  att 
denna  förmodan  är  riktig,  främst  det,  att  han  genast  tog 
i  tu  med  en  sång  om  samme  von  Fieandt,  i  hvilken  han 
påtagligen  använde  mycket  af  hvad  han  genom  närastående 
—  lektor  Öhmans  fru  var  Fieandts  brorsdotter  —  hört  om 
den  besynnerlige  majoren.  Förslaget  om  den  biografiska 
texten  blef  i  all  sin  tillfällighet  den  trollformel,  som  i  Rune- 
bergs fantasi  gaf  lif  åt  slumrande  gestalter  och  idéer;  på 
samma  sätt  hade  ju  läsningen  af  Ossian  satt  konceptionen 
af  Kung  Fjalar  i  rörelse.  Huru  lifligt  tanken  på  den  ena 
sången  födde  tankar  på  andra,  ser  man  af  handskrifterna. 
Icke  blott  att,  såsom  Strömborg  meddelar,  'Otto  von  Fieandt' 
redan  på  våren  åtföljdes  af  de  samtidigt  skrifna  'Sveaborg' 


>)  BA.  IV,  4,  17. 
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och  'Sven  Dufva'; *)  det  nyligen  med  samlingen  i  Borgå  inför- 
lifvade  manuskriptet  till  förstnämnda  sång  visar,  att  Runeberg 
redan  under  dess  utarbetande  haft  ännu  andra  dikter  i  sinnet. 
Där  finnas,  utkastade  här  och  hvar  på  kanten  af  pappret, 
tre  strofer  ur  'Sveaborg', 2)  två  och  en  half  ur  'Sven  Dufva'3) 
samt  fyra  rader  ur  'Fänrik  Stål',4)  och  dessutom  finnas 
där  fragmentariska  uppteckningar,  som  låta  oss  se,  att 
Runeberg  tänkt  äfven  på  ämnen,  hvilka  han  sedermera  icke 
utarbetade  till  hela  dikter.  Efter  en  utstruken  rad:  «Vet 
vår  efterverld  går  än  i  kolt»  står  följande  strof: 

Slika  pojkar  blifva  män  med  tiden 
Skola  fråga:  hvarför  undveks  striden? 
Si,  vår  efterverld  går  nu  i  koltar 
Men  den  döramer  oss  i  rock  engång. 


*)  Strömborg  meddelar  senare  (IV,  4,  259,),  att  Runeberg,  enligt  egen 
uppgift,  burit  på  Adlercreutz  allt  sedan  «Fänrikens»  första  tid. 

a)  Det  är  de  tre  sista  stroferna.  I  den  första  af  dem  lyder  sista  raden: 
«Ej  skyld,  ej  känd,  ej  son,  ej  far».  Den  andra  lyder  sålunda:  «Men  skall  du 
säga  ut  hvems  arm  —  man  ställt  till  Finlands  stöd  —  nämn  honom  blott  vår 
blygd  vår  harm  —  vår  skuld,  vårt  straff  vår  nöd».  Den  tredje  är  överensstäm- 
mande med  den  definitiva. 

*)  Först  står  sista  strofen;  dess  andra  rad  lyder:  «Och  alla  tyckte  utan 
prut  att  Dunker  talat  rätt»,  men  öfver  de  första  orden  står  en  parallellversion: 
*Och  alltid  tyckte  hvar  och  en»  o.  s.  v.  I  tredje  raden  står:  «Ty  visst  var 
vettet»  o.  s.  v.  Därefter  följa  de  två  första  raderna  af  tjugunde  strofven,  den 
första  dock  i  denna  lydelse:  «Ån  mer  han  var  bortblandad  så  att  det  var  synd 
och  skam»,  (alternativt  «han  syntes  så  förryckt»),  och  i  analogi  därmed  är  andra 
radens  rim  »bröt  han  på  spången  fram».  Sedan  kommer  tjugoförsta  strofen 
med    denna   version    af  andra   raden:   «Ty  spången  var  med  ryssar  full»  o.  s.  v. 

*)  «Han  syntes  sen  allt  mer  förnöjd  —  hvar  gång  han  mig  fick  skåda 
—  vi  delte  båda  hvarje  fröjd  —  och  rökte  vapnet  båda».  —  Dessa  rader  visa, 
huru  tidigt  Runeberg  redan  var  klar  med  idén  till  inledningssången,  ehuru  den 
slutfördes  först  kort  innan  Sägnerna  gingo  till  trycket  Det  är  nämligen  otänkbart, 
att,  såsom  någon  gång  kunde  hända,  Runeberg  skulle  haft  manuskriptet  till 
'Otto  von  Fieandt'  till  hands  två  år  efteråt  och  då  nedskrifvit  dessa  rader.  Då 
redan  i  'Sveaborg1  fänrik  Stål  och  skaldens  vana  att  «efter  slutad  dag»  sitta  hos 
honom  omtalas,  är  det  ju  tydligt,  att  ramen  redan  då  var  koncipierad. 
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Strofen  innehåller,  såsom  synes,  ett  klander  mot  ret- 
rätten, men  den  hör  icke  till  någon  af  de  färdiga  dikterna, 
i  hvilka  metern  ej  återfinnes.  Att  detta  uppslag  blef  liggande, 
kunde  ju  bero  på  att  motivet  sedan  bättre  uttrycktes  så 
ofta,  t  ex.  af  Hurtig  och  officerarne  i  Frantsila.  Ytterligare 
anträffas  å  manuskriptet  dessa  verser: 

Ty  minnet  föstes  ej  vid  ordensband 
Och  sängen  får  ej  klang  af  epåletter 

samt,  i  tydligt  samband  med  dem: 

Och  glömskan  mörk  som  grafven,  stum  som  den, 
Allt  mer  kring  dig  och  dina  titlar  tjocknar 
Och  ingen  stjerna  står  dess  natt  emot 
Då  sjunger  Finland  än  om  sergeant  Roth. 

Runeberg  har  således  ärnat  egna  en  sång  åt  den 
tappre  partigängaren.  Såsom  tidigare  nämnts,  fortlefde 
hans  minne  i  Ruovesi  under  skaldens  informatorstid  där, 
och  dessa  hågkomster  upplifvades  genom  Montgomerys 
krigshistoria,  hvari  Roth  med  allra  största  beundran  om- 
talas: författaren  jämför  honom  med  de  gamla  vikingarna 
och  sjökungarna  och  beklagar  djupt,  att  ej  hans  exempel 
följdes  af  flere. *)  Han  tänktes  af  skalden  i  motsättning 
till  någon  overksam  general,  sannolikt  Klingspor.  An- 
slaget röjer  emellertid  knappast  någon  synnerlig  inspira- 
tion och  blef  kanske  därför  icke  fullföljdt. 

Sådan  var  begynnelsen  till  Fänrik  Ståls  Sägner.2) 
Låt  oss  nu  kasta  en  blick  på  Rimebergs  källor. 

*)  Montgomery,  Historia  öfver  kriget  emellan  Sverige  och  Ryssland  åren 
1808  och  1809,  I,  232  o.  s.  v. 

*)  Fm  Runeberg  minnes  blott,  på  tal  om  Sägnernas  uppkomst,  att  bland 
de  första  ttorde  varit»  'Sven  DurVa*  och  'von  Konow'.  Hon  säger  sig  ofta  hafva 
hört  Runeberg  tala  om,  huru  önskvärdt  det  vore,  att  någon  ville  skrifva  en 
historia  om    1808   års   krig  samt   att   han   därtill  velat  öfvertala  lektor  öhman. 


Digitized  by  LjOOQ IC 


—  817  — 

Utanför  de  egentliga,  berättande  Sägnerna  stå  två 
sånger,  den  ena  ett  slags  motto  för  det  hela,  'Vårt  land', 
den  andra  en  egentlig  inledning,  skildrande  huru  sån- 
gerna kommit  till,  angifvande  tonen  i  dem  och  innehållande 
tillegnan  till  fosterlandet  —  'Fänrik  Stål'.  Den  förra  är  en 
lyrisk  dityramb,  ursprungligen,  såsom  vi  sett,  komponerad 
oberoende  af  de  öfriga  sångerna  och  föranledd  af  ett  påvis- 
bart inflytande  från  alldeles  annat  håll.  Detta  nämndes  redan: 
den  ungerske  diktaren  Vörösmartys  fosterländska  ode,  som 
under  namnet  'Ungersk  nationalsång'  öfversatts  från  origi- 
nalet af  Herman  Kellgren  och  införts  i  Morgonbladet  n:o  28 
för  den  14  april  1845.  Redan  uppslaget  visar  likheten: 
metern  är  densamma,  fastän  Runeberg  inom  strofen  in- 
skjutit tvenne  rader,  den  fjärde  och  femte,  hvilka  ej  finnas 
hos  förebilden.  Den  ungerska  sångens  tre  första  strofer 
äro  de,  som  Runeberg  mest  dragit  nytta  af  i  sin  dikt. 
De  lyda: 

Ditt  fosterland  osvikeligt  Förutom  det  ej  äger  du 
Blif  trogen,  O  Magyar;  En  plats  i  verlden  all, 

Det  är  ditt  allt,  det  blir  din  graf,  Hvad  helst  dig  ödets  hand  beskär, 
Det  ock  din  vagga  var.  Här  lefva,  dö  du  skall. 

Det  är  det  land,  der  fädrens  blod 

I  striden  ofta  flöt, 
Hvars  helga  namn  uti  sin  famn 

Re'n  seklers  ära  slöt 

Motivet  i  de  två  första  stroferna  varieras  af  Rimeberg 
i  hans  7  och  9  strof.  I  den  tredje  strofen  åter  möter  oss  tan- 
ken i  'Vårt  lands'  fjärde  strof,  hvars  början  också  påminner 
om  första  raden  i  Vörösmartys  fjärde  strof:  «Här  stred  en- 
gång  för  fosterland» .  Sedan  träffas  ännu  i  den  ungerska 

dikten  en   strof,   som   börjar  med  verserna:   «Än  komma 
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skall,  än  kommer  visst  —  en  morgon  klar  och  skön»,  hvilka 
ju  påminna  om  Runebergs  slutstrof  (hos  Vörösmarty  upp- 
repas som  slutstrof  den  andra  strofen).  De  öfriga  stroferna 
i  förebilden  röra  sig  kring  blodiga  minnen  från  träldom  och 
strider,  och  hela  dikten  är  en  trotsig  och  stolt  fanfar  med 
helt  annan  ton  än  den  kontemplativa,  milda  hängifvenhetens 
hos  Runeberg,  där  krigsminnena  endast  träda  upp  som 
bilder  ur  ett  aflägset  fjärran,  med  färgerna  dämpade  af 
den  allt  försonande  tiden. *) 

Hvad  nu  den  dikt  beträffar,  som  handlar  om  Rune- 
bergs sagesman,  om  huru  den  unge  studentens  intresse 
först  väcktes  för  krigets  händelser  och  hans  hjärta  tändes 
i  brand  af  fosterländska  känslor,  så  har  ju  en  stark  tradi- 
tion rotfäst  sig,  som  pekar  på  en  bestämd  person,  den 
underofficer  Pelander,  om  hvilken  i  detta  arbete,  vid  skild- 
ringen af  Runebergs  vistelse  i  Ruovesi,  redan  talats.  Skal- 
den vittnar  själf:  »Fänrik  Stål  är  till  en  viss  grad  historisk, 

*)  Jämför  ännu  dessa  strofer: 

Fast  sköflade  grymt,  fast  gisslad  t  hårdt 

Af  ödets  vreda  hand, 
Ån  finns,  väl  böjdt  —  men  brutet  ej  — 

Ett  folk  i  detta  land. 

Och  kränkta  ropa  folk  och  land 

I  bitter  harm  och  nöd: 
<En  tusenårig  smarta  ber 

Om  lif  —  lif  eller  död». 

Så  helig  blod  ur  djerfva  bröst 

Förgäfves  icke  flöt 
Och  grämelsen  förgäfves  ej 

Så  mången  ande  bröt 

Ej  sådant  mod,  ej  sådan  kraft, 

Ej  sådan  vilja  kan 
Förgäfves  fängslad  smäkta  bort 

I  evigt  träldoms-bann. 
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dock  har  han  förtäljt  mig  mycket  äfven  genom  andras 
mun»  —  alltså  dock  också  mycket  genom  sin  egen.  Härom 
meddelar  Fredrika  Runeberg  i  sina  anteckningar  följande. 
Hon  omtalar  först,  att  när  en  dödsnotis  i  Aftonbladet  1876 
meddelat,  att  en  viss  Polviander  varit  vän  med  Runeberg 
och  af  många  ansetts  såsom  modell  för  hans  Fänrik  Stål, 
Runeberg  hade  sagt  sig  icke  alls  minnas,  att  han  någonsin 
sett  denne  man  och  att,  om  han  någon  gång  sammanträffat 
med  honom,  så  hade  han  varit  af  så  ringa  intresse,  att 
han  senare  fullständigt  glömt  bort  honom.  «Om  Pelander 
sade  Runeberg,  att  då  han  i  Ruovesi  eller  Saarijärvi  kon- 
ditionerade,  fanns  verkligen  en  sådan  krigsman,  men  att 
han  var  en  på  intet  sätt  intressant  personlighet.  För  öfrigt, 
menade  Runeberg,  är  det  väl  svårt  att  kunna  uppge,  hvaraf 
en  idé  råkat  väckas  till  en  eller  annan  bild  som  framställes 
i  en  dikt,  så  att  det  väl  kan  vara  möjligt  att  äfven  Pelander 
kunnat  medverka  till  att  Runeberg  kommit  att  teckna 
en  gammal  fänrik,  många  år  sednare,  ty  hvem  kan  säga 
hvarest  hvarje  tanke  haft  sin  början?  Men  icke  finnes  det 
någon  likhet  mellan  Stål  och  Pelander,  och  icke  hade  han 
haft  för  afsikt  att  teckna  denne,  sade  han».  Dessa  uppgif- 
ter, som  skalden  lämnade  femtio  år  efter  det  han  samman- 
träffade med  Pelander,  bestyrka  ju  i  det  stora  hela  hvad 
han  säger  i  brefvet  till  Montgomery.  —  Någon  Pelander, 
som  skulle  varit  furir  vid  von  Törnes  trupp  (såsom  Rune- 
berg låter  fänriken  säga  om  sig  själf)  har,  såsom  tidigare 
nämnts,  icke  kunnat  anträffas  i  de  mönsterrullor  m.  m.,  som 
ännu  finnas  bevarade. l) 

Om   den    « skrift  af  onämnd  man»,  h vilken  låg  häftad 
«som  på  nåd  bland  husets  bundna  bokförråd»,  säger  Rune- 


l)  Jfr  detta  arbete  I,  96,  not. 
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berg  i  det  nämnda  brefvet,  att  den  « måste  förstås  kollek- 
tivt». Han  nämner  icke,  huruvida  någon  annan  af  de 
•kortare  relationer»,  han  varit  i  tillfälle  att  läsa  under  sin 
kondition  «hos  en  af  sista  krigets  bussar»,  förelåg  i  tryck. 
Detta  är  knappast  möjligt.  I  medlet  af  1820-talet  fanns 
af  berättelser  från  kriget  knappast  annat  tryckt  än  rela- 
tionerna och  polemikerna  om  Sveaborgs  kapitulation  samt 
en  samling  bulletiner;  de  förra  funnos  kanske  hos  kapten 
af  Enehjelm  och  kunde  hafva  medverkat  att  bereda  stäm- 
ningen för  Runebergs  dikt  om  Cronstedt,  men  i  alla  fall 
var  det  ej  «andan  i  dem»  som  «tände  hans  håg».  Däremot 
cirkulerade  bland  veteranerna,  och  kanske  äfven  annorstä- 
des, en  stor  mängd  handskrifna  anteckningar,  i  hvilka  för- 
fattarne  nedlagt  minnena  från  sina  och  sin  trupps  öden 
under  fälttåget  och  hvilka  utan  tvifvel  kunde  vara  genom- 
trängda af  mycket  personliga  känslor.  Man  kan  tänka  sig, 
att  några  sådana  exemplar  äfven  förekommit  i  det  Ene- 
hjelmska  hemmet  samt  lästs  och  kommenterats. 

Såsom  sina  källor  nämner  Runeberg  annars  för  Mont- 
gomery  «min  Bror  och  traditionen».  «Min  Bror»  —  det  är 
den  nämnde  veteranens  bekanta  krigshistoria,  den  första 
fullständiga,  som  gafs  ut  från  svenskt-finskt  håll  och  som 
vid  sitt  framträdande,  åtminstone  i  Finland,  väckte  stor 
uppmärksamhet  och  bragte  allas  hjärtan  att  klappa  samt 
«öppnade  redan  dessas  kamrars  dörrar  för  Fänrik  Stål». l) 
Det  var  naturligt,  att  Runeberg,  där  han  framställer 
själfva  krigshändelserna,  skulle  följa  denna  hufvudsakligen 
på  författarens  och  andra  deltagares  personliga  minnen  och 
anteckningar  grundade  skildring;  att  en  hel  mängd  enskild- 
heter efteråt  visat  sig  behöfva  rättelse,  såsom  sedda  på 


')  Aug.  Schauman,  a.  a.  I,  156. 
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alltför  nära  håll  eller  upptecknade  efter  otillförlitlig  hör- 
sägen, kunde  han  ej  veta,  och  det  betyder  ju  heller  intet. 
Sålunda  äro  striderna  vid  Jutas  och  vid  Wirta  bro  (sådan 
denna  strid  skildras  i  'Löjtnant  Zidén')  i  vissa  afseenden  hos 
Runeberg  icke  återgifna  med  full  historisk  trohet,  emedan 
han  förlitat  sig  på  Montgomery.  Skildringar  af  andra  till- 
fällen visa  också  sin  nära  anslutning  till  källan,  såsom  t.  ex.  af 
v.  Fieandts  nederlag  vid  Karstula  och  slaget  vid  Alavo  den 
17  augusti,  om  hvilket  det  särskildt  heter  hos  historieskrifva- 
ren,  att  «vädret  var  vackert».  Uppfattningen  af  händelser  och 
personligheter  är  öfverallt  densamma.  Döbeln  och  Björnebor- 
garne äro  föremål  för  Montgomerys  särskilda  beundran,  likaså 
för  Runebergs:  den  förre  säger  på  ett  ställe:  »Björneborgs 
regemente,  på  engång  de  tappres  vagga  och  högskola  under 
detta  krig».  Adlercreutz'  förtjänst  vid  Siikajoki  samman- 
fattas hos  Montgomery  nära  nog  lika  som  hos  Runeberg  i 
dennes  dikt:  han  gjorde  slut  på  den  finska  härens  « långa, 
nedslående,  snart  sagdt  nesliga  återtåg»,  han  « förvandlade 
det  hopplösa  återtåget  till  anfall  och  seger» l)  —  man  tycker 
sig  igenkänna  några  af  ordalagen  i  dikten,  öfverstelöjtnant 
Lode  får  i  denna  historia  följande  karaktäristik,  som  full- 
ständigt sammanfaller  med  början  af  skaldens:  «Han  var  en 
ovanligt  lugn  och  tapper  man,  samt  tillika  gudfruktig,  hvilket 
är  naturligt  hos  det  lugna,  sanna  modet.  Hvarje  gång  han 
gick  i  elden,  tog  han  först  hatten  af  sig  framför  fronten 
och  läste  tyst  en  bön,  hvarpå  han  drog  sin  sabel,  yttrade 
några  uppmuntrande  ord  till  manskapet  och  var  sedan 
soldat  i  ordets  vackraste  bemärkelse».2)  De  största  loford 
erhåller  äfven  Duncker,  och  om  Zidén  heter  det:  «Fendriken 


>)  1,  95,  in. 
*)  1,  275  not. 

21 
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Zidén,  som  stupade,  hade  förut  utmärkt  sig,  var  be- 
lönad både  med  silfver-  och  guldmedalj  för  tapperhet,  kas- 
tade sig  i  denna  drabbning  i  spetsen  för  sina  Wasabussar 
mot  Ryssarne,  fick  flere  sår;  men  fortfor  att  rycka  fram, 
till  dess  en  kula  för  pannan  sträckte  denne  hjelte  till  mar- 
ken». *)  Skriftväxlingen  mellan  Buxhövden  och  landshöfding 
Wibelius  är  meddelad  och  i  texten  tämligen  troget  om- 
skrifven,  men  mötet  mellan  dem  har  Runeberg  troligen 
arrangerat  själf,  för  bättre  verkans  skull.  Kulneff  är  synner- 
ligen ofta  omtalad,  och  flere  anekdoter  om  honom  berättas. 
Namnen  Hurtig  och  Stolt  återfinnas  hos  Montgomery  —  de 
öfriga  soldatnamnen,  Munter,  Stål,  Svärd,  Klinga,  Pistol 
o.  s.  v.  har  Runeberg  naturligtvis  ej  haft  någon  svårighet 
att  finna  på.2) 

Härmed  är  själffallet  icke  Runebergs  skuld  till  Mont- 
gomery uttömd;  men  det  är  öfverflödigt  att  ytterligare  be- 
tona den.  Ett  må  dock  tilläggas:  om  i  något  arbete  från 
kriget  « andan»  är  densamma  som  i  Sägnerna,  så  är  det  just 
i  Montgomerys.  Han  är  ständigt  full  af  beundran  och  erkän- 
nande för  de  finska  krigarnes  tapperhet,  för  anförarnes  själf- 
uppoffring  och  mod,  för  soldaternas  ståndaktighet  under  lidan- 
det, och  utan  klagan  talar  han  om  hvad  han  själf  utstått;  för- 
bittrad öfver  det  högsta  befälets  oföretagsamhet,  är  han  öfver- 
tygad  om  ryssarnas  fullständiga  nederlag  och  Finlands  rädd- 
ning, i  händelse  man  vid  särskilda  tillfällen  handlat  annor- 
lunda, och  han  låter  känslan  ofta  få  makt  med  sig  och  höjer 
sig  till  ett  varmt  patos; 3)  allt  detta  gör,  att  hufvudintrycket 

')  II,  i  io  not 

*)  I  mönsterrullorna  har  jag  återfunnit  i  synnerhet  det  förstnämnda  ett  otal 
gånger. 

*)  Jfr  II,  7:  «Ära  således  åt  detta  försvar,  som  var  redbart,  uthålligt  och 
modigt,  både  hos  det  befäl,  hvilket  delade  krigsfarorna,  och  hos  det  manskap, 
som  otaliga  gånger  blottade  sina  bröst  i  den  blodiga  kampen  för  det  bastå  men- 
niskan  i  dödligheten  äger:  frihet  ock  fosterland '/» 
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af  kriget  och  våra  fäders  kamp  ter  sig  likt  det,  som  stannar 
kvar  efter  Fänrik  Stål. 

Att  Runeberg  för  öfrigt  läst  prästen  C.  J.  Holms  krigs- 
anteckningar  och  G.  Adlercreutz'  däraf  föranledda  polemik, 
låter  han  oss  se  i  sitt  skämt  i  Morgonbladet,  Tillrättavisning 
och  grundlig  vederläggning'  etc.  Helt  visst  hade  han  ock 
tagit  kännedom  om  Aminoffs  och  —  för  Sägnernas  andra 
del  —  af  Bladhs  samt  möjligen  Björnstjernas  och  Burmans 
anteckningar  (dessa  senare  utkommo  dock  först  1858). !) 
Äfven  v.  Suchtelens  och  Michailofski-Danilofskis  ryska  krigs- 
historier kunde  han  hafva  känt  —  den  senare  var  anmäld 
i  Borgå  Tidning  1841.  I  samma  tidning  1838  hade  ingått 
en  skildring  med  titel  'Savolaksbrigadens  sista  öden',  däri 
särskildt  Dunckers  död  vidlyftigt  omtalades,  och  i  första 
numret  för  1840  möter  man  en  uppsats  om  'Finska  arméen 
i  Torneå  och  kringliggande  trakter  1809'.  Men  det  är  icke 
möjligt  att  säga,  i  hvilken  mån  Runeberg  begagnat  sig  af 
alla  dessa  källor;  några  enskilda  drag,  som  vore  hämtade 
ur  den  ena  eller  den  andra,  kunna  knappast  fastslås. 

En  annan  grupp  af  historiska  källor,  som  Runeberg 
haft  till  sitt  förfogande,  må  i  detta  sammanhang  nämnas. 
Den  utgöres  af  några  handskrifna  relationer  af  olika  slag, 
hvilka  tillställdes  Runeberg  efter  det  första  häftet  af  Fänrik 
Stål  utkommit  och  hos  veteranerna,  särskildt  hos  öfverste 
C  J.  Jägerskiöld,  väckt  ifver  att  tillhandahålla  skalden 
material.  Bland  dessa  dokument  finnes  dock  äfven  åt- 
minstone ett,  som  icke  synes  höra  till  denna  kategori,  utan 
sannolikt  af  Runeberg  erhållits  på  annat  sätt  och  tidigare. 
Det  är  en  alldeles  summarisk  karaktäristik  af  några  bland 
det  högre  befälet,  åtföljd  af  en  del  anteckningar,  korta  och 


')  Alla  dessa  arbeten,  utom  Aminofis,  finnas  i  Runebergs  bibliotek. 
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liksom  upptecknade  till  minnes.  Papperet  synes  vara  skrifvet 
med  Runebergs  stil,  men  från  en  tidigare  period,  hvarpå 
också  ortografin  tyder.  Man  kunde  möjligen  tänka  sig, 
att  det  är  uppteckningar  efter  någon  veterans  berättelse, 
hvilka  Runeberg  vid  något  tillfälle  gjort  och  sedan  sparat 
Ett  så  tidigt  datum  som  1825  (vistelsen  i  Ruovesi)  kan 
man  på  grund  af  handstilen  dock  icke  antaga. *) 

')  Anteckningarna  hafva  följande  utseende: 

cKtingspor,  kort,  undersätsig,  hade  despotiskt  utseende,  obillig,  oduglig, 
despotisk.  Hann  aldrig  nog  fort  fly  undan.  Artilleriet  var  alltid  i  vägen.  Be- 
vistade ingen  aflär. 

G.  M.  Löwenhjelra  först,  sedan  Adlercreutz;  medellång,  duglig  karl, 
General  Adjutant,  het,  orädd,  en  kosackhäst  slog  med  hufvudet  honom  mot 
ansigtet  under  Lappo-afiären,  hvilket  alldeles  icke  hindrade  honom,  ehuru  2  adju- 
tanter dödskutas. 

Döbeln,  het,  ibland  ursinnig,  bar  en  bindel  öfver  hufvudet  (kapten  Lock, 
galna  Döbeln)  för  blessyr  1788,  hvarur  rann  var.  —  Stor  talare. 

G.  L.  Aminoff  aldrig  med.   —  Fabian  Wrede  (i  slutet). 

G.  M.  Cronstedt,  lång,  vacker,  god,  rättvis,  tapper,  overksam,  föga  general. 

Gen.  Lieutn.  Klercker,  god,  nedlåtande. 

Malm  —  vacker,  lång,  god  kroppsstyrka. 

Duncker  teml.  lång,  vacker  figur. 

O.  v,  Fieandt,  korpulent,  het,  kallad  Fältherren,  despot 

Ek,  lång,  smal,  mycket  omtyckt 

Falander,  Adelstam,  tapper,  mera  enkel,  lång  temligen. 

Sandels,  vacker,  40  år,  ståtlig,  kastade  vid  Idensalmi  sopptallricken  i  Rys- 
sens ögon.  Förolämpad  af  Ryssar,  som  parlamentär,  hvarföre  begärde  upprättelse 
af  Kamenskij ;  men  begärde  nåd  för  den  brottslige.  Kamenskij  tog  kosackhattar 
åt  dem  som  borttagit  sv.  officerarnes  hattar. 

Gen.  M.  Gripenberg. 

Gen.  M.  Palmfelt 

Från  Limingo  till  Revolax  2.  nätter  i.  dag.  —  Hörde  på  vägen  aftåren  i 
Revolax.  39.  lass  priser,  2  kan.  2.  haubitzar.  700  fångar.  Kabal  mot  Cronstedt 
Man  rådde  honom  att  vända  om.  Savolaxarne  verkställde  detta  under  Cronstedt 
Cronstedt  erkändes  ej  som  den  der  lefvererat  affären  vid  Refvolax,  men  klagade 
ej  derföre  att  Adlercreutz  fick  hela  hedern  deraf.  —  Rapporten  ändrades  sedan. 
Ej  det  minsta  prispengar  ficks.     Klingspor  tog  allt. 

Mitä  nyt  on  meidän  voitostarome:  Alavo  då  Cronstedt  blesserades. 

Soldaten  som  rymde  hemifrån  till  armeen. 

«Skynda  bort!  kamraterna  äro  i  elden»  sade  de  som  buro  Cronstedt 

Ståhlbergs  skjutande». 
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Bland  de  egentliga  berättelserna  från  kriget  äro  den 
nyssnämnde  öfverste  C.  J.  Jägerskiölds  bidrag  väl  de  vikti- 
gaste. Redan  1850  omtalar  Runeberg  för  Montgomery  bland 
dem,  som  tillsändt  honom  bidrag,  särskildt  denne  officer. 
Af  hans  hand  finnas  i  manuskriptsamlingen  olika  grupper 
anteckningar:  en  serie  skildringar,  hvaraf  de  om  Lappo  och 
Siikajoki,  hvilka  Strömborg  meddelat, l)  bilda  en  del,  sedan 
några  ^enskilda  händelser»,  några  ^anekdoter»  och  sist 
några  rader  «prof  på  olika  lynnen».  Att  Runeberg  be- 
gagnat särskildt  de  förstnämnda  kapitlen,  är  tydligt.  Vidare 
har  kapten  C.  A.  Brakel  sändt  utdrag  ur  sina  « anteck- 
ningar», hvilka  sedermera  1862  offendiggjordes.  En  kort 
relation  af  löjtnant  August  Granfelt,  införskaffad  af  Rune- 
bergs f.  d.  elev,  pastor  G.  E.  af  Enehjelm,  behandlar  Björne- 
borgs regementes  deltagande  i  slaget  vid  Siikajoki. 2)  Af  en 
veteran,  som  håller  sig  anonym,  har  Runeberg  mottagit 
«Anteckningar  om  krigsrörelserna  i  Karelen»,  och  opera- 
tionerna i  samma  trakt  beröras  i  en  skrift,  »Särskildt  in- 
träffade händelser  under  sista  karelska  fälttåget».  Krono- 
länsmannen i  Kimito,  Hertell,  skrifver  om  sin  far,  en  sergeant, 
som  en  gång  i  ett  rum  slagits  mot  9  kosacker  o.  s.  v.  samt 
bifogar  ett  för  honom  utfärdadt  tjänsteintyg.  En  viss  Rosen- 
bröijer  har  nedskrifvit  tvenne  andra  sergeanters  berättel- 
ser och  sänder  dem.  En  afskrift  af  J.  F.  Aminoffs  upp- 
lysningar om  anledningen  till  konventionen  i  Seivis  (Kalix) 
den  25  mars  1809,  som  först  i  våra  dagar  blifvit  publi- 
cerade, äfvensom  C.  J.  Adlercreutz'  svar  och  anmärkningar 
till  dem  förekomma  vidare  i  samlingen. 3)  Sist  finnas  där 
«Bidrag   till  Fänrik  Ståls  förträffliga  berättelser»  i  bref  af 


>)  BA.  IV,  4,  259  ff. 
*)  BA.  IV,  4,  261  f. 
•)  Kopian  synes  vara  af  mycket  gammalt  datum. 
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löjtnanten  vid  Åbo  läns  rusthållsbataljon  August  Bremer, 
hvilken  svårt  sårats  vid  Ruona  och  skildrar  detta  slag, 
hvarjämte  han  på  Runebergs  begäran  ger  några  upplys- 
ningar om  slaget  vid  Siikajoki,  däri  han  deltagit. l)  I  slutet 
af  dessa  säger  han:  «jag  anser  Adlercreutz  vara  den  största 
hjelten  bland  Finlands  försvarare;  i  hans  ådror  rann  äkta 
finskt  blod,  han  gick  alltid  framåt».  I  sitt  första  bref  har 
han  lämnat  en  karakteristik,  som  bör  antecknas.  Han  säger 
om  en  ung  officer,  som  slutade  sin  bana  vid  Ruona: 
•Fänrik  Lindström  hade  bland  Subaltern  Corpsen  troligen 
de  största  förtjenster  vid  hela  Arméen.  Han  förbjöds  der- 
före  att  Commenderas  på  Fältwagt,  af  ordsak,  att  han 
alltid  genast,  utan  Ordres,  attaquerade  Fienden». 
Både  'Sven  Dufva'  och  'Löjtnant  Zidén'  voro  ju  skrifha, 
när  Runeberg  fick  denna  upplysning;  men  fänrik  Lindström 
hade  någonting  af  båda,  och  när  hans  kamrat  —  fänri- 
karna Lindström  och  Bremer  upptagas  båda  af  Montgomery 
såsom  dödskjutna  vid  Ruona  —  gaf  honom  sitt  egendomliga 
eftermäle,  så  befäste  han  väl  blott  skaldens  föreställning 
om  det  allting  trotsande  begär  att  strida  och  det  fullständiga 
dödsförakt,  hvilket  fanns  hos  finnarna,  men  så  ofta  måste 
kväfvas  i  reträttens  nesa.  Att  öfver  hufvud  andan  i  de  nu 
nämnda  personliga  relationerna  var  densamma  som  hos 
Montgomery  och  densamma  som  i  traditionen,  behöfver  ej 
sägas.  Men  med  några  enskilda  drag  tyckas  de  icke  hafva 
riktat  Runebergs  material. 

Det  är  alldeles  öfverflödigt  att  här  betona,  i  hvilka 
enskilda  fall  Runeberg  gått  ifrån  den  historiska  detalj- 
troheten. 2)    Runeberg  säger  ju  själf  så  sant  i  brefvet  till 

•)  BA.  IV,  4,  263  f. 

*)  £0  sorgf&llig  undersökning  härom  Sr  publicerad  i  E.  Wrangels  ofvan 
citerade  arbete  (Kriget  och  Sägnerna,  af  Y.  von  Schmidten,  8.  5 1  ff.).  Har  om- 
talas ock  den  historiska  episod,  som  ligger  till  grand  för  dikten  'Konungen'. 
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Montgomery:  «Den  poetiska  nödvändigheten  att  gruppera 
och  färglägga  gör  att  detaljer  stundom  måste  framlyftas 
och  belysas,  utan  att  äga  full  historisk  rättighet».  På  samma 
gång  han  med  skäl  tillämpat  denna  grundsats  i  sina  dik- 
ter, har  han  dock  icke  heller  glömt  hvad  han  en  gång 
tidigare  i  en  recension  sagt:  «A11  sann  dikt  måste  vara  en 
sann  bild  af  historiens  egen  väsentlighet  och  i  grunden  lika 
sann  som  den».  Där  han  afvikit  från  de  historiska  detal- 
jerna, har  han  i  alla  fall  fått  fram  kärnan  i  karaktärerna 
och  träffat  stämningen  rätt;  man  kan  ju  fråga  sig,  om  detta 
ej  kunnat  ske  med  bibehållande  af  den  historiska  sanningen, 
men  att  tvista  om  sådant  är  af  ingen  betydelse  och  har  sitt 
intresse  blott  som  en  på  sidan  liggande  specialfråga. 

Mest  har  Runeberg  afvikit  från  historiens  vittnesbörd 
i  fråga  om  några  enskilda  personligheter.  Men  han  gjorde 
det  fullt  medvetet.  Härom  skrifver  hans  hustru  i  sina  an- 
teckningar några  rader:  »Runeberg  ansåg  sökandet  efter 
förebilder  till  Fänrik  Ståls  gestalter  vara  störande  för  den 
poetiska  verkligheten.  Till  de  namnlösa  hade  han  ock 
sällan  haft  någon  personlig  förebild.  De  voro  vanligen 
personifikationer  af  en  eller  annan  sida  af  hvad  han  i  sin 
själs  föreställning  såg  och  ansåg  som  sannt  och  verkligt. 
När  de  sedan  af  andra  förseddes  med  stöflor  och  sporrar 
och  historisk  verklighet,  så  mötte  de  honom  som  främ- 
mande figurer.  Detsamma  gälde  ock  i  många  afseenden 
om  personer  som  han  sjelf  hade  namngett.  I  mer  eller 
mindre  mån  störande  måste  det  alltid  förefalla  att  se  dem 
framställda  i  sin  fulla  h vardaglighet». *)   Emellertid  voro  ju 


!)  Fru  Runeberg  omtalar  vidare,  horn  hennes  man  stundom  kunde  skratta 
åt  det  besvär  man  gjorde  sig  att  i  hans  diktning  i  allmänhet  uppsöka  historiska 
personligheter,  om  också  Runeberg  aldrig  till  dem  haft  lelvande  modell.  Hon 
berättar  hårom  följande  anekdot,  som  passerat  med  anledning  af  att  Runeberg  i 
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karaktärerna  så  väl  träffade,  att  krigets  historieskrifvare 
själf  intet  hade  att  anmärka.  Oberoende  af  enskilda  drag, 
till  en  del  också  oberoende  af  namnen,  hade  Runeberg 
så  noga  tänkt  och  studerat  sig  in  i  krigets  och  dess  hjältars 
psykologi,  att  allt  blef  lefvande  under  hans  hand. *) 

Utöfver  det  nämnda  historiska  materialet  kan  han 
stundom  genom  en  tillfällighet  hafva  stött  på  något  doku- 
ment, som  gaf  honom  idén  till  en  dikt  Så,  när  1859 
Wilhelm  von  Schwerins  bref  till  hemmet  från  Kronoby,  där 
han  låg  sårad  efter  slaget  vid  Oravais,  publicerades;  dess 
skildring  har  Runeberg  mycket  troget  följt  För  en  del  af 
hans  personer  erbjöd  sig  nästan  själfmant  anledning  att  be- 
handla dem.  Så  var  fallet  med  Duncker,  om  hvilken  Rune- 
berg ju  hörde  så  mycket  genom  sitt  vänskapsförhållande  till 
hans  son.  Redan  i  sitt  första  utkast  till  'Sven  Dufva'  låter 
han  Duncker  uttala  de  ord,  fänriken  sedan  lägger  i  Sandels' 
mim,  och  ofta  förekommer  hans  namn  i  Sägnerna.  I  kan- 
ten af  manuskriptet  till  'Fänrik  Stål',  vid  raderna  «jag 
fann  så  mycket  återstå  —  att  forska  om  och  fråga»,  finnes 


«den  oafslutade  romanen»  (rättare  i  det  af  den  föranledda  skämtet  Tillrättavisning 
och  vedergällning'  etc)  låtit  en,'  furir  Westerlund  bli  kastad  i  en  vattenpol  (hennes 
framställning  lider  af  några  minnesfel):  En  furir  med  detta  namn  hade  funnits 
någonstädes  på  ett  gods  nppe  i  landet  och  godsets  ägare  lät  kalla  honom  till  sig 
for  att  fä  höra  närmare  om  historien.  W.  hade  då  svarat  att  det  visserligen  vid 
tillfallet  hade  regnat  hela  natten,  så  att  gården  på  Alavo  prästgård  varit  full  af 
vattenputtar,  men  att  det  måtte  varit  hans  bror,  hvilken  ock  varit  furir,  som  var 
afsedd.  Själf  hade  han  ej  där  varit  närvarande.  Berättelsen  härom  roade  mycket 
Runeberg,  som  lika  litet  vetat  af  att  någon  furir  Westerlund  hade  funnits  till  i 
verlden,  som  att  det  just  den  natten  hade  regnat  på  Alavo  prästgård. 

')  Enligt  fru  Runebergs  anteckningar  hade  von  Konow  förklarat,  att  «hvart 
enda  ord  som  Runeberg  skrifvit  om  honom  vore  sannt,  och  att  han  velat  svära 
på  att  allt  hade  försiggått  alldeles  som  Runeberg  skildrat,  och  att  hvarje  ord  som 
dikten  omförmäler  såsom  vexladt,  vore  just  det  som  vid  tillfallet  yttrats».  — 
Korpralen  existerade  dock  ej;  förhållandet  till  honom  kunde  Runeberg  hafva 
tecknat  efter  mönstret  af  en  annan  veteran,  v.  Plåten,  som  med  en  fänrik  Argil- 
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antecknadt,  liksom  till  minnes,  «Duncker»,  och  man  vet, 
huru  länge  hans  personlighet  föresväfvade  Runeberg  såsom 
ämne  till  en  dikt.  Han  fann  slutligen  i  'Den  femte  juli' 
den  form  han  sökte  och  hvilken,  sannolikt  i  enlighet  med 
skaldens  afsikt,  gaf  denne  hjälte  en  alldeles  ensamstående 
plats,  på  sätt  och  vis  den  förnämsta,  i  Sägnerna.  En  per- 
sonlig anledning  medverkade  också  vid  tillkomsten  af  'Fänri- 
kens helsning',  hyllningen  till  Gregori  Tigerstedt  på  fem- 
tionde årsdagen  af  slaget  vid  Revolaks  —  en  anledning,  som 
Runeberg  gärna  omfattade,  sannolikt  underkunnig  om,  att 
Tigerstedt  varit  den,  som  först  väckt  tanken  på  veteranernas 
hedersgåfva.  Major  von  Konow  lefde  ännu  i  Kimito,  men 
besökte  ofta  Helsingfors  och  var  bland  yngre  generationer 
ryktbar  för  sina  mustiga  eder  och  sin  hängande  nedre 
läpp.  *)  General  von  Essen  hade  bott  på  Jackarby  nära  Borgår 
där  han  aflidit  samma  år  Runeberg  flyttade  till  denna  stad, 
och  han  var,  liksom  hans  Matts  Kusk,  föremål  för  åtskilliga 
historier  i  nejden.  Att  'Fänrikens  marknadsminne'  har  sin 
grund  i  omedelbara  personliga  intryck  från  Runebergs 
sammanträffande  med  general  Gustaf  Ehrnrooth,  därom 
kan,  efter  Strömborgs  framställning,  intet  tvifvel  råda.  Väl 
har  skalden  på  en  fråga  förnekat,  att  han  med  «höge  herren, 
generalen»  afsett  nämnde  officer,  men  i  den  form  frå- 
gan gjordes,   kunde  ju  Runeberg  helt  kort  af  klippa  den; 


länder  bodde  nära  Borgå  och  var  känd  for  sina  ständiga  trätor  med  denne.     (Jfr 
en  uppsats  om  v.  Plåten  af  mig  i  studentalbumet  Kaukomieli  III). 

')  I  tidningen  Papperslyktan  for  1861  (n:o  1)  meddelas  i  anledning  af 
Fänrik  Ståls  andra  del  några  data.  Det  heter  där  bl.  a.:  «Det  berättas,  att  den 
Björneborgska  marschen  för  ungefär  åtta  år  sedan  utfördes  vid  en  afsomnad  Finsk 
veterans  likbegängelse  i  Helsingfors.  Den  åldrige  Björneborgaren  v.  Konow  hade 
varit  närvarande  vid  detta  tillfälle.  När  marschens  första  toner  ifrån  kyrkogården 
helsade  den  slocknade  gamles  stoft,  säges  v.  Konow  hafva  studsat,  rätat  ut  sig 
och  sedan  sakta  fört  sin  blårutiga  näsduk  till  ögonen,  borttorkande  ett  par  stora 
tårar». 
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man  må  ihågkomma,  huru  han  förargades  öfver  det  stän- 
diga sökandet  efter  förebilder. *) 

Från  hvilka  nära  personliga  förhållanden  berättelserna 
om  Otto  von  Fieandt  härrörde,  har  redan  omtalats.  Bland 
traditionerna  var  annars  den  om  Kulneff  i  Runebergs  minne 
äldst,  ja  han  kunde  ju  här  åberopa  sig  på  egna  erfarenheter, 
hvilkas  hågkomst  nu  blef  upplifvad  på  nytt.  Scenen  i  början 
af  'Sandels'  går  tillbaka  på  en  händelse,  som  af  Fabian  Collan 
omtalades  för  Runeberg  och  sedan  af  Snellman  anfördes  i 
hans  recension  af  Sägnernas  första  del.  Båda  hade  i  Kuopio 
hört  den  omtalas  af  samma  person,  kammarrådet  Försten: 
denne  hade  varit  vittne  till,  hurusom  en  officer  antydt  för 
Sandels  hans  benägenhet  att  undvika  elden,  och  Försten 
hade,  när  generalen  bröt  upp  till  striden  och  han  följt  honom 
ett  stycke,  på  Sandels'  bestämda  uppmaning  vändt  om.  *) 
Angående  diktens  tillkomst  har  fru  Runeberg  upptecknat 
följande:  »Någon  hade  just  förut  berättat  ett  par  anekdoter 
om  Sandels'  svaghet  för  god  välfägnad,  och  när  Runeberg 
hade  skrifvit  början  af  sitt  stycke  visade  han  mig  det  och 
sade  skrattande:  ser  du,  der  fick  Sandels  för  sin  gurman- 
dise» ! 3)  —  Sven  Dufvas  figur  säges  ock  hafva  en  bestämd 
förebild  i  traditionen,  i  en  soldat  vid  namn  Bång. 

Skönlitteraturen  hade  visserligen  bemäktigat  sig  1808 
— 09  års  krig,  långt  innan  tanken  på  Sägnerna  hos  Rune- 
berg vaknat,   men  i  form  af  enstaka  bilder,  för  hvilka  det 


')  BA.  IV,  3,  158  ff.  —  Fru  Runeberg  uppger  också  i  sina  anteckningar, 
att  Runeberg  afvisat  tanken  på  en  identifiering  med  general  Ehrnrooth. 

')  Med  denna  tradition  har  Runeberg  sammansmält  det  bekanta  uppträdet 
mellan  Sandels  och  Duncker  vid  Hörnefors. 

•)  Hon  säger  sig  meddela  detta,  för  att  man  någonstädes  påstått,  att  Rune- 
berg i  'Sandels'  gifvit  uttryck  åt  sin  egen  svaghet  för  god  mat(!)  Troligen  åsyftar 
hon  samtalet  med  Fabian  Collan,  som  ägde  rum  1848.  Sandels'  «gurmandise»  hade 
Runeberg  nog  tidigare  fast  sig  vid.    Se  nedan. 


Digitized  by  LjOOQ IC 


—  331  — 

ofta  blott  fick  tjäna  som  ram.  I  en  del  skönjes  dock  redan 
en  stark  patriotisk  känsla  som  bakgrund,  också  om  den 
icke  med  makt  förmår  tränga  fram. 

Redan  under  pågående  krig  erforo  dess  händel- 
ser skönlitterär  behandling,  i  det  P.  A.  Wallmark  1808 
skref  en  novell  'Amalia',  som  i  gråtmild  ton  skildrar  rys- 
sarnas infall  och  olyckorna,  som  följde  af  deras  vilda  fram- 
fart. Kort  efter  kriget  förhärligade  samme  författare  härens 
bragder  i  en  högakademisk  'Sång  till  finska  arméns  ära', 
hvilken  af  Svenska  Akademien  den  8  juli  1809  belönades 
med  dess  stora  pris.  Sången  är  mycket  slät  och  konven- 
tionell, men  fosterlandskänslan  kommer  dock  i  viss  mån 
till  uttryck;  de  förnämsta  härförarne,  Adlercreutz,  v.  Döbeln, 
Sandels,  Cronstedt  prisas  —  äfven  Klingspor  får  en  hyll- 
ning utan  förbehåll  —  och  så  godt  som  alla  fältslag  äro 
nämnda.  *) 

Geijer  skref  1813  sina  båda  « dödsoffer»,  dikterna  'Wil- 
helm v.  Schwerin'  och  'Bröderna  Ramsay'  —  två  ämnen 
alltså,  hvilka  Runeberg  sedermera  upptog.  Den  förra  dikten 
är  ett  kort  äreminne  öfver  den  unge  hjältens  död  för  foster- 
landet, blott  några  vemodiga  tankar  uttryckta  i  mjuka  ottave 
rime;  den  andra  är  en  i  starkt  italiensk  stil  hållen  sonett 
af  samma  slag.  Två  rader  påminna  om  krigets  utgång: 
«Men  främlingar  nu  frukterna  förtära  —  utaf  det  kära 
land,  der  vi  förblödde».  Tvenne  år  senare  skrifver  Geijer 
dikten  'Vid  Carl  Johan  Adlercreutz'  graf.  Dess  förhål- 
lande till  Runebergs  'Adlercreutz'  är  egnadt  att  intressera 
oss  mera.    Låt  oss  betrakta  den  första  strofen: 


s)  I  Runebergs  bibliotek  finnes  ett  öfvertryck  af  denna  sång  med  påteck- 
ningen  J.  K  öhman  1835. 
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Han  hvilar  här  —  i  denna  skuggas  ro  — 
Hans  ärekrönta  lefnad  är  förtiden ! 
För  mödors  värf,  för  kraft,  för  guldren  tro 
Den  tappraste  bland  tappra  fann  här  friden. 


Man  finner  lätt,  att  Runebergs  strof  blott  är  en  utvidg- 
ning af  denna  —  de  femtaktiga  jamberna  hafva,  till  syn- 
nerlig fördel  för  det  pompösa  i  rytmens  gång,  utfyllts  med 
några  sextaktiga  rader.  Men  den  oratoriska  tonen  är  fullständigt 
densamma,  och  ännu  mer:  man  igenkänner  icke  blott  i  detta 
första  anslag  början  af  en  strof  hos  Runeberg,  «Han  hvilar 
nu.  Den  starke  har  fått  fred»,  utan  också  ett  ordagrant  ut- 
tryck i  Runebergs  tredje  strof,  «den  tappraste  bland  tappre». 
I  tredje  strofen  hos  Geijer  förekommer  en  bild,  «der  guda- 
djerf  mot  farors  storm  han  gick»,  vid  hvilken  Runebergs 
enda  allegori  i  Sägnerna  till  jämförelse  kan  ställas:  «Adler- 
creutz,  som  eldad  af  en  gud».  —  Det  kan  äfven  antecknas, 
att  uttrycket  »guldren  tro»  i  den  citerade  strofen,  af  Rune- 
berg användts  i  'Döbeln  vid  Jutas\ 

G.  H.  Mellins  novell  Tavo  Nissinen',  som  af  Rune- 
berg 1838  med  erkännande  anmälts  i  Borgå  Tidning,  gaf  i 
början  en  bild  af  slaget  vid  Lappo  och  senare  en  mycket 
dramatisk  skildring  af  slaget  vid  Wirta  bro.  Denna  skildring 
är  visserligen  öfverensstämmande  med  andra,  och  särskildt 
kunde  Runeberg  ur  Montgomerys  historia  hafva  fått  hela 
scenen  med  striden  vid  bron.  Men  Mellins  framställning 
närmar  sig  i  liflighet  betydligt  mera  Runebergs  i  'Sandels, 
och  då  ju  skalden  fäst  sig  vid  denna  novell  och  säkert 
återläst  den,  när  han  skulle  skildra  femte  brigadens  lysande 
chef  och  hans  uppträdande  vid  Wirta,  har  man  all  anled- 
ning tro,  att  ifrågavarande  ställe  i  Mellins  novell  tjänat  som 
omedelbar  förebild  till  den  utomordentligt  dramatiska  strids- 
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målningen  i  dikten.  En  detalj,  som  tydligt  utvisar,  att  Ru- 
neberg begagnat  sig  af  denna  skildring,  är  den  hvita  hästen, 
hvilken  hos  Mellin  rides  af  Dolgoruki,  men  hvilken  Ru- 
neberg i  dikten  med  ett  lyckligt  grepp  sammansmält  med 
Sandels'  gestalt. l) 

Bland  Fabian  Collans  efterlämnade  papper  finnes  kon- 
ceptet till  en  lång  berättelse  med  titeln  'Våghalsarne,  Sa- 
volax  Volontärer',  hvaraf  endast  en  del  är  utförd,  men 
hvartiU  ett  schema  för  tre  delar  är  uppgjordt.  Att  döma 
af  det  färdigskrifna,  som  omfattar  330  kvartsidor,  var  det 
meningen  att  häraf  göra  en  lång  roman.  Planen  måste  runnit 
upp  hos  författaren  i  hans  tidiga  ungdom,  ty  efter  manu- 
skriptet står  en  dagteckning  från  oktober  1835.  Skildringen 
är  naturligtvis  romantiserad,  men  håller  sig  strängt  till 
krigshändelserna  vid  Sandelska  brigaden.  Hela  berättelsen 
är  ytterst   ungdomlig;   den  visar   dock,  huru  intresset  för 


*)   För  jämförelses   skull   må   stället   här   aftryckas: 

«Nu  var  det  vigtiga  ögonblicket  inne.  Sandels  kastade  en  blick  pä  öf- 
verstlöjtnant  Fahlander,  som  stod  vid  hans  sida.  «Låt  Malms  och  Dunckers 
kompanier  rycka  fram  och  afslå .stormen»! 

Som  en  blixt  flög  Fahlander  till  de  väntande  krigarne.  De  stodo  redan 
uppställda,  gevären  färdiga,  hvarje  öga  spändt  pä  anföraren.  »Gossar»,  ropade 
Fahlander,  «läll  bajonett!   Framåt!  Ned  med  hundarna!» 

Ett  vildt  hurrarop  skållade  från  veteranernas  läppar,  deras  linie  satte  sig 
i  rörelse,  hvarje  steg  ökade  deras  fart,  och  med  örnens  hastighet  rusade  de  på 
granadörerna,  som  genast  slungades  tillbaka  i  löpgrafven,  som  nu  var  full  med 
fiender. 

Men  finnarne  stannade  icke  på  vallen.  Åsynen  af  den  fiendtliga  massan 
retade  blott  ännu  mera  deras  stridslystnad. 

♦Framåt  !>  cGå  på!»  hördes  officerarnes  röster.  Då  skållade  ett  förnyadt 
hurrarop,  och  öfver  vallen  störtade  de  sig  ned  på  sina  fiender.  Massor  af  ryska 
krigare  kastades  öfverända.  Hvarje  Savolaxisk  bajonett  färgades  med  blod.  In- 
gen försköning  begärdes,  ingan  gafs.  Der  bajonetten  bröts,  slog  man  med  kolf- 
ven;  och  rum  blef  det  för  Savolaxarne.  Snart  var  löpgrafven  rensad,  och  de 
ryssar  som  återstodo,  rusade  i  vild  flykt  till  bron.  Men  Savolaxarne  störtade 
efter  dem,  trängde  dem  med  bajonetterna  ned  i  vattnet;  och  af  två  tusen,  som 
beträdt  stranden,  återkom  icke  en  fjerdedel  tillbaka  öfver  bron». 
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kriget  lefde  under  Collans  studenttid;  troligen  sammanhän- 
ger detta  intresse  med  hvad  ofvan  citerats  af  Cygnaeus, 
och  möjligen  hade  Collan  just  umgänget  med  denne  i  öster- 
bottniska afdelningen  att  tacka  för  sina  litterära  lärospån. *) 
Vida  närmare  Sägnerna  står  i  alla  fall  en  liten  berättelse 
af  samme  Fabian  Collan,  hvilken  1840  var  tryckt  i  Mor- 
gonbladet och  bar  titeln  'Fredrik  Nandelstadh'.  Det  fin- 
nes intet  föregående  alster,  som  i  lika  grad  ansluter  sig  till 
Fänrik  Stål  i  sin  anda  och  på  sätt  och  vis  äfven  i  sin  litterära 
hållning.  Skizzen  behandlar  en  bekant  episod,  då  kornet- 
ten  v.  Nandelstadh  vid  karelska  dragonerna  i  mars  1808, 
under  Dunckers  återtåg  från  Kuopio,  djärft  stred  mot  de 
förföljande  kosackerna  och  kom  från  affären  med  sår  efter 
sju  pikstyng  och  ett  kulskott 2)  Tyngdpunkten  i  denna 
berättelse  ligger  i  det  moment,  då  v.  Nandelstadh  första 
gången  slagit  sig  igenom  och  rider  bort,  men  hör  ett  skä- 
rande rop  på  hjälp  af  sin  följeslagare,  en  dragon,  hvilken 
han  trodde  fri,  spränger  tillbaka  och  slåss  med  raseri  mot 
kosackerna,  hvilka,  lämnande  dragonen,  kasta  sig  öfver  of- 
ficeren, tills  han  ännu  en  gång  lyckas  bana  sig  väg.  Läsa- 
ren har  af  detta  korta  referat  kanske  redan  bragts  att  tänka 
på  'De  två  Dragonerne',  och  i  själfva  verket  ligger  jämfö- 
relsen nära;  minnet  af  Fabian  Collans  verkningsfulla  skizz 
har  kanske  bidragit  att  forma  några  detaljer  i  denna  dikt, 
ehuru  Runeberg  här,  som  alltid,  fullständigt  nybearbetat  och 
annat  sammanhang  insatt  de  lånade  dragen. 3) 


*)  På  förefintligheten  af  detta  manuskript  har  prof.  Vasenras  gjort  mig 
uppmärksam. 

*;  Montgomery,  a.  a.  I,  26.  Holm  (a.  a.  s.  4)  talar  rått  utförligt  om 
reträtten,  men  nämner  icke  v.  Nandelstadh. 

*)  Berättelsen  om  Fredrik  v.  Nandelstadh  blef  intagen  i  Karl  Collans  Li- 
sebok på  prosa  och  gjorde  på  den  ungdom,  som  i  skolan  begagnade  denna» 
ett  mycket  starkt  intryck. 


Digitized  by  LjOOQ IC 


—  3S6  — 

I  Helsingfors  Tidningar  1842  försökte  sig  Cygnaeus  på 
en  prosaskildring  med  titeln  'Miniaturbilder  från  1808  års 
krig*.  Denna  rätt  klena  historia  rör  sig  om  en  rysk  löjt- 
nant, som  —  vid  början  af  fälttåget  inkvarterad  i  en  finsk 
familj  —  i  en  lek  visar,  huru  svenska  armén  flyr,  men  senare, 
slagen  och  blesserad,  återkommer  till  samma  familj  och 
icke  har  lust  att  upprepa  leken.  Ämnet  är  magert  och  be- 
handlingen skral,  men  i  alla  fall  är  den  patriotiska  stämnin- 
gen hufvudsak. *)  Detta  kan  man  knappast  säga  om  Snell- 
mans  tre  noveller  med  stoff  från  kriget,  hvilka  han  tryckte 
i  Saima  den  tid  han  nödgades  sörja  för  alla  afdelningar  i 
sitt  blad,  t.  o.  m.  den  följetonistiska :  ,Fienderne,  (1844), 
'Spionen*  (1845)  och  'Den  svagas  styrka  (1845).  Alla  röra 
de  sig,  som  äkta  följetonger,  kring  en  kärlekshistoria ;  i  den 
första  af  dem  är  älskaren  en  rysk  officer,  hvilken  stupar  i 
strid  mot  sin  älskades  far,  i  den  sista,  liksom  den  andra 
en  spionhistoria,  visar  den  unga  flickan  en  patriotisk  heroism, 
som  slutar  i  en  resignation,  påminnande  på  långt  afstånd 
om  flickans  i  'Molnets  broder':  «Men  med  krossadt  hjerta 
sade  hon  ännu:  Han  älskade  fäderneslandet  mer  än  min 
egen  sällhet  —  derför  älskar  jag  honom  öfver  allt  på  jor- 
den». Frånser  man,  att  Malm  och  Duncker  i  berättelserna 
ofta  nämnas  —  dessas  skådeplats  är  främst  Kuopio  och 
Savolaksbrigadens  operationsområde  —  innehålla  de  intet, 


*)  I  Cygnaeus*  samlade  arbeten  ingår  ju  ock  en  dikt  med  namnet  'Adler- 
creutz'.  Den  publicerades  under  titeln  Johan  Fredrik  Adlercreutz'  i  Morgon- 
bladet 1 84 1  och  har  till  egentligt  ämne  den  finska  krigshjältens  son  ;  men  i  dennes 
olyckliga  öde  ser  Cygnaeus  ett  slags  straff  för  att  fadern  icke  fortfor  att  tjäna  Fin- 
land, utan  företog  sig  att  «brottas  med  sin  konung»,  h vilket  han  gärna  kunnat 
öfverlämna  åt  en  Kiingspor,  Adlersparre  eller  deras  likar! 

Cygnaeus'  vackra  dikt  'Rosorna  om  våren  1808'  är  skrifven  först  1858, 
synbart  under  Sägnernas  påverkan. 
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som  förtjänade  vår  uppmärksamhet;  dock  kan  man  fästa  sig 
vid,  att  i  'Spionen'  talas  om  «den  aktade  landshöfdingen, 
som  i  dessa  ofredens  dagar  var  hvarje  olyckligs  tillflykt», 
alltså  en  hyllning,  som  den  finska  skönlitteraturen  skänker 
Wibelius  redan  före  Runebergs  'Landshöfdingen*. l) 

Det  skulle  slutligen  återstå  att  bland  diktare,  som  ti- 
digare behandlat  kriget,  nämna  Runeberg  själf.  Huru 
karaktäristiken  af  befälets  förhållande  till  soldaterna  i  hans 
'Fragment  af  en  roman'  är  utvecklad  i  många  af  Säg- 
nerna, och  hur  i  dessa  fragment  kunna  spåras  grundlinjerna 
till  flere  af  cykelns  typer,  både  högre  och  lägre  ställda,  har 
tidigare  i  detta  arbete  framhållits. 2)  Det  tydligaste  lån  Ru- 
neberg gjort  från  sig  själf,  är,  då  han  i  von  Törnes  mun 
lägger  A-skölds  maningsrop  till  sina  soldater  —  af  hvilka 
en  med  namnet  Pistol  stupar  och  får  till  afskedshälsning,  att 
majoren  skall  sörja  för  hans  familj,  liksom  v.  Törne  för  sin 
Pekka  Pistols  far  —  samt  hans  svordomar  öfver  fienden, 
«den  förbannade  hunden»,  som  skjuter  sönder  hans  hatt; 
men  äfven  vissa  drag  i  'von  Essen',  'Sven  Dufva'  m.  fl. 
dikter  röja  sig  här  påtagligt  nog  i  formen  af  första  utkast 

Den  inverkan  Runebergs  Sägner  rönt  af  en  patriotisk- 
krigisk diktning,  som  icke  sysselsätter  sig  med  Finlands 
sista  strid,  är  lika  ringa  som  den,  hvilken  nyss  behandlats. 
Här  hafva  vi  knappast  något  annat  namn  att  nämna  än 
Franzéns.  Till  först  må  då  framhållas,  att  denne  i  sin  dikt 
'Finlands  uppodling',  i  den  första,  i  Åbo  Tidning  1800  tryckta 
versionen,  talar  om  Finlands  tusen  sjöar:  'Det  var  det  sköna 


*)  Duncker  blef  föremål  för  en  vacker  dikt  med  samma  namn  af  C.  W.  Töme- 
gren, skriften  1848,  men  publicerad  först  i  kalendern  Fjärilen  1851.  Någon 
skildring  af  personligheten  ger  denna  dikt  dock  icke. 

*)  I»  430  ft. 
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land,  hvars  sol  ur  tusen  sjöar»  o.  s.  v.  Stället  citeras  af 
Rob.  Tengström  i  hans  Teckningar  från  den  fosterländska 
Vitterhetens  område'  i  Fosterländskt  Album  I  år  1845,  och 
uttrycket  har  sannolikt  där  fäst  Runebergs  uppmärksamhet, 
så  att  han  upptog  det. 

Inflytandet  från  'Den  gamle  knekten'  har  tidigare  an- 
gifvits.  Det  inskränker  sig  icke  till  'Den  döende  krigaren', 
utan  det  gör  sig  gällande  äfven  i  'Fänrik  Stål',  där  metern 
är  ännu  mera  öfverensstämmande,  det  vill  säga  alldeles 
identisk  med  den  Franzénska  diktens,  och  där  det  första 
anslaget  ovillkorligen  tyder  på  efterbildning.  Estlander  har 
emellertid  riktigt  sagt,  att  likheten  mest  betingas  af  uttrycks- 
sättets ton  och  versbyggnadens  likhet;  tillika  har  han  dock 
påpekat  ett  par  enskilda  öfverensstämmelser,  förmenande, 
att  «spåren  af  'Den  gamle  knektens'  inflytelser  försvinner  i 
de  efter  1846  diktade  Sägnerna».  *)  Men  själf  fäster  han  upp- 
märksamheten vid  ett  uttryck  i  'von  Törne',  »krigsmansrock», 
som  troligen  är  bildadt  efter  ett  hos  Franzén;  och  för  min  del 
finner  jag  det  ligga  nära  till  hands  att  med  granadören- 
invaliden,  som  har  sin  «högra  hand  i  Ume',  och  den  andra 
bräcklig  här»,  jämföra  den  gamle  knekten,  sådan  han  var 
i  1828  års  upplaga  af  Franzéns  dikter:  «...  med  sin  venstra 
hand  —  den  högra  Ryssen  skjutit».  —  Medgifvande  alla 
dessa  reminiscenser,  tror  jag  dock  icke  man  har  rätt  att  i 
'Den  gamle  knekten'  se  något  slags  urkälla,  i  hvilken  tan- 
ken på  Sägnerna  i  första  hand  skulle  upprunnit. 

Franzéns  bekanta  'Afskedssång'  («Bort  plog  och  spade 
ur   min    hand,  —   kom   svärd   och    bajonett»)   har,   såsom 


')  Sv.  Litt.  Skpta  i  Finland  festskrift  till  den  5  febr.  1904,  s.  7  ff.  — 
Estlanders  förmodan,  att  'Fänrik  Stal*  vid  denna  tid  (1846)  redan  var  till  större 
delen  utförd,  vinner  stöd  i  hvad  jag  ofvan  meddelat  angående  manuskriptet  till 
'Otto  von  Fieandf. 

22 
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Estlander  framhåller,  samma  tema  som  'Soldatgossen',  och 
•sättet  att  uttrycka  enskilda  motiv  är  analogt». l)  Det  är 
ju  i  själfva  verket  en  likasinnad,  fast  till  sin  anläggning 
olik  gosse,  som  säger  sin  monolog  i  de  båda  styckena, 
och  omöjligt  är  ingalunda,  att  Runeberg  tillegnat  sig  idén, 
såsom  han  gjorde  med  många  andra:  denna  tanke  att  låta 
äfven  den  yngre  generationen  uttrycka  sin  hängifvenhet  för 
den  fosterländska  saken  fann  han  god  och  upptog  den,  med- 
veten om,  att  han  dock  tänkte  den  på  sitt  eget  sätt  Där- 
emot synes  det  mig  tvifvelaktigt,  huruvida  man  kan  säga, 
att  följande  strof  hos  Franzén  »innehåller  uppslaget  till 
Torpflickan':  «Min  flicka,  som  till  kyrkan  går,  —  och  ser 
den  raska  tropp,  —  men  ser  ej  mig,  skall  med  en  tår  — 
—  åt  himlen  blicka  opp».  —  Här  finnes  ju  endast  och  al- 
lenast den  yttre  likhet,  att  en  plats  är  tom  i  ledet;  flickan 
hos  Franzén  gör  med  anledning  däraf  ingen  annan  reflexion, 
än  att  hon  skall  träffa  sin  älskade  i  himlen,  medan  hela  uppsla- 
get till  Torpflickan'  väl  ligger  i  det,  att  fästmannen  flytt 
från  striden.  Dock,  ett  sådant  litet  yttre  drag  kan  ju  ofta 
gifva  en  märkvärdigt  stark  påstöt  åt  den  skapande  fantasin. 
Kan  man,  såsom  jag  tror,  vara  ense  med  Estlander  i 
att  von  Törnes  «krigsmansrock»  är  ett  ord  bildadt  efter 
mönstret  af  den  gamle  knektens  « krigsmanshatt»,  så  har 
man  ännu  större  skäl  att  ur  ett  uttryck  i  en  annan  dikt  af 
Franzén  härleda  ett  par  till  ordstäf  vordna  rader  i  'Wil- 
helm von  Schwerin'.  Jag  menar  'Skärtorsdagen  1807  eller 
sång  öfver  slaget  på  Köpenhamns  redd'  (efter  ett  danskt 
original  af  Sander),  intagen  i  1828  års  upplaga  af  de  sam- 
lade dikterna.  Det  heter  där  om  en  ung  hjälte :  «Hvad  blir 


*)  Sist  a.  a.  s.  14  f. 
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ditt  mästerverk,  min  son,  —  är  det  din  lärospån?» 2)  Men 
här  sträcker  sig  överensstämmelsen  djupare.  De  ifråga- 
varande raderna  hänföra  sig,  liksom  hela  strofen,  till  en  ung 
engelsk  officer,  om  hvilken  det  i  en  not  säges:  «En  19-årig 
yngling;  utmärkte  sig  i  sin  officers-examen,  hvarföre  han 
fick  den  förtroendepost,  att  föra  ett  flytande  batteri  om 
24  kanoner».  Dikten  omnämner,  att  Nelson  skänkte  löjtnan- 
ten sitt  erkännande  med  de  ofvan  citerade  orden,  och  skal- 
den apostroferar  honom:    «Du  Willemoes,  som  på  en  dag 

—  har  mognat  till  en  man:  —  Med  mod  och  konst  ditt 
dunderlag  —  du  yngling  förde  an».  Då  man  vet,  att  'Wil- 
helm von  Schwerin'  är  byggd  på  det  bref  af  honom,  som 
publicerades  1859,  och  troget  följer  dettas  innehåll,  skulle 
man  ju  kunna  tänka  sig  ett  egendomligt  tillfälligt  samman- 
träffande; men  de  anförda  orden  om  mästerstycket  och  lä- 
rospånet,  ehuru  ej  sammanställda  på  ett  alldeles  likadant 
sätt,  utesluta  denna  tanke.  Hade  Wilhelm  von  Schwerin 
redan  tidigare,  genom  Geijerj  eller  Montgomery,  dunkelt 
försväfvat  Runeberg  såsom  ämne  till  en  dikt,  och  hade  han 
kommit  att  tänka  på  likheten  mellan  honom  och  den  i  Fran- 
zéns  diktbearbetning  besjungne   engelske   artilleriofficeren 

—  tills  slutligen  brefvet  gaf  honom  allt  hvad  han  behöfde  ? 
Eller  väcktes  först  genom  detta  bref  öfver  hufvud  tanken  på 
att  skrifva  om  Schwerin,  och  rann  honom  då  i  minnet 
strofen  om  en  yngling,  som  stridt  på  samma  sätt,  fast  lyck- 
ligare, och  hyllats  i  sång?  Det  öfverensstämmer  med  allt, 
hvad  man  vet  om  diktens  uppkomst,  att  antaga  det  senare. 
Men  huru  som  helst,  så  hafva  vi  här  helt  säkert  att  göra 
med   samma   förhållande,  som   vid  de  tidigare  citerade  ut- 


*)  På  dessa  rader  har  dr  G.  Castrén  fast  min  uppmärksamhet. 
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tryck  Runeberg  hämtat  från  sin  lektyr;  han  har  frap- 
perats af  något,  som  tyckts  honom  väl  sagdt,  kort  och  ut- 
trycksfullt, såsom  han  själf  plägade  forma  sina  omdömen, 
det  har  gräft  sig  in  i  hans  minne,  blifvit  honom  nära  nog 
kärt,  och  han  väntar  på  tillfälle  att  begagna  det:  stundom, 
när  så  lämpar  sig,  kan  det  då  uppträda  i  ett  sammanhang, 
påminnande  om  det,  i  hvilket  det  stått  förut. *) 

Redan  Almqvist  hänvisade  för  ramen,  fänrik  Stål 
som  berättande,  till  Tegnérs  Axel.  En  viss  likhet  före- 
finnes ju  i  själfva  verket  mellan  den  gamle  karolinen  i  detta 
stycke  och  Stål.    Verserna  «Så  satt  han  ofta  långt  på  natten 

—  och  talte  om  den  forna  tid»  erinra  om  fänriken,  och 
när  Tégner  säger :  «Mot  gubbens  ord  min  sång  är  matt,  — 
i  enkla  rim  tillhopasatt»,  tänka  vi  ovillkorligen  på  Rune- 
bergs :  «De  sägner  här  i  sång  jag  satt»  o.  s.  v.  —  Att  före- 
bilden till  Sägnernas  cykelform  skulle  vara  att  söka  i  Fri- 
thiofs  Saga,  har  manj  också  antydt;  men  olikheten  är 
dock  stor.2) 

Det  lönar  sig  knappast  att  i  detta  spörsmål  om  källor  gå 
utom  den  svenska  litteraturen.  Från  sin  egen  öfversättning  af 
'Chevy-j  agten'  har  Runeberg  användt  två  rader  i  'Sven  Dufva': 
«Den  första  svärm  de  sköto  af  —  göt  fjorton  skottars  blod». 

—  En  diktare,  hvilken  ju  ofta  åberopats  såsom  Runebergs 
ende  föregångsman  i  Sägnernas  genre,  Béranger,  tyckes 
icke  haft  något  inflytande  på  honom;  fransmannens  visor, 
skrifna  för  att  sjungas,  äro  med  sin  naturlighet  och  enkla 
patriotism  dock  så  olika  Fänrikens  sånger.  Ett  släktskaps- 
tycke   kan    man   väl  finna  i  den  känsla,  som  lyfter  'Les 

')  Hvad  Strömborg  (BA,  IV,  3,  160)  förtäljer  om  Rimebergs  förtjusning 
ölver  uttrycket:  «Jag  bär  min  hatt  pä  hufvet,  bär  du  gubbe  din  ocksä»  ger  stöd 
för  den  ofvan  framställda  uppfattningen. 

*)  Vasenras,  Runeberg  s.  271,  hänvisar  för  Sandels  pä  versen  i  'Vikinge- 
balk':  «Och  hans  panna  är  klar,  och  hans  stämma  är  hög»  etc. 
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souvenirs  du  peuple',  'Les  deux  grenadiers'  och  några  andra 
liknande  dikter,  men  den  är  dock  hos  den  franske  skalden 
riktad  på  en  enda  gestalt,  Napoleons.  Runeberg  har  med 
undantag  af  en  ansats  i  'Den  femte  juli'  icke  apoteoserat 
någon  af  sina  hjältar  på  detta  sätt.  Han  skrifver  om 
Béranger  i  ett  bref  till  v.  Beskow  1857,  men  fäller  intet 
omdöme,  utan  framhåller  blott  hans  sparsamma  alstring;  dock 
tyda  orden  på,  att  han  kände  till  honom.  Runeberg  kunde 
ha  läst  det  urval,  som  af  Gustaf  Hjerta  1833  utgafs  och  hvari 
ingå  bl.  a.  Tolkets  minnen  och  'Den  gamle  sergeanten*.  I 
denna  sistnämnda  dikt  sjunger  en  gammal  veteran  om  de 
forna  franska  härarna:  « Barfota,  utan  bröd  de  segrarn 
följde;  —  enhvar  blott  äran  sökt  i  lust  och  nöd»,  i  hvilken 
karaktäristik  man  ju  kan  finna  en  motsvarighet  till  Fän- 
rikens teckning  af  finska  armén. l) 

Helt  annan  än  hos  Béranger  är  den  krigiska  farten,  den 
lågande  stridsentusiasmen  och  det  bittra  fiendehatet  i  diktar- 
nes från  den  tyska  frihetskampen,  i  synnerhet  Ernst  Moritz 
Arndts,  sånger;  men  äfven  där  de  samla  sin  Tyrtaiska 
hänförelse  kring  vissa  bestämda  gestalter,  uppgå  de  mest 
i  subjektiva  utbrott  och  utrop,  flammande,  eggande,  klin- 
gande som  rasssel  af  svärd  och  hetsiga  af  kamplust,  men 
utan  ett  spår  af  Runebergs  lugna  objektivitet  och  hans  ge- 
staltningsförmåga. Det  är  förklarligt  nog,  då  dessa  sånger 
äro  skrifna  midt  under  stridssignaler  och  vapenbrak;  men 
i  alla  fall  har  Runeberg  intet  lärt  af  dem. 

*)  Enstaka  dikter  af  Béranger  hade  funnits  öfversatta  i  finska  tidningar 
(H.  M.  1 84 1  «Min  frack»  och  »Rosett»,  åtminstone  den  förra  af  Törnegren). 

Intressant  är  i  alla  fall  att  läsa  Goethes  karaktäristik  af  Béranger  (i 
Gespräche  mit  Eckermann)  och  se,  i  hora  mycket  den  passar  in  pä  Runeberg. 
Det  heter  där  bl.  a. :  «B.  är  en  alltigenom  lyckligt  begäfvad  natur,  fast  stående  på 
egen  botten,  rent  utvecklad  ur  sig  själf  och  alltigenom  i  harmoni  med  sig  själf. . . 
Huru  mästerlig  är  hos  honom  alltid  behandlingen!  Huru  hvälfver  och  rundar 
han  icke  om  ämnet  i  sitt  innersta,  förrän  han  ger  det  uttryck!» 
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Det  vore  naturligtvis  för  mycket  att  säga  detsamma 
om  den  litteratur  af  patriotisk  och  heroisk  syftning,  hvilken 
Runeberg  ansåg  som  kronan  på  alla  tiders  diktning,  jag 
menar  särskildt  Homeros  och  Ossian,  ty  där  hade  han  ju 
sett  höga  exempel  på,  huru  sången  förhärligade  fosterlands- 
kärleken, tapperheten,  troheten,  hjältedöden  i  ungdomen, 
samma  egenskaper,  med  hvilkas  ärofulla  glans  han  för  alla 
tider  omgifvit  Fänrik  Ståls  gestalter.  Men  äfven  om  några 
enskilda  ställen  kunde  ge  anledning  till  jämförelser,  synes 
det  dock  ligga  för  långt  att  förutsätta  några  omedelbara 
erinringar  från  detta  slags  litteratur. l)  —  Ett  exempel  ur 
den  klassiska  litteraturen  gör  dock  härifrån  undantag. 
I  Cesars  kommentarier  om  det  galliska  kriget  (bok  V,  kap. 
4)  finnes  en  skildring  af  två  centurioner,  Pulio  och  Vare- 
nus,  hvilka  ständigt  ligga  i  tvist  med  hvarandra,  men  vid 
ett  tillfälle,  då  först  den  ene  och  sedan  den  andre  ensam 
råkar  ut  för  öfvermäktiga  fiender  och  ser  döden  nära,  komma 
till  hvarandras  hjälp.  Det  är  knappast  tvifvel  underkastadt, 
att  Runeberg  härifrån  fått  grundmotivet  till  'De  två  Drago- 
nerne'.  Denna  glömska  af  personlig  fiendskap  i  ofärdens 
stund  var  egnad  att  lifligt  anslå  honom. 2) 

Det  har  ofta  sagts,  att  Sägnerna  äro  en  fullt  själf- 
ständig  konstprodukt,  såväl  i  sin  helhet  som  i  afseende  å 
de  enskilda  styckena.  Ofvanstående  undersökning  har  för- 
sökt hänvisa  på  alla  de  källsprång,  ur  hvilka  dessa  dikter 
flutit  samman,  men  trots  alla  drag  af  förvantskap  med  ti- 
digare litteratur,  som  den  kunnat  sammanställa,  bekräftar 
den  blott  omdömet,  att  Runeberg  här  skapat  ett  i  littera- 
turen dittills  ensamtstående  verk. 

*)  I  Ossians  'Tji  mor  a'  förekommer  en  scen  vid  en  ung  hjältes  död,  något 
liknande  den  sista  i  'Wilhelm  von  Schwerin'. 

*)  Likheten  påpekas  i  förbigående  af  Chr.  Cavallin  i  hans  uppsats  om  Kun- 
garne på  Salamis  (se  nedan  kap.  VII). 
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\  /  år  folksångs  karaktär  har  ofvan  i  en  jämförelse  med 
den  ungerska  betecknats  såsom  kontemplativ  och 
mild.  Den  ter  sig  sådan  också  i  bredd  med  andra  folks 
nationalsånger,  med  engelsmännens  Rule  Britannia,  frans- 
männens Marseillaise  och  tyskarnas  Wacht  am  Rhein. 
Ingenting  är  naturligare  än  detta,  och  när  Snellman  söker 
mäta  värdet  af  'Vårt  land*  efter  den  engelska  sångens 
mått,  så  springer  det  genast  i  ögonen,  från  hvilka  oriktiga 
förutsättningar  jämförelsen  utgår.  Mäktiga  nationer,  härs- 
kare öfver  vida  länder  och  världshaf,  söka  andra  uttryck 
för  sin  nationalkänsla  än  de  små  folken.  Men  äfven  hos 
dessa  kunna  stora  olikheter  i  själfva  denna  känsla  betingas 
af  deras  temperament  och  deras  framfarna  öden.  För  att 
bevisa  detta,  tarfvas  intet  bättre  exempel,  än  skillnaden 
mellan  den  finska  folksången  och  den,  som  varit  dess 
mönster  och  upphof.  I  den  ena  det  inåtvända  och  resig- 
nerade, det  stilla  försjunkandet,  som  är  vårt  folklynnes 
märke;  i  den  andra  det  flammande,  stridsälskande  och 
frihetsälskande,   som   är  det  magyariska  lynnets  starkaste 
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lifsnerv.  I  den  ena  samlar  sig  nära  nog  allt  kring  den 
blodiga  själfständighetskampens  minne;  i  den  andra  fram- 
manas hågkomster  af  allt,  hvad  vi  arbetat  för  att  skapa 
vårt  folk  rätt  till  andligt  själf  bestånd.  Intet  är  mera  beteck- 
nande än  jämförelsen  mellan  Vörösmartys  rader:  «Här  stred 
engång  för  fosterland  —  Arpad  med  blodig  barm,  —  här 
bröts  engång  förtryckets  band  —  af  Hunnyads  starka  arm» 
samt  Runebergs:  «Här  striddes  våra  fäders  strid  —  med 
tanke,  svärd  och  plog».  Den  hårdaste  kamp,  vårt  folk 
har  uthärdat,  är  den  mot  naturens  järnmakt;  dess  segaste 
sträfvan  har  varit  att  under  ogynnsamma  förhållanden  för- 
värfva  sig  upplysning.  Det  har  haft  otaliga  andra  strider 
att  bestå,  men  aldrig  någon,  där  modet  eldats  af  hoppet 
om  verklig  själfständighet,  det  har  aldrig  kunnat  kasta  sig 
in  på  en  väg,  öfver  hvilken  frihetens  stjärna  tjusande  och 
hoppfull  lyst.  Dess  fosterlandshymn  har  icke  kunnat  — 
och  hvem  vet,  om  den  någonsin  skall  kunna  det!  —  blifva  en 
maning  till  strid  för  oberoende,  för  egen  rätt,  för  makt 
öfver  sig  själf.  Den  har  nödgats  blifva  en  tros-  och 
kärleksbekännelse,  svällande  af  innerlig  hängifvenhet  för 
naturen  och  folket,  af  vördnad  för  fädrens  trofasta  ihärdig- 
het, af  stilla  hopp  om  ljus  framtid  och  rik  utveckling  i 
hägnet  af  söners  och  döttrars  kärlek  —  en  förtröstan,  som 
så  betecknande  blygsamt  uttryckes  med  orden,  i  hvilka  Rune- 
bergs dikt  kulminerar:  «och  högre  klinga  skall  en  gång  — 
vår  fosterländska  sång».  Hvarje  annat  uttryck  för  vår  foster- 
landskärlek skulle  skorra  i  våra  öron  och,  med  den  mot- 
vilja vi  hafva  för  öfverord,  te  sig  tomt  och  skrytsamt 

Det  finnes  dock  en  nationalsång,  med  hvilken  det  ligger 
nära  till  hands  att  jämföra  'Vårt  land':  Björnstjerne  Björn- 
sons 'Ja,  vi  elsker  dette  landet',  skrifven  något  mer  än  ett 
årtionde  efter  Runebergs  dikt  och  af  mången  ansedd  som 
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den  vackraste  folksång  af  alla. x)  De  hafva  starka  berörings- 
punkter med  hvarandra,  men  där  är  likväl  en  ganska  märk- 
bar skillnad.  Båda  börja  med  ett  utrop,  dock  hos  den 
finske  skalden  mera  en  invokation  —  det  enda  ställe,  utom 
den  nästsista  strofen,  där  en  större  energi  kommer  till  ut- 
tryck. Hos  båda  finnes  en  blick  på  naturen  och  en  hän- 
syftning på  folkets  historia.  Men  naturen  är  hos  Björnson 
mera  realistiskt  uppfattad,  det  historiska  perspektivet  är 
mera  utfördt  och  sammansatt  af  smärre  bilder,  som  gruppera 
sig  kring  angifna  personer;  i  den  nästsista  strofen  stiger  en 
storslagen  bild  fram,  med  några  ord  angifvande  folkets 
kamp  och  lidanden  och  en  högre  makts  ledning  af  allt  till 
det  bästa:  «Alt,  hvad  faedrene  har  kaempet,  —  modrene 
har  graedt,  —  har  den  Herre  stille  laempet,  —  så  vi  vant 
vor  ret».  Och  slutligen  anslår  här,  såsom  äfven  annorstädes, 
Björnsons  dikt  en  sträng,  som  klingar  af  familjelifvets 
innerlighet;  han  kan  säga:  «men  i  vaerste  nod  blåojet  — 
frihet  blev  os  fodt»,  där  vår  folksång  blott  kan  ge  en 
maning:  «var  fritt,  var  gladt^  var  tryggt!»  och  han  kan 
sluta  med  en  påminnelse  om  att  fädrens  strider  kunna  upp- 
repas. I  stället  har  den  finska  dikten  ett  vida  rikare,  kanske 
vekare,  men  också  varmare  uttryck  för  själfva  fosterlands- 
kärleken, för  naturhängifvenheten,  för   den   ideella   öfver- 


l)  Det  finnes  en  'Fsedrelands-sang'  af  Björnson,  ur  Fiskerjenten,  som  i 
lyrisk  skönhet  i  mitt  tycke  icke  ger  den  genom  Nordraaks  melodi  till  national- 
sång upphöjda  efter.  Dess  tankegäng  år  nästan  densamma,  och  dess  slutstrof 
påminner  i  tonen  och  till  idén  om  'Vårt  land': 

Denne  bo-stavn  er  vor, 

og  Ti  elsker  den  for 
hvad  den  var,  hvad  den  er,  hvad  den  bliver  igen. 

Og  som  kaerlighed  gror 

af  den  hjemlige  jord, 
skal  den  gro  af  vor  kserligheds  fro-korn  igen. 
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tygeisen,  att  vårt  land,  trots  sin  fattigdom,  är  för  oss  det 
bästa.  Den  norska  sången  har  måhända  mera  kärna,  den 
finska  mera  lyrisk  fägring,  mera  värme  och  glans. 

Hade  Runeberg  någon  tanke  på  att  skapa  en  folksång, 
när  han  skref  'Vårt  land'?  Han  kände  sig  så  starkt  berörd 
af  Vörösmartys  dikt  —  vi  må  minnas  dess  rubrik  i  öfver- 
sättningen,  'Ungersk  nationalsång',  —  att  han  genast  beslöt 
att  efterbilda  densamma;  han  försökte  också  genast  själf 
sätta  melodi  till  den.  Detta  tyder  på,  att  frågan  kan  be- 
svaras jakande.  Visserligen  är  dikten  för  lång  för  en  national- 
sång i  egentlig  mening,  men  längden  härledde  sig  af,  att  det 
var  så  mycket,  som  borde  sägas,  när  ämnet  en  gång  värmt 
fantasin,  och  öfver  detta  formella  hinder  kom  Runeberg 
visst  icke  att  reflektera.  Huru  som  helst,  så  ställde  han 
'Vårt  land'  i  spetsen  för  Sägnerna  just  för  att  starkt  betona 
denna  fosterlandets  idé,  som  skulle  vara  den  förnämsta  och 
högsta  i  alla  dessa  dikter.  När  han  beslutit  sig  för  det,  införde 
han  ock  de  strofer,  hvilka,  om  också  helt  allmänt,  visa  till- 
baka på  stridernas  tal,  som  folket  bestått,  och  på  blodet,  som 
flutit  för  följande  släkten.  Men  naturens  skönhet  var  dock 
för  Runeberg  en  egenskap,  som  redan  i  och  för  sig  gjorde 
fosterlandet  värdt  att  älskas,  och  likaså  bjöd  dess  fattigdom 
att  egna  det  sitt  kärleksfulla  arbete.  Egendomlig  är  Snell- 
mans  kritik  af  denna  dikt  såsom  alltför  obestämd  i  fråga 
om  det  land  den  gäller,  och  därför  möjlig  att  hänföra  till 
hvilket  land  som  helst  med  ungefär  samma  naturbeskaffen- 
het som  Finland.  När  Runeberg  talar  om  det  fattiga  lan- 
det, det  arma  landet  med  de  mörka  skogarna  och  sommar- 
ljuset, de  tusen  sjöarnas  land,  där  kriget  röt  och  frosten 
kom  med  hungerns  kval,  där  det  finska  folkets  hjärta  slog 
—  är  det  ej  nog,  för  att  man  skall  veta,  hvilket  land  som 
menas?    Men  däri  kunde  Snellman  hafva  rätt,  att  en  preg- 
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nant  bild  af  land,  folk  och  framfaret  lif  ger  dikten  icke  åt 
den,  som  fordrar  sådant  af  en  folksång.  Men  vi  hafva  icke 
vetat  att  sakna  det.  Vi  hafva  nöjt  oss  med  teckningens 
breda  drag,  emedan  det  ligger  i  vårt  lynne  att  se  det  så 
och  emedan  den  stora,  varma  känsla,  som  besjälar  diktens 
innehåll,  varit  för  oss  hufvudsaken.  Vi  hafva  ännu  i  arf  så 
mycket  af  de  ideala  traditionerna  från  förra  århundradets 
midt,  och  därför  träffar  diktens  känslor  våra  med  fullständig 
frändskap.  Intet  synes  oss  i  denna  stund  föråldradt  i  'Vårt 
land':  den  poetiska  skönheten,  som  ligger  öfver  de  flesta  af 
dess  strofer,  har  icke  försvagats,  uttryckets  innerlighet  är  så 
äkta  och  djup,  att  orden  icke  blifvit  tomma.  Och  ständigt 
ha  vi  ju  haft  och  komma  att  hafva  ny  anledning  att  sjunga 
om  vår  blomning,  som  skall  mogna  ur  sitt  tvång,  ständigt 
står  vår  blick  mot  framtiden,  då  fosterlandets  ljus  och  glans 
och  fröjd  ändtligt  skall  gå  opp  ur  vår  kärlek;  och  äfven 
om  vi  en  gång  skulle  lyckas  timra  denna  byggnad,  från 
hvars  tinnar  vår  fosterländska  sång  icke  mera  skulle  ljuda 
med  förhoppningarnas,  utan  med  triumfens  toner,  så  skulle 
'Vårt  land'  allt  framgent  förblifva  icke  blott  ett  utomordent- 
ligt vackert  och  sant  uttryck  för  fosterlandskärleken,  utan 
också  en  maning  till  allt  högre  sträfvan. 

Diktens  komposition  har  icke  lidit  det  minsta  af  att 
tre  strofer  inskjutits  senare.  De  foga  sig  ypperligt  i  samman- 
hanget och  bringa  en  kännbar  höjning  och  omväxling  såväl 
i  innehållet  som  i  diktionen.  Egendomligt  är  det,  huru 
Runeberg  förmått  i  de  efterföljande  stroferna  undvika  faran 
för  en  sänkning  i  stämningen.  Endast  den  fjärde  strofen 
från  slutet:  «Och  här  och  här  är  detta  land»  o.  s.  v.  gör 
med  sina  alldagliga  rim  och  sitt  fattiga  innehåll  intrycket 
af  fyllnad  samt  kunde  utan  saknad  undvaras.  De  två  om- 
gifvande  stroferna   hafva  ju  egentligen  samma  tanke,  men 
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hvad  som  i  den  förra  är  sagdt  med  allra  största  enkelhet, 
vidgas  ut  genom  bilden  i  den  senare  och  får  ett  helt  annat 
eftertryck. x)  I  de  två  sista  stroferna  slutligen  öfvergår  skal- 
den från  betraktelsen  till  apostroferingen,  därigenom  ankny- 
tande dem  till  diktens  början,  och  med  orden  «vår  framtids 
land»  öppnar  han  en  ljus  horisont  af  löften  och  förhopp- 
ningar, som  i  det  följande  vidgar  sig  till  en  morgonvärld, 
strålande  af  lycka  och  fylld  med  jubel  och  sång. 

Med  'Fänrik  Stål*  äro  vi  redan  helt  och  hållet  inne  i 
Sägnernas  stämning  och  teknik.  Skildringssättet  i  denna 
dikt  är  naturligtvis  främst  betingadt  af  fänrikens  införande 
såsom  sagesman  och  källa,  hans  presenterande  för  läsaren; 
men  det  är  märkligt  öfverensstämmande  med  Runebergs 
sätt  att  gå  till  väga  äfven  efteråt.  Huru  ofta  inför  han  icke 
först  en  person  medels  en  enkel  och  realistisk  teckning, 
icke  sällan  uppblandad  med  en  helt  litet  förlöjligande,  men 
mycket  sympatiserande  humor,  och  låter  honom  sedan, 
medelbart  eller  omedelbart,  samla  omkring  sig  den  starka 
fosterländska  stämningen.  Fänriken  ses  naturligtvis  icke 
deltagande  i  kriget,  handlande,  som  de  flesta  andra;  men 
tekniken  är  lika  fullt  densamma.  Och  den  är  här  genom- 
förd med  föga  ringare  verkan  än  efteråt.  Sedan  situatio- 
nen i  inledningsstroferna   förklarats,  kommer  beskrifningen 

')  Angående  en  besynnerlig  missuppfattning  af  denna  strof:  «Och  fördes  vi 
att  bo  i  glans»  o.  s.  v.  meddelar  fru  Runeberg  i  sina  anteckningar  följande:  «I 
ett  minnestal  öfver  Runeberg  af  Prof.  Odhner  i  Lund  säges  om  honom,  «att  han 
ej  ens  i  de  saliges  boningar  tyckte  sig  kunna  umbära  sitt  Finland»  och  citeras 
der  ur  «Vårt  land»  «till  detta  arma  land  ändå»  m.  m.  Besynnerligt  att  man  äfven 
i  Finland,  åtminstone  bland  sådana  som  framför  andra  trott  sig  äga  rätt  att  kallas 
religiösa,  s.  k.  pietister,  i  de  fyra  rader  som  utgöra  strofens  förslå,  ansett  honom 
syfta  på  lifvet  efter  detta,  saligheten  efter  döden,  såsom  ock  professor  Odhner 
synes  hafva  gjort  Sjelf  undrade  han  öfver  ett  slikt  missförstånd,  en  gång  då 
han  för  många  år  sedan  hörde  att  någon  så  tolkat  hans  ord,  men  antog  att  sådant 
måtte  skett  endast  af  någon  med  ensidig  skef  uppfattningsförmåga». 
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på  fänriken,  en  bild,  där  icke  ens  enskilda  drag  i  personlig- 
hetens yttre  äro  försmådda  för  att  göra  den  lefvande  — 
något  för  Runeberg  hittills  ganska  ovanligt;  lika  lifligt  står 
för  oss  förhållandet  mellan  den  gamle  och  studenten.  Men 
så  får  denne  tag  i  skriften  om  Savolaksbrigaden,  och 
plötsligt  höjer  sig  dikten  med  ynglingens  tanke  till  rymder, 
«som  förr  den  aldrig  spanat».  Det  är  en  oerhörd  stigning 
från  strofen,  där  han  sitter  och  bläddrar  i  bladen  och 
förnimmer  sitt  hjärta  slå  högre,  till  de  två  följande  härliga 
stroferna  med  deras  starka,  ståtliga,  men  tillika  innerliga 
patos. l)  Stolthet,  hänförelse,  rörd  beundran  och  kärlek  få 
rum  i  deras  ord,  men  i  all  sin  enkelhet  innehålla  de  ock 
en  fullständig  karaktäristik  af  de  finska  krigarne;  de  kunna 
tjäna  som  motto  för  Sägnerna,  och  de  gifva  på  förhand 
liksom  slutsumman  af  dem.  Utomordentligt  väl  är  genom 
detta  anslag  hela  grundtonen  i  samlingen  betecknad.  Den 
senare  hälften  af  dikten  har  nu  höjts  till  ett  alldeles  annat 
plan  än  den  förra;  för  studenten  går  upp  ett  lif,  hvars 
tjusning  hans  hjärta  ej  anat,  hans  folks  lif  i  historiens  ljus, 
och  han  ser  i  fänriken  mer  än  en  kung  i  förhållande  till 
honom  själf.  Omedvetet  förutspådde  Rimeberg  härigenom, 
huru  hans  generation  skulle  känna,  när  den  genom  Säg- 
nerna fick  blicken  öppen  för  krigets  lidanden  och  ära  och 
vann  en  ny  syn  på  folket,  som  kämpat  i  detta  krig.  Men 
betydelsen  af  dessa  minnen  förnimmes  ändå  bäst  genom 
den  beundransvärda  tolkningen  af  omkastet  i  fänrikens 
sinne:  han  behöfver  blott  höra  ordet,  så  får  hans  öga 
glans,  och  när  han  finner  den  forne  gyckelmakaren  intres- 
serad,  så  har  hela  hans  lif  förändrats;  det  dyrbara,  som 


')  Man    må   dock  fasta  sig  vid,  huru  skickligt  deras  innehall  är  förberedt 
genom  strofen:  «£j  att  han  statt  med  svärd  i  hand»  o.  s.  v. 
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glömts  af  alla,  har  han  burit  djupt  inom  sig,  snart  kanske 
glömmande  det  själf  för  sin  ställning  som  nådehjon,  men 
nu  stiger  det  i  dagen  som  en  svällande  åder  af  guld,  och 
hans  människovärde  är  ej  blott  i  studentens,  men  också  i 
hans  egna  ögon  förändradt. 

När  Runeberg  sedan  skrider  till  utarbetandet  af  de 
egentliga  «Fänrikarne»,  är  det  två  rent  finska  typer,  som 
framför  andra  sysselsätta  hans  fantasi.  Den  ena  är  Otto  von 
Fieandt,  den  originelle,  egensinnige  krigaren,  som  i  försva- 
ret af  Karstula-positionen  fått  ett  uppdrag,  öfverstigande 
hans  fåtaliga  fördelnings  krafter  och  äfven  hans  fältherre- 
talang, samt  därför  måste  vika,  till  stort  men  för  hela 
härens  ställning.  Den  andra  var  en  mindre  konkret,  men 
dock  under  någon  form  i  traditionen  fortlefvande  gestalt, 
Sven  Dufva.  Hos  båda  fann  Runeberg  egenskaper,  karak- 
täristiska för  det  finska  folklynnet.  Dikterna,  som  bära  deras 
namn,  höra  också  såsom  karaktärsteckningar  till  samlingens 
märkligaste. 

Det  är  en  särdeles  fin  iakttagelse  af  Esdander,  när 
han  framhåller,  att  i  'Otto  von  Fieandt*  versmåttet  är  efter- 
bildadt  den  finska  runometern.  Väl  finnas  olikheter:  denna 
är  ju  icke  rimmad,  och  dess  versslut  äro  icke  manliga,  såsom 
de  två  första  i  hvarje  af  diktens  strofer.  Men  den  fyrtaktiga, 
säfliga  trokaiska  gången  är  densamma,  och  det  är  den,  som 
ger  hela  karaktären.  Jag  tror  nu  knappast,  att  Runeberg 
medvetet  tänkt  på  Kalevala  eller  Kanteletar,  när  han  börjat 
dikten;  men  ämnet  och  sättet,  hvarpå  han  koncipierat  det, 
fordrade  en  folklig  behandling,  och  en  hågkomst  af  det 
myckna  Runeberg  läst  af  finsk  folkpoesi,  sist  öfversättningar 
i  Borgå  Tidning  och  Fosterländskt  Album,  klingade  omed- 
vetet i  hans  öron.    I  hvarje  fall  lämpade  sig  detta  versslags 
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litet  tunga  rytm  och  dess  fordran  på  ett  kort  och  enkelt 
uttryckssätt  alldeles  förträffligt  för  skildringen  af  en  slik 
hjälte.  Med  sitt  fina  sinne  för  stiltroheten  sörjde  Runeberg 
också  för,  att  ordasättet  skulle  öfverensstämma  med  versens 
karaktär.  Det  språk  han  använder  i  denna  dikt  är  därför 
hvardagligare  än  i  något  annat  af  samlingens  stycken,  ja 
t.  o.  m.  än  i  'Munter'  och  Von  Törne',  utan  att  dock  göra 
intryck  af  att  stå  i  strid  med  poesins  fordringar  —  ty  poesin 
fordrar  här  framhäfvandet  af  det  personliga  både  i  gestalten 
och  situationen,  och  därtill  är  diktionen  som  gjord.  För 
Fieandt  passa  sådana  uttryck  som  »klämde  till  för  kung 
och  land»,  « brydde  sig  om  segern  fan»,  «då  fick  gubben 
stryk  till  slut»  och  en  massa  andra;  det  är  viktigt,  att 
läsaren  skall  sanna  det  träffande  i  skaldens  påstående,  att 
han  var  «som  på  eget  hemman»,  skall  både  höra  och  se 
honom  fullkomligt  osmyckad.  Därtill  förhjälper  ännu  den 
lustiga  beskrifningen  på  hans  kostym,  i  sitt  slag  också  den 
saknande  motstycke  i  de  öfriga  Sägnerna. 

Men  det  är  långt  ifrån,  att  diktens  största  betydelse 
skulle  ligga  i  denna  storartadt  enkla  och  säkra  teckning 
efter  naturen.  Jag  tillåter  mig  här  upprepa  hvad  jag  i 
ett  annat  sammanhang  yttrat,  att  man  i  Otto  von  Fieandt 
ser  en  stor  del  af  krigets  inre  historia  förkroppsligad  och 
både  segrars  och  nederlags  orsaker  förtäljda;  det  finnes  ingen 
enklare,  mera  karaktäristisk  och  mera  verkningsfull  symbo- 
lik, än  den  som  ligger  i  Fieandts  glömda  pipa,  hans  tyst- 
nad och  brist  på  madust.  Jag  ville  tillägga:  i  hans  utstyr- 
sel. Huru  många  af  dessa  finska  officerare  voro  icke  mera 
husbönder  än  krigare,  för  huru  många  var  icke  fårskinns- 
pälsen  den  rätta  uniformen  och  militärpersedlarna  snarlika 
en  maskeraddräkt,  och  huru  många  trifdes  icke  bättre  med 
daggen  i  sin  hand  än  med  sabeln?    Men  att  slåss  i  sexton 


Digitized  by  LjOOQIC 


—  559  — 

timmar  mot~en  öfverlägsen  styrka  var  för  dem  en  lika  natur- 
lig sak  som  att  plöja  åkern.  Det  kunde  sluta  lyckligt,  men 
det  gick  oftare  på  tok,  som  för  Fieandt,  just  emedan  man 
var  öfverlämnad  åt  att  « klämma  till  för  kung  och  land»,  som 
man  bäst  gitte,  med  den  ringa  hop  af  »arbetsfolk»  man  hade 
under  sitt  kommando.  Nederlaget  var  ju  således  icke  något 
ovanligt,  berodde  icke  heller  på  att  modet  skulle  saknats  ; 
och  reträtten  hade  ju  blifvit  en  vana.  Men  likafullt  grämer 
det  djupt  en  hederlig  man,  och  så  starkt  kan  till  och  med 
den  trankile  husbonden-officeren  komma  ur  gängorna,  att 
han  glömmer  sina  invuxna  dagliga  vanor,  låter  pipan  ligga 
obrukad  i  fickan,  «hör  rakt  upp  att  slå»,  ja  icke  ens  vill 
äta.  Ett  stänk  af  löjlighet  kunde  lätt  falla  öfver  dessa  fi- 
gurer —  men  rama  allvaret  ligger  minsann  alltför  nära, 
och  i  skenet  af  deras  tapperhet  och  deras  sorger  blir  själfva 
det  löjliga  hos  dem  sympatiskt,  såsom  Runeberg,  ledd  af 
den  varmaste  medkänsla,  gjort  det  hos  Otto  von  Fieandt 
I  slutstrofen  låter  han  dennes  män  uttala  ett  förtroende  till 
en  härföring,  sådan  som  hans.  De  ställa  den  i  motsats  till 
de  höga  generalernas,  och  så  till  vida  har  ju  uttalandet  sin 
betydelse  och  sitt  berättigande.  Men  detta  slut  verkar 
dock  måhända  en  smula  öfverraskande,  ty  diktens  innehåll 
är  dock  i  sanning  icke  någon  rekommendation  för  Fieandts 
sätt  att  föra  befäl,  och  erkännandet,  som  Runeberg  ger  det- 
samma i  orden:  «men  att  såsom  Fieandt  strida  —  kan  väl 
också  ha  sin  sida»,  blir  onekligen  något  ljumt 

Vid  författandet  af  'Sven  Dufva*  ägde  Runeberg  icke 
mera  det  fäste,  som  erbjöds  af  en  välkänd,  i  konturerna 
alldeles  skarpt  bestämd  modell,  och  detta  har  icke  undgått 
att  verka  på  teckningen.  Redan  i  versmåttet  har  han  tagit 
ett  steg  mot  balladstilen;  metern  är,  såsom  Estlander  an- 
märker, densamma  som  i  den  engelska  balladen,  blott  att 
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här  dennas  två  första  verspar  sammanslagits  till  en  lång- 
vers. Knappast  behöfde  Runeberg  dock  gå  så  långt  till- 
baka som  till  'Chevy-jagten'  för  att  få  tag  i  den:  han  be- 
höfde blott  slå  ihop  de  två  första  verserna  i  'Den  döende  kri- 
garen' så  hade  han  den,  och  dessutom  kunde  han,  utan  att 
verkställa  någon  dylik  hoplappning,  få  den  både  hos  Uhland 
och,  ännu  närmare,  hos  Tégner,  som  i  Trithiof  kommer  till 
Kung  Ring'  har  en  i  det  närmaste  likadan  strofbyggnad. 

Sven  Dufva  är  den  soldattyp,  som  svarar  mot  officers- 
typen  Otto  von  Fieandt,  han  är  drängen,  som  passar  till 
denne  husbonde  i  fält,  sänkt  ett  betydande  stycke  nedåt  på 
den  intellektuella  skalan.  Men,  som  sagdt,  han  är  mera 
konstruerad.  Han  är  därför  också  mera  idealiserad:  en 
sådan  typ  tager  icke  sin  sista  tillflykt  till  soldattjänsten  i 
fredstid  därför,  att  det  kanske  « mindre  konstigt  är  att  dö 
för  kung  och  land»  —  åtminstone  uttrycker  han  sig  icke 
så  patetiskt.  —  Skalden  vill  visserligen  icke  säga,  att  i  det 
afgörande  ögonblicket  Sven  Dufvas  enfald  åstadkommer 
underverk  —  genom  att  han  tager  miste  på  kommandot 
och  bryter  ner  på  spången  af  pur  dumhet;  och  för  resten 
är  denna  enskildhet  i  scenen  på  bron  oväsentlig,  verkan  af 
hans  jättestrid  mot  den  påträngande  fienden  är  icke  be- 
roende af  anledningen  till  densamma.  Men  likafullt  har 
själfva  situationen  icke  vunnit  på,  att  där  framkastats  en 
möjlighet  till  den  uppfattning,  att  hela  bragden  beror  på  det 
missförstådda  kommandot.  Detta  åter  kommer  sig  af,  att 
här  föreligger  ett  af  de  många  ställen  i  Sägnerna,  där  Rune- 
berg vill  göra  effekten  större  genom  att  i  ny  form  använda 
ett  tidigare  brukadt  motiv.  Äfven  annars  liknar  dikten  i 
själfva  sin  gång  flere  af  Sägnerna:  först  ställes  fram  en 
gestalt  med  svagheter  och  egenheter,  och  därefter  en  si- 
tuation, i  hvilken  hjälten  får  tillfälle  att  visa  sitt  inre  värde, 
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sitt  mod  och  sitt  dödsförakt,  och  sist  mynnar  allt  ut  i  en  högt 
lyftad  stämning,  där  fosterlandskänslan  och  heroismen  hafva 
lika  stor  del.  Men  sällan  har  den  inledande  skildringen 
vuxit  ut  till  en  så  bred  tafla  som  här,  och  sällan  har  dik- 
tens djupaste  innebörd  tolkats  så  vackert  'Sven  Dufva' 
hör  onekligen  till  de  folkeligaste  af  Sägnerna,  och  särskildt 
har  den,  tror  jag,  för  det  manliga  släktet  i  barnaåren  varit 
den,  som  öppnat  dörrarna  till  samlingens  förstående.  Figu- 
ren själf  är  så  lätt  igenkänlig:  man  ser  för  sig  den  hvitlug- 
gige,  tafatte,  frånvarande,  tystlåtne  bonddrängen,  med  lemmar 
som  en  björns  och  sinne  som  ett  barns.  Men  så  är  också  be- 
skrifningen  på  hans  dater  gjord  i  en  stil,  som  i  kraftiga  och 
enkla  uttrycksmedel  icke  ger  den  i  'Otto  von  Fieandt'  något 
efter.  Korpralen,  som  »skrek  och  skrattade  och  skrattade 
och  skrek»,  medan  rekryten  »stampade  att  marken  skalf  och 
gick  så  svetten  rann»,  hela  exercisen  med  de  befängda 
tempona,  de  mer  än  lättfattliga  ordlekarna  om  fadern  Dufva, 
som  kuttrar,  och  sonen,  som  låter  upp  sin  breda  näbb  — 
allt  detta  har  redan  roat  generationer  och  outplånligt  fäst 
sig  i  minnet,  liksom  Sandels'  »släpp  ingen  djefvul  öfver 
bron»  blifvit  ett  ordspråk,  och  hans  karaktäristik  af  Sven 
Dufva  med  det  lakoniska  omdömet  i  diktens  slutrad 
verkat  gripande.  Allt  i  denna  dikt  är  gjordt  med  ypperlig 
konstnärlig  beräkning;  men  slutet  höjer  sig  till  en  verkligt 
rörande  storhet,  som  icke  undgår  att  i  denna  stund  utöfva 
sin  verkan  på  hvem  som  helst.  Mästerlig  är  öfvergången 
från  den  dramatiska  skildringen  af  striden  på  bron,  San- 
dels1  ankomst  »med  sin  flock»  och  hans  uppmaning  att 
hjälpa  Sven  Dufva,  till  den  scen,  där  generalen  sitter  af 
och  skrider  ner  mot  stranden  och  ser  soldaten  »hvila  på 
sin  lek».  Man  lägge  märke  till,  h vilken  förvandling  dik- 
tionen tyckes  undergå,  huru  den  blir  mildare  och  mjukare 
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och  huru  den  nästan  tvingar  oss  att  läsa  med  en  långsam- 
mare, andaktsfullare  rytm:  «När  allt  var  slut,  satt  Sandels 
af  och  kom  till  bryggan  ned  —  och  frågte  hvar  den  man- 
nen fanns»  o.  s.  v.  Huru  lefvande  är  icke  hvar  rörelse 
hos  honom,  och  hur  fulländadt  vacker  är  icke  scenen,  där 
han,  värdig  och  ädel,  står  invid  den  fallne  soldaten,  vör- 
dande hans  tapperhet  och  i  enkla  ord  ristande  hans  efter- 
mäle.  Men  dessa  härliga  strofer  förleda  icke  skalden  att 
sluta  med  en  apoteos.  I  de  sista  raderna  ger  han  blott  ut- 
tryck åt  hvad  som  «man  och  man  emellan»  sades  i  armén 
om  Sven  Dufvas  bragd  och  Sandels'  karaktäristik,  och  slut- 
orden träffa  mycket  bra  den  lugna  ton,  hvarmed  folket  af- 
ger  sådana  omdömen.  För  Runeberg  själf  var  Sven  Dufva 
säkert  en  af  hans  käraste  gestalter.  Ty  i  honom  förkropps- 
ligade skalden  sin  vackra,  människoälskande  sats,  att  ingen 
så  enkel  och  enfaldig  kunde  finnas,  att  det  icke  bodde  nå- 
gonting godt  i  hans  väsen.  Här  kunde  sanningen  af  denna 
sats  glänsande  bevisas,  i  denne  man  med  det  dåliga  huf- 
vudet,  som  utförde  en  hjältedat  och  gick  i  döden  för  sina 
landsmäns  räddning,  emedan  hans  hjärta  icke  kände  något 
annat  bud  än  pliktens  och  modets. 

I  Sägnernas  först  färdigblifna  grupp  ansluter  sig  'Svea- 
borg* såsom  den  tredje  till  de  nu  behandlade  dikterna, 
utan  att  man  med  visshet  kan  säga,  huruvida  stycket  är 
tidigare  eller  senare  än  'Sven  Dufva';  sannolikt  koncipiera- 
des de  och  utarbetades  äfven  till  en  del  samtidigt.  Huru 
som  helst,  så  utfyller  'Sveaborg'  den  lilla  kretsen  på  ett 
mycket  väsentligt  sätt.  Krigsledningen  har  visserligen  be- 
rörts i  slutet  af  'Otto  von  Fieandt',  men  det  framställde  sig 
synbarligen  för  skalden  såsom  nödvändigt  för  den  riktiga 
bilden  af  kriget  att  genast  i  bjärta  färger  skildra  äfven  dess 
afvigsida.    I  Montgomerys  historia  hade  arméns  förbittring 
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och  sorg  öfver  Sveaborgs  fall  fått  ett  vittnesgillt  uttryck; 
bland  allmänheten  betraktades  ännu  på  Runebergs  tid,  lik- 
som långt  efteråt,  denna  händelse  såsom  krigets  största 
skamfläck,  och  den  uppfattningen  var  säkert  gängse,  att 
fälttåget  skulle  fått,  om  icke  en  annan  slutlig  utgång,  så 
åtminstone  ett  annat,  vida  ärofullare  förlopp,  ifall  den 
starka  fästningen  hade  hållit  stånd.  Dessa  tänkesätt  af- 
speglar  dikten.  «Att  bota  allt  ej  troddes  svårt,  —  så  länge 
Sveaborg  var  vårt»,  heter  det,  och  när  olycksbudet  kom- 
mer, har  «det  dött,  ens  fosterland,  —  man  stod  och  gret 
vid  grafvens  rand».  Men  smärtan  gäller  icke  blott  foster- 
landets förlust,  den  blandas  med  nesan  af  det  förakt- 
fulla dådet.  Det  är  denna  känsla  som,  lösgjord  från  allt 
annat  och  riktad  mot  gärningsmannen,  åstadkommer  den 
våldsamma  stegringen  i  slutet,  hvarigenom  dikten  blifvit, 
såsom  Esdander  säger,  «nära  nog  lik  en  förbannelse». 
Detta  är  påtagligen  icke  någon  poetisk  effekt  allena ;  Rune- 
berg visste  mycket  väl,  hvilken  verkan  hans  ord  skulle 
hafva  för  den  mans  minne,  som  han  fördömde,  han  värjer 
sig  redan  i  dikten  mot  att  hans  straffdom  skulle  utsträckas 
till  någon  annan,  och  han  har  ju  uttryckligt  sagt,  att  han 
icke  ville  offentliggöra  den  för  att  icke  såra  någon  af  fäst- 
ningskommendantens aktningsvärda  familj.  Han  uttalade  i 
dikten  hvad  han  menade,  och  den  är  fullt  uppriktig;  det  är  så 
långt  ifrån,  att  han  skulle  hafva  tänkt  på  någon  förmildrande 
omständighet  eller  på  andras  medskuld,  att  han  tvärtom 
bjuder  upp  alla  medel  språket  har  att  gissla,  samlar  alla 
de  skymfligaste  substantiv  samt  hopar  slutligen  «allt  hvad 
mörker  finns  i  graf  —  och  allt  hvad  qval  i  lif »  och  gör  däraf 
ett  namn.  Men  det  är  ännu  icke  tillräckligt:  sin  hänsyns- 
lösa förbittring  tillspetsar  han  ytterligare  genom  att  försäkra, 
att  dessa  fruktansvärda  epitet  blott  äro  egnade  att  « skona 


Digitized  by  LjOOQ IC 


—  357  — 

den  som  hör»,  alltså  smekord  i  förhållande  till  det  rätta 
ordet,  hvartill  språket  är  för  fattigt,  och  att  om  man  kunde 
benämna  den  skyldige  med  ett  namn,  bildadt  af  grafvens 
mörker  och  lifvets  kval,  det  dock  vore  ljusare,  än  det  han 
i  verkligheten  bar.  Den  konstnärliga  stigningen  är  utom- 
ordentlig. *)  Mot  dikten  kan  anmärkas,  att  den,  för  att  vara 
så  direkt  lagd  i  fänrik  Ståls  mun,  har  ett  alltför  upphöjdt 
språk,  men  denna  poetiska  licentia  är  lika  förklarlig  som 
förlåtlig.  Den  beror  på,  att  dikten  är  hållen  i  en  ton,  som  i 
viss  mån  skiljer  den  äfven  från  de  mera  retoriska  bland 
Sägnerna  och  närmar  den  till  en  stilart,  som  för  tiden 
icke  var  obekant  i  svensk  poesi.  Frånsedt  en  på  namnet 
Gustafsvärn  byggd,  icke  fullt  antaglig  symbolik,  och  från- 
sedt naturligtvis  hvad  den  historiska  kritiken  kan  hafva  att 
invända  mot  tendensen  —  en  sak,  som  ej  rör  oss  här  —  kan 
man  egna  stycket  sin  fulla  beundran:  dess  för  Runeberg 
ovanliga  eld,  dess  stilrenhet,  dess  klara  byggnad,  dess  starka 
verkan  gifva  det  ett  särskildt  rum  i  samlingen.  Dess  in- 
nehåll har,  i  synnerhet  förrän  dikten  trycktes,  satt  flere 
sinnen  i  brand  än  de  flesta  af  systerstyckena. 

Från  dessa  trenne  tidigaste  dikter  går  som  en  utstrål- 
ning åt  olika  håll.  Med  'Otto  von  Fieandt*  förbinda  sig 
Von  Konow  och  hans  korporal'  samt  'Löjtnant  Zidén', 
båda,  som  den  förstnämnda,  besjungande  finska  officerare 
och  deras  förhållande  till  de  underordnade.  Men  dessa 
båda  stycken  hafva  icke  samma  karaktär.  Sången  om  von 
Konow  är  en  anekdot,  upptagen  i  Sägnerna  troligen  därför 
att  majoren  lefde  kvar  ännu  och  var  så  känd  i  de  vidaste 
kretsar.    Den  har  icke  någon  annan  syftning  än  att  belysa 


*)  Samma  slags  konstnärliga  medel  har  Runeberg  användt,  när  han,  efter  att  i 
fyra  rader  hafva  fritagit  släkten  frän  h varje  skugga,  i  strofens  slut  förklarar  detta 
därmed,  att  «den  som  förrädt  sitt  land,  han  har  —  ej  ätt,  ej  stam,  ej  son,  ej  far». 
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officerens  och  underofficerens  familjära  relationer  och  att 
fästa  i  eftervärldens  minne  von  Konows  personlighet;;  men 
i  intetdera  afseendet  är  teckningen  synnerligt  stark,  huru 
underhållande  dikten  än  annars  kan  vara  och  huru  skick- 
ligt den  i  rytmiskt  afseende  svårhandterliga  versen  än  är 
behandlad.  Denna  vers  är  för  öfrigt  densamma  som  i  andra 
sången  af  Frithiofs  Saga  —  «Kung  Bele,  stödd  på  svärdet, 
i  kungssal  stod»  —  blott  med  den  olikhet,  att  Runeberg 
låtit  också  strofens  tvenne  sista  rader,  liksom  de  första, 
utgå  på  manliga  rim,  medan  Tegnér  där  använder  kvinnliga. 
I  'Löjtnant  Zidén*  äro  både  originaliteten  och  tapperheten 
på  ett  annat  sätt  understrukna,  så  till  vida  som  den  senare 
just  utgör  ett  moment  i  den  förra.  Zidéns  tapperhet  har, 
såsom  jag  tidigare  antydt,  i  början  af  Rimebergs  dikt  någon- 
ting af  den  fänrik  Lindströms  fribytarlynne,  om  hvilken  det 
heter,  att  han  förbjöds  att  gå  på  fältvakt,  »emedan  han  all- 
tid, utan  ordres,  attackerade  fienden».  Detta  drag  af  oför- 
vägenhet  fördjupar  Runeberg,  sin  vana  trogen,  i  slutet  af 
dikten.  I  den  nästsista  strofen,  «då  höjde  löjtnanten  ännu 
sin  arm  .  .  .  hans  anlet  sken,  hans  sårade  barm  —  steg 
högt  i  dödsminuten»,  omstrålas  Zidén  af  samma  gloria,  som 
hjältedöden  för  äran  och  fosterlandet  lagt  kring  långt  mera 
framskjutna  gestalters  panna  i  Sägnernas  Pantheon.  Dikten 
får  ett  ögonblick  glans  genom  denna  vackra  strof.  Men  i 
sin  helhet  kan  den  icke  frånkännas  något,  som  Snellman 
kallade  hårdt  och  torrt,  men  som  snarare  ligger  i  det  be- 
räknade, schematiska  i  upprepningen  af  löjtnantens  slag- 
ord och  den  vikt  dessa  få;  det  är,  som  vore  situationerna 
arrangerade  för  att  låta  dem  komma  till  användning.  Snell- 
man förmenar,  att  Montgomerys  här  ofvan  i  föregående 
kapitel  återgifna  skildring  af  Zidén  är  verkningsfullare  än 
Runebergs;  på  visst  sätt  kan  han  hafva  rätt,  men  det  är  att 
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märka,  att  sådana  karakteristiker  ofta  förekomma  hos  Mont- 
gomery,  så  föga  sparsam  på  hjältenamnet  och  andra  ståtliga 
egenskapsord,  och  att  skalden  naturligtvis  gifvit  figuren  vida 
mer  individualitet,  än  den  hos  häfdatecknaren  har. 

Till  'Sven  Dufva'  ansluta  sig,  visserligen  blott  i  det 
afseende  att  de  behandla  gestalter  ur  de  djupa  leden, 
'Gamle  Hurtig'  och  'De  två  Dragonerne*.  I  lösare  samband 
med  denna  grupp  stå  'Veteranen'  och  'Torpflickan'. 

När  man  med  hvarandra  jämför  de  två  första  af  de 
nyssnämnda  fyra  dikterna,  faller  åter  någonting  i  ögonen, 
som  man  kan  iakttaga  vid  nästan  hvarje  steg  i  Rune- 
bergs diktning  och  som  i  detta  arbete  ofta  påpekats, 
nämligen  skaldens  utomordentligt  fina  känsel  för  formens 
frändskap  med  diktens  ämne.  Versmåttet  och  diktionen  i 
'Gamle  Hurtig'  hafva  det  blida  lugn,  som  kännetecknar  den 
åldrige  krigaren  själf,  medan  historien  om  de  båda  drago- 
nernas vänskap  och  deras  häftiga  strid  med  fienden  är  af- 
fattad  i  uttrycksfullt  betonade  verser,  där  med  förträfflig 
beräkning  fyrtaktiga  trokéer  omväxla  med  tretaktiga,  och 
hvilka  i  sin  korthuggna,  bestämda  rytm  nästan  tyckas  fram- 
kalla ljudbilden  af  de  små  dragonhästarnas  energiska  traf. 
I  den  förra  af  dikterna  ställes  första  gången  i  Sägnerna 
en  figur  mot  bakgrunden  af  reträttens  nesa  —  ty  den  flyk- 
tiga antydan,  som  finnes  i  'Otto  von  Fieandt',  rör  blott  krigs- 
ledningen i  allmänhet;  härigenom  förebådas  ett  motiv,  som 
af  skalden  senare  kommer  att  behandlas  i  olika  former. 
Dikten  är  för  öfrigt  mycket  hel,  gestalten  lefvande  och  dik- 
tionen mjuk  och  vacker.  Den  sedvanliga  stegringen  i  slutet 
förekommer  äfven  här,  och  liksom  i  'Löjtnant  Zidén'  finner 
en  under  andra  förhållanden  utsagd  grundsats  sin  tillämpning 
i  döden  på  slagfältet:  den  gamle  soldaten  förskonas  från  det 
värsta,  återtågets  skam  och  lidanden,  genom  att  han  följer  sin 
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nyligen  funna  «bästa  konst  mot  att  retirera»,  nämligen  att 
stå  kvar,  och  han  somnar  för  evigt  på  denna  konst  I  ut- 
funderandet af  sin  enkla  regel  liknar  Hurtig  Sven  Dufva, 
och  fastän  han  icke  fullgör  någon  sådan  hjältebragd  som 
denne,  får  han  ett  lika  sympatiskt  om  också  icke  lika  ståt- 
ligt poetiskt  eftermäle.  —  'De  två  Dragonerna  är  mindre  en 
dikt  om  tapperheten  än  om  det  krigiska  fostbrödralaget;  och 
det  lilla  stänk  af  afundsamhet,  som  yttrar  sig  i  Ståls  replik 
till  Lod,  när  denne  vill  fly,  träffar  riktigt  ett  drag  af  folk- 
karaktären. Dikten  erbjuder  för  öfrigt  föga  anmärknings- 
värdt;  men  dusten  med  de  fem  fienderna  har  nog  samma 
lif,  som  i  allmänhet  Runebergs  teckning  af  sådana  scener. 
I  'Veteranen'  saknas  däremot  i  hög  grad  den  drama- 
tiska lifaktigheten.  Hufvudfiguren  intresserar  föga,  i  hvarje 
fall  ingalunda  så  mycket,  att  skalden  skulle  haft  skäl  att 
till  den  grad  tränga  själfva  slaget  i  bakgrunden,  som  han 
gjort.  Runebergs  stora  talang  att  gifva  åskådliga  bilder 
har  här  svikit  honom.  Det  förefaller,  som  om  dikten  till- 
kommit utan  Minervas  medverkan,  blott  för  att  också  ur 
den  gångna  generationen  få  fram  en  krigargestalt,  en,  hvars 
hela  belöning  för  forna  bragder  är  rotehjonets  lott  och 
som  nu,  när  striden  åter  står,  känner  sig  lycklig  och  stolt 
öfver  att  landet  ännu  har  män.  Mest  fängslar  i  dikten 
dess  första  anslag,  veteranens  stumma  högtidsstämning,  och 
sedan  den  vackra  skildringen  af  naturens  högtidsstämning 
på  den  blodiga  dagen.  —  Med  'Torpflickan'  tager  Rune- 
berg ett  steg  från  de  realistiska  skildringarna  in  på  mera 
romantiska  landamären.  Åter  har  hela  dikten  en  annan 
färg:  versmåttet  är  kändt  i  den  tyska  romansdiktningen, 
bilder  förekomma,  hvilka  påminna  om  skaldens  ungdoms- 
mönster, «hvitare  än  fästets  sky»,  «kall  som  nattens  vind», 
»svekets  ö»,  språket  är  en  enda  flod  af  mildt  välljud  och 
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hela  dikten  fulländadt  konstnärlig.  Mellan  den  praktiska, 
kloka  modern  och  hennes  dotter  är  kontrasten  tillfyllest 
starkt  betonad,  men  om  också  dotterns  vackra  idealism  i 
sig  själf  icke  behöfver  vara  främmande  för  den  värld,  i 
hvilken  gestalter  som  hennes  hafva  sin  rot,  så  kan  det 
möjligen  ifrågasättas,  huruvida  en  slutsats  som  den  i  dik- 
tens sista  rad  uttalade,  verkligen  hör  hemma  i  dessa  ge- 
stalters logik.  Hur  mycket  mera  lif  har  icke  den  torpflicka, 
som  är  »molnets  broders»  brud? 

Låt  oss  nu  skärskåda  den  grupp,  som  formar  sig 
sig  kring  'Sveaborg'.  I  denna  dikt  hade  Runeberg  be- 
handlat en  länk  i  kedjan  af  de  olycksaliga  missgrepp,  som 
föranledde  krigets  utgång,  och  gisslat  en  af  de  personer  han 
föreställde  sig  såsom  skyldiga.  Nu  ville  han  förfullständiga 
äfven  denna  sida  af  bilden;  han  valde  då  naturligtvis  först 
den  man,  som  i  allmänna  omdömet  bar  hufvudansvaret  för 
att  själfva  fälttåget  gestaltade  sig  så  nesligt,  Klingspor,  och 
slutligen  den,  i  hvars  galenskap  dock  sista  skulden  både 
till  krigets  begynnelse  och  dess  slut  låg.  I  ingendera  af 
dessa  dikter,  'Fältmarskalken'  och  'Konungen',  har  Rune- 
berg på  samma  sätt  som  i  'Sveaborg'  låtit  det  poetiska  tor- 
dönet  ljuda,  åskviggen  falla  och  krossa,  öfver  Gustaf  Adolf 
häller  han  den  breda  parodins  ådöjesskålar,  och  Klingspor 
misshandlar  han  från  alla  sidor,  vänder  ut  och  in  på  hans 
egenskaper,  sticker  honom  med  satirens  nålar  och  för- 
ödmjukar honom  med  den  manliga  hederskänslans  ring- 
aktning. Medlen  äro  ofelbara;  domen  öfver  dessa  två  är 
gifven,  lika  väl  som  den  öfver  Sveaborgs  kommendant. 

Hvilken  variation  för  öfrigt  i  det  poetiska  tillväga- 
gåendet! I  'Konungen'  liksom  ett  enda  bredt  penseldrag, 
i  'Fältmarskalken'  en  pittoresk  målning;  i  den  senare  en 
mängd  olika  personer  framförda,  med  försök  till  teckning 
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af  deras  olika  psykologi,  uppenbarad  i  deras  sätt  att  be- 
döma hufvudfiguren,  hvilken  själf  blott  synes  i  de  andras 
tal.  Det  är  intressant  att  betrakta  dessa  olika  skiftningar. 
Aflecht  tar  saken  litet  ytligt  och  skålar  för  fältmarskalken, 
som  ändtligt  vägat  stanna,  Reiher,  burdus  och  kraftig  i 
orden,  skyndar  att  beröfva  Klingspor  den  lilla  förtjänst, 
Aflecht  ville  tillerkänna  honom. l)  Furumark  skyller  på 
kungen,  Ladau  hänsyftar  på,  att  Klingspor  icke  förstår 
hederns  fordringar,  Ehrnrooth  talar  giftigt  och  kvickt  om 
hur  man  ej  i  magasinerna  lär  sig  ärans  lagar.  Så  kommer 
en  annan  ton  in  med  Tigerstedts,  «den  finske  gossens»,  in- 
lägg i  samspråket,  och  detta  får  plötsligt  en  hög  lyftning. 
Det  är  nu  icke  blott  fråga  om  den  personliga  hederns 
fordringar,  utan  om  fosterlandets,  och  i  gripande  ord  ut- 
talar Tigerstedt  den  innersta  känsla,  som  skalden  lagt  till 
grund  för  sina  hjältars  tappra  bedrifter:  Klingspor  är  visser- 
ligen en  «främling»,  han  förstår  ej  våra  seder  och  vårt 
språk  —  man  lägge  märke  till,  med  hvilken  stark  nationell 
själf  medvetenhet  här  skiljes  mellan  svensk  och  finne!  — 
men  han  har  sett  detta  land,  dess  skär,  dess  höjder  och 
dess  tusen,  tusen  sjöar: 

Utan  Gud  och  utan  hjerta 
Måste  dock  den  menska  vara, 
Som  ej  tjusas  in  i  döden 
Af  att  detta  land  försvara. 

Kan  man  säga  mer,  och  kan  det  sägas  enklare?  I 
dessa  rader  kastas  in  i  dikten  några  skimrande  ord,  som 
sprida  ideell  glans  öfver  den  och  hvilkas  värme  vidgar  sin- 


*)  Om  denne  Reiher  berättas  det,  att  han,  efter  kriget  bosatt  i  Sulkava 
socken  och  ledsen  vid  den  fredliga  overksamheten,  plägade  resa  in  ull  marknaderna 
i  S:t  Michel  —  för  att  ft  slåss! 
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net,  på  samma  sätt  som  vi  ju  redan  flere  gånger  förut  sett 
skalden  gå  till  väga.  Men  den  unge  löjtnantens  ädla  harm 
har  också  en  nödvändig  och  förträffligt  inpassad  plats  i 
samtalet;  i  alla  de  närvarandes  djupaste  stämning  får  den 
för  visso  sitt  genljud,  och  det  oändliga  afstånd,  som  skiljer 
dessa  officerare  från  deras  högste  chef,  blir  först  därigenom 
fullt  åskådligt.  Nu  säger  Christjernin  några  mindre  väsent- 
liga ord  till  Lode,  och  den  gamle  herrn  sätter  med  sin 
epigrammatiska  sats:  «det  är  skam  att  tappra  männer  — 
täckas  tala  om  en  sådan»,  pricken  på  i'et.  Detta  är  den 
barske,  fåordige  krigarens,  det  hederliga  hjärtats  och  det 
sunda  förnuftets  lösning  af  frågan;  det  kompletterar  på 
ett  utmärkt  sätt  den  varmhjärtade  «finske  gossens»  dom. 
Drager  man  sig  ännu  till  minnes  den  målande  inledningen 
i  första  strofen,  där  stämningen  i  Cronstedts  läger  vid  budet 
om  finska  arméns  första  seger  är  karaktäriserad,  skall  man 
icke  underlåta  att  beteckna  'Fältmarskalken'  såsom  en  af  de 
till  sitt  innehåll  rikaste  dikterna  i  Sägnernas  första  samling. 
En  plats  helt  och  hållet  för  sig  intar  'KulnefF.  Visser- 
ligen hade  redan  i  'Den  döende  krigaren'  humaniteten  mot 
en  fiende  kommit  till  tals,  men  det  sker  dock  här  på  ett 
alldeles  annat  sätt.  Det  gör  måhända  ett  egendomligt  in- 
tryck, att  Runeberg,  midt  under  det  han  i  odödliga  sånger 
prisar  fosterlandskärleken  och  all  dygd,  som  i  den  har  sin 
källa,  här  ställer  »kraften  att  slåss»  såsom  föreningsband 
högre  än  «fana  och  fosterland».  Men  uttrycket,  kanske 
icke  fullt  lyckligt  anbragt,  bör  naturligtvis  ej  ses  i  denna 
belysning.  Runeberg  vill  blott  hafva  fram  ett  gladt  erkän- 
nande af  andras  värde,  till  och  med  af  fiendens,  blott  denne 
kämpar  med  blanka  vapen  och  öppet  visir.  Han  drar  lik- 
som en  yttersta  följdsats  af  sin  regel,  att  den,  som  är  en 
« duktig  karl»,  han  är  det  under  alla  förhållanden  och  bör 
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under  alla  förhållanden  därför  hedras;  i  krig  är  tapperheten 
bland  duktighetsprof  det  högsta,  och  följaktligen  bör  ett 
slags  fostbrödralag  kunna  äga  rum  mellan  alla  dem  som 
kämpa  bra,  hvadhelst  de  blifvit  i  lifvet,  vänner  eller  fiender. 
Likväl  tyckes  det  vara  att  gå  nog  långt  i  tillämpningen  af 
denna  för  Runeberg  så  betecknande  idealism,  när  det  heter, 
att  «vi  älska  hans  glans  som  om  han  varit  vår».  Dock, 
Kulneffs  förhållande  till  de  finska  krigarne  är  ju  framställdt 
i  tämligen  riktigt  historiskt  ljus.  I  denna  framställning  för- 
märkes en  reflex  af  den  egendomliga  intimitet  i  förbindel- 
serna mellan  de  ryska  eröfrarne  och  den  finska  befolk- 
ningen, om  hvilken  i  början  af  detta  arbete  talats,  men 
också  af  förhållandet  mellan  de  kämpande  arméernas  offi- 
cerare, sådant  det  på  några  ställen  i  Montgomerys  krigs- 
historia skildras:  det  hände  icke  sällan,  t.  ex.  vid  Sandels' 
kår,  att  under  vapenstilleståndet  gemensamma  dryckeslag 
tillställdes  på  inbjudning  från  någotdera  lägret,  vid  hvilka 
det  kunde  gå  mycket  hett  till. l)  Emellertid  intog  Kulneff 
alltid  en  plats  för  sig.  Mycket  stark  måste  den  tradition 
varit,  som  Runeberg  kunde  stöda  sig  på,  då  han  förmått 
skänka  figuren  ett  sådant  friskt  lif;  den  personliga  vännen 
man  tycker  sig  förnimma  i  dikten,  är  visserligen  framgången 
ur  Runebergs  utomordentliga  beundran  för  tapperheten  — 
vackert  tar  den  sig  uttryck  i  raderna:  «den  tappre,  h vilket 
herrligt  ord  —  af  tacksam  fosterjord!»  —  men  har  kanske 
också  sin  grund  i  medvetandet,  att  han  själf  varit  ett  af  de 
barn,  mot  hvilka  Kulneffs  skäggiga  anlete  log,  i  minnet  af 
denna  «bild  af  bara  skägg»,  som  han  till  äfventyrs  sett  på 
någon  vägg  i  Österbotten,  och  i  kännedomen  om  den  ryske 


')  Det  var  efter  ett  sådant  dryckeslag  i  ryska  lägret,  som  den  tappre  kor- 
nenen Fredrik  v.  Nandelstadh  red  ner  i  strömmen  och  drunknade. 
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krigarens  värme  för  Finland,  uppenbarad  bland  annat  i  hans 
önskan  att  blifva  begrafven  i  Runebergs  egen  födelsestad 
—  ehuru  det  af  misstag  skedde  i  en  liten  kurländsk  ort 
med  samma  namn.  Utom  ämnet  är  det  ännu  diktens 
ovanligt  friska  och  muntra  hållning  som  ger  den  dess  egen 
prägel  bland  Sägnerna.  —  I  fråga  om  dess  inre  uppkomst- 
historia är  ju  det  första  utkast  i  hög  grad  anmärknings- 
värd^ hvilket  finnes  bland  Rimebergs  handskrifter  och  visar, 
att  han  påbegynt  dikten  i  en  helt  annan  ton,  långsläpigt  och 
tämligen  trivialt:  «Det  var  i  Gamla  Karleby.  —  Den  tiden 
bodde  der  en  fru  —  med  skarpa  ögon,  skäggig  hy  —  och 
sextiårig  nu»,  och  så  vidare,  en  tung  inledning  i  hela  sju 
strofer. *)  Med  ett  beslutsamt  streck  äro  dessa  sedan  kas- 
serade och  ersatta  med  den  från  en  alldeles  ny  poetisk 
inspiration  stammande,  rakt  in  på  ämnet  förande  början, 
sådan  den  nu  föreligger,  lifvande  och  alldeles  ovanligt  sång- 
bar. 2)  Vi  hafva  här  ett  slående  bevis  för  en  egendomlighet  i 
Runebergs  poetiska  skapande,  som  tidigare  berörts  —  för- 
hållandet mellan  hans  första  utkast  och  det  slutliga  resultatet. 
Oss  återstår  nu  endast  att  betrakta  tvenne  dikter  i 
denna  första  samling,  hvilka  äro  förbundna  med  hvarandra 
både  genom  sitt  ämne  och  sina  konstnärliga  egenskaper. 
Det  är  'Sandels'  och  'Döbeln  vid  Jutas',  båda  behandlande 
tvenne  af  krigets  mest  lysande  svenska  härförare,  liksom 
också  tvenne  af  finska  härens  vackraste  strider,  båda  batalj- 
målningar med  en  hel  armé  i  rörelse  på  skådeplatsen,  båda 
slutligen  också  genom  själfva  utförandets  ståt  skiljande  sig 
från  de  mindre  dikter,  vi  härintills  skärskådat. 


>)  BA.  iv,  3,  53- 

*)  Denna  början  är  för  öfrigt  icke  det  enda  i  dikten,  som  tyder  på  att  den, 
liksom  en  del  af  de  öfriga,  påtagligen  af  skalden  tänkts  såsom  underlag  för  en 
melodi. 
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Det  har  forts  polemik  om  ett  par  motiv  i  'Sandels'. 
Snellman,  som  klandrar,  att  hjältens  »lek  med  matbjudnin- 
gen» blir  för  uttänjd  och  får  för  mycket  af  köket,  anser,  att 
hans  ironiska  skämt  möjligen  kunde  tjäna  att  dölja  hans 
rådvillhet  för  ögonblicket. *)  Cygnaeus  angriper  med  rätta 
denna  sistnämnda  synpunkt  och  betecknar  den  såsom  »ab- 
surd». I  sin  tur  framhåller  han,  att  hela  diktens  plan- 
läggning hvilar  på  olikheten  mellan  klockorna  och  att  dess 
grundidé  är  förhärligandet  af  krigsmannaordets  helgd.  *)  I 
sin  tur  blir  åter  Cygnaeus  af  Strömborg  stämplad  såsom 
absurd,  emedan  han  genom  sitt  påstående  beskyller  Sandels 
för  det  oförsvarliga  lättsinnet  att  sätta  hela  sin  härs  väl 
och  ve  på  spel  »blott  för  att  egoistiskt  sauvera  sitt  krigs- 
mannaord».  Strömborg  framhåller,  att  skalden  omöjligt 
kunde  med  den  »minut»  Sandels  inväntade,  mena  klockan 
ett,  då  han  redan  i  Pardala,  en  half  mil  från  Virta  bro, 
talade  om  att  klockan  »var»  tolf.  »Minuten»  afser  blott 
rätta  stunden  för  det  lyckliga  angreppet  Också  Runeberg 
själf  hade  förklarat,  att  han  endast  ville  låta  Sandels  uttala 
sitt  missnöje  med  ryssarnas  förtidiga  anfall  och  att  han 
»bidde  sin  tid»  af  taktiska  skäL  *) 

Detta  Runebergs  eget  uttalande  kan  icke,  lika  litet  som 
något  topografiskt  öfvervägande  eller  andra  ur  realiteterna 
hämtade  bevis,  hindra  oss  från  att  betrakta  ifrågavarande 
spörsmål  ur  diktens  egen  synpunkt.  Och  då  förefaller  det 
mig  icke  möjligt  att  förbise  sammanhanget  mellan  den  i 
diktens  första  del  så  starkt  understrukna  tidsdifferensen 
och  den  scen,  då  Sandels  inväntar  »minuten».  *)    Man  må 

l)  SA.  VII,  1 6a. 

*)  Om  Fänrik  Stals  Sägner  s.  149  ff. 
»)  BA.  IV,  3,  80  ff. 

4)  Strömborg  gör  ej  rätt  i  att  identifiera  detta  ord,  sådant  det  är  användt  på  de 
bada  ställena :  «den  kom,  den  minut,  han  väntat»  och  «pä  minuten  är  fienden  här». 
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komma  ihåg,  att  «han  såg  på  sitt  ur,  han  bidde  sin  tid». 
Hvilken  anledning  hade  han  att  se  på  sitt  ur  och  med  det 
i  handen  bida  sin  tid,  om  han  blott  afvaktade  det  taktiskt 
fördelaktigaste  ögonblicket?  Det  är  icke  alls  olikt  Rune- 
bergs förfaringssätt  att  sålunda  betjäna  sig  af  en  mindre 
väsentlig  omständighet,  hvilken  stundom  har  en  bismak  af 
konstruktion,  för  att  åstadkomma  ett  underlag  för  den  psy- 
kologiska utvecklingen  i  sin  dikt,  att  liksom  låta  ett  stort 
maskineri  sättas  i  rörelse  af  trycket  på  en  liten  fjäder  och 
ur  ett  prosaiskt  drag  svinga  sig  upp  till  en  högre  ideell  kon- 
ception. Jag  tror  därför,  att  när  man  af  diktens  ord  ovillkor- 
ligen sluter  sig  till  en  tankeförbindelse,  sådan  jag  ofvan 
antydt,  man  icke  vantolkar  Runebergs  mening,  trots  hans 
af  Strömborg  citerade  försäkran.  Efter  långa  år  behöfde 
han  icke  minnas,  hvilken  roll  den  nämnda  kombinationen 
spelade  i  diktens  tillkomst;  i  sig  själf  betydde  den  ej  mycket, 
efteråt  skymdes  den  bort  af  det  större  motivet,  som  var 
hufvudsak,  men  hade  den  ej  föresväfvat  skalden,  skulle  den 
icke  tränga  sig  på  läsaren,  ty  Rimeberg  var  minsann  icke 
den,  som  plägade  uttrycka  sig  tvetydigt. 

Härmed  vill  jag  dock  icke  hafva  sagdt,  att  diktens 
grundidé  skulle  vara  den,  Cygnaeus  däri  såg.  Dikten  har 
icke  någon  annan  grundidé,  än  att  skildra  Sandels  såsom 
karaktär  och  såsom  fältherre  på  grundvalen  af  en  därtill 
lämplig  situation.  Ett  drag  i  hans  lynne  var  det,  som  fram- 
trädde i  Sandels'  beslut  att  icke  skrida  till  aktion,  innan 
stilleståndstiden  var  utlupen.  Helt  säkert  tänkte  Runeberg 
icke  alls  på,  att  generalen  möjligen  härigenom  skulle  ut- 
sätta sig  för  att  förlora  det  taktiskt  rätta  ögonblicket  —  en 
sådan  konflikt  behöfde  ju  icke  uppstå.  För  skalden  var  det 
från  såväl  karaktärsteckningens  som  den  poetiska  verkans 
synpunkt  ett  godt  drag,  detta,  i  hvilket  ingick  både  gentle- 
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mannens  ordhållighetsbehof  och  fältherrns  litet  öfvermodiga 
tapperhet.  Såsom  sådant  använde  han  det  Men  han  tager 
ju  dessutom  karaktären  vida  bredare.  Det  berättas,  att 
när  någon  omtalat  för  Runeberg,  att  en  dansk  författare, 
Paludan-Mliller,  betecknat  hans  Sandels  såsom  alltför  bra- 
verande, Runeberg  yttrat:  «Men  Sandels  skall  ju  vara 
en  svensk  löjtnant» !  Från  svenskt  håll  har  han  betecknats 
såsom  «den  eleganta  svenska  typen  med  världsmannahåll- 
ning,  sarkastisk  ton  och  nobel  själfbehärskning,  men  ock 
med  handlingskraft,  lugn  och  säker  beräkning  i  det  kritiska 
ögonblicket». x)  Just  allt  detta  ville  Runeberg  ha  fram. 
Förträffligt  har  han  för  sitt  ändamål  utnyttjat  det  komposi- 
tionssätt,  han  så  ofta  i  Sägnerna  följt,  att  dela  dikten  i  tvenne 
hälfter,  hvilkas  olika  situationer  stå,  så  att  säga,  både  i  ett 
motsats-  och  i  ett  följdförhållande  till  hvarandra.  I  den 
förra  delen  har  han,  skickligt  sammanflätande  ett  par 
episoder  ur  verkligheten,  högst  åskådligt  tecknat  Sandels 
rent  svenska  förkärlek  för  bordets  håfvor  —  hans  «gur- 
mandise»,  såsom  Runeberg  på  ett  annat  ställe  kallar  det 
Men  han  har  ingalunda  inskränkt  sig  härtill,  och  det  är 
detta  som  gör,  att  Snellmans  anmärkning  om  kökssmaken 
i  denna  förra  del,  om  också  icke  beröfvad  hvarje  anledning, 
dock  måste  förefalla  småaktig:  Runeberg  har  nämligen,  väl 
att  märka,  också  användt  situationen  till  att  visa,  huru  fort 
lättsinnet  kunde,  som  en  yttre  svaghet,  kastas  bort,  när  det 
gällde.  Redan  öfverlägsenheten  i  Sandels'  sätt  att  mottaga 
adjutantens  brutala  tillmäle  —  i  stället  för  att  fara  ut  i  vrede 
gapskrattar  han,  men  fattar  sig  och  tillbakavisar  med  vär- 
dighet beskyllningen  —  visar  honom  från  en  ny  sida,  och 
hans  beslutsamma  affärd  till  bataljplatsen  utgör  öfvergången 


l)  Wrangel,  Till  Fänrik  Ståls  minne  s.  156. 
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till  diktens  senare  hälft,  som  är  helt  och  hållet  egnad  fält- 
herrn  och  den  dödsföraktande  hjälten. 

Såsom  målning  är  väl  denna  senare  del  af  'Sandels' 
praktfullast  af  allt  liknande  i  Sägnerna.  Generalen,  där 
han  skiner  på  sin  hvita  häst  uppe  på  redutten,  ett  mål 
för  tusen  dödar,  behärskande  skådeplatsen  och  hänförande 
sitt  folk  med  sin  blotta  anblick  —  påminner  det  icke,  i 
stort  format,  om  en  bataljmålning  af  Meissonier?  I  san- 
ning, det  är  icke  mer  en  «svensk  löjtnant»  Sandels  liknar, 
det  är  ingenting  mindre  än  just  Napoleon.  Hvem  vet,  om 
icke  Runeberg,  när  han  i  prästen  Holms  anteckningar  läste, 
att  Sandels  efter  slaget  yttrat:  « Detta  är  ju  lilla  Austerlitz!» 
i  sin  tanke  förbundit  hjälten  han  ville  skildra,  med  den 
obetvinglige  kejsarens  gestalt?  Så  mäktig  och  imponerande 
har  han  gjort  honom.  Men  i  taflan  framträda  också  andra 
partier  med  utomordentligt  lif  —  truppernas  rörelser,  hand- 
gemänget  vid  bron,  blixtarna  från  eldgapen.  Dock,  först 
och  sist  fångar  generalen  såsom  kompositionens  medel- 
punkt uppmärksamheten:  h vilken  präktig  fläck  bildar  icke 
den  hvita  Bijou,  också  när  den  galopperar  genom  lederna 
«i  sin  snöglans  purprad  med  blod»,  och  hur  skön  ter  sig 
icke  generalens  gestalt,  där  han  sitter  som  fastvuxen  på  den, 
med  ögat  lugnt  och  pannan  klar  —  hur  lycklig  är  icke 
verkan  af  de  två  upprepade  raderna,  som  gifva  denna  bild. 

Hand  i  hand  med  det  måleriska  går  det  dramatiska 
man  kan  knappt  säga,  hvilketdera  elementet  gör  sig  mera 
gällande.  Bataljskildringens  åskådlighet  understödes  af  ver- 
sen, behandlad  med  en  skicklig  frihet,  som  låter  rytmens 
rörelser  afspegla  innehållets  skiftningar  med  en  förvånande 
trohet.  Utan  att  kränka  det  valda  versmåttets  natur,  har 
skalden  dock  ganska  märkbart  varierat  dess  schema  efter 
sitt  behof.    Men  icke  blott  rytmen,  också  diktionen  är  ställd 
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i  den  samfällda  verkans  tjänst,  och  både  i  klang  och  i  färg 
följa  dess  effekter  rytmens  åt  Vi  skola  här  blott  anteckna 
en  del  af  de  många  iakttagelser,  dikten  i  detta  afseende 
ger  tillfälle  till.  En  lätt  men  verkningsfull  frihet  ligger  däri, 
att  Runeberg,  oaktadt  versen  egentligen  är  anapestisk,  d.  v.  s. 
stigande  från  obetonade  till  betonade  stafvelser  i  hvarje  takt, 
låter  den,  i  synnerhet  i  strofens  första  vers,  begynna  med 
en  betonad,  lång  stafvelse. l)  En  anmärkningsvärd  för- 
ändring i  versen  inträder  i  sjätte  strofen,  där  den  lifliga, 
växlande  rytmen,  så  ypperligt  passande  ej  mindre  till 
Sandels'  bordssamtal,  än  till  ilbudets  första,  ännu  andfådda 
meddelande,  med  första  versens  jamber  slår  öfver  i  en  lug- 
nare, hvilken  återger  budets  nu  mera  betänksamma,  hälft 
klandrande  fråga:  «Men  budet  talte:  herr  genral  —  får  jag 
bringa  tillbaka  ett  svar»?  Regelbunden  anapestisk  vers  in- 
träder icke  förr,  än  med  strofen  som  börjar:  «Det  var  storm, 
det  var  brak,  det  var  strid  på  den  strand»  —  och  den  gör 
en  storartadt  målande  verkan,  förbunden  som  den  är  med 
diktionens  starka  ljudeffekter:  man  lägge  blott  märke  till 
den  hopade  allitterationen  och  de  hårda  konsonantförbin- 
delserna i  början,  särskildt  med  r-ljudet,  samt  till  den  väl- 
diga stegringen  i  de  två  sista  raderna  med  deras  fulla  vokal- 
ljud: «Som  af  åskor  dånade  rymdens  hvalf,  —  och  den  blo- 
diga marken  skalf».  Huru  annorlunda  klinga  icke  anapes- 
terna  i  den  strof,  som  skildrar  Sandels'  ankomst:  «Men 
han  syntes,  han  kom.  Vid  sitt  främsta  standar  —  på 
reduten  han  stannade  nu»!  Hvilken  utmärkt  kontrast  mot 
den  föregående  stämningen,  hvilken  lätt  fart,  hvilken  må- 
lande föreställning  om  hästens  galopp,  men  också  om  den 


')  Detta   framför   allt,  nar  strofen  börjar  med  ordet  «Sandels»  —  ett  må* 
lande  grepp,  jfr  Wrangel,  a.  a.  s.  157. 


Digitized  by  LjOOQIC 


—  371  — 

ljusning,  som  inträder,  när  generalen  synes!  Än  en  gång 
blir  versen  mera  sammanpressad  och  rytmen  långsammare, 
när  dikten  från  bilden  af  Sandels,  öfverblickande  ställningen, 
vänder  sig  till  «den  ringa  hop,  som  vid  Kaupila  stod»  och 
dess  flykt;  och  åter  fäster  man  sig  vid,  hur  i  följande  strof 
generalen  orörlig  på  sin  Bijou  aftecknar  sig  mot  den  flyende 
hopen.  En  enda  strof  rymmer  därefter  hela  bataljen,  men 
den  är  desto  mera  uttrycksfull:  särskildt  de  två  sista 
raderna,  «och  den  vräktes  tillbaka,  pluton  för  pluton,  — 
tills  den  föll  nedtrampad  vid  bron»,  gifva  en  nära  nog  fysisk 
förnimmelse  af  massakern. 

I  slutet  faller  dikten  något.  Skalden  har,  efter  den 
glänsande  målningen,  ansett  sig  böra  återkomma  till  det 
motiv,  Sandels'  feghet,  som  han  med  sådan  dramatisk  och 
psykologisk  framgång  begagnat  sig  af  i  diktens  förra  hälft, 
och  hvars  antydande  äfven  i  den  senare  bidragit  till  den 
stora  effekten  af  Sandels'  uppträdande.  Men  detta  motiv 
har  numera  skymts  bort  af  den  mäktiga  stridsskildringen 
och  har  icke  på  ett  lyckligt  sätt  kunnat  göras  gällande 
såsom  afslutning  och  kläm;  kanhända  ligger  det  i,  att  de 
två  sista  raderna  äro  svaga  och  icke  förmå  åskådliggöra 
jublet  kring  generalens  person  på  samma  sätt,  som  hela 
det  föregående  sceneriet  gjorts  lefvande  med  rörelser,  rös- 
ter och  allt. 

I  'Döbeln  vid  Jutas'  är  teckningen  af  hjälten  själf  icke 
så  mycket  hufvudsak  som  i  Sandels'.  Men  de  två  dikterna 
hafva  många  beröringspunkter  med  hvarandra.  Komposi- 
tionen är  här  tredelad  som  där:  först  en  inledning  med 
presentation  af  fältherrn  och  vissa  hinder  för  samarbetet 
mellan  honom  och  hans  trupp,  därefter  en  skildring  af 
stämningen  på  slagfältet,  generalens  ankomst  till  striden, 
verkan   däraf  på   trupperna  och,  i  alldeles  sammanträngd 
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form,  en  bild  af  själfva  striden.  Det  kan  till  och  med  an- 
tecknas, att  en  måltidsscen  öppnar  båda  dikterna.  Men 
centralfiguren  i  'Döbeln  vid  Jutas'  är  icke  blott  Döbeln 
själf,  det  är  ock  hela  den  finska  armén.  Och  såsom  repre- 
sentanter för  denna  framstå  mindre  de  olika,  i  korthet  så 
väl  karaktäriserade  officerarne,  än  de  tre  typiska  gestalterna 
ur  de  djupa  leden,  olika  både  till  ställning,  till  lynnes- 
art och  ålder:  korpralen  Standar,  trumslagaren  Nord  och 
den  namnlöse  ynglingen  vid  Gyllenbögels  frikår.  Men  i 
dessa  figurers  ord  åter  synes  det  vara  icke  allenast  Döbelns 
trupp  som  talar,  utan  hela  den  finska  hären,  ja,  hela  det 
finska  folket  själft  vittnar  om  sin  tapperhet,  sin  trohet,  sin 
beredvillighet  att  trotsa  faror  och  lidanden,  om  blott  det 
gäller  att  kämpa  för  sitt  land.  I  slutet  hvälfver  sig  foster- 
landets framtidsöde  öfver  dikten  som  en  horisont,  i  hvars 
dunkla  fjärran  «Döbelns  dag»  ständigt  dock  skall  bilda 
en  strålande  punkt.  Genom  allt  detta  får  dikten  en  idealare 
och  allmännare  syftning  än  'Sandels'. l)  Och  denna  ideala 
hållning  framträder  också  i  dess  form,  som  är  bredare 
och  mera  retorisk. 

Genom  att  diktens  första  rader  så  skarpt  betona  mot- 
sättningen mellan  Döbeln  och  prelaten,  vill  skalden  otvifvel- 
aktigt  i  förgrunden  af  sin  karaktärsteckning  ställa  de  sidor 
hos  sin  hjälte,  hvilka  sammanbinda  början  och  slutet  af 
dikten  —  hedningen  och  den  bedjande.  Han  gör  det  på 
det  ena  som  på  det  andra  stället  med  en  utmärkt  konst- 
närlig beräkning:  den  välfödde  prosten  vid  sitt  middags- 
bord, suckande  öfver  Döbelns  förtappelse,  och  den  sjuke 
krigaren   på   sitt  läger,   brinnande   af  omsorg  för  det  för 


*)  Cygnseus  anmärker,  att  en  riss  «Cultns  des  Genius»  «spöijes  varm  be- 
driften» i  denna  dikt  Det  förefaller  mig,  som  skulle  den,  om  den  förekommer, 
motvftgas  af  nyss  ofvan  framhållna  omständigheter. 
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honom  högsta,  arméns  och  ärans  räddning,  det  är  redan 
en  förträfflig  motsats;  och  denna  får  naturligtvis  en  ännu 
bjärtare  belysning  genom  Döbelns  bön  i  slutet,  en  scen, 
som  Runeberg  tillagt,  efter  det  dikten  hvilat  en  tid.  Men 
huru  mycken  konstnärlig  kraft  här  än  utvecklats,  huru 
sköna  stroferna  i  Döbelns  bön  bland  diktens  alla  sköna 
strofer  än  framstå,  huru  vackert  de  vittna  om  skaldens 
egen  frigjorda  religiositet,  så  kan  dock  detta  starkt  under- 
strukna motiv  icke  undgå  att  framkalla  vissa  frågor.  Har 
Runeberg  velat  gifva  ordet  « fritänkare»  dess  sedvanliga 
betydelse?  I  detta  fall  skulle  diktens  afslutning  mera  vara 
en  hymn  till  gudomen  och  religionen,  än  ett  bidrag  till 
Döbelns  karaktäristik;  ty  en  fritänkare,  som  af  sin  stämning 
förledes  att  anropa  Gud  och  därtill  ännu  personifiera  ho- 
nom, förnekar  sig  och  sin  öfvertygelse  —  äfven  om  han 
kallar  denne  gud  «sin  bror».  Dikten  innebure  under  sådana 
förhållanden  en  tendens,  och  en  ganska  stark  sådan,  från 
hvilken  man  helst  såge  den  fri:  Rimeberg  skulle  med  andra 
ord  velat  säga,  att  det  finnes  tillfällen,  då  äfven  de  minst  gud- 
aktiga tvingas  att  underkasta  sig  tron  på  en  försyn  —  enligt 
hans  mening  identisk  med  en  personlig  Gud.  Hans  egen 
öfvertygelse  å  ena  sidan  och  den  i  barndomen  förvärfvade 
uppfattningen  af  Döbelns  ateism  å  den  andra  —  man  ihåg- 
komme  uppträdet  i  Jakobstad  under  kriget  —  tyckas  peka 
på  möjligheten  af  denna  tolkning,  oaktadt  den  hvarken 
skulle  lända  teckningen  af  Döbeln  eller  diktens  komposition 
till  fromma.  Men  det  finnes  ock  tillfälle  till  en  annan,  som 
man  hellre  omfattar.  Man  kan  taga  ordet  «fritänkare»  i 
en  vidsträcktare  bemärkelse,  i  den  som  Döbeln  själf  ger 
det,  då  han  säger:  « friboren  är  jag  och  jag  tänker  fritt». 
Historiskt  har  denna  uppfattning  sitt  berättigande  lika  myc- 
ket  som   den  andra,  ty  enligt  några  biografer  var  Döbeln 
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alls  ej  någon  ateist,  utan  i  grunden  religiös,  om  också  icke 
•rättroende».  I  alla  fall  måste  ju  Döbelns  långa  monolog 
betraktas  mera  som  en  symbol  för  hvad  som  rörde  sig  i 
hans  sinne  efter  segern,  den  ofrivilliga  tacksamheten  mot 
den  makt,  som  länkade  händelserna,  när  han  själf  var  bru- 
ten och  svag.  Själfva  fritänkeriet  är  i  början  icke  så  starkt 
betonadt,  att  det  skulle  fordra  en  vidare  utveckling  eller 
förklaring:  Döbeln  bortdref  icke  prosten  därför  att  han  var 
fritänkare,  utan  därför  att  han  ej  ville  hafva  hans  »tröst  och 
ledning»,  och  när  han  själf  till  läkaren  säger:  »bland  fri- 
tänkare är  jag  visst  en»,  så  förefaller  denna  term  att  i 
sammanhanget  icke  hafva  någon  speciellt  religiös  betydelse, 
utan  kanske  endast  innehålla  fördomsfrihetens  begrepp. 

Här  som  annars  har  Runeberg  emellertid  bragt  alla 
invändningar  till  tystnad  genom  den  betagande  skönheten  i 
sin  framställning.  Jag  säger  «som  annars»,  ty  man  kunde, 
tyckes  det  mig,  se  ett  grand  konstruktion  i  de  tre  gestalterna, 
med  h vilka  Döbeln  samtalar  på  slagfältet,  i  stigningen  af  den 
inverkan,  deras  ord  hafva  på  honom,  samt  särskildt  i  hela 
den  onämnde  ynglingens  högeligen  idealiserade  figur  och 
tal.  Men  dikten  är  en  blandning  af  verklighetsbild  och 
symbolik,  och  så  skickligt  har  skalden  sömmat  ihop  dessa 
element,  att  det  ena  omärkligt  öfvergår  i  det  andra.  Och, 
som  sagdt,  allt  tager  lif  af  det  hänförande  målningssättet. 
Efter  Kung  Fjalar  har  Runeberg  icke  skrifvit  någonting  af 
en  så  fulländad  formkonst  som  detta  stycke.  Versen  löper 
så  fyllig,  lugn  och  jämn  och  fogar  sig,  ehuru  i  grunden 
mest  lämpad  för  ett  högre  patos,  under  skaldens  hand  ypper- 
ligt efter  alla  hans  behof,  gör  sig  i  prostens  monolog  lika 
väl  gällande  som  i  Döbelns  samtal  med  läkaren,  i  den  korta 
men  högst  lefvande  karaktäristiken  af  officerarne  lika  väl 
som  i  den   breda  stämningen  öfver  massorna  och  de  en- 
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skilda  soldaternas  repliker;  och  sist  utvecklar  den  i  epilogen 
all  sin  fullhet  och  rikedom.  Äro  dessa  strofer,  särskildt 
de  två  sista,  i  sitt  slag  skönast,  så  råder  det  tvifvel  om, 
hvar  man  skall  stanna  i  valet  mellan  de  många  utmärkta 
målningarna  i  det  mellersta  partiet.  Man  tycker,  att  i  hela 
den  scen,  där  Döbeln  väntas  och  slutligen  synes  ridande 
fram  bland  de  hurrande  leden  på  höjden,  skildringen  når 
det  fulländade,  och  dock  stiger  den  blott  ännu  högre  i  de 
två  följande  stroferna,  där  «den  svartnade,  i  trasor  klädda 
hären»  ordnar  sig  och  Döbeln  passerar  dess  front.  Och 
huru  lefvande  är  han  icke,  där  vi  följa  honom  åt  och  iakt- 
taga skiftningarna  i  hans  intryck!  Underbart  stark  och 
frisk  är  den  förnimmelse  vi  hafva  af  både  rörelsen  och 
stämningen  i  denna  tafla  —  så  skarpt  är  allting  sedt  och 
med  en  sådan  utomordentlig  klarhet  fångadt  i  de  enkla 
orden,  och  så  djupt  kändt  tillika. 

'Döbeln  vid  Jutas'  betraktades  från  början  af  alla  så- 
som samlingens  mest  storslagna  dikt,  och  denna  åsikt  har 
visst  hållit  sig  uppe  genom  tiderna.  I  själfva  verket  kan 
ingen  annan  bland  Sägnerna  mäta  sig  med  denna  i  skildrin- 
gens breda  glans,  i  sammansmältningen  af  episkt  och  lyriskt, 
af  verklighetstrohet  och  gripande  stämning,  af  lätt  ton  och 
högideellt  patos,  af  klarhet  och  djup.  Det  säges,  att  dikten 
mycket  bidragit  till  att  i  generationernas  minne  göra  Döbeln 
till  en  af  krigets  mest  älskade  gestalter.  Det  är  möjligt,  ty 
kring  ingen  panna  ha  Sägnerna  virat  en  rikare  poetisk 
lager,  än  kring  den  med  det  svarta  bandet. 
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IV. 


|H  tt  intryck  gör  sig  framför  allt  gällande,  när  man  jämför 
Sägnernas  andra  del  med  den  första:  beundran  för 
Runebergs  märkvärdiga  förmåga  att  afvinna  sitt  ämne  nya 
och  växlande  sidor.  I  själfva  verket  är  ju  de  särskilda  dik- 
ternas innehåll  till  den  grad  likt  det  i  första  samlingen,  att 
flere  alldeles  omedelbara  öfverensstämmelser  kunna  påvisas; 
men  hvilken  mängd  af  nya  gestalter,  nya  uttryck  för  stäm- 
ningarna, nya  scener!  Äfven  i  den  yttre  formen,  och  icke 
minst  i  den,  framträder  denna  mångfald,  som  ej  en  gång 
ger  rum  för  upprepning.  Huru  nära  står  icke  'Munter1  till 
'Sven  Dufva',  'von  Essen'  till  'von  Konow  och  hans  kor- 
poral',  'von  Törne'  till  'Otto  von  Fieandt',  'Bröderna'  till 
'Sveaborg',  'Trosskusken'  till  'Gamle  Hurtig',  'Adlercreutz' 
till  'Döbeln  vid  Jutas',  och  hvilken  skillnad  är  det  likväl  icke! 
Härleder  den  sig  ur  en  medveten  föresats  att  söka  upp  nya 
synpunkter,  att  utvidga  sitt  material  och  rikta  sin  form  med 
hänsyn  till  omväxlingens  och  läsarens  fordringar?  Till  en 
del  kunde  ju  en  sådan  sträfvan  ligga  i  själfva  företagets 
natur,  och  likasom  Rimeberg  i  första  delen  utan   tvifvel 
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afsiktligt  införde  en  hyllning  åt  fienden,  har  väl  också  här 
'Landshöfdingen'  varit  bestämd  att  fullständiga  hans  galleri; 
men  hand  i  hand  med  denna  utvidgningstendens  har  gått 
en  sträfvan  till  öfverensstämmelse,  hvilken  bl.  a.  gjort,  att 
skalden  slutat  andra  delen  med  'Adlercreutz',  liksom  han  i 
slutet  af  den  första  ställt  den  stora  dikten  om  Döbeln. 
Dock,  denna  rika  växling  bevisar  också,  hvilken  rikedom 
af  intryck  Runeberg  mottagit  af  det  ämne,  hvaråt  han  egnat 
ett  så  långvarigt  intresse,  huru  det  i  hans  sinne  speglat  sig 
i  skiftande  bilder  och  huru  det  alstrat  i  hans  konstnärs- 
fantasi och  hans  skapande  verksamhet  en  blomning,  jäm- 
förlig endast  med  den  under  hans  ungdoms  lyriska  tidskifte. 
Man  har  trott  sig  finna,  att  Sägnernas  andra  del  i 
vissa  afseenden  står  under  den  första.  Men  åsikterna  härom 
hafva  dock  gått  åtskils,  allt  ifrån  det  den  andra  samlingen 
utkom,  och  ända  till  dag  som  är.  Medan  då  på  en  del 
håll  det  som  man  erhöll,  icke  tycktes  fullt  motsvara  de 
ofantligt  högt  stegrade  förväntningarna,  uttalades  det  på 
andra,  att  samlingen  var  fullt  jämförlig  med  den  tidigare; 
medan  nu  några  likaledes  hålla  före,  att  andra  delen  som 
helhet  står  på  samma  höjd  som  den  första  och  i  vissa  for- 
mella afseenden  öfverträffar  den,  har  det  å  andra  sidan 
anmärkts,  att  «utom  återhållsamheten  och  lugnet  i  känslan, 
är  kompositionen  sorgfälligare  och  diktionen  mera  vald  i 
de  på  fyratiotalet  diktade  styckena,  hvilkas  konstnärliga 
hållning  synes  i  högre  grad  kunna  göra  anspråk  på  benäm- 
ningen klassisk,  medan  i  den  senare  samlingen  valet  af  ord 
och  uttryck  är  mera  fritt,  karaktäristiken  rikare  på  detaljer, 
gången  stundom  dramatiskt  anlagd  på  ett  omslag,  hållningen 
således  mera  effektrik». *)  Jag  har  citerat  detta  senaste  om- 


*)  Estlaoder,  Runebergs  skaldskap  s.  451. 
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döme  utförligt,  emedan  det  härrör  från  vår  förnämste  Rune- 
berg-kännare och  emedan  jag  icke  till  alla  delar  kan  in- 
stämma däri.  Det  finnes  i  mitt  tycke  icke  någon  dikt  bland 
de  första  Sägnerna,  som  i  kompositionens  helhet  och  verk- 
ligen klassiska  afrundning  kan  mäta  sig  med  'Munter1  eller 
Von  Törne1.  Å  andra  sidan  är  diktionen  i  stycken  sådana 
som  'Wilhelm  von  Schwerin',  'Den  femte  juli1,  'N:o  femton 
Stolt'  utsökt  konstnärlig,  om  än  den  icke  har  den  praktfulla 
instrumentationen  i  'Döbeln  vid  Jutas';  och  jag  tror  man  i 
den  senare  samlingen  knappast  kan  finna  ett  stycke,  där 
gången  är  så  dramatiskt  anlagd  på  ett  omslag,  »hållningen 
således  mera  effektrik»,  än  i  'Sandels'.  Den  enda  väsent- 
liga skillnad,  man  synes  mig  kunna  göra  i  afseende  å  inne- 
hållet, är  att  i  den  andra  samlingen,  såsom  också  Estlander 
framhållit,  styckena  med  motiv  från  tiden  efter  kriget  äro 
talrikare  och  att  man  således  ej  på  samma  sätt  befinner 
sig  midt  i  elden  som  där.  Dock,  om  äfven  granadören  i 
'Fänrikens  marknadsminne'  berättar,  så  försätter  han  ju  oss 
så  in  i  krigets  växlande  händelser,  att  dikten  i  detta  af- 
seende blir  en  lika  liflig  målning  som  trots  någon;  och  kring 
såväl  marketenterskan  som  trosskusken,  såväl  Munter  som 
«Fähund»,  kring  von  Törne  och  Gregori  Tigerstedt,  Wilhelm 
von  Schwerin  och  Adlercreutz  brusar  slaktningens  vimmel. 
En  minnesdikt  som  'Främlingens  syn'  hade  väl  ej  kunnat 
förekomma  tidigare,  och  ett  starkt  romantiskt  färgadt  stycke 
som  'Bröderna'  har  knappast  sin  motsvarighet  i  första  sam- 
lingen; men  hvem  igenkänner  icke  i  sistnämnda  dikt  samma 
patos  som  i  'Sveaborg' ;  och  om  bland  den  andra  samlingens 
sägner  de  senast  nämnda  få  anses  såsom  de  i  konstnärligt 
afseende  minst  lyckade,  så  äro  de  i  alla  händelser  inga- 
lunda svagare  än  'Den  döende  krigaren'  bland  de  tidigare, 
tvärtom.    I  högre    grad    markeras    det   andra   häftets   af- 
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vikande  karaktär  genom  'Soldatgossen*  och  'Björnebor- 
garenas marsch',  där  det  berättande  elementet  är  intet, 
samt  'Den  femte  juli',  där  det  är  så  godt  som  intet.  Men 
alldeles  utan  motstycken  äro  de  icke  i  fråga  om  lyrisk  håll- 
ning —  låt  oss  ihågkomma  'Vårt  land'.  Den  blodiga  satiren 
i  'Konungen'  återkommer  icke  mera  i  någon  form,  men 
Klingspor  får  omedelbart  i  'Fänrikens  marknadsminne'  och 
medelbart  i  'Trosskusken'  och  'Adlercreutz'  sin  beskärda 
del,  nu  som  förr.  Såsom  exempel  på  använda  friare  och 
rikare  versformer  kunna  nämnas  de  två  inledande  dikterna, 
vidare  slutdikten  samt  'Wilhelm  von  Schwerin',  där  vi  möta 
en  utveckling  af  versmåttet  i  'Löjtnant  Zidén',  liksom  ju 
ock  ämnet  är  besläktadt,  endast  i  den  förstnämnda  dikten 
mera  förandligadt  och  behandladt  med  mycket  större  inner- 
lighet och  glans.  Men  hvad  jag  dock  vill  medge,  är  att 
det  andra  häftets  dikter  sammantagna  icke  visa  en  lika 
jämn  inspiration,  som  den  förstas. 

I  citatet  här  ofvan  betecknades  några  af  Sägnerna 
såsom  « klassiska»  i  förhållande  till  de  andra.  För  så  vidt 
man  med  uttrycket  menar,  att  bilden  af  diktens  föremål 
är  fulländadt  formad,  säkert  begränsad,  plastisk,  att  den 
står  för  våra  ögon  lefvande  hel  och  i  hvart  enskildt  drag 
slående  sann,  att  språkets  omklädnad  smyger  sig  till  den, 
så  att  ingenting  skjuter  öfver  och  ingenting  är  för  knappt, 
att  versens  tonfall  i  och  för  sig  ger  en  förnimmelse  af 
innehållets  innersta  väsen  —  då  vet  jag  knappt  någon  mera 
klassisk  dikt  bland  alla  Fänrik  Ståls  Sägner,  än  'Munter'. 
Det  finnes  många,  där  det  bästa  i  den  finska  folkkaraktären 
är  besjunget,  särskildt  sådant  det  visade  sig  i  kriget;  men 
jag  vet  icke  någon,  där  det  skulle  vara  så  säkert  träffadt 
och  så  enkelt  framlagdt,  och  där  det  på  samma  sätt  skulle 
förenas  med  folklynnets  genuina  egenheter  till  en  lika  natur- 
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sann  och  lika  fördjupad  helhetsbild.  Jag  antydde  redan 
på  tal  om  Sven  Dufva,  att  denna  figur  blifvit  utsatt  för  en 
viss  poetisk  idealisering;  dikten  om  honom  framställer  i 
grund  och  botten  mindre,  huru  en  enfaldig  finsk  bondpojke 
bär  sig  åt,  när  han  kommer  i  krig,  än  den  säger,  att 
icke  alltid  hufvudets  egenskaper  äro  de  enda,  hvarigenom 
någonting  uträttas,  samt  ger  hjärtat  dess  rätt.  Någon  dylik 
mening  finnes  icke  i  'Munter'.  Hjälten  är  rätt  och  slätt 
Hans  Munter,  icke  något  praktexemplar  af  dumhet,  men 
icke  heller  något  under  af  hjälte,  utan  just  sådan  korpral 
Buss  skildrar  honom  i  så  slående  ord,  trumpen  och  tyst- 
låten, plikttrogen  och  tapper,  «häst  i  redet»,  när  det  gällde. 
Vi  kunna,  utan  att  synas  behäftade  med  alltför  stor  natio- 
nell själfkänsla,  beteckna  det  som  riktigt,  när  korpralen 
härur  drar  slutsatsen,  att  om  Finlands  slagfält  och  härens 
fanor  förmådde  vittna,  hvartill  en  Munters  likar  duga,  så 
skulle  mången  hög  herre  buga  för  en  sådan,  och  vi  kunna 
vara  stolta  öfver  Adlercreutz'  korta  sammanfattning  af 
korpralens  karaktäristik.  Ty  finnen  är  det  just  Buss  skild- 
rat, finnen  i  hans  bästa  och  egendomligaste  lynnesdrag. 
Och  det  är  icke  blott  skaldens  djupa  intuition,  utan  också 
den  sympatiska  medkänslan  hos  den  som  älskar  sitt  folk 
och  dess  innersta  egenskaper,  hvilken  gjort  att  han  förmått 
med  så  stort  förstående  teckna  denna  gestalt 

Härmed  äro  också  styckets  konstnärligt  öfverlägsna 
förtjänster  i  sina  hufvuddrag  angifna  Men  åter,  och  här 
mera  än  annars,  måste  det  framhållas,  hvilken  trollmakt 
Runeberg  kan  lägga  i  de  enklaste  ord,  huru  han  med  all- 
deles obetydliga  medel  kan  nå  den  mest  slående  verkan,  så- 
som i  den  följd  af  scener,  i  hvilka  Buss  kraftigt  och  utom- 
ordentligt lefvande  framställer  Munters  handlingar  och 
dessa  kärnspråk,  hvilka  för  hvarje  gång  så  härligt  visa  oss 
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den  dödes  präktiga  hjärtelag  och  belysa  hans  lynne. *) 
Ytterligare  må  vi  i  kompositionen  fästa  oss  vid,  huru  korpra- 
len af  sitt  eget  minnestal  blir  varm  och  huru  bilden  af 
Munter,  sådan  han  tecknat  den,  vidgas  till  en  bild  af  hela 
armén,  hela  raden  af  hans  likar.  Men  höjdpunkten  af  konst 
når  dikten  dock  i  sitt  slut,  i  Adlercreutz'  framträdande 
och  hans  så  makalöst  väl  förberedda  tre  enkla  afskeds- 
ord  till  soldaten.  Skalden  knyter  vår  tanke  vid  sceneriet, 
sådant  det  i  början  är  utkastadt,  de  några  soldaterna  och 
den  enkla  kistan  af  fyra  bräder  och  «hjelten  Adlercreutz, 
genralen»,  som  så  «tyst  och  sakta»  ställer  sig  bland  hopen 
för  att  visa  krigaren  den  sista  hederstjänsten.  Sedan  Buss 
slutat,  tar  generalen  ordet  inför  det  lilla  auditoriet;  i  hvad 
han  säger,  så  alldeles  fritt  från  understrykning,  lika  enkelt 
som  allt  annat  i  dikten,  ligger  det  högsta  loford,  skalden 
kunnat  ge  sitt  folk;  denna  apoteos  borde  alltid,  just  för  att 
den  är  så  fri  från  hvarje  förskönande  syftning,  kunna  för 
en  medlem  af  detta  folk  tjäna  som  en  spegel,  som  en  källa 
till  tröst  och  framtidstillit. 

•Heder  öfver  honom,  heder  öfver  krigarn  der  han 
gömmes»,  har  korpral  Buss  yttrat.  Det  är  det  rätta  ordet 
för  hyllningen,  som  sådana  egenskaper  begära.  Vi  upphöja 
icke  dessa  människor  med  stora  ord  till  hjältar,  men  vi 
hedra  dem  i  vårt  sinne,  emedan  det  är  hedern  hos  dem,  som 
gör  deras  storhet.  Ännu  en  gång  har  skalden  med  detta 
visat,  huru  han  förstår  att  i  allt  hålla  stämningen  inom  de 
riktiga  gränserna.  På  samma  sätt  bjuder  han  oss  att  hedra 
Lotta  Svärd   för  hennes  duktighet;  skillnaden  mellan  den 


')  Bland  de  många  mästerliga  smådrag,  som  här  finnas  inströdda,  må  blott 
nämnas  det  hälft  humoristiska  om  Monters  förfäder,  af  hvilka  en  steg  ända  till 
furir,  hvarefter  det  «bar  på  nytt  herunter»,  och  Döbelos  skymtande  gestalt,  som  får 
en  så  stark  färg  genom  blott  det  ena  ordet  i  hans  yttrande:  «barn,  hvem  fick'en>? 
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tappre  soldaten  med  svärdsmedaljens  hederstecken  på 
bröstet  och  marketenterskan  i  sitt  tält  är  för  honom  i  detta 
afseende  ingen ;  och  han  har  samma  varma  aktning  för  den 
ena  som  för  den  andra.  För  öfrigt  tåla  de  två  dikterna, 
som  föreviga  dessa  båda  gestalter,  egentligen  icke  någon 
jämförelse.  Så  lyckligt  stämd  än  tonen  i  'Lotta  Svärd'  är  — 
häruti  förnekar  sig  Runeberg  aldrig  —  så  rask  skildringen, 
så  lifligt  sceneriet,  så  har  dikten  dock,  synes  det  mig,  en  del 
döda  punkter  och  förmår  icke  rätt  bära  sin  längd  af  fyratio- 
fyra  strofer.  Vers  och  diktion  gå  ej  alldeles  fria  för  an- 
märkningar, kontrasten  mellan  de  två  unga  soldaterna  är 
nog  så  påtaglig,  och  man  vågar  knappast  borga  för,  att 
den  goda  «madamens»  bildspråk  hör  hemma  inom  vår  all- 
moges föreställningskrets,  huru  liflig  dess  förkärlek  för 
metaforen  än  annars  är. 

Besläktad  till  sin  härstamning  med  Sven  Dufva  och 
äfven  med  Munter  är  gamle  Spelt,  fåordig  och  resolut 
äfven  han,  för  öfrigt  den  lägsta  i  rang  af  alla  i  fänrikens 
minne  bevarade  gestalter.  Teckningen  af  denna  figur  på- 
minner ock  i  sin  enkla  uttrycksfullhet  om  den  af  Hans 
Munter,  medan  i  slutet,  då  trosskusken  ger  luft  åt  sina 
känslor  efter  Siikajoki-segern,  han  förvandlas  till  ett  språk- 
rör för  arméns  glädjekänslor  och  talar  mera  genom  skal- 
dens, än  genom  sin  egen  mun.  Ett  vackert  ställe  i  dikten 
är  den  tidiga  morgonstämningen  med  kalla  stjärnor  och  en 
blekröd  strimma  af  dagen,  hvilken  möter  fänrik  Blume,  då 
han  träder  ut  på  trappan. 

Intressant  är  en  sammanställning  af  styckena  'Munter* 
och  'N:o  Femton  Stolt',  ty  båda  företräda  tämligen  typiskt 
hvar  sin  af  två  hufvudriktningar,  som  göra  sig  gällande  i 
Sägnerna:  man  kan  i  korthet  kalla  den  ena  realistisk  och 
den   andra  idealiserande.    Den  unge  soldaten  vid  kapten 
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von  Schantz'  kompani  är  ju  så  till  vida  tagen  ur  verklig- 
heten, som  dylika  frivilliga,  hvilkas  mundering  väl  i  alla  af- 
seenden  lämnade  mycket  öfrigt  att  önska,  icke  voro  säll- 
synta bland  de  reguliära  trupperna;  men  annars  är  han  nog 
omgjuten  af  ett  icke  så  ringa  poetiskt  skimmer.  Han  på- 
minner starkt  om  »ynglingen  med  barmen  sönderskjuten» 
i  'Döbeln  vid  Jutas';  och  generalens  samtal  med  honom 
liknar  det  motsvarande  i  nämnda  stycke.  Af  stor  poetisk 
skönhet  och  fulla  af  djup  rörelse  äro  de  tre  strofer,  i  hvilka 
•Fähunds»  känsla  skildras,  när  Döbeln  ställt  honom  i  ledet 
och  vigt  honom  till  krigskamrat;  det  är  skada,  att  styckets 
allra  sista  strof  icke  skall  stå  i  jämnhöjd  med  dem.  Mål- 
ningen i  början  är  likaledes  mycket  vacker:  aftonfriden  efter 
slagets  mödor,  bilden  af  Döbeln,  där  han  segerglad  rider 
längs  fronten  och  tackar  sina  gossar,  stolta  öfver  uppfylld 
plikt  —  detta  är  i  all  sin  enkelhet  alldeles  förtrollande. 
Stämningen  är  innerlig  och  lyftad  tillika,  varm  och  liflig, 
och  formen  afpassad  därefter:  det  klingande  versmåttet  på- 
minner något  om  det  i  'Sandels',  och  diktionen  är  både 
energisk  och  melodisk.  Alla  dessa  egenskaper,  tillika  med 
kompositionens  fasta  afrundning,  förläna*  'N:o  Femton  Stolt' 
en  framstående  plats  bland  den  andra  samlingens  dikter. 
Får  man  bedöma  den  allmänhets  åsikt,  som  var  med  om 
Sägnernas  första  framträdande,  efter  Fredrik  Cygnaeus' 
ståndpunkt  i  hans  »betraktelser»  öfver  dem,  så  ställdes 
denna  dikt  måhända  näst  'Döbeln  vid  Jutas'  främst  af  alla. 
Den  tiden  var  man  mera  än  nu  mottaglig  för  en  idealiserad 
människoskildring,  särskildt  när  den  gjorts  i  patriotiskt- 
heroiska  känslors  intresse. 

Skälen,  som  låta  oss  hänföra  'Fänrikens  marknads- 
minne' till  den  grupp  af  Sägnerna,  hvilken  behandlar  typer 
ur  de  djupa  leden,  äro  i  grunden  af  enbart  yttre  art.  I  själfva 
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verket  är  ju  icke  granadörens  figur  på  något  sätt  utförd, 
och  diktens  motiv  är  detsamma,  som  vi  redan  tidigare 
gjort  bekantskap  med:  befälets  och  manskapets  förhållande 
till  hvarandra,  föreningsbandet  af  de  gemensamma  min- 
nena, hvilka  trots  mycket  olika  yttre  förhållanden  alltid 
fästa  vid  hvarann  dem,  som  kämpat  för  samma  foster- 
jord. Men  det  är  här  taget  från  en  ny  och  verkningsfull 
sida.  Afståndet  mellan  representanterna  för  de  olika  klas- 
serna är  vida  större  än  förr;  både  i  yttre  ställning  och  i 
personlig  förnämhet  står  «höge  herren,  generalen»,  på  en 
alldeles  annan  ståndpunkt  än  t  ex.  von  Konow,  ja,  till 
och  med  än  Döbeln.  Därtill  kommer,  att  motivet  är  in- 
fattadt  i  en  mycket  bred  ram,  ingenting  mindre  än  en 
skildring  af  hela  krigets  gång.  Denna  skildring,  lagd  i 
den  darrande  sång,  som  den  gamle  granadören  med  skral 
stämma  föredrager  för  ett  klent  och  likgiltigt  auditorium, 
är  i  sig  själf  storslagen  och  gripande.  Föga  öfverskjutande 
den  föreställnings-  och  framställningsförmåga,  som  man  kan 
tilltro  soldaten,  rymmer  den  i  djupt  skälfvande  patos  hela 
krigets  öde,  «våra  segrars,  våra  sorgers  och  vår  äras  gyllne 
tid»,  från  förhoppningarna  vid  Tavastehus  ända  till  det 
bottenlösa  eländet  i  Västerbotten,  och  summan  af  sången  är 
detta  «Gud  bevara  fosterlandet»,  som  öfverstrålar  alla  olyc- 
kors minnen  och  alla  lidandens  spår.  Men  soldaten  klagar 
öfver  sin  lott:  han  måste  sjunga  «för  en  smula  bröd»  efter 
att  ha  blödt  sitt  hjärtblod  för  fosterlandet,  och  intrycket  blir 
vemod.  Här  griper  den  höge  herren  in.  Det  är  något, 
som  saknats  i  granadörens  sång,  stoltheten  öfver  att  ha 
kämpat  för  denna  jord,  stoltheten  öfver  äran  och  troheten 
hos  alla,  hög  som  låg.  Detta  är  dock  tillräckligt  för  att 
granadören  må  hålla  sin  hatt  på  hufvudet  som  generalen, 
tillräckligt  för  att  denne  ej   skall  tillåta  honom  att  än  en 
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gång  förnedra  sina  minnen.  Det  säger  den  höge  herrn, 
och  han  handlar  i  enlighet  med  sina  ord;  fattadt  af  vörd- 
nad, ger  folket  plats  för  vagnen  med  dem  båda,  men 
fänriken  ser  intet  mera  för  tårar. 

Kanhända  skall  någon  finna  generalens  uppträdande 
teatraliskt,  då  han  rycker  hatten  ur  soldatens  hand  och,  blic- 
kande omkring  sig,  kastar  dess  innehåll  öfver  torget?  Utan 
skäl,  ty  det  är  blott  ett  fullt  naturligt  drag  i  karaktäristiken 
af  denna  gestalt,  hvilken  måste  vara  en  smula  pompös.  Sce- 
nen har  för  öfrigt  sin  väsentliga  betydelse  i  kompositionen, 
emedan  den  liksom  kröner  granadörens  berättelse:  den 
innersta  betydelsen  af  allt  hvad  han  i  så  enkla  ord  sjungit 
om,  framstår  mäktigt  först  genom  återspeglingen  i  den  höge 
herms  stämning  och  det  intryck,  sången  på  honom  gör. 
Därför  måste  denna  scen  vara  anlagd  på  effekt. 

Versmåttet  låter  det  episka  elementet  komma  till  full 
rätt.  Dock  är  denna  långvers  intet  annat,  än  densamma 
som,  afhuggen  och  rikare  rimmad,  förekommer  i  'Gamle 
Lode',  och  med  versen  i  'De  två  Dragonerne'  är  den  nära 
besläktad. 

Beröringspunkten  mellan  'Fänrikens  marknadsminne' 
och  'von  Essen'  springer  lätt  i  ögonen.  Matts  Kusk  väcker 
hos  sin  general  krigets  »vackra  minne»,  liksom  granadören 
hos  den  andre,  men  denna  gång  är  det  den  underordnade, 
som  bevarat  stoltheten.  Karaktärsteckningen  är  ny  och 
präktig,  hufvudfiguren  ytterst  åskådlig,  där  den  breder  ut 
för  oss  hela  sin  elegans  af  gammal,  ridderlig  officer  och 
sitt  flammande  hvardagslynne,  och  ej  mindre  utmärkt,  när 
generalen  får  sikte  på  sin  Matts  Kusks  rätta  sinnelag  och 
i  sin  hågkomst  finner,  hvar  det  är  hemma.  En  strof  kom- 
mer honom  att  alldeles  synbart  växa  inför  våra  ögon,  hans 
bröst  att  vidgas  och  anletet  att  klarna,  och  de  båda  stå  mot 

25 
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hvarandra  i  allvar  inför  minnet  af  det  stora  de  tillsammans 
varit  med  om  —  lika  som  majoren  och  Pistol  i  Julqvällen! 
Men  i  enlighet  med  von  Essens  lynne  upplöser  sig  hans 
stämning  i  utrop :  « Vid  himmelens  Gud  och  fader»  o.  s.  v., 
och  lika  betecknande  ber  han  soldaten  draga  åt  helvete, 
för  att  själf  få  dölja  sin  rörelse.  Sägnen  kunde  ju  sluta 
härmed,  men  öfverskottet  synes  mig  icke  försvaga  diktens 
intryck,  så  som  man  velat  framhålla;  det  hör  till  karakteris- 
tiken och  kan  också  godt  låta  försvara  sig  som  ett  slags 
tillägg  af  fänriken,  hvars  erinringar  söka  sig  utöfver  den 
episod,  han  närmast  föreställts  omtala.  En  frisk  dikt,  vitt- 
nande om,  att  där  låg  lefvande  tradition  till  underlag;  och 
en  spänstig  vers,  som  likt  den  gamle  krigaren  själf  tyckes 
spritta  i  hvarje  åder. 

'Gamle  Lode'  måste  väl  snarast  betraktas  såsom  en 
fyllnadsdikt,  hur  mycket  Runeberg  än  kunnat  känna  sig 
värmd  af  Montgomerys  beskrifning  på  gubbens  egendom- 
lighet att  ständigt  vänta  med  stormningen,  tills  bönen  var 
läst,  och  hur  vackert  än  hans  vandring  bland  dödens  skör- 
dar är  gjord.  Det  har  anmärkts,  att  dikten  försvagas  genom 
slutet;  i  själf  va  verket  tyckes  det,  som  skulle  det  icke  stort 
angå  någon,  huru  gubben  efter  kriget  skötte  sig  i  exercisen.  — 
Hvilket  annat  lif  har  icke  majoren  och  överstelöjtnanten 
von  Törne,  där  han,  på  samma  sätt  som  Otto  von  Fieandt, 
men  med  hörbarare  stämma  och  större  åskådlighet,  kom- 
menderar och  domderar  öfver  sitt  folk  under  bataljen,  såsom 
om  det  vore  på  egen  åker,  och  efter  missödet  med  syrtu- 
ten,  såsom  Estlander  säger,  « rycker  fram  med  bataljonen, 
väl  icke  precis  för  det  Adlercreutz  befallt,  men  för  att 
hämnas  på  den  oförsynte,  som  skjutit  hans  nya  rock  platt 
fördärfvad,  och  sålunda  försvinner  i  kulregnet  undan  våra 
blickar  med  rocken  utan  skörten  på  baksidan»,  lämnande 
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åt  oss  «i  behåll  en  komisk  bild,  som  söker  sin  like».  I  san- 
ning, en  mera  lefvande  figur  har  Runeberg  icke  skapat  i 
Sägnerna,  och  aldrig  har  hans  humor  flödat  mera  upp- 
sluppen och  hjärtlig.  Det  är,  som  hade  han  personligen 
framför  sig  en  man  af  dessa,  hvilka  han  älskade  allra  mest, 
med  «masur  inne»  och  ett  kärnfriskt  mannahjärta,  men  i 
det  yttre  några  originella  sidor,  och  som  om  han  gjorde 
sig  en  högtidsstund  med  att  gjuta  hela  sitt  skämt  och  sin 
sympati  öfver  en  sådan  kamrat.  Hur  makalöst  har  han 
icke  åter  tagit  på  kornet  den  »äkta  finnen»  i  Törne:  detta 
enda  drag,  att  förarga  sig  öfver  sina  landsmäns  dumhet, 
men  om  en  annan  instämmer,  ögonblickligen  be  honom 
«hålla  sin  trut»,  det  är  pengar  värdt;  vidare  den  lilla  morska 
fåfängan  öfver  folks  erkännande,  medvetandet  att  «stå  på 
sin  kant»,  det  älsk värdt  knutpatriotiska  sättet  att  hålla  på 
fosterlandet  såsom  stående  fullkomligt  «hors  concours»,  ja, 
utan  tanke  på  möjligheten  af  en  jämförelse  med  något  till 
äfventyrs  existerande  annat  land,  vidare  den  militär-byrå- 
kratiskt-patriotiska  stoltheten  öfver  den  finska  majorsfull- 
makten, med  hvilken  på  fickan  han  är  beredd  att  gå  fast 
mot  en  värld,  och  så  sist  den  orubbliga  duktigheten,  den 
kandida  hjärterenheten  och  detta  lugn,  som  icke  i  ett 
kulregn  förmår  se  någon  synnerligt  märkvärdig  ellei; 
spännande  tilldragelse  —  allt  i  allt  en  lika  oemotståndligt 
kännspak  som  öfverlägset  rolig  figur.  Hela  denna  dikt 
är  fulländadt  stiltrogen,  från  och  med  det  naturliga  berät- 
telsetonfallet i  början:  «Jag  vet  väl  knappast,  om  jag  tält 
tillförne»  och  «von  Törne,  vet  du,  var  en  äkta  finne», 
till  majorens  slutord:  «fan  skall  ta  den  fan!».  I  fråga  om 
rik  individualisering  går  den  längre  än  'Otto  von  Fieandt'; 
i  fråga  om  psykologisk  fördjupning  kan  den  ställas  vid 
sidan   af  denna   dikt  och  'Munter',  om  också  här  synran- 
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den  ej  vidgas  öfver  hela  fälttågets  historia,  såsom  i  dessa 
dikter. l) 

Ännu  en  finsk  befälhafvare  intager  ett  framskjutet 
rum  i  Sägnernas  andra  del,  J.  Z.  Duncker.  Men  det  är  ett  stort 
steg  från  de  sist  omtalade  dikterna  till  den,  som  utgör  hans 
äreminne,  'Den  femte  juli\  Det  är  ingen  karaktärsteck- 
ning, endast  en  lyrisk  utgjutelse,  och  lika  litet  som  skalden 
ens  försökt  att  inställa  sin  hjälte  i  någon  för  honom  be- 
tecknande situation,  lika  litet  framstår  Duncker  för  oss  med 
någon  individuell  egendomlighet.  Detta  har  förklarats  så, 
att  Runeberg  icke  lyckats  få  något  riktigt  grepp  på  Dunc- 
ker, och  det  är  ju  möjligt.  Dock  var  det  visst  icke  bara 
en  nödfallsutväg  att  skildra  honom  i  en  lyrisk  dityramb: 
ty  Duncker  var  för  Runeberg,  liksom  han  varit  det  för 
hela  armén  under  kriget,  ett  inbegrepp  af  den  finska  hjäl- 
teäran och  förtjänade  att  i  denna  egenskap  erhålla  en  lof- 
sång  af  annan  art  än  hans  närmaste  finska  gelikar.  Jag 
har  tidigare,  vid  tal  om  källorna  till  Fänrik  Ståls  Sägner, 
redogjort  för  orsakerna  till  Runebergs  stora  beundran  för 
denne  man.  Här  må  blott  ytterligare  ihågkommas,  att  han  i 
'Fänrikens  marknadsminne'  ställes  vid  sidan  af  v.  Döbeln: 
«Döbeln  hvilar,  Duncker  h vilar»,  och  den  glans,  Runeberg 


')  J*g  kan  icke  undertrycka  lusten  att  här  citera,  hvad  Estlander  säger  om 
denna  grupp  af  officerare,  Zidén,  Fieandt,  Essen,  Konow  och  Törne:  »egendomliga 
krigargestalter,  som  pä  indelningsverkets  tid  utvecklat  sig  i  den  finska  armén, 
utan  mycken  respekt  för  reglementen,  «trassel  och  exercis»,  men  desto  mer  för 
hederns  bud,  utan  vidare  kunskap  om  krigskonsten,  men  också  utan  kunskap  om 
hvad  fruktan  och  dagtingan  äro,  tappre,  egensinnige,  oförvägne,  alltid  midt  i  elden, 
på  förtroligaste  fot  med  sina  män,  i  hvilkas  spets  de  gingo  fram  i  striden,  såsom 
de  nu  ock  med  dem  gått  till  odödligheten  . .  .  hafva  de  erbjudit  det  tacksammaste 
stoff  åt  skaldens  humor,  som  i  skildringen  af  denna  grupp  försmält  deras  små 
individuella  egenheter  med  deras  stora  dödsförakt  och  fosterlandskärlek  till  under- 
bart skiftande  bilder,  vid  hvilka  man  visserligen  icke  vet  när  man  skrattar  eller 
när  man  gråter». 
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bredt  öfver  den  enes  eftermäle,  skänkte  han  ock  nu  den 
andres.  Men  den  ene  var  svensk  och  den  andre  finne, 
och  därför  blef  glorian  af  olika  slag.  Sången  öfver  Dunc- 
ker  är  oändligt  mycket  intimare,  och  för  att  liksom  rätt 
visa,  huru  innerligt  han  tillhörde  detta  land,  låter  Runeberg 
hans  bild  stiga  fram  ur  ramen  af  ett  sommarlandskap,  hvars 
fägring  griper  sinnet  och  frammanar  det  högsta  utbrott  af 
fosterlandskärlek,  ledande  tanken  från  naturen  till  folket 
och  dess  kamp.  Dikten  har  icke  undgått  att  som  helhet 
lida  genom  denna  sammansmältning  af  två  olika  stoff;  men 
hvad  betyder  det  vid  sidan  af  de  härliga  strofer  den  inne- 
håller, strofer,  hvilka  ställa  den  såsom  en  entusiasmerande 
lofsång  öfver  vårt  land  och  vårt  folk  vid  sidan  af  själfva 
nationalsången,  och  hvilka  kanske  kläda  såväl  vår  kärlek 
som  vår  förtröstan  i  en  ännu  mera  hänförd,  mera  inne- 
hållsrik och  mera  dityrambisk  form  än  någon  af  stroferna 
i  'Vårt  land'.  Kan  man  tänka  sig  tillförsikten  till  folkets 
bästa  egenskaper  uttryckt  på  ett  enklare,  manligare  och  upp- 
höjdare  sätt,  än  genom  dessa  i  marmor  listade  rader: 


Här  fanns  ett  folk  i  Suomis  land, 

Det  finns  ännu:  vid  sorgens  hand 

Det  lärt  att  bära  öden, 

Det  känner  intet  offer  svårt, 

Dess  mod  är  tyst,  dess  lugn  är  hårdt, 

Dess  trohet  trotsar  döden, 

Det  är  det  folk,  vi  kalle  vårt. 


En  varmare  skildring  af  Finlands  naturskönhet  finnes 
icke  än  i  början  af  denna  sång,  och  aldrig  har  det  skönare 
sagts,  huru  härligt  det  är  att  få  falla  midt  i  ett  ärofullt  lif, 
än  i  bilden:  »Det  är  att  trotsa  glömskans  sjö,  —  att  lyftas 
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som  en  grönklädd  ö  —  ur  djupet  af  dess  bölja,  —  det  är 
att  dö,  och  dock  ej  dö». 

Lyrisk  är  också  innerst  den  ton,  som  genomgår  'Wil- 
helm von  Schwerin',  fastän  handlingen  har  rörelse  nog. 
Skimret  af  en  ung  hjältedöds  tjusning  och  vemod  ligger 
dock  ännu  starkare  öfver  denna  dikt.  Skalden  har  icke 
behöft  mer  än  de  få  ord  han  lagt  i  Schwerins  egen  mun, 
för  att  ge  oss  en  fullkomligt  tydlig  bild  af  hans  unga  idea- 
lism och  låta  oss  se  hans  hänförda  uppsyn,  där  han  besvär 
sitt  folk  att  hålla  stånd  och  där  han  kommer  sprängande 
«med  kanonerna  åter  i  hamn»,  medan  grånade  veteraner 
högt  ropa  hans  lof.  Hvilken  genial  konstnärlig  idé,  för 
öfrigt,  att  understryka  hans  omgifning,  de  tunga  kanonerna 
och  de  gamla  krigarne,  för  att  gifva  hans  spensliga  ge- 
stalt en  desto  större  relief!  Detta  har  väl  ock  varit  afsikten 
med  att  Drufva  blifvit  så  mycket  mera  »årbräckt»  i  dikten, 
än  hvad  han  i  verkligheten  var.  Temat  återkommer  i  slu- 
tet och  får  sin  vackraste  behandling  i  den  utomordentliga 
scenen  vid  den  unge  hjältens  bår;  hur  gripande  är  icke 
tystnaden,  som  ej  brytes  af  något  ord  om  den  fallne,  blott 
af  Vegesacks  pris  öfver  lifvets  blomning;  hur  rörande  är 
icke  Adlercreutz'  gest,  där  han  smeker  «den  bleknades 
bår».  En  nobel  lyftning  och  tillika  en  skälfvande  fin  käns- 
lighet prägla  hela  denna  dikt,  och  äfven  i  formen  afspegla 
sig  dessa  egenskaper.  Versen  har  med  sina  i  början  af 
hvar  strof  omväxlande  längre  och  kortare  rader  en  späns- 
tig energi,  som  sedermera  i  de  fyra  öfriga  raderna  förvand- 
las till  karaktären  af  lugn  berättelse  eller  reflexion.  För- 
näm är  ock  språkets  hållning  allt  igenom;  intet  faller  ur 
denna  stiltrohet,  vare  sig  diktionen  i  Drufvas  mun  blir  kraf- 
tigare eller  att  den  i  de  sista  strofernas  veka  tonfall  mjuk- 
nar.   Så  är  dikten  helt  en  skön  och  ädel  gärd  åt  en  skön 
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bragd;  och  liksom  hjältedöden  i  ungdomen  är  något  af  det, 
som  aldrig  upphör*!  att  omstrålas  af  den  högsta  poetiska 
glans,  så  bäres  också  dikten  af  det  slags  idealitet,  hvilken 
icke  blekes  af  tiden.  Det  är  därför  'Wilhelm  von  Schwerin' 
bibehållit  sig  som  en  af  de  friskaste  bland  Sägnerna,  som 
en  af  dem,  hvilkas  entusiasmerande  verkan  förblifvit  allra 
mest  omedelbar. x) 

Skildringen  i  'Wilhelm  von  Schwerin'  har  i  all  sin 
upphöjdhet  dock  mycket  af  det  intimas  natur:  det  är  ju  en 
enstaka  ung  officer,  hvars  öde  beskrifves,  fastän  detta  öde 
var  mer  ärorikt  och  mer  vemodsfullt  än  de  flestas  och  min- 
net däraf  så  själfmant  bjöd  sig  till  ämne  för  skaldens  för- 
evigande sång.  Steget  därifrån  till  'Adlercreutz'  är  stort. 
Det  är  fältherrn  och  rikets  räddare,  som  här  besjunges,  men 
själfva  gestalten  träder  tillbaka  för  handlingarna,  hvilka  han 
är  med  om  att  utföra.  I  första  delen  af  dikten  är  han  själf 
blott  en  symbol  för  de  två  makter,  som  sletos  om  krigets 
gång,  folkets  mod  och  högsta  befälets  räddhåga,  och  det  är 
hans  underbefälhafvare,  hvilken  bär  upp  den  fosterländska 
lyftningen  och  kring  hvars  egendomligt  verkningsfulla  hand- 
ling intresset  samlar  sig.  Adlercreutz  på  älfvens  strand, 
skådande  öfver  fjärdarna  och  fälten,  är  här  i  början  mer 
eller  mindre  en  tablåfigur;  von  Hertzen,  tyst  och  allvarsam 
framför  sin  front  på  isen,  besluten  att  trotsa  alla  befallningar 
om   reträtt  och   ändtligen   en   gång  leverera  batalj,  det  är 


')  Det  har  stridts  om  bilden  i  de  två  allra  sista  raderna :  »Och  ur  Drufva 
såg  man  pressas  —  rart  vin,  en  stor,  klar  tär»,  hvilken  Cygnaeus  fann  osmaklig, 
men  som  försvarats  t  ex.  af  Wrangel.  Jag  tror,  att  denna  bild  blott  har  stäm- 
ningens ovanliga  styrka  i  diktens  slut  att  tacka  för,  att  den  icke  framstår  stö- 
tande. Ty  i  sig  själf  kan  den  dock  knappast  försvaras,  allra  minst  synes  den 
mig  «rörande»,  såsom  Wrangel  förmenar.  Hela  olämpligheten  af  en  sådan  ord- 
lek på  detta  ställe  ter  sig  bjärt  belyst,  om  man  minnes,  huru  Runeberg  först  i 
sitt  koncept  format  den :  t.  . .  h  v  i  1 1  vin,  en  stor  klar  tår !» 
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dramats  egentlige  hjälte.  Hans  och  hans  trupps  företag 
väcker  glädje  i  Adlercreutz'  hjärta,  och  med  en  sublim 
stolthet  följer  han  sina  skarors  kamp  för  segern.  Och  när 
han  sedan  vid  Döbelns  sida  för  hans  kohort  i  striden  som 
•eldad  af  en  gud«,  så  snuddar  detta  allegoriska  uttryck  vid 
en  redan  färdig  föreställning  i  vårt  inre,  ty  i  den  grad  har 
Adlercreutz  synts  oss  lik  ett  högre  väsen,  som  från  sin 
Olymp  följt  med  händelsernas  utveckling  på  jorden,  och 
nu  slutligen  stiger  ned  för  att  —  man  tycker  nästan  inhöljd 
i  ett  moln  —  träda  i  spetsen  för  de  sina. 

Denna  första  och  största  del  af  dikten  är  en  triumfal 
hymn  öfver  slaget  vid  Siikajolri,  den  för  arméns  psyko- 
logi ett  ögonblick  så  utomordentligt  viktiga  vändpunkten  i 
kriget,  en  hymn  för  full  orkester,  där  man  rent  af  kan  sär- 
skilja olika  satser  och  motiv;  utom  målningen  af  nylän- 
ningarna  på  isen  utgöres  den  mäktigaste  episoden  af  Dö- 
belns ankomst  vid  Björneborgska  marschens,  först  i  fjärran 
klingande,  så  småningom  allt  klarare  hörbara  segertoner  — 
ett  af  de  mest  storartade  moment  i  hela  Fänrik  Stål.  Men 
samtidigt  är  också  Adlercreutz  apoteoserad,  eller  i  hans 
person  den  ädla,  modiga  ande,  som  inom  det  nästhögsta 
befälet  stod  i  full  samklang  med  soldaternas  sinnelag.  När 
bataljmålningen  är  slutad,  lägger  skalden  ännu  en  krans 
på  den  dödes  graf,  för  hvad  han  uträttat  i  sitt  andra  foster- 
land ;  men  den  sista  strofen  återkallar  i  minnet  hans  hemland, 
hans  strider  och  hans  folks  tacksamhet  i  en  retoriskt  glän- 
sande strof,  hvilken  kan  tjäna  som  högsta  mönster  för  ett 
akademiskt  äreminne,  men  tillika  glöder  af  en  djupare 
värme,  än  kanske  någonsin  ett  sådant  haft  Dess  oförlikne- 
liga sista  rader  äro  tillika  de  sista  i  Sägnerna:  «Här  glöms 
han  aldrig,  här  har  för  sitt  folk  han  blödt,  —  här  skall  han 
lefva,  om  ock  der  begrafven». 
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Dikten  står  icke  öfverailt  på  samma  höjd.  I  kompo- 
sitionen når  den  icke  samma  fasthet  som  'Döbeln  vid  Ju- 
tas',  och  Adlercreutz'  gestalt  har  icke  fått  samma  utform- 
ning som  hans  vapenbroders  i  parallelldikten.  Såsom  jag 
redan  antydt,  är  figurernas  uppgift  också  delvis  olika;  men 
inspirationen  förefaller  här  och  där  att  icke  vara  stark  nog. 
Det  finnes  ställen,  där  det  språkliga  uttrycket  icke  räcker 
till  att  fylla  de  rymmande  paradstroferna  med  så  mycken 
märg  som  erfordrats.  En  bild  som  denna:  «så  vinterödslig 
som  ett  lik  på  båren»  saknar  den  Runebergska  metaforens 
sedvanliga  klarhet,  och  liknelsen  i  följande  rad,  där  »Fin- 
lands fejd»  säges  vara  «än  mer  ödslig»  än  Siikajokis  fält, 
är,  oaktadt  den  visserligen  väcker  en  afsedd  bild  af  hopp- 
löshet, dock  icke  heller  fullt  hållbar.  Men  i  allmänhet  tåga 
dessa  strofer  upp  med  stör  ståt,  om  också  icke  med  öfver- 
väldigande  glans;  det  enstaka  uttrycket  är  alltid  värdigt, 
och  i  slutet  höjer  sig  diktionen,  som  sagdt,  till  en  mäktig 
och  ädel  vältalighet. 

Vi  behöfva  icke  länge  uppehålla  oss  vid  de  Sägner, 
som  ännu  i  andra  samlingen  återstå  att  omtala. 

De  två  inledningssångerna,  Soldatgossen*  och  'Björ- 
neborgarenas Marsch',  undandraga  sig  egentligen  hvarje  för- 
sök till  karaktärisering,  dels  i  följd  af  sin  natur,  dels  emedan 
man  har  så  orimligt  svårt  att  betrakta  dem  som  rena  litte- 
raturverk utan  samband  med  melodierna.  Hvardera  dik- 
ten måste  väl  betecknas  såsom  i  sin  art  utmärkt.  Den 
senare  är  ett  af  Sägnernas  praktstycken,  dock  ligger  dess 
värde  ej  blott  i  den  ofantligt  konstrika  formen  —  hvilken 
fullhet  af  kraftigt  välljud  utvecklas  t.  ex.  icke  i  de  långa 
raderna  i  hvar  strof!  —  utan  också  genom  den  både  varma 
och  starka  fosterländska  lyftning,  som  uppbär  den  andra 
strofens   framtidsbild  om  folkets  trohet  och  det  omöjliga  i, 
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att  det  skulle  »rygga  för  en  faras  hot»  eller  »svika,  böjas 
och  förtryckas».  Fin  konst  är  det  vidare,  när  skalden  i 
första  strofen  låter  skarorna,  som  tåga  ut  mot  fienden,  egga 
sin  hänförelse  med  minnet  af  fädernas  ärofulla  bragder  och, 
som  motsvarighet  därtill,  med  förtröstan  om  en  fri  framtid  för 
fosterlandet  Huru  nära  låg  det  ej  till  hands,  att  i  en  dylik 
dikt  med  starka  utrop  ett  öfverord  då  och  då  hade  kom- 
mit in;  men  det  som  nu  möjligen  i  erfarenhetens  ljus  kan 
te  sig  såsom  sådant,  verkar  i  sig  själft  icke  som  någonting 
annat  än  ett  uttryck  af  den  sannaste,  mest  öfvertygade  man- 
liga entusiasm.  Vid  sidan  af  'Vårt  land*  har  denna  dikt 
fått  snart  sagdt  en  folksångs  plats  hos  oss,  och  sent  skall 
den  förlora  sin  makt  att  elda,  hvar  gång  den  sjunges.  — 
'Soldatgossen'  har,  fastän  besläktad,  en  mera  intim  karak- 
tär; på  sitt  sätt  kan  den  fylla  senare  generationer  med  stolt- 
het vid  tanken  på  fädernas  gärningar  och  med  ungdomligt 
mod.  Och  på  sitt  sätt  kan  den  tjäna  som  ett  mönster  för, 
huru  fosterlandskärleken  bör  besjäla  ett  sinne  redan  i 
barndomens  år.  I  utförandet  är  den  rask  och  hel  och  för- 
smälter lyckligt  käckhet  och  allvar.  Det  karaktäristiska  vers- 
måttet antyder,  att  den  varit  ämnad  för  sång. 

'Fänrikens  helsning'  är  en  tillfällighetsdikt,  som  Rune 
berg,  enligt  hvad  det  förefaller,  icke  fäste  något  särskildt 
afseende  vid,  men  som  icke  desto  mindre  är  egnad  att 
fängsla  oss  genom  sin  varma  känsla  och  några  mycket 
vackra  strofer.  Den  har  något  af  'Wilhelm  von  Schwerin" 
genom  att  också  dess  föremål  är  en  ung,  tapper  officer, 
«en  högrest  krigarbild,  en  smärt  gestalt»,  hvars  stämma 
ljuder  «skarp  inför  plutonen»  och  kommer  från  «ett  trofast 
bröst»;  också  han  ses  «så  ung,  så  käck,  så  stark  sin  storm- 
ning våga  —  och  rycka  an  i  omotståndligt  tåg  —  mot  höjda 
svärd  och  vilda  eldgaps  låga»,  också  han  faller  på  slagfältet, 
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där  dock  hans  lif  underbart  räddas.  Denna  dikt  har  tillika  något 
af  'Adlercreutz',  ty  den  besjunger  Siikajoki-slagets  «tvillings- 
broder»,  segern  vid  Revolaks,  och  tonfallet  är  i  dessa  stro- 
fer, lika  vackra  om  också  mera  lyriska,  besläktadt  med  det 
i  den  stora  slutdikten  —  man  ihågkomme  den  strof,  som  bör- 
jar: «0  hvilken  syn!  En  här  med  slocknadt  hopp  —  bröt 
fram  att  det  vid  stridens  låga  tända»  äfvensom  de  närmast 
följande.  Den  inför  fänriken  själf  mera  personligt  än  de 
flesta  af  Sägnerna,  och  den  inför  skaldens  egen  person 
mera  uttryckligt  än  någon  af  dem  utom  Tänrik  Stål':  vi 
påminnas  om  studenten,  som  fått  mottaga  fänrikens  häls- 
ning och  nu  omsider,  grånad  redan,  bär  den  fram  —  de 
sista  stroferna  hafva  hela  tillfällighetsdiktens,  festskålens 
karaktär,  men  hur  har  icke  Runeberg  kunnat  höja  den  och 
få  fram  mycket  i  den!  Och  vi  påminnas  på  ett  annat  sätt 
om  skalden  i  början,  där  han  ur  sin  egen  mänhiskokärleks 
erfarenhet  talar  om,  hur  sympatins  makt  kan  yttra  sig  i  ett 
enda  drag  eller  tonfall  och  göra,  att  man  fängslas  och  gla- 
des utan  att  själf  veta  hvarför.  I  tekniken  märker  man  ett 
återupptagande  af  medlet  att  låta  verkan  samla  sig  kring 
en  sats  —  här  det  innehållsdjupa,  sedan  så  ofta  citerade 
«än  kommer  dag,  än  är  ej  allt  förbi»  —  hvilken  upprepas 
så  att  säga  i  olika  lägen. 

I  'Bröderna',  som  med  icke  mindre  skärpa  än  'Svea- 
borg* behandlar  denna  dikts  tema,  har  Runeberg  synbarligen 
ur  egen  fantasi  skapat  en  effektfull,  högdramatisk  situation; 
romantiseringen  är  dock  något  stark  och  hela  dikten  däri- 
genom icke  öfvertygande  —  denne  broder,  som  kommer 
i  storm  och  mörker  till  den  andre,  men  blir  hotad  med  dö- 
den och  tvingas  att  åter  begifva  sig  ut  på  sin  irrande  vand- 
ring, synes  ej  rätt  höra  hemma  i  Sägnernas  verklighets- 
värld.    Som  en  motsats  till  den  dystra  tragiken  i  'Bröderna' 
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kan  man  betrakta  den  mildt  vemodiga  tafla,  som  i  'Främ- 
lingens syn*  upprullas  öfver  minnet  af  två  andra  bröder. 
Ehuru  för  sina  poetiska  egenskaper  icke  synnerligt  märklig, 
lämnar  dikten  dock  kvar  i  erinringen  en  pregnant  bild  af 
den  sorgklädda  modern  och  hennes  följeslagare,  den  gamle 
tjänaren  med  kandelabern. 

'Landshöfdingen*  står  i  Sägnerna  ensam,  såsom  egnad 
den  vapenlöses  bragd,  icke  mindre  modig  än  krigarens. 
Tanken  att  stöda  sig  på  lagens  värn  midt  i  vapnens  hot 
är  ju  så  upplyftande  och  vacker,  att  dikten  redan  genom 
den  väcker  djup  anklang  och  fått  en  vidtgående  betydelse. 
Det  kan  dock  ej  nekas,  att  dess  konstnärliga  värde  icke 
når  upp  i  jämnhöjd  med  dess  idévärde.  Den  betydelsefulla 
scenen  mellan  genralen  och  landshöfdingen  saknar  den  nö- 
diga dramatiska  verkan;  endast  i  Wibehus'  tal  lyfter  sig 
stämningen  något.  Enkelheten  i  diktionen  är  mycket  stor, 
ja  så  stor,  att  denna  här  och  där  kommer  nära  en  alldeles 
okonstnärlig  prosa-ton:  så  i  strofen:  «Den  ryske  härens 
öfvergeneral  —  var  krigarn,  ingen  ringare  person»  o. 
s.  v.  Versmåttet  är  förträffligt  anpassadt  till  berättelsens 
karaktär,  men  befordrar  med  sin  släta  rytm  lutningen  åt 
hvardaglighet.  Det  har  någon  gång  anmärkts,  att  slutet,  de 
två  skrifvarnes  samtal,  icke  hörde  till  dikten.  Runeberg 
använder  ju  ofta  i  Sägnerna  dylika  epiloger,  om  man  så  får 
kalla  dem.  Hvarken  här  eller  annorstädes  synas  de  mig 
öfverflödiga;  de  förklara  och  förfullständiga,  och  de  stå  i 
full  öfverensstämmelse  med  sångens  berättande  natur. l) 


')  Svagheterna  i  denna  dikt  äro  att  tillskrifva  de  förhallanden,  nnder 
hvilka  den  tillkom.  I  konceptet  till  ett  bref  till  v.  Beskow,  skrifvet  hösten  1861, 
säger  Runeberg,  efter  att  häfta  skildrat  sin  sjukdom:  *Ett  stycke,  Landshöfdin- 
gen, skref  jag  likväl  efter  det  mina  plågor  börjat  gifva  efter  en  smula,  men  detta 
försök  skedde  med  sädana  äfventyr  för  lif  och  krafter  att  jag  sedan  icke  hade 
lust  att  vedervåga  ett  dylikt». 
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Några  ord  slutligen  till  en  allmän  karaktäristik  af 
Sägnerna. 

Visserligen  skola  vi  icke  uppehålla  oss  vid  den  mycket 
omskrifna  frågan,  huruvida  de  äro  att  betrakta  snarare  som 
romanser  eller  ballader,  hvilka  som  mera  närma  sig  den 
ena  arten,  hvilka  den  andra,  och  dylikt  —  sådana  indel- 
ningar säga  icke  mycket.  I  en  del  framträder  det  berät- 
tande elementet  mer,  i  en  annan  del  mindre,  såsom  vi  sett. 
Den  lyriska  berättelsens  form  är  öfver  hufvud  den  enda, 
som  lämpade  sig  för  ämnet,  såsom  skalden  tog  det,  och  i 
hvilka  mästerliga  variationer  Runeberg  behandlat  denna 
form,  framgår  tillräckligt  af  dikterna  själfva.  Just  den  rika 
omväxlingen,  med  formen  ständigt  tätt  smygande  till  innehål- 
lets karaktär,  är  af  det  mest  i  ögonen  fallande  bland  all 
den  konstnärliga  rikedom,  dikterna  om  och  om  igen  afslöja 
för  läsaren.  Ytterst  få  metra  förekomma  mer  än  en  gång  bland 
dessa  trettiofem  dikter,  och  där  likhet  finnes,  har  densamma 
i  de  flesta  fall  på  ett  eller  annat  sätt  modifierats.  Så  bre- 
der sig  Runebergs  formkonst  öfver  en  räcka,  där  'Vetera- 
nen* (och  'Konungen'),  'De  två  Dragonerne',  'Otto  von 
Fieandt'  och  ett  par  andra  dikter  utgöra  begynnelsepunk- 
terna och  som  stiger  till  de  pompösa  och  ordrika  versmåt- 
ten i  'Björneborgarenas  Marsch',  'Döbeln  vid  Jutas'  och  'Ad- 
lercreutz';  så  förändrar  den  sin  art  allt  ifrån  de  kortradiga, 
enkla  styckena  med  melodiskt  sångbart  tonfall  till  dessa 
samma  stora,  liksom  afsiktligt  för  deklamation  skrifna  prakt- 
stycken, hvilka  just  nämndes.  Inom  alla  dessa  olika  former 
är  versen  lika  säker  och  fast,  endast  med  ytterst  få  undan- 
tag. Det  är  beundransvärdt,  huru  Rimeberg,  som  ju  tidigare 
så  mycket  älskat  den  rimlösa  versen,  att  man  nästan  trott 
honom  besvärad  af  rimmets  tvång,  här  utvecklar  ett  öfverflöd 
i  detta  afseende,  en  suverän  behärskning  af  hvilken  rimrik 


Digitized  by  LjOOQ IC 


—  398  — 

strofbyggnad  som  helst;  om  stundom  i  de  enklare  dikterna 
också  rimmen  blifvit  nog  enkla,  så  visar  han  å  andra  sidan 
i  de  större,  att  det  ej  berott  på  oförmåga  att  smida  dem 
fulla  och  fasta.  Men  i  Runebergs  formkonst,  sådan  den 
här  i  all  sin  öfverlägsenhet  ter  sig,  är  det  ännu  en  sida, 
som  slår  granskaren  med  beundran,  förmågan  att  fylla  de 
enklaste  hvardagsord  med  lefvande  mening,  att  liksom  i 
redan  pressade  drufvor  gjuta  ny  saft,  att  skapa  lefvande 
former  ur  markens  mången  gång  trampade  ler.  Detta  har 
icke  uppnåtts  blott  därigenom,  att  han  med  sådan  osviklig 
säkerhet  vetat  anbringa  det  rätta  ordet  på  den  rätta  platsen, 
men  också  genom  att  han  fogat  orden  till  hvarandra  med  en 
underbart  fin  hörsel  för  deras  samklang  och  hvad  ur  den 
kan  stiga  fram  för  sinnet.  Dock,  sådant  låter  icke  åskåd- 
liggöra sig  medels  förklaring  och  analys,  ty  det  hör  till  det 
innersta  skapandets  hemligheter,  till  det  nitiska  och  osäg- 
bara  i  konsten,  som  det  kritiserande  förståndet  aldrig  kom- 
mer åt  Vi  kunna  nöja  oss  med  att  fastställa,  att  i  den  ge- 
nom sekler  af  litteraturens  historia  förda  striden  om  olikhet 
eller  öfverensstämmelse  mellan  poesins  och  prosans  språk 
Runeberg  mer  slående  än  de  allra  flesta  har  visat,  huru 
•alldagsorden»,  som  Taine  säger,  kunna  användas  för  de 
allra  högsta  poetiska  syften. 

En  källa  till  den  ytterliga  klarheten  i  alla  dessa  teck- 
ningar kan  man  peka  på:  enkelheten  och  klarheten  i  skal- 
dens konception  af  deras  föremål.  I  sina  gestalter  såg  han 
aldrig  några  sammansatta  psykologiska  väsen,  utan  blott 
människor  med  några  få  framträdande  egenskaper,  bland 
hvilka  ^duktigheten»  nästan  alltid  var  den  förnämsta. 
Ändamålet  med  hans  skildringar,  det  händelsestoff  han 
lade  till  grund  för  dem,  och  dikternas  egen  karaktär  före- 
skrefvo  ju  också   detta   slags  behandling,  för  hvilken  sär- 
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skildt  de  lägsta  figurerna  på  rangskalan  förträffligt  lämpade 
sig.  Men  äfven  om  det  kunde  förekomma,  att  härigenom 
en  mera  detaljerad  karaktäristik  försummades,  så  är  det 
dock  omöjligt  att  inrymma  något  slags  allmännare  giltighet 
åt  Almqvists  omdöme  i  hans  Aftonbladsartikel,  att  Rune- 
berg mera  tecknat  typer  än  individer,  så  att  « ändrade  man 
personernas  och  lokalernas  namn,  skulle  den  ande,  som 
genomgår  målningarne,  kunna  duga  i  det  närmaste  för 
hvilka  tappra  krigare  som  helst,  i  hvilka  tider  och  hvilka 
länder  man  åstundar.»  Denna  «ande»  är  nu  visserligen 
ett  obestämdt  begrepp,  och  mycket  af  den  kan  ju  vara 
tillämpligt  hvar  som  helst;  men  man  skall  vara  särdeles 
blind  för  att  icke  upptäcka  den  finska  «anden»  i  en  mängd 
af  dikterna  och  för  att  icke  medge,  att  äfven  om  flere  af 
dessa  gestalter  hafva  allmängiltiga  drag,  såsom  naturligt  är, 
de  i  all  sin  enkla  psykologi  dock  lefva  ett  starkt  indivi- 
duellt lif.  Ja,  om  de  mest  framträdande  gäller  just  motsat- 
sen till  hvad  den  store  skalden  påstått.  Almqvist  säger,  att 
man  ej  glömmer  Ontrus  och  visserligen  icke  heller  Döbeln, 
men  af  olika  grunder:  Döbeln  känner  man  i  alla  fall,  bil- 
den man  gör  sig  af  honom,  beror  ej  på  Runebergs  teck- 
ning. Här  träffar  den  store  skalden  en  punkt,  som  jag  re- 
dan antydt:  Runebergs  behandlingssätt  var  ej  egnadt,  och 
ville  ej  heller  vara  det,  att  genomtränga  så  invecklade  psy- 
kologiska företeelser  som  Döbeln,  fastän  ju  dock  ur  scenerna 
med  läkaren  och  på  slagfältet  borde  kunna  fästa  sig  i  minnet 
utprägladt  individuella  drag.  Men  gledo  då  Munter,  von  Törne 
och  andra,  som  icke  «i  alla  fall»  voro  kända,  spårlöst  förbi? 
Blott  en  figur  som  Trosskuskens  är  ett  bevis  på  Runebergs 
konst  att  ge  lif  åt  sina  gestalter  —  jag  nämner  honom,  eme- 
dan Almqvist  påminner  om  Elgskyttarne  och  emedan  gamle 
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Spelt  synes  mig  konstnärligt  berättigad  till  lika  lång  håg- 
komst som  någon  af  personerna  i  denna  dikt 

Emellertid  är  det  påtagligen  icke  figurteckningen  eller 
ens  typteckningen,  Rimeberg  ställt  som  förnämsta  ögon- 
märke  i  »Fänrikarna».  Det  är  att  gifva  en  stor,  samlad 
bild  af  kriget  själft,  i  hvilken  de  olika  dragen  afspeglas  i  olika 
gestalter  och  händelser.  Det  är  att  förhärliga  fosterlandet 
och  att  visa,  hvilket  mäktigt  gemensamhetsband  kampen  för 
det  knutit  mellan  vidt  olika  människor.  Alla  dessa  gestalter 
äro  slutligen  blott  reflexer  af  den  lyftning,  tanken  på  foster- 
landets ära  och  ansvaret  för  dess  öde  förlänar  hvart  hjärta, 
som  klappar  för  detsamma;  i  allas  af  skalden  rannsakade 
inre  brinner  djupast  en  flamma  af  samma  heliga  eld,  kär- 
leken till  den  jord  som  fostrat  dem,  och  till  det  folk  som 
är  deras  och  deras  fäders. 

Dessa  känslor  bestråla  deras  tapperhet  Men  också  i 
och  för  sig  är  det  manliga  modet  vid  sidan  af  fosterlands- 
kärleken ett  ämne  för  dikternas  lof.  De  svenska  hjältarna, 
såsom  Döbeln,  Sandels,  Schwerin,  prisas  för  sina  tappra, 
glänsande  bragder.  Också  de  leddes  ju  visserligen  af  tanken 
på  fäderneslandets  ära,  men  på  ett  helt  annat  sätt  än  finnarna. 
Det  är  att  märka,  att  när  skalden  låter  Tigerstedt,  «den  finske 
gossen»,  säga,  att  den  som  blott  sett  vårt  land  och  ej  tju- 
sats att  försvara  det  in  i  döden,  måste  vara  utan  Gud  och 
hjärta,  så  gör  han  en  bestämd  skillnad  mellan  dem  som  kämpa 
för  sin  egen  jord,  och  dem  som  kommit  från  ett  annat  land. 
Det  är  fosterlandskärleken,  som  står  högst  Så,  som  den 
lyser  öfver  alla  dessa  dikter,  har  den  besjungits  blott  i  få 
skaldeverk  förut  och  efteråt  Så  ädel,  så  hög,  men  tillika 
så  stilla  och  varm  står  den  för  sinnena,  hur  än  krigets 
skiften  växla,  Uk  en  mild  stjärna,  som  vinkar  oföränderligt 
klar  öfver  stigarnas  dunkel.    Också  här  kommer  det  rent 
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finska  i  Runebergs  temperament  till  sin  rätt:  med  så  tro- 
hjärtad enkelhet  har  aldrig  fosterlandskärleken,  har  aldrig 
mandomen  upphöjts  till  en  så  hög  ideell  betydelse. 

I  poetiskt  afseende  kunde  man  ju  icke  tänka  sig  ett 
bättre   ämne   än  kriget  1808—09  såsom  bakgrund  för  en 
dylik  fosterländsk  diktning.    Men  det  hade  naturligtvis  icke 
varit  tillräckligt,  om  ämnet  blott  från  konstnärlig  synpunkt 
tett  sig  gifvande.    Nej,  detta  krig  var  nog  för  Runeberg, 
liksom  för  hela  hans  samtid,  någonting  mycket  mera.   Ännu 
sväfvade   det  för  fantasin  som  det  finska  folkets  stora  och 
olyckliga    frihetskamp.     Trots    alla  pröfningar  under  för- 
gångna sekler,  hade  dock  föreningen  med  Sverige  innebu- 
rit Finlands  upptagande  i  civilisationen,  och  det  var  förlåt- 
ligt, om  man  oberoende  af  löftena,  som  den  nya  regimens 
första  tid  gifvit,  icke  kunde  vara  säker  på,  att  den  började 
nationella  utvecklingen  ostördt  finge  fortgå.   Jag  tror,  att  det 
var  under  en   sådan  synvinkel,  man  framför  allt  såg  1808 
— 09  års  krig.    Väl  sades  det  vid  seklets  midt,  och  har  ofta 
upprepats  efteråt,  att  krigsminnena  utgjorde  en  mäktig  im- 
puls till  det  nationella  själfständighetsarbete,  som  nu  begynte. 
Ja,   utan    tvifvel;    och   sant  är    visserligen    också,  att  de 
finska  krigarnes  tapperhet  och  redbara,  manliga  uppträdande 
under  hela  kriget  verksamt  bidrog  till  Alexander  I:s  håll- 
ning gentemot  Finland  —  ty  icke  var  det  genom  händel- 
serna  på    Sveaborg  och  Svartholm,  eröfraren  fick  respekt 
för  det  finska  folket!    Men  denna  krigsminnenas  betydelse 
klarnade   för  sinnena  först  småningom,  först  sedan  Rune- 
bergs  dikter  allt  bättre   förståtts,   allt  mera  hunnit  sprida 
bland  hela  folket  fosterlandskärlekens  varma  eld,  allt  mera 
hunnit  lyfta  hans  landsmän  till  medvetenhet  om  vidden  af 
deras  fäders  gärning  och  om  förpliktelserna  mot  detta  lands 
framtid,   känslor,   hvilka  ju  redan  på   många  sätt  begynt 
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grundläggas  hos  nationen,  men  åt  hvilka  Sägnerna  gåfvo 
den  största  utbredningen  och  den  högsta  stadfästelsen. 
I  en  sådan  politisk  och  kulturell  belysning  hade  väl  knap- 
past någon  ännu  på  Runebergs  tid  skådat  den  finska  ar- 
méns bedrifter.  De  beundrades  såsom  prof  på  en  under 
förtviflade  omständigheter  utvecklad  tapperhet  och  uthållig- 
het, man  sörjde  öfver  krigets  olyckliga  utgång,  kämparna 
från  »Finlands  sista  strid»  mot  arffienden  betraktades  som 
patriotismens  och  frihetens  martyrer,  men  deras  bragder 
voro  ett  lika  ärofullt  som  tragiskt  minne,  icke  en  källa  till 
förtröstan  på  framtiden.  Detta  blefvo  de  först  genom  Fänrik 
Ståls  Sägner,  och  därom  har  ofvan  i  ett  annat  samman- 
hang talats. *) 


l)  Den  vackra  anmälan,  G.  H.  MeUin,  själf  till  börden  finne  och  stån- 
digt med  djupt  intresse  läst  vid  Finlands  Ode,  i  tidskriften  Frey  (1849,  s.  40  f£) 
ikref  om  Sägnernas  första  del,  innehåller  därför  en  viss  förskjutning  af  orsak  och 
verkan.  Det  heter  i  denna  anmälan  bi.  a.:  cDet  finska  folket  Är,  såsom  vi  veta» 
för  närvarande  inbegripet  i  en  rastlös  sträfvan  att  sjelfständigt  utbilda  sin  egen 
nationalitet  till  oberoende  så  väl  af  den  gamla  svenska  traditionen,  som  af  der* 
nya  ryska  inflytelsen.  En  mäktigare  impuls  till  ett  sådant  nationellt  bemödande 
kan  ej  tänkas,  än  det  stolta  medvetandet  af  att  i  ett  stort  nationellt  företag  hafv& 
pröfvat  sina  krafter  och  gjort  det  med  heroism  .  . .  Resultatet  ...  var  icke  alle- 
nast finska  nationens  söndring  från  den  svenska,  utan  åfven  väckelsen  af  Finnar- 
nes  nationalmedvetande  genom  storheten  af  de  uppoffringar  och  bedrifter,  medelst 
hvilka  det  tappra  folket  på  samma  gång  bevisade  sin  trohet  mot  det  gamla  mo- 
derlandet som  det  köpte  sig  fritt  från  sina  förbindelser  till  detsamma.  Det  hade 
med  sitt  dyraste  blod  förvärfvat  sig  rättighet  till  nationell  sjelfständighet  och  de 
handlingar  af  hjeltemod  och  fosterlandskärlek,  hvarmed  det  grundlagt  detta  föa> 
värf,  utgöra  utgångspunkten  för  de  nya  rörelser  inom  dess  andliga  lif,  som,  en- 
ligt dess  egna  föreställningar  och  förhoppningar,  nu  äro  i  begrepp  att  göra  upprän- 
ningen till  ett  nytt  tidsskifte  i  Finlands  historia.  I  detta  nära  ftnmnrmnfrnng  står 
här  det  fyratio  år  gamla  nationalminnet  till  samtidens  yngsta  och  på  långt  när 
ännu  icke  afslutade  sträfvanden.  —  Det  må  nu  gå  med  dessa  sträfvanden  huru 
som  häldst  —  de  äro  i  alla  fall  en  produkt  af  Finska  nationens  medvetenhet  om 
ärorika  minnen,  —  de  stå  i  alla  fall  i  sammanhang  med  nationens  så  väl  berätti- 
gade tillfredsställelse  att  en  gäng  hafva  uppfyllt  den  tragiska  hjeltens  öde  i  ett  af 
de  skönaste  sorgespel,  som  historien  uppfört». 
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Montgomerys  historia  öfver  fälttåget  hade  icke,  trots 
sina  talande  siffror,  minskat  de  stora  dimensioner  detsamma 
tagit  i  eftervärldens  ögon,  ty  denna  historia  bars  af  en  stark 
ideell  känsla,  minnets  känsla  hos  den  som  varit  med.  Fän- 
rik Ståls  Sägner  vidgade  än  mer  krigets  betydelse  såsom 
sådant  Först  senare  har  man  vaknat  nr  föreställningen, 
att  det  var  ett  stort  krig.  Man  har  fått  lära  sig,  att  många 
af  slagen,  segrar  som  nederlag,  voro  träffningar,  om  h vilka 
det  knappast  kunde  sägas,  att  i  dem  »stridens  massor  hvälfdes 
från  trakt  till  trakt»,  utan  där  ringa  styrkor  skärmytslade 
med  hvarandra.  Man  har  kommit  underfund  med,  att  ett 
och  annat  af  Sägnernas  namn  kanske  icke  förtjänade  den 
ärekrans,  skalden  virat  omkring  det  Krigets  följder  te  sig 
i  annan  belysning  än  på  skaldens  tid.  Historiens  hand  har 
obarmhärtigt  slitit  bort  en  och  annan  illusion,  som  sångerna 
kunnat  väcka.  Händelserna  hafva  rubbat  tilliten  till  myc- 
ket, som  vi  i  dessa  sånger  vant  oss  att  dyrka  såsom  orubbligt 
Men  har  deras  verkan  däraf  förtagits?  Krigets  nyaste  histo- 
rieskrif  vare  ha  vittnat,  att  intet  af  det  väsentliga,  som  ligger  till 
grund  för  Runebergs  syn,  förändrats.  Och  för  att  svara  på 
frågan  behöfver  ju  hvar  och  en  finne  blott  gå  till  sig  själf.  Han 
vet,  att  från  barnaår  ingenting  af  hvad  han  läst  och  lärt,  in- 
gifvit  honom  en  sådan  kärlek  till  hans  land  och  hans  folk 
som  Fänrik  Ståls  Sägner.  Det  har  sagts,  att  känslan  för 
hemmet  är  fosterlandskärlekens  rätta  grund,  och  det  kan 
vara  sant  Men  vi  kunna  vittna,  att  sådana  bilder  ur  fol- 
kets framfarna  lif  som  dessa,  sådana  spegelbilder  af  dess  tro 
och  dess  hängifvenhet  äro  utomordentligt  viktiga  uppfostrare 
i  denna  käf  lek. 

En  af  vår  tids  största  litteraturhistoriker,  Georg  Brän- 
des, har  karaktäriserat  Sägnerna  såsom  «en  samling  af 
oförgängliga  dikter,   krigsidyller,)  slagfältstragedier,  en  lika 
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så  realistisk  som  själfull  bivuakpoesi.»  l)  Detta  sista  ord 
har  sedermera  om  dem  användts  äfven  i  Sverige.  Jag  för- 
står det  ej  rätt:  skall  det  tagas  som  »poesi  för  bivuaken, 
från  bivuaken  eller  vid  bivuaken»?  Det  ena  förefaller  lika 
litet  träffande  som  det  andra.  Dessa  krigssånger  äro  i  alla 
fall  någonting  vida  mera:  på  ett  i  litteraturen  ensamt  sätt 
ge  de  bilden  af  en  strid,  i  hvilken  ett  folk  nedlagt  sin  bästa 
kraft,  sitt  mod,  sin  trofasthet  till  försvar  för  fosterlandets 
ära.  Mer  än  genom  något  annat  är  Rimeberg  genom  dessa 
sånger  vorden  Finlands  nationalskald.  Han  hade  icke  blif- 
vit  det,  om  ej  han  själf  varit  så  genomträngd  af  de  djupa 
känslor,  hvilka  bilda  underlaget  för  hans  gestalters  handlin- 
gar och  tänkesätt  och  lyfta  hans  dikter  så  högt  öfver  den 
tillfälliga  skildringens  plan. 

Runeberg  har  ju  så  vackert  sagt:  «Ett  vet  jag,  att 
jag  älskat  de  hjeltars  ära,  som  kämpat  med  trohet  för  mitt 
fädernesland,  de  må  hafva  stått  på  högre  eller  lägre  plats, 
och  att  jag  sjungit  om  dem  ur  mitt  hjerta,  det  bästa  jag 
kunnat.» 2)  Därmed  är  en  hemlighet  i  Sägnernas  makt 
röjd.  Runeberg  har  genomträngt  sina  gestalter  med  sym- 
patins blick  och  omsvept  dem  med  kärlekens  innerlighet 
På  denna  väg  har  han  bäst  förstått  deras  lynne,  och  där- 
för äro  de  så  sanna.  Han  har  sjungit  om  dem  ur  sitt  hjär- 
tas manliga  värme.  Han  har  gifvit  dem  det  bästa  af  sitt 
folks  egendomlighet  och  det  bästa  af  sitt  eget  väsen.  Han 
har  besjungit  dem  med  en  konst,  i  hvilken  han  sammansmält 
sin  ungdoms  verklighetssyn  med  sin  mandoms  sunda  idea- 
litet, en  konst,  renhjärtadt  enkel  och  klar  som  folkvisans, 
åskådlig  och  plastisk  som  skulpturens,  lefvande  och  varm 
som  dramats,  i  många  afseenden  fulländad  och  ojämförlig. 


*)  Esaias  Tegnér  s.  3. 

*)  Bref  till  Montgomery,  Eft  skr.  II,  296  f. 
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Dock,  det  är  fåfängt  att  i  ord  söka  fånga  värdet  och 
tjusningen  af  dikter,  med  hvilka  allt  hvad  vi  under  vårt  lif 
erfarit  af  upphöjda  känslor,  är  olösligt  förenadt,  och  hvilka 
vi  aldrig  kunnat  upphöra  att  läsa  med  rörelse.  Ja,  med 
stigande  rörelse  och  stolthet  läsa  vi  dem,  ju  äldre  vi  blifva 
och  ju  oftare  vi  taga  dem  i  hand.  Kanske  ligger  häri  slut- 
ligen det  djupaste  och  högsta,  som  kan  sägas  till  Sägner- 
nas lof . 
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r^  unebergs  verksamhet  som  psalmdiktare  erbjuder  i  yttre 
måtto  jämförelsepunkter  med  de  båda  mäns,  hvilka  i 
Sverige  med  mer  än  ett  århundrades  mellanrum  förnämligast 
bidrogo  till  skapandet  af  den  gamla  svenska  psalmboken 
af  1695  och  den  nya  af  1819:  Jesper  Svedberg  och  Johan 
Olof  Wallin.  Den  förre  var  den  drifvande  kraften  i  en 
kommitté,  han  uppgjorde  nästan  ensam  ett  psalmboksför- 
slag, som  fick  namn  efter  honom,  i  början  tillvann  sig  ett 
allmänt  gillande,  men  sedermera  utsattes  för  skarp  kritik 
och  påstods  innehålla  läror  (d.  v.  s.  uttryck),  hvilka  stredo 
mot  kyrkans  dogmer.  Denna  kritik  har  framkallat  ett  ytt- 
rande, som  godt  kan  tillämpas  på  en  del  af  anmärkningarna 
mot  den  Runebergska  psalmboken,  nämligen  att  kritiken  »ut- 
gör ett  belysande  exempel  på  ortodoxismens  sed  att  bedöma 
alla  kyrkliga  lifsyttringar,  således  äfven  psalmdiktningen,  ur 
synpunkten  af  sträng  dogmatisk  noggrannhet»;  men  liksom 
hos  oss,  blef  trots  alla  kritiker  dock  det  ursprungliga  förslaget 
väsentligt  bestämmande  för  den  sedermera,  efter  åtskilliga 
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skärseldar,  officiellt  antagna  psalmboken. ')  Hvad  åter  Wallin 
beträffar,  så  öfvertog  han  ju]  fullständigt  ledningen  i  den 
kommitté  för  en  ny  psalmbok,  af  hvilken  han  var  medlem, 
samt  offentliggjorde  sitt  enskilda  förslag  till  svensk  psalm- 
bok, innehållande  en  mängd  af  honom  författade  eller  öfver- 
arbetade  psalmer,  hvilket  blef  stadfäst  att  gälla  vid  sidan  af 
den  gamla  —  såsom  det  ju  ock  var  meningen  med  Rune- 
bergs. Wallins  verk  rönte  senare  stark  opposition  från  hög- 
kyrkligt  håll,  också  om  hans  psalmbok  anmärktes,  att  den  var 
för  poetisk,  för  svårfattlig  för  allmogen  och  icke  fullt  ortodox. 
När  den  i  senare  tid  reviderats,  har  dock  en  större  respekt 
iakttagits  gentemot  Wallins  arbete,  än  man  på  grund  af 
angreppen  haft  skäl  att  vänta.2)  Det  är,  som  vi  se,  lik- 
artade företeelser,  oberoende  af  tid  och  rum,  som  de,  hvilka 
det  Runebergska  psalmboksförslagets  historia  erbjuder  oss: 
i  hvarje  fall  en  skald,  som  öfvertar  ledningen,  då  ett  nytt 
hymnologiskt  företag  blir  nödvändigt,  i  hvarje  fall  erkän- 
nande från  vida  kretsar  samt  kritik  från  dogmatiskt  håll. 

Men  Rimeberg  hade  i  psalmdiktningen  också  före- 
gångare bland  egna  landsmän.  Jakob  Frese  var  till  och 
med  den,  som  i  denna  diktnings  historia  i  svensk  litteratur 
spelat  banbrytarens  roll,  i  det  han  i  stället  för  den  tidigare 
protestantiska  psalmens  kärfhet,  sådan  den  framträder  hos 
Olaus  Petri,  eller  för  dess  didaktiska  riktning  under  den  ka- 
tolska tiden,  satte  den  personliga  innerlighetens,  den  genom- 
trängande religiösa  öfvertygelsens  poesi.  Michael  Choraeus 
var  Wallins  medarbetare  i  ett  förslag,  som  utgafs  tidigare 
än  dennes  stora  psalmbok, 3)  och  i  Örebro-upplagan  af  hans 

')  Schfick  och  Warburg,  Illustrerad  svensk  litteraturhistoria  I,  412  f. 

*)  Schfick  och  Warburg,  a.  a.  H,  720  ff. 

*)  Hos  SchOck  och  Warburg,  a.  a.  II,  720,  såges  något  oegentligt:  ♦Till- 
sammans med  Choraeus  hade  Wallin  redan  1807  utgifvit  ett  häfte  psalmer»,  all- 
denstund  Choraeus  dog  1806. 
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Samlade  Skaldestycken  ingår  öf ver  ett  tjugutal  bearbetningar 
efter  gamla  psalmboken.  Det  finnes  en  del  vackra  strofer 
i  dem,  och  de  gamla  psalmernas  hårdhet,  deras  ålderdomliga 
uttryck  och  knaggliga  meter  är  ofta  lyckligt  förvandlad  i  en 
mild  och  välklingande  form,  men  ofta,  kanske  oftast,  har 
därvid  en  alldeles  ny  tanke  fått  träda  i  stället  för  den  gamla; 
äfven  har  Choraeus  företagit  sig  att  omarbeta  just  några  af 
psalmbokens  kraftigaste  och  vackraste  dikter,  såsom  «Hela 
världen  fröjdes  Herran»  eller  «Jag  lyfter  mina  händer»,  och 
därvid  frambragt  stycken,  hvilka,  om  också  i  sig  själfva  an- 
tagliga, icke  kunna  jämnställas  med  originalen  i  kärnfull 
skönhet  och  därför  icke  heller  efteråt  blifvit  införda  i  någon 
psalmbok. 

Större  blef  Franzéns  inflytande  vid  det  nya  psalmboks- 
företaget. Såsom  medlem  af  kommittén  diktade  han  lika 
många  psalmer  som  Choraeus  bearbetat,  och  alla  dessa 
blefvo  församlingens  egendom  samt  bilda  en  viktig  bestånds- 
del i  Franzéns  poetiska  alstring  under  den  första  perioden 
af  hans  vistelse  i  Sverige.  De  utmärkas  genom  en  synnerlig 
enkelhet  både  i  tankegång  och  form,  mycket  påminnande 
om  dem  i  Fanny-sångerna;  de  hafva  intet  af  de  Runebergska 
psalmernas  kraftiga  och  bildrika  språk,  sväfva  icke  ut,  såsom 
dessa  ofta  göra,  i  vackra,  stundom  praktfulla  lyriska  utgju- 
telser,  men  hålla  sig  troget  inom  ett  barnafromt,  enkelt  sin- 
nes föreställningskrets,  talande  som  barnet  skulle  tala  i  bön 
till  sin  Gud.  Det  är  i  Franzéns  psalmer  kanske  en  genom- 
gående större  stilrenhet  än  i  Runebergs,  men  vida  mindre 
lyftning;  den  bärande  känslan  i  dem  är  en  stilla  fromhet,  som 
stiger  omedelbart  upp  till  det  högsta  väsendet,  medan  Rune- 
berg vill  låta  den  bedjande  genomströmmas  af  en  starkare 
religiös  rörelse,  se  också  någonting  annat  än  sitt  eget  inåt- 
vända jag,   nämligen  Gud,  besjälande   lifvet   och  naturen 
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omkring  honom.  Det  är  intressant  att  jämföra  några  af  de 
båda  skaldernas  psalmer,  mästarens  och  lärjungens,  hvilka 
behandla  samma  ämnen.  Vi  hafva  hos  båda  en  'Bön  om 
frid':  hos  Franzén  omfattar  den  åtta  strofer,  hos  Runeberg 
endast  tre,  men  versmåttet  är  detsamma,  blott  att  Rune- 
berg tillagt  tvenne  rader  i  hvarje  strof.  Runeberg  börjar 
karaktäristiskt  med  en  allmän  betraktelse  öfver  friden,  och 
hela  dikten  är  mer  en  sång  om  den  än  en  bön;  den  andra 
strofen  har  en  storartadt  målande  bild  om  hur  Herren  i 
det  höga  bjuder,  skyddar  och  älskar  friden,  hur  himlen 
ligger  fridfull  för  honom  utan  gräns,  hur  änglarna  sjunga 
om  frid  kring  hans  tron  och  hur  lifvet  i  hela  hans  boning 
är  frid;  den  sista  strofen  slutligen  frågar,  när  frid  skall 
komma  öfver  jorden,  och  ber,  att  Gud  må  skänka  den. 
Franzéns  långa  dikt  skildrar  friden  i  landet,  i  hjärtat  och 
allestädes  samt  upprepar  ofta  bönen  om  den. l)  Franzéns 
mera  spiritualistiska  uppfattning  skönjes  ock,  då  man  be- 
traktar hans  berömda  morgonpsalm  «Jag  lefver  och  upp- 
höjer —  min  själ  igen  till  dig»  samt  de  två  aftonpsalmerna, 
•När  allt  omkring  mig  hvilar»  och  «Din  sol  går  bort, 
men  du  blir  när»,  med  Runebergs  psalmer  öfver  samma 
ämnen.  Ännu  tydligare  än  vid  'Bön  om  frid'  kan  man 
här  se,  att  Runeberg  haft  en  dikt  af  Franzén  för  sig,  eller  i 
minnet:   hans  n:o  348  har  samma  versmått  som  Franzéns 


')  De  två  första  stroferna  må  här  sta  jämsides: 

Franzén:  Runeberg: 

Fridens  Gud!  oss  frid  förläna:  Frid  och  fröjd,  der  frid  ej  rader, 

Hör  oss,  milde  Herre  Gud!  Ingen  glädje  hemma  är, 

Hjelp  ditt  folk  dig  troget  tjena,  Fridens  stilla  helsoåder 

Fäst  det  vid  din  viljas  bud.  Lif  och  rast  och  krafter  när; 

O!  dä  skall  med  helgad  ro  Frid  är  lycka,  tröst  och  hägn, 

Det  i  fridens  hyddor  bo.  Frid  liksom  ett  sommarregn 

Kommer  mildt  från  höjden  neder 
Och  välsignelse  utbreder. 
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43ft  och  där  äro  två  strofer,  som  fullständigt  täcka  hvar- 
andra,  på  samma  gång  de  visa,  huru  Runeberg  ger  också 
den  enklaste  sak  en  mera  poetisk  färg.    Man  järn  före: 

Franzén:  Runeberg: 

Sött  sofver  den,  som  fruktar  Gud  Kär  kommer  nattens  stilla  ro, 

Och  vandrar  efter  Herrans  bud.  När  jag  mig  Herran  fått  förtro, 

Med  glädje  står  han  upp  igen  Och  glad  ser  jag  en  dag  igen, 

Och  prisar  Gud,  sin  Far  och  Vän.  När  jag  med  Gud  får  börja  den. 

På  samma  sätt  ger  Runebergs  n:o  363  en  stark  för- 
nimmelse af  Franzéns  n:o  433:  versmåttet  är  mycket  likt, 
och  ett  par  ställen  antyda  en  hågkomst,  om  man  ju  också 
måste  medge,  att  i  detta  slags  diktning  både  metra  och 
uttryck  kunde  vara  lika  mycket  allmänt  gods  som  tankarna. 
•När  allt  omkring  mig  hvilar  —  till  dig  min  tanke  ilar», 
säger  Franzén,  och  Runeberg:  «När  mina  sinnen  alla  —  i 
hvila  sammanfalla»;  hos  den  förre  heter  det:  «Låt  mig  din 
nåd  ej  sakna,  —  tills  jag  en  gång  får  vakna»,  och  hos 
den  senare:  «Låt  mig  din  nåd  förnimma  —också  i  nattens 
timma».  I  dessa  psalmer  låter  Runeberg  den  sjungande 
tala  lika  uteslutande  om  sig  själf,  som  Franzén  i  allmänhet 
gör  det.  Men  i  den  första  af  dem  har  Runeberg  en  allmän 
reflexion,  som  också  återfinnes  i  en  af  Franzéns  strofer; 
dock,  skillnaden  är  just  betecknande.  Det  är  fråga  om  att 
Guds  hand  hvilar  öfver  allt  och  alla,  och  Runeberg  säger: 

Hvem  kläder  blomman  på  grön  äng, 
Hvem  bäddar  fågelns  bo  och  säng, 
Hvem  visar  genom  öknens  sand 
Åt  hjorten  väg  till  källans  rand? 

Är  det  en  ann 

Är  det  ej  han, 
Vår  Gud,  som  allt  af  kärlek  kan? 
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Samma  tanke  uttryckes  af  Franzén  i  hans  andra  afton- 
psalm sålunda: 

Allt  hvilar  under  Herrans  hand, 
Som  hägnar  både  stad  och  land, 
Och,  till  de  goda  barnens  ro, 
Hans  goda  englar  hos  dem  bo. 

Ännu  vill  jag  hänvisa  till  den  första  af  Rimebergs 
Beredningspsalmer  till  döden  (n:o  379),  som  påminner  om 
Franzéns  andra  psalm  (n:o  119)  i  afdelningen  Jesu  andeliga 
verldsregering  och  har  samma  tanke  som  denna  psalm, 
samma  versmått  och  i  sista  strofen  till  och  med  samma  rim 
i  de  kvinnliga  sluten. 

Den  anslutning  till  Franzéns  psalmdiktning,  som  man 
i  Rimebergs  originalpsalmer  finner,  är,  såsom  synes,  icke 
stark,  äfven  om  man  ytterligare  fäster  sig  vid,  att  den 
enkla,  trohjärtade  tonen,  hvarigenom  många  af  dem  få  sitt 
eget  tycke,  snarast  röjer  släktskap  med  Franzén.  I  alla 
fall  ligger  dock  en  sammanställning  så  nära,  att  man  måste 
förvåna  sig  öfver  att  den  icke  tidigare  gjorts.  Den  ger, 
trots  sina  små  resultat,  dock  en  belysning  af  såväl  överens- 
stämmelsen som  särskildt  väsensolikheten  mellan  våra  två 
stora  landsmäns  alstring  på  detta  område. 

För  att  nu  återkomma  till  Wallin  och  Runebergs 
förhållande  till  dennes  andliga  diktning,  så  bar  jag  redan 
tidigare1)  citerat  ett  yttrande,  som  Runeberg  om  honom 
fällt:  han  var  «stor  psalmförfattare,  men  kanske  ej  poet». 
I  bref  till  v.  Beskow  den  1  maj  1854  berör  Runeberg  den 
«wallinska  psalmboken»,  som  han  säger  sig  haft  en  ypperlig 
hjälp  af  —  «dock  måste,  för  dess  mera  pretiösa  uttryckssätt 

')  1,  454. 
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på  åtskilliga  ställen,  betydligare  afvikelser  göras».  Det  är 
ej  alldeles  lätt  att  se,  hvad  Runeberg  med  detta  «pretiösa» 
menar.  Kanhända  afser  han  uttryck,  som  falla  ur  psalm- 
diktningens ton;  då  har  han  nog  rätt,  ty  många  af  Wallins 
psalmer  äro  ju  fria  andliga  dikter  mycket  mer  än  psalmer 
i  ordets  häfdvunna  mening.  Men  han  afser  därmed  ock 
uttryck,  hvilka  synas  honom  icke  innehålla  tillräckligt  lif, 
vara  stela  eller  kanske  konventionella.  Detta  framgår  ur 
en  anteckning,  som  han  i  sitt  stora  psalmboksmanuskript l) 
gjort  vid  psalm  16  (af  H.  Spegel,  i  Nya  svenska  psalmboken 
bearbetad  af  Wallin  under  n:o  154)  strof  4,  «Ty  hans  lekamen 
helig,  sann»  o.  s.  v.:  « ordet  helig  är  kanske  för  mycket  pre- 
tiöst  och  icke  så  varmt»,  hvarför  han  ändrat  till  »lekamen 
kär  och  sann».  Strof  10  i  Wallins  bearbetning  har  han  icke 
heller  godkänt,  emedan  »psalmen  sjunges  vid  nattvardsgång 
af  hela  församlingen;  men  i  Nya  psb.  är  denna  vers  (strof) 
enkom  för  gästerna»;  Runeberg  bibehåller  därför  den  gamla 
psalmbokens  ord.  Likaså  stöter  det  honom,  att  Wallin  i 
tredje  strofen  skrifver:  «Att  detta  trofast  är  och  sannt,  Han 
gifvit  oss  en  säker  pant»,  och  Runeberg  anmärker:  «Han 
ger  dock  fortfarande»  samt  inför  gamla  psalmbokens  presens. 
Det  var  således  dels  stiltrohet,  dels  verklighetskänsla  han 
åsyftade.  Men  utan  tvifvel  värjde  han  sig  också  mot  vissa 
invecklade  satskonstruktioner  och  litet  sökta  uttryck  hos 
Wallin,  såsom  då  denne  i  psalmen  «0  Gud,  vi  lofve  dig» 
(Wallins  psb.  n:o  274,  Nya  psb.  n:o  263,  Runebergs  psb.  n:o  7) 
öfverger  den  gamla  psalmbokens  mäktiga  och  enkla  hymn- 
ton och  inför  verser  som  «och  stormen  väntar  ditt  beslut», 


')  Den  gamla  psalmboken  interfolierad  med  stora  kvartblad,  pä  hvilka 
Runeberg  med  utomordentlig  omsorg  upptecknat  sina  ändringar  jämte  alla  sina 
original  och  originala  bearbetningar.  Det  vackra  exemplaret  skänktes  af  skalden 
till  Borgå  lycei  bibliotek  och  förvaras  där. 
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eller  då  han  i  sin  bearbetning  af  28  konung  Davids  psalm 
i  första  strofen  har:  «Om  för  mig  ditt  öra  slutes,  Skall  jag, 
utan  hopp  och  tröst,  Irra  mitt  förderf  till  möte,  Störta 
hemsk  i  fasans  sköte»,  hvilken  strof,  jämte  flere  andra, 
Runeberg  uteslutit  (n:o  45),  eller  då  han  (Dav.  51),  skrifver: 
•Mot  dig  jag  brutit,  dig,  hvars  lag,  Rättfärdige!  till  domens 
dag  Ej  skall  en  prick  förlora»,  hvarvid  Runeberg  återgått 
till  M.  Grekers  i  Nya  psb.  upptagna  version,  eller  när 
han  ändrar  gamla  psalmbokens  n:o  347,  str.  3:  «Ditt  helga 
blod  på  korsets  träd  Aftvagit  har  min  synd  så  led»  till 
•Ditt  blod,  som  rann  från  korset  ned,  Det  ger  mitt  hjerta 
tröst  och  fred»,  hvarvid  Runeberg,  förenande  Wallins  be- 
arbetning med  den  ursprungliga  versionen,  säger:  «Ditt 
blod,  som  rann  från  korset  ned,  Aftvagit  har  min  synd 
så  led».  Man  skall  ej  neka,  att  Rimeberg  här  träfiat  det 
bästa. 

Exemplen  må  vara  tillräckliga  för  att  visa,  att  Rune- 
berg hade  skäl  för  sina  afvikelser  från  Wallin.  Åtskilliga 
af  dennes  bearbetningar  har  han  dock  ordagrant  upptagit 
från  nya  psalmboken,  och  fem  af  hans  originalpsalmer  har 
han  dessutom  infört. 

För  öfrigt  måste  man  medge,  att  riktningen  hos  Wallin 
och  Rimeberg  i  många  af  deras  egna  psalmer  är  densamma. 
Den  går  afgjordt  mot  en  större  frihet  i  behandlingen  af 
ämnena,  ett  lösgörande  af  psalmen  från  den  häfdvunna 
trånga  kretsen  af  föreställningar  och  former,  ett  förbindande 
af  personligheten  med  det  omgifvande  lifvet  och  med  na- 
turen samt  ett  mindre  strängt  fasthållande  vid  det  tradi- 
tionella « hymnologiska»  elementet  och  ett  inrymmande  af 
större  rätt  åt  det  poetiska.  I  detta  afseende  är  väl  skill- 
naden mellan  dem  båda  närmast  den,  att  Runeberg  dock  i 
högre  grad  försöker  hålla  sig  till  de  gamla  psalmerna.  Hos 
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båda  påträffar  man  i  deras  egen  psalmdiktning  såväl  en 
sträfvan  till  större  enkelhet  och  naturlighet  som  å  andra 
sidan  en  sträfvan  till  starkare  lyriskt  patos.  En  så  stor- 
slagen dikt  som  Wallins  berömda  ingångspsalm  «Upp, 
psaltare  och  harpa!»  har  Runeberg  icke,  men  det  skulle 
knappast  öfverensstämt  med  hans  uppfattning  att  använda 
en  så  högt  kultiverad  stil,  om  jag  så  får  såga,  som  den  Wallin 
här  betjänat  sig  af,  t  ex.  i  den  ståtliga,  men  kanske  icke 
från  psalmbokssynpunkt  fullt  lämpliga  fjärde  strofen:  «£j 
evigt  är  du  vorden  I  dessa  Kedars  hyddor  fäst,  En  liten 
tid  på  jorden  Du  går  en  främling  och  en  gäst  Var  trogen, 
o!  var  trägen  I  lof  och  bönesång,  Så  blifver  himlavägen 
Ej  slipprig  eller  lång.  De  frommas  samljud  tvingar  Till 
tystnad  qvalens  röst,  När  Davids  harpa  klingar,  Det  stor- 
mar  ej  i  Sauls  bröst».  Men  en  af  Runebergs  vackraste 
originalpsalmer,  »Himlars  rymd  sin  konung  ärar  (n:o  37, 
Dav.  ps.  n:o  19),  har  åter  icke  sin  motsvarighet  hos  Wallin. 
Den  kan  jämföras  med  psalm  23  i  Wallins  »Förslag»  af 
1816,  h vilken  börjar:  »Oändliga,  i  ljusets  strålar  För  dödlig- 
hetens blickar  skymd!  Ditt  väsens  herrlighet  sig  målar 
Kring  himlens  hvalf,  kring  jordens  rymd».  Den  är  vacker, 
men  vida  mera  reflekterande  och  tung  än  Runebergs 
mäktiga  dityramb,  ehuru  denna  just  är  en  lofsång  i  allmän- 
het och  icke,  som  Wallins,  en  tillbedjan,  lagd  i  den  sjun- 
gandes mun  —  hvilken  omständighet  väl  föranledde  Sten- 
bäcks hårda  ord  om  denna  Runebergska  psalm,  att  den  var 
»iskall».  En  jämförelse  mellan]  Runebergs  n:o  236,  »Till 
strids,  o  kristen,  rusta  dig»,  och  Wallins  n:o  222  (i  »För- 
slaget»), »Upp,  Christen!  upp  till  kamp  och  strid»,  är  också 
lärorik.  Den  måste  utfalla  till  Runebergs  förmån;  om  också 
den  Wallinska  psalmen  är  vacker,  så  är  Runebergs  rikare 
genom  att  den  inför  frestaren  och  karaktäriserar  honom, 
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hvarjämte  den  har  en  mycket  större  kraft  Kanhända  är 
Wallin  denna  gång  i  allmänhet  enklare,  men  där  komma 
i  tredje  strofen  litet  invecklade  reflexioner,  som  icke  har- 
moniera med  sångens  karaktär  för  öfrigt  och  hvilka  Rune- 
berg helt  visst  ej  skulle  skrifvit  ner  i  en  sådan  form:  »Be- 
tänk: om  dygden  rosor  blott  Uppå  sin  bana  strödde,  Hon 
ägde  redan  här  sin  lott,  Hon  då,  som  nöjet,  dödde.  De 
törnen,  hon  på  vägen  sår,  Försakelsens  och  smärtans  tår,  Bli 
perlor  i  dess  krona».  —  Ännu  ligger  det  nära  till  hands  att 
jämföra  de  båda  skaldernas  morgon-  och  aftonpsalmer,  om 
också  det  material,  Runebergs  själfständiga  diktning  härvid 
erbjuder,  är  ytterst  ringa.  Bådas  alster  i  denna  art  äro 
vackra  och  poetiska  samt  stå  i  stilen  hvarandra  tämligen 
nära;  måhända  skall  man  dock  kunna  säga,  att  Wallin 
här  utvecklar  en  större  innerlighet.  Detsamma  kan  äfven 
sägas,  när  man  ställer  bredvid  hvarandra  Wallins  'Våren' 
och  'Sommaren'  («Den  blida  vår  är  inne»  och  «Naturen 
åter  träder»)  samt  Rimebergs  312  och  314,  'Jordens  frukt- 
barhet' och  'Sommaren',  hvarvid  företrädet  i  poetisk  skön- 
het, åtminstone  hvad  de  två  förstnämnda  psalmerna  i  hvar- 
dera  gruppen  beträffar,  måste  tillerkännas  Wallin. l) 

Vid  dessa  jämförande  betraktelser  ha  utgångspunkter 
erbjudits  af  enskilda  stycken.  Det  allmänna  omdömet  om 
de  båda  skaldernas  psalmdiktning  kommer  dock  väl  alltid 
att  bli  det,  att  Wallins  afspeglar  djupare  och  starkare  reli- 
giösa strider,  ter  sig  därigenom  rikare,  mera  personlig  och 
mera  inspirerad  samt  sålunda  såsom  andlig  poesi  har  större 


*)  Verserna  «I  luft,  i  kinder  höras  MAng  tusen  fröjdeljud.  Skall  ej  min 
tanga  röras  Och  lorVa  Herren  Gud»!  påminna  om  Runebergs  dikt  'Vallgossen', 
alntet  af  första  strofen,  cUr  skog  och  landar  skälla  —  blott  glädjeljud,  —  och 
luftens  skaror  alla  —  lofsjunga  Gud». 
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slagvidd,  medan  Runebergs  är  enklare  och  stillare,  ljusare 
och  jämnare. 

I  fråga  om  förtjänsterna  hos  Runebergs  egna  psalmer 
är  det  svårt  för  den  litterära  granskningen  att  formulera 
ett  omdöme.  Det  konstnärliga  värdet  står  naturligtvis  i 
närmaste  sammanhang  med  sångernas  bestämmelse,  det 
vill  säga  deras  innehåll,  och  därvid  kunna  ju  synpunkterna 
växla  med  skiftningarna  i  den  religiösa  åskådningen.  Språk, 
komposition  och  sådana  ting  låta  ju  visserligen  bedöma  sig 
oberoende  häraf,  men  icke  såsom  afspeglingar  af  det  poe- 
tiska skapandet,  för  så  vidt  detta  beror  på  fantasiverksam- 
heten, utan  blott  från  den  tekniskt-konstnärliga  sidan.  Ett 
fantasins  skapande  kan  ju  här  egentligen  icke  blifva  tal  om. 
Visserligen  äro  mer  än  femtio  psalmer  i  Runebergs  manu- 
skript betecknade  såsom  original, l)  men  om  de  också  i  sin 
ordalydelse  icke  återfinnas  hos  föregående  psalmdiktare,  så 
utgör  likväl  en  del  bearbetningar  af  förefintliga  motiv;  i  de 
öfriga  är  behandlingen  ännu  friare,  men  själffallet  hafva 
också  där  bestämda  gränser  varit  dragna,  inom  h vilka  upp- 
fattning och  tankar  kunde  röra  sig,  ja,  till  och  med  formen 
var  bestämd,  i  det  kommittén  ju  beslutit,  att  psalmerna  till 
antal,  versmått  och  melodi  måste  stå  i  öfverensstämmelse 
med  gamla  svenska  psalmboken  af  1695.  Under  sådana 
förhållande  kom  ju  i  själfva  verket  diktandet  som  sådant  att 
spela  en  mer  eller  mindre  underordnad  roll,  och  skaldens 
uppgift  blef  att  efter  gifna  normer  och  den  stora  menighe- 
tens fattningsförmåga  kläda  gamla  tankar  i  ny  dräkt  An- 
norlunda fattade  väl  Runeberg  ej  heller  sitt  arbete.    Han 


l)  Noga  taget  58;  dåraf  inga  fyra  icke  ibland  de  samlade  skrifternas  62 
stycken,  och  en  skrefs  först  efter  det  Runeberg  framlagt  sitt  förslag  till  gransk- 
ning för  kommittén  i  Åbo  1857.  Återstoden  ftro  bearbetningar,  samt  en  ArVer- 
såttning  (n:o  308). 
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insåg  behofvet  af  en  ny  psalmbok  för  de  svenska  försam- 
lingarna i  Finland  —  frågan  hade  varit  uppe  allt  sedan 
reformationsfesten  1817  —  han  hade  intet  att  invända  mot  de 
läror,  som  genom  psalmerna  skulle  bringas  att  omedelbart 
verka  på  känslan,  och  hvad  själfva  arten  af  detta  slags 
diktning  beträffar,  så  hade  han  ju  redan  som  helt  ung  för- 
sökt sig  i  den.  Väl  höra  de  af  Runeberg  själf  såsom 
•psalmer»  betecknade  dikterna  'Vid  en  väns  död' l)  eller 
'För  ett  faderlöst  barn'  knappast  till  denna  kategori,  medan 
däremot  'Budorden'  och  'Bön'  lättare  skulle  kunna  finna 
sin  plats  i  densamma 2)  —  'Budorden'  äro  ju  efterbildade 
en  psalm  af  Franzén,  och  en  originalpsalm  öfver  samma 
ämne  ingår  i  Runebergs  "Förslag».  Huruvida  han  dock 
med  ett  verkligt  intresse  skred  till  sitt  värf,  är  osäkert. 
Nödvändigheten  af  ett  uppskof  med  Fänrik  Ståls  Sägner 
var  honom  icke  välkommen,  äfven  om  ämnen  icke  i  mängd 
framställde  sig  närmast  efter  det  den  första  delen  blifvit 
färdig;  dessutom  lågo  Kungarne  på  Salamis  ofullbordade, 
och  ett  par  lustspels-stoff  hade  redan  sysselsatt  skaldens 
fantasi.  Skulle  nu  lockelsen  att  pröfva  sina  krafter  i  den 
andliga  diktningens  höga  uppgifter  hafva  kunnat  motväga 
allt  detta?  Ingalunda  helt  och  hållet.  Men  förhoppningen 
att  med  sin  konst  göra  den  viktiga  saken  nytta,  känslan  af 
plikt  mot  medlemmarna  af  den  kyrka,  han  så  uppriktigt 
tillhörde,  och  tanken,  att  själfva  arbetet  dock  skulle  erbjuda 
honom  många  tacksamma  sidor,  gjorde,  att  Runeberg  utan 
knöt  påtog  sig  uppoffringen  och  den  dryga  mödan.  Att 
nya  psalmer  skulle  komma  att  författas,  stod  nog  uttryckli- 
gen sagdt  i  kommitténs  program,  sådant  det  af  ärkebisko- 


>)  Tryckt  i  första  delen  dikter. 

*)  De  tre  sistnämnda  dikterna  äro  delvis  eller  helt  och  hållet  tryckta  i  mina 
Anteckningar  om  och  ur  handskrifterna  till  Runebergs  lyriska  dikter. 

27 
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pen  formulerades  i  bref  till  ledamöterna. l)  Men  den  ytter- 
liga varsamhet,  som  tillika  anbefalldes,  lät  icke  förutsätta,  att 
deras  antal  skulle  blifva  så  stort:  Runeberg  skrifver  dock 
redan  1854  till  v.  Beskow,  att  hela  100  af  den  gamla  psalm- 
bokens stycken  måste  ersättas  med  nya,  och  han  ser  icke 
någon  möjlighet  att  för  dem  använda  Wallins.  Det  blef  visser- 
ligen ej  så  många,  men  dock  tillräckligt  för  att  vålla  honom 
mera  arbete,  än  han  kanske  hade  väntat.  En  promemoria, 
tydligen  tillkommen  efter  det  Runeberg  redan  gjort  klart 
för  sig,  hvilka  psalmer  främst  borde  ersättas  med  nya, 
utvisar,  att  han  ännu  senare  tänkt  på  att,  visserligen 
i  bearbetad  form,  bibehålla  ungefär  ett  tiotal  psalmer  ut- 
öfver  det  antal,  som  slutligen  bevarats  i  hans  förslag.  Han 
sökte  sålunda  att  i  enlighet  med  programmets  anda  i  det 
längsta  fasthålla  vid  traditionerna.  Äfven  där  han  var  tvun- 
gen att  afvika  från  gamla  psalmboken,  gick  han  till  andra 
källor,  uppsökte  i  tyska  verk  af  liknande  slag  lämpliga 
föremål  för  bearbetning,  tog  ur  nya  psalmboken  hvad  han 
kunde,  och  underkastade  åtta  af  Davids  psalmer  en  egen 
bearbetning. 

Ett  par  af  de  vackraste  styckena  i  Runebergs  hela 
psalmdiktning  hafva  på  sistnämnda  sätt  uppkommit.  Jag 
menar  n:o  37,  »Himlars  rymd  sin  konung  ärar»,  och  n:o  102, 
'Vid  elfverna  i  Babylon',  motsvarande  den  förra  konung 
Davids  igiåe  och  den  senare  hans  i37:de  psalm.  Om 
den  icydes  motsvarighet  i  gamla  psalmboken  har  Runeberg 
antecknat:  »bearbetas  med  mindre  ändringar»,  men  han 
har  dock  sedan  funnit,  att  det  icke  gick  för  sig.  I  själfva 
verket  har  originalet  i  den  gamla  bearbetningen  lidit  myc- 


')   B  A.  IV,  4,  15  ff.  —  Hela  korrespondensen  med  ärkebiskopen  ir  nu- 
mera tryckt  af  V.  T.  Rosenqvist  i  Kyrkohistoriska  Samfundets  förhandlingar  V. 
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ket:  i  denna  äro  exempelvis  de  tre  första  verserna  i  Psal- 
taren,  hvar  och  en  i  sin  enkelhet  uttrycksfull  och  stor, 
förenade  i  en  enda  strof.  Konung  David  sjunger:  »Him- 
larna förtälja  Guds  ära  och  fästet  förkunnar  hans  händers 
verk.  En  dag  säger  det  dem  andra,  och  en  natt  kungör 
det  de  andro.  Intet  mål  eller  tal  är,  der  man  deras  röst 
icke  hörer». *)  Gamla  psalmboken  har  dåligt  omgjort  detta 
sålunda:  «Himlarna,  med  all  deras  här,  Förtälja  oss  Guds 
ära;  Fästet  om  hans  verk  vitne  bär,  Dag  gifver  dagom  lära: 
En  natt  den  andra  lära  skall;  Det  är  ej  tungomål,  ej  tal, 
Hvars  röst  man  icke  hörer».  Runeberg  har  af  hvarje  vers  i 
psalmens  början  gjort  en  särskild  strof.  De  två  första  må 
meddelas  för  jämförelsens  skull:  «i.  Himlars  rymd  sin  konung 
ärar,  Himlars  härar  Prisa  den,  dem  väsen  gett;  Fästet  ska- 
parns namn  förkunnar,  Stjernemunnar  Sjunga  utan  hvila  det. 
—  2.  Dagen  spegla  vill  för  dagen  Anletsdragen  Af  den  sol, 
som  evig  är;  Natt,  som  var,  åt  natt  som  blifver,  Budskap  gif- 
ver, Att  den  Högste  spiran  bär».  När  Psaltaren  har  en  upp- 
repning, såsom  i  6—7,  för  hvilkas  innehåll  Runeberg  fått  rum 
i  sin  femte  strof,  tillägger  han  själf  en  egen  tanke :  « Vill  du 
lifvets  visdom  finna,  Vill  du  vinna  För  ditt  hjerta  frid  och 
tröst,  Lyft  mot  Herran  i  det  höga  Upp  ditt  öga,  Se  hans 
verk  och  hör  hans  röst».  Mot  slutet  afviker  Runeberg  från 
originalet.  Det  tyckes,  som  om  han,  i  fall  den  mera  sub- 
jektiva tanken  i  originalets  sista  vers  bibehållits,  möjligen 
kunnat  undgå  Stenbäcks  beskyllning  för  «isköld».  Men 
psalmen  har  blifvit  enhetligare  och  klarare  samt  har  till  sin 
fördel  allt  igenom  bevarat  den  dityrambiska  tonen,  äfven  om 
slutet  måhända  icke  i  storslagen  lyftning  motsvarar  begyn- 
nelsen. —  Om  'Vid  elfverna  i  Babylon'  har  Runeberg  i  sin 


')  Naturligtvis  citeradt  efter  den  äldre  öfversättniDgen. 
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promemoria  antecknat:  « Fordrar  stora  ändringar.  Kunde 
kanske  utbytas».  Ett  utbyte  har  icke  skett,  utan  företog 
Runeberg  själf  ändringarna.  Så  alltför  stora  blefvo  de  dock 
icke.  Det  viktigaste  är,  att  Runeberg  lämnat  bort  origina- 
lets w.  7—9  (gla  psb.  strof  4—5)  med  deras  åkallan  om 
hämnd  och  straffdom.  För  öfrigt  äro  hans  omarbetningar 
af  rytmisk  och  stilistisk  art,  med  undantag  af  att  han  i 
början  af  sin  andra  strof  med  verserna  »Den  goda  tid  var 
allt  förbi,  De  fröjdens  år  förgångna»  infört  en  tanke,  som 
icke  fanns  i  originalet.  Och  likväl  måste  Runebergs  bear- 
betning anses  återgifva  andan  och  stämningen  i  Psaltarens 
korta,  uttrycksfulla  text  bättre  än  den  gammaldags,  efter 
Luther  och  Dachstein  gjorda  psalmen.  Genom  uteslutnin- 
gen af  det  senare  motivet  har  Runeberg  uppnått  enhetlig 
och  konstnärlig  afrundning;  äfven  i  detta  hänseende  intager 
psalmen  ett  af  de  allra  främsta  rummen.  Runeberg  har, 
obehöfligt  nog,  sökt  gifva  dikten  en  ålderdomlig  kolorit 
genom  att  använda  ett  par  gammalmodiga  uttryckssätt: 
«I  pilträd  j  em  te  strömmars  lopp»  (för  invid),  ett  uttryck 
som  knappast  mer  förstås,  samt  formen  gläder  i  slutver- 
sen af  hvarje  strof.  l) 

Ännu  ville  jag  bland  dessa  sköna  bearbetningar  upp- 
taga n:o  39,  motsvarande  Davids  psalm  n:o  22.  Också  här 
har  Rimeberg  om  den  gamla  psalmbokens  motsvarande 
stycke  antecknat:  « Torde  behöfva  förkortas  och  i  allmänhet 
omarbetas*,  men  också  här  har  han  skridit  till  en  fullständig 
nybearbetning.  Denna  lider  visserligen  af  någon  oklarhet: 
Psaltarens  ord  om  hinden,  «som  bittida  jagad  varder»,  har 
Runeberg  utfört  i  en  hel  strof  till  en  bild  om  den  fromme, 


l)   Denna   form   har   senare,  med  en  märklig  brist  på  rytmkänsla,  utbytts 
mot  «glad  där». 
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som  flyktar  « undan  pilen»  och  dock  måste  skuldlös  dö  för 
våld  och  list,  men  en  antydan,  lik  gamla  psalmbokens,  om 
att  det  är  Kristus  som  menas,  hade  bidragit  till  tydligheten.1 ) 
Den  bekanta  realistiska  skildringen  med  stutar,  oxar,  hun- 
dar och  lejon  har  Runeberg  naturligtvis  bortlämnat;  men 
äfven  oafsedt  den  äger  originalet  en  kraft,  som  icke  tillfyl- 
les  gör  sig  gällande  i  bearbetningen,  trots  dennas  uttrycks- 
fulla diktion.  Äfven  omdiktningen  af  Psaltarens  i39:de 
psalm  (Runebergs  n:o  103)  förtjänar  uppmärksamhet;  också 
här  är  början  beundransvärdt  troget  transskriberad,  medan 
slutet  är  hållet  mera  fritt,  på  grund  af  konstnärliga  fordrin- 
gar. I  den  tredje  strofen  har  Runeberg  gjort  en  särdeles 
vacker  variation  på  w.  9—10  i  Davids  psalm:  «Toge  jag 
morgonrodnans  vingar  och  blefve  ytterst  i  hafvet,  Så  skulle 
dock  din  hand  der  föra  mig  och  din  högra  hand  hålla  mig:» 

Om  jag  mer  snabb  än  fogeln  vor', 
Som  upp  mot  skyn  sig  svingar, 
Om  bortom  hafsens  gräns  jag  for' 
På  morgonrodnans  vingar: 
Dig  undfly  kan  jag  ej  ändå, 
Hur  långt  min  flygt  jag  sträcker; 
Förbi  de  vägar,  stjemor  gå, 
Din  hand,  o  Herre  räcker, 
Beskärmar  och  förskräcker. 

Ovillkorligen  bör  psalmen  räknas  till  Runebergs  bästa,  en 
åsikt,  hvilken  också  förståndiga  teologiska  granskare  uttalat. 2) 

')  Psalmens  böljan :  «Ljud,  psalm,  om  hinden,  som  förskräckt»  har  af  senare 
granskare  ändrats  till :  »Likt  skygga  hinden»  o.  s.  v.,  hvarigenom  det  litet  främmande 
anslaget  aflägsnats.  Runeberg  hade  med  denna  första  vers  åsyftat  en  anslutning 
till  originalet. 

*)  Jfr  V.  T.  Rosenqvist,  Runebergs  insats  i  psalmboksarbetet,  i  Sv.  Litt 
skpts  festskrift  till  hundraårsdagen,  s.  428  f.  —  Detta  arbete  ger  en  uttömmande 
framställning  af  det  Runebergska  psalmboksförslagets  öde  under  följande  tider, 
hvarjämte  det  både  från  kyrklig  och  estetisk  synpunkt  underkastar  förslaget  en 
granskning,  mot  hvars  omdömen  och  resultat  föga  torde  kunna  invändas. 
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Hvad  nu  de  egentliga  originalpsalmerna  beträffar,  så 
kunna  naturligtvis  gradationer  spåras  i  afseende  å  en  större 
eller  mindre  innerlighet,  ett  fastare  eller  lösare  genomfö- 
rande af  en  tanke,  ett  mer  eller  mindre  melodiskt,  klang- 
fullt, bildrikt  språk.  Men  det  förefaller  mig  i  alla  händel- 
ser, som  skulle  olikheterna  härvidlag  dock  icke  vara  så 
synnerligen  stora.  Tillfälle  till  framförande  af  rent  person- 
liga åskådningar  gafs,  såsom  jag  redan  antydt,  knappast, 
eller  åtminstone  ansåg  Runeberg  sig  icke  kunna  göra  dem 
i  vidsträcktare  mån  gällande.  Stycken,  i  hvilka  hans  upp- 
fattning om  lifvet  och  människorna  kan,  om  ock  icke  med 
full  tydlighet,  läsas  mellan  de  religiösa  utgjutelserna,  finnas 
dock.  Ett  sådant  är  n:o  296,  där  Runeberg  varnar  för  för- 
häfvelse  samt  ber  om  redlig  håg,  god  vilja,  »frimod,  sakt- 
mod,  tålamod»,  egenskaper  som  han  ju  ställde  högt.  Denna 
psalm  har  sedermera  uteslutits  ur  vår  psalmbok;  kanhända 
befunnos,  utom  annat,  sådana  uttryck  som  «vill  berömd 
och  friad  vandra*  —  där  just  Runebergs  motvilja  mot  allt 
prål  gaf  sig  luft  —  icke  hörande  till  psalmstilen.  En  annan 
liknande  dikt  är  n:o  275,  om  nykterhet  och  dryckenskap, 
i  hvilken  Rimeberg  högt  prisar  människans  varelse  och 
alla  de  gåfvor  hon  fått  med  sina  fem  sinnen.  I  n:o  379 
vågar  sig  Runeberg  fram  med  en  antydan  om,  att  lifvet  i 
denna  vrånga  värld  dock  icke  är  så  alldeles  beklagligt: 
»Visst  kan  ock  här  man  skåda  få  Af  dag  en  vänlig  strimma, 
Visst  kläds  vårt  fångehus  också  I  blomster  mången  timma», 
men  han  är  dock  långt  ifrån  att  prisa  det  så,  som  t.  ex.  i 
trädgårdsmästarbrefven;  det  passade  ju  icke  heller  i  en 
beredelsepsalm  till  döden.  Sin  kärlek  till  naturen  får  han 
i  alla  fall  tillfälle  att  uttrycka  annorstädes.  Så  i  sommar- 
psalmen n:o  314  med  sin  sköna  början:  «i.  Din  klara 
sol,  o  Fader  vår,  Vidt  öfver  ond  och  god  uppgår,  Gör  luf- 
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ten  mild  och  dagen  ljus  Och  klär  i  fägring  jordens  grus. 
—  2.  Nu  vakna  upp  på  höjd,  i  dal,  Löf,  gräs  och  örter  utan 
tal;  Hvar  fläck  blir  grön,  hvar  tufva  rik  Af  växter,  en  ej 
annan  lik.  —  3.  Liksom  till  högtid  kläds  hvar  äng,  Hvar 
linda  är  en  blomstersäng,  Och  herrlig  vaggas  åkerns  skörd, 
Af  himlens  varma  vindar  rörd».  Så  ock  i  pingstpsalmen 
n:o  199,  med  strofen  « Jag  ser  hur  jorden  prålar  Med  örter 
utan  tal»  o.  s.  v.,  som  sällsynt  vackert  målar  naturens  upp- 
vaknande. l)  För  öfrigt  möter  man  naturbilder  i  många  af 
dessa  psalmer;  klart  är,  att  den  lyriska  skönheten  härigenom 
mycket  förhöjes,  men  äfven  verkan  af  det  innehåll,  skalden 
ville  inprägla  i  församlingens  sinnen,  tyckes  genom  dem 
blott  kunna  bli  starkare.  En  motsatt  åsikt  har  gjort  sig 
gällande  bland  det  Runebergska  förslagets  granskningsmän. 
Från  den  i  ståtliga,  som  i  sten  huggna,  men  tillika  inner- 
liga psalmen  «Han  på  korset,  han  allena»  (n:o  147)  har  så- 
lunda uteslutits  en  strof,  den  tredje,  där  det  säges,  att  i 
bredd  med  Kristi  kärlekseld  solens  och  månens  ljus  blir 
en  droppe  och  en  skugga.  Äfven  fördomsfria  granskare 
hafva  medgifvit,  att  det  icke  lämpar  sig  att  jämföra  Kristi 
kärlek  med  liflösa  ting.2)  Men  det  förefaller  mig,  som 
skulle  bilden  vara  trogen  den  gamla  psalmstilen,  där  icke 
blott  liknelser,  utan  verkliga  jämförelser  af  detta  slag  kunde 
förekomma.  Man  har  efteråt  satt  faders-  och  moderskär- 
leken i  stället,  såsom  utgångspunkt  för  jämförelsen;  men 
Runeberg  har  själf  med  anledning  däraf  framhållit,  att  de 


*)  Denna  strof  blef  utesluten  ur  vår  nya  psalmbok  jämte  den  följande, 
i  hvilken  naturbilden  fortsattes  symboliskt  Mycket  träffande  säger  Rosenqvist, 
a.  a.  s.  406,  härom:  «Guds  andes  verkningar  i  ett  människohjärta  kunde  icke  på 
ett  lämpligare  sätt  antydas  än  som  här  skett  af  Runeberg,  han  som  hade  ett  sä 
öppet  öga  för  Gud  i  naturen  och  hvilken  såsom  ingen  annan  förmådde  med  bil- 
der från  naturens  värld  åskådliggöra  människolirVets  djupaste  företeelser». 

')  Rosenqvist,  a.  a.  s.  414. 
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äro  trängre  begrepp.  En  alldeles  analog  utslutning  har 
gjorts  i  n:o  352,  där  sfr.  3,  «Ty  bodde  vi  i  solens  hus  Och 
idel  strålar  såge,  Men  hade  icke  dig  till  ljus,  I  dunkel  natt 
vi  låge»,  fallit  bort.  Den  kan  visserligen  undvaras  för  hel- 
hetens och  meningens  skull;  men  just  i  den  når  den  poetiska 
symboliken  sin  höjdpunkt,  och  psalmen  blir  genom  dess 
bortlämnande  mycket  slätare,  vanligare,  om  också  den  klara 
och  friska  tonen  icke  grumlas.  —  En  bild  från  naturen, 
som  vi  mött  förut  hos  Runeberg,  förekommer  i  n:o  225, 
6:  «Som  vattenfogeln  dyker  ned  I  fjärdens  klara  bölja, 
Att  minsta  fläkt  af  stoft  dermed  Från  sina  vingar  skölja» 
o.  s.  v. ;  den  må  jämföras  med  reflexionen  om  hur  mänskan 
« såsom  svanen  i  sitt  klara  sund»  bör  dyka  ner  i  sina  ung- 
domsminnens bölja  för  att  skönja  bort  mannaålderns  stoft 
I  uttrycksfulla  naturbilder  rör  sig  ock  delvis  psalmen  n:o 
335,  hvilken  ju  i  sin  helhet  är  en  vacker  bild  af  människan 
såsom  vandringsman  på  jorden.  Och  i  n:o  223,  «Hur  ljuft 
det  är  att  komma  Till  Herrans  tempelgård»,  förliknas  sjä- 
larna vid  liljor,  som  blomma  i  Guds  vård,  öppna  sina  skära 
kalkar  mot  honom  och  svalkas  af  himmelsk  dagg.  Denna 
psalm,  som  af  den  generation,  hvilken  mottog  Runebergs 
psalmbok,  och  af  dem,  hvilka  användt  densamma,  hållits 
för  en  af  de  allra  vackraste,  ansågs,  som  bekant,  af  grans- 
karen alltför  « idealistisk»  och  uteslöts.  Likadant  blef,  af 
samma  skäl,  den  psalms  öde,  som  står  under  n:o  226  i  för- 
slaget och  kallas  'Guds  hus' ;  i  mitt  tycke  är  den  kraftigare 
och  naturligare  än  den  föregående  samt  i  poetiskt  afseende 
mera  själfständig. l) 


')  Följande  strofer  med  vackra  naturbilder  ingingo  i  en  originalbearbetning, 
n:o  87,  (den  intogs  ej  i  de  samlade  skrifterna;  i  Runebergs  Förslag  bården  af 
misstag,  i  st.  f.  n:o  88,  författarnamnet  Waldie):  str.  3.  «Så  långt  som  österns 
bana  går  Från  vesterns  spår  Will  han  (rån  skuld  oss  skilja,  Wårt  goda  ock  hans 
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Några  redan  framhållna  psalmer  höra  till  de  i  poe- 
tiskt värde  högst  stående.  Såsom  sådana  må  nämnas  ännu 
den  bekanta  bönen  till  fosterlandet,  den  psalm,  i  hvilken 
Runeberg  kanske  bäst  igenkännes  och  där  vi  ju  finna 
en  så  stark  anklang  af  'Vårt  land'; l)  vidare  n:o  329  'För 
barn',  som  blott  skulle  fordrat  mindre  abstraktion  i  de 
senare  stroferna  för  att  vara  en  fullkomligt  klassisk  barn- 
bön; sedan  ett  par  morgon-  och  aftonpsalmer,  den  rika, 
fulltoniga  dödspsalmen  n:o  382,  «Jag  tager  farväl,  jag  bju- 
der godnatt»,  samt  ett  par  enkla,  uppriktiga  och  hela  psal- 
mer öfver  olika  evangelier.  Det  blir,  som  man  ser,  rätt 
mången,  som  särskildt  måste  framhållas.  I  själfva  verket 
finner  man,  ju  mer  man  läser  sig  in  i  dessa  texter,  alltjämt 
skäl  att  stanna  och  lägga  märke  till  något  nytt  bevis  på 
lycklig  ingifvelse  och  något  nytt  drag  af  den  öfverlägsna 
konstnärshanden. 2) 

För  den  som  vill  följa  med  det  tekniska  arbetet  i 
dess  minsta  enskildheter,  erbjuder  en  noggrann  undersök- 


goda  är,  En  fader  kär  Kan  ej  oss  båttre  vilja.  Frid  är  hvar  stund  I  hans  förbund, 
Som  nådelig  Förbarmar  sig  Och  vakar  öfver  alla,  Som  här  hans  hjelp  påkalla. 
4.  Ty  Herren  känner  väl  och  vet  Vår  skröplighet,  Han  ser  vårt  arma  väsen, 
Hur  sen  vi  grott  en  tid  så  kort  Vi  vissne  bort  Som  liljorna  och  gräsen;  En 
kulen  fläkt  Och  blomstrens  slägt  Är  bruten  ned,  Så  menskan  med;  Hur  skulle  af 
oss  svaga  Gud  all  sin  rätt  uttaga». 

*)  Den  beskylldes  för  en  «afgudisk  kärlek  till  fosterlandet»  och  ändrades 
i  enlighet  därmed! 

*)  Här  må  meddelas  de  två  originalpsalmer,  hvilka  finnas  i  Runebergs 
renskrifha  manuskript,  men  ej  intagits  i  de  samlade  skrifterna,  ej  heller  i  För- 
slaget: 

« 1 30.  v.  1.  I  denna  glädjens  tid  I  denna  stund  så  blid,  Fröjde  sig  den 
hela  jorden  Full  af  tröst  och  frid ;  Christus  född  är  vorden,  Vunnen  ljusets  strid. 
Slut  är  natt  och  nöd,  Utan  välde  död.  v.  2.  Guds  klarhets  återsken,  O  barn 
förutan  mehn,  Ringa  vore  till  ditt  läger  Guld  och  ädelsten  Men  en  krabba  äger 
Du  till  säng  allén,  Har  att  hvila  på  Endast  hö  och  strå.  v.  3.  Dock  vill  i  så* 
dant  bo  Guds  råd  till  mognad  gro,  Jesus  Christus,  sänd  att  bjuda  Frälsning  frid 
och  ro.  Lejon  du  af  Juda  LifVets  hopp  och  tro  Utan  prål  och  prakt  Har  du  nog 
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ning  af  Runebergs  direkta  bearbetningar  frän  gamla  och 
nya  svenska  psalmboken  ett  alldeles  säreget  intresse. l)  Jäm- 
förelsen mellan  originalet  och  bearbetningen  visar  nästan 
på  hvarje  rad,  med  hvilka  skickliga  medel  Runeberg  åstad- 
kommit stora  konstnärliga  verkningar.  En  omställning  i 
satsen,  ett  ordbyte  af  skenbart  likgiltig  art,  en  reglering  af 
versmåttet  med  ett  enkelt  grepp,  och  versen  träder  full- 
ändad ut  ur  den  grofva  ursprungsformen.  En  föreställning 
om  Runebergs  tillvägagående  fäs  bäst  genom  att  taga  en 
strof  som  exempel;  ur  mängden  väljer  jag  den  andra  strofen 
i  n:o  22,  bearbetningen  efter  gamla  psalmboken  af  konung 
Davids  första  psalm,  och  ställer  texterna  invid  h varandra: 

Gamla  psb.:  Runeberg: 

Han  skall  varda  allt  som  det  trä,  Han  likna  skall  ett  träd  som  står 

Som  står  vid  vattnet  kalla:  Der  friska  bäckar  svalla, 

Det  sin  frukt  i  rattan  tid  bär,  Hvars  frukter  mogna  är  från  är, 

Hvars  löf  icke  förfalla,  Hvars  gröna  löf  ej  falla; 

Hvad  han  gör,  skall  honom  väl  gå;  Hvad  helst  han  gör  skall  framåt  gå 

Men  den  orättvise  ej  så:  När  de  som  Gud  ej  akta  på 

Som  stoft  skall  han  försvinna.  Som  stoft  försvinna  alla. 

Denna  psalm  hör  i  alla  fall  till  dem,  i  hvilka  Rune- 
berg gripit  jämförelsevis  starkt  in  med  sina  rättelser  och 
ändringar.    Andra   finnas,   där  dessa  äro   lindrigare,  och 


■af  makt.  v.  4.  Hvar  är  ej  suckan  röjd,  Hvar  är  vår  ande  nöjd?  Jesu  der  da 
år,  der  äger  Själen  frid  och  fröjd  Om  i  herdars  läger  Eller  himlars  höjd.  Jesu, 
der  du  är  Lät  oss  vara  der». 

025.  v.  1.  O  Jesu  Christ,  vår  Frälsare,  Vi  för  din  fot  nedfalla,  Da 
Herre  värdes  till  oss  se  När  vi  din  nåd  åkalla,  Tag  bort  all  ängslan  från  vårt 
bröst,  Låt  oss  ditt  löftes  helga  tröst  Förstå  och  fatta  alla.  v.  2.  Si,  fest  som 
klippan  är  ditt  ord,  Lär  oss  att  derpå  bygga,  Förutan  dig  är  ingen  spord  Som 
kan  vår  frid  betrygga;  Du  är  vår  kyrkas  starka  grund,  Så  var  ock  dess  beskårm 
hvar  stund,  Gif  stöd  och  öfverskygga». 

')  Endast  29  psalmer  har  Runeberg  upptagit  oförändrade. 
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dock  samma  skillnad  som  här  gör  sig  märkbar,  en  skillnad 
som  mellan  en  arkaistisk  bildhuggares  otympliga  maner  att 
forma  sin  tanke  i  sten  och  en  klassisk  konstnärs  sätt  att 
mejsla  marmorn.  I  en  del  åter  inskränka  sig  ändringarna 
till  mycket  få;  mången  gång  tyckes  Runeberg  gått  något  för 
långt  i  sin  pietet  mot  originalen,  bibehållande  ord,  former 
och  satsvändningar,  som  med  fördel  kunnat  ersättas  med 
andra  och  som  äfven  vid  senare  granskning  väckt  betänk- 
ligheter. Han  leddes  härvid  af  känslan,  att  de  nya  generatio- 
nernas psalmsång  i  möjligaste  mån  måste  blifva  lik  de  äldres, 
men  också  af  den  grundsats,  som  fastställts  redan  i  den 
första  skriftliga  öfverenskommelsen  och  som  sedermera  vid 
kommitténs  sammanträde  ytterligare  inpräglades  hos  dess 
medlemmar.  Personligen  var  han,  som  sagdt,  öfvertygad 
om  att  detta  var  ett  nödvändigt  rättesnöre,  och  huru  lifligt 
äfven  Stenbäck  besjälades  af  denna  öfvertygelse,  visar  ett 
bref  från  honom  till  Runeberg,  skrifvet  kort  efter  det  psalm- 
boksarbetet begynt,  den  18  mars  1854. l) 


')  Det  heter  där:  «I  allmänhet  behöfver  man  icke  vidlyftiga  hymnologiska 
studier  för  att  finna,  huru  konsten  att  skrifva  psalmer  mer  och  mer  gått  förlorad 
och  nära  nog  utdött.  Äfven  förändringarna  af  de  gamla  bära  stämpeln  af  subjec- 
tivt  godtycke  och  allmänneligt  förfall.  De  gamle  gissade  sig  icke  med  phantasien 
eller  ur  böcker  —  till  syndens  nöd  och  sorg  och  till  nådens  tröst,  lif  och  salig- 
het, utan  man  rinner  tydligt,  att  de  verkligen  erfarit  hvad  de  sjungit  derom  — 
och  det  med  en  allvarlighet,  sanning  och  manlig  objectivitet  och  tukt,  som  är  lika 
skild  frän  den  naturliga  sentimentalitetens  andliga  grimaser,  som  från  den  trång- 
bröstade  fanatismens  sekteriska  ensidighet.  De  nyare  andliga  sångerna  lida  all- 
mänt af  det  förra  eller  sednare  felet,  mer  eller  mindre  vidrigt  —  och  likaså  de 
andringar  man  ansett  sig  befogad  att  vidtaga  med  äldre  sånger  i  vår  kyrka.  Med- 
vetandet af  allt  detta  inger  mig  för  min  del  stor  betänksamhet  och  skygghet. 
En  psalmist  måste  sjunga  i  kyrkans  namn,  och  kyrkan  skall  genom  honom  ut- 
gjuta sitt  hjerta  för  Gud.  Huru  olyckligt  och  hvilket  ansvar  om  lögn  lägges  på 
dess  läppar  och  hjertat  derigenom  än  mer  insöfves  i  sken,  dunst  och  skrym teri! 
Utan  tvifvel  är  det  säkrast  att  hålla  sig  till  de  gamla,  anderika  och  bepröfvade 
psalmerna,  som  genomgått  erfarenhetens  eldprof  i  lifvet  och  i  döden,  och  att  söka 
återge   dem   med   den   trohet  och  noggrannhet,  att  andan  icke  förjagas  och  för- 
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En  närmare  granskning  af  Runebergs  tillvägagående 
vid  omarbetningen  belyser  rikligt  äfven  hans  språk-  och 
stilteknik,  men  den  skulle  föra  oss  för  långt  och  har  lämp- 
ligare sin  plats  i  en  specialundersökning  öfver  denna  sida 
af  hans  konst. 

Betydelsen  af  Runebergs  psalmbok  för  de  svenska 
församlingarna  i  Finland  fick,  såsom  tidigare  omtalats,  sitt 
omedelbara  uttryck  i  den  nationalgåfva,  som  landsmäns 
tacksamhet  bragte  till  stånd. *)  Denna  betydelse  har  seder- 
mera från  kompetent  håll  ofta  angifvits,  och  lifskraften  i 
hans  psalmer  visar  sig  bäst  däri,  att  deras  flertal  trotsat 
all  den  skarpa  kritik,  som  från  alla  möjliga  synpunkter 
riktats  emot  dem. 2)  Såsom  länk  i  Runebergs  litterära  verk- 
samhet bildar  detta  arbete  naturligtvis  därför  en  episod  af 
stor  betydelse,  ehuru  visserligen,  från  rent  litterär  syn- 
punkt sedt,  af  mindre  betydelse  än  de  flesta  andra  sidor  i 
hans  diktning.  Jag  har  ofvan  antydt  orsakerna  till  detta 
förhållande,  framför  allt  den  ringare  grad  af  själfständighet, 
som  vid  en  dylik  alstring  kunde  utvecklas.  I  egenskap  af 
psalmdiktare  skall  väl  Runeberg  städse  intaga  ett  rum  bland 
de  förnämsta  på  svenskt  språk,  och  måhända  skall  hvad 
han  på  detta  område  diktat,  alltid  bibehålla  en  plats  för  sig 
och  vittna,  äfven  det,  om  den  kärnfulla  enkelheten  och  den 
milda  högheten  i  hans  sång.    Men  om  bland  hans  psalmer 


dunstar,  såsom  det  merändels  skett  t.  ex.  i  den  Nya  Sv.  Ps.  Bn,  der  en  sliskig 
sentimentalitet  skall  ersätta  det  förlorad.  (Brefsamlingen  i  Borgå).  Om  Sten- 
bäcks del  i  psalmarbetet  jfr  Aspelins  biografi  II,  492  ff. 

l)  Likafullt  säger  Topelius  1863  i  en  artikel  om  Kan  ej,  däri  han  kastar 
en  blick  tillbaka  på  Runebergs  diktning  och  allmänheten  (se  nästa  kapitel):  «Be 
(psalmerna)  vunno  hvad  man  kallar  en  «succés  d'estime»,  en  aktningens  framgång. 
Icke  mer». 

*)  Se  härom  Rosenqvist,  a.  a. 
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endast  få  komma  att  nämnas  i  jämnbredd  med  det  för- 
nämsta i  hans  öfriga  diktning,  så  är  det,  emedan  denna 
rymmer  så  mycket  af  ursprungligare  värde  och  mera  lifs- 
starkt  innehåll.  Huru  rik  på  skönhet  Runebergs  psalm- 
diktning än  är,  hvilken  spiritualistisk  anda  den  än  genom- 
tränges  af,  någon  stark  personlig  ingifvelse  glöder  icke  i 
den,  icke  någon  sådan,  som  stiger  ur  egna,  kvalfulla  and- 
liga strider  eller  ur  själens  efter  långt  sökande  funna  ro, 
eller  som  flammar  i  orden  och  bränner  sig  in  i  läsarens 
sinne.  Något  dylikt  spörjes  där  icke:  Runebergs  psalmer 
söka,  i  enlighet  med  den  för  skalden  ställda  uppgiften,  så 
mycket  som  möjligt  smyga  sig  i  allmänna  tankars  gängor, 
och  deras  öfvervägande  karaktär  är  lugn  och  harmoni, 
äfven  där  de  vilja  gifva  uttryck  åt  mera  upprörda  känslor. 
Från  att  hafva  varit  ett  utifrån  pålagdt  arbete,  som 
bedrefs  med  sträng  pliktkänsla  och  djupt  allvar,  blef  psalm- 
boksförslaget för  Runeberg  under  hans  sista  lefnadstid  ett 
slags  skötebarn,  föremål  för  ömmare  vård  och  ifrigare  om- 
tanke än  något  annat  af  hans  verk.  Om  dessa  förhål- 
landen skall  vid  skildringen  af  Runebergs  sjukdomstid  sägas 
några  ord. 
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i  r  det  bref,  Runeberg  i  december  1841  skrifver  till 
Mårten  Lindfors  med  anledning  af  Nadeschda  och 
Julqvällen,  framgår,  att  hans  tankar  rört  sig  kring  ämnen  för 
dramatisk  behandling,  ehuru  ingen  sådan  «vy»  ännu  fram- 
ställt sig  för  hans  fantasi  «i  full,  uthållen  och  plastisk  skön- 
het». Emellertid  är  böjelsen  åt  detta  håll  stark,  och  ett 
par  år  efteråt  påbörjar  han  Kungarne  på  Salamis.  Dramat 
lägges  till  sidan  för  Kung  Fjalar,  upptages  därefter,  men 
blir  än  en  gång  hvilande,  emedan,  säger  man,  Fänrik  Ståls 
Sägner  kommo  emellan  och  jämte  psalmboksarbetet  togo 
Runeberg  helt  i  anspråk  så  länge.  Dock  bör  det  märkas, 
att  redan  förrän  Sägnerna  påbegyntes,  Runeberg  gripit  till 
ett  dramatiskt  projekt,  ehuru  af  helt  annat  slag  än  den 
grekiska  tragedin.  Fragmentet  Belägringen  härstammar  med 
all  sannolikhet  från  1845  eller  början  af  1846;  det  måste  vara 
tidigare  än  'Sveaborg';  det  är  ett  försök  att  behandla  samma 
ämne  dramatiskt,  men  det  syftar,  såsom  redan  i  det  före- 
gående antydts,  icke  på  själfva  denna  fästnings  kapitulation 
—  ty  det  spelar  på  Karl  XILs  tid  —  och  det  saknar  alldeles 
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den  nämnda  diktens  högtragiska  innebörd.  Man  frågar  sig, 
hvad  som  kunde  vara  orsaken  till,  att  Runeberg  icke  åter- 
vände till  sitt  halffärdiga  drama,  utan  påbegynte  ett  annat. 
Sannolikt  fann  han  icke  den  rätta  stämningen  för  att  afsluta 
den  så  stort  anlagda  tragedin  eller  återförsätta  sig  i  dess 
anda.  Men  därjämte  hade  det  motiv,  han  upptog  i  Be- 
lägringen, begynt  intressera  honom  från  olika  synpunkter, 
både  från  en  yttre  och  en  inre.  Historien  om  Sveaborgs 
kapitulation  hade  genom  framställningen  i  Montgomerys 
krigshistoria  återväckt  alla  de  slumrande  känslorna  af  harm 
och  skam,  och  hos  Runeberg  frammanat  tanken  på  att  visa, 
huru  en  »duktig  karl»  i  ett  liknande  och  än  mer  förtvifladt 
läge  skulle  bära  sig  åt.  Samtidigt  hade  han  genom  läsning 
af  Hamlet  och  sina  egendomliga  reflexioner  öfver  afsikten 
med  denna  gestalt  kommit  in  på  ett  problem  af  mera  psy- 
kologisk art,  det  att  försynen  för  sina  ändamål  ofta  an- 
vänder personligheter,  hvilka  tyckas  oss  minst  egnade  att 
tjäna  som  befordrare  af  dess  syften. l)  Att  denna  sist- 
nämnda synpunkt  spelat  den  viktigaste  rollen  vid  styckets 
uppkomst,  framgår  däraf,  att  Runeberg  såsom  motto  å  det- 
samma anbragt  verserna  25 — 27  i  första  Corintherbrefvets 
första  kapitel,  af  hvilka  den  sista  lyder:  «Men  det  som  galet 
var  för  verldene,  hafver  Gud  utvalt,  på  det  han  skulle  göra 
de  visa  till  skam;  och  det  svagt  var  för  verldene,  hafver 
Gud  utvalt,  på  det  han  skulle  göra  det  till  skam  som 
starkt  är». 

Fragmentet  omfattar  endast  några  få  scener,  nedskrifna 
i  en  fortsättning  utan  att  vara  afskilda  eller  numrerade. 
Expositionen  i  den  första  framställer  Stålman,  « kommendant 


*)  Jfr  Strömborgs  utläggning  hÄrom,  BA.  IV,  3,  30  ff. 
»)  Eft.  Skr.  II,  1-23. 
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på  en  belägrad  fästning»,  omgifven  af  sin  hustru  och  sina 
fem  döttrar  samt  diskuterande  läget  med  dem.  Besättnin- 
gen har  smultit  ihop,  så  att  den  utgöres  af  en  gammal 
soldat,  Larm,  samt  fyra  blesserade.  Fru  Stålman  yrkar  på 
kapitulation.  Men  mannen  vill  ej  höra  talas  om  slikt:  «Gud 
har  fogat  så  att  jag  är  kommendant  här  och  skall  försvara 
detta  näste  så  länge  jag  står  på  mina  ben,  dig,  ryssen 
och  djefvulen  till  trots,  och  dermed  punkt».  Det  är  dock 
lättare  sagdt  än  gjordt.  Men  Stålman  hittar  på  råd:  han 
vill  kläda  sina  flickor  i  uniform  och  låta  dem  postera  på 
vallen  för  att  inge  fienden  tron,  att  det  finnes  godt  om 
manskap,  och  på  detta  sätt  få  frist,  tills  den  utlofvade  und- 
sättningen skulle  anlända.  Främst  gäller  det  dock  att  sända 
ett  bref  till  fienden  med  underrättelse,  att  Stålman  icke 
går  in  på  något  kapitulationsförslag.  Han  försöker  med 
Larm,  men  denne  visar  sig  omöjlig;  i  samma  ögonblick 
uppträder  en  ung  officer,  intränger  till  Stålman  och  be- 
handlar honom  i  en  kommenderande  ton  —  det  är  Klara, 
en  af  döttrarna;  fadern  är  förtjust,  och  hon  åtar  sig  att  gå 
till  fienden  med  budet.  Därmed  är  handlingen  all;  en  kort 
återstående  scen  innehåller  endast  en  dialog  mellan  den 
ryske  befälhafvaren  och  hans  adjutant.  Af  dess  innehåll 
framgår,  att  det  icke  heller  i  fiendens  läger  står  synnerligt 
väl  till;  tydligen  var  afsikten  att  föra  stycket  till  ett  för 
Stålman  och  hans  flickor  hedrande  och  lyckligt  slut 

Orsaken  till  att  Runeberg  icke  fullföljde  sin  plan,  låg 
utan  tvifvel  närmast  däri,  att  tanken  på  Sägnerna  kom 
emellan.  Men  man  har  skäl  att  betvifla,  att  Belägringen 
ens  i  annat  fall  skulle  hafva  slutförts,  åtminstone  i  den  rikt- 
ning, hvari  stycket  är  anlagdt.  Ämnet  var  för  allvarligt 
för  en  komedi.  Den  förtviflade  situationen,  då  kommen- 
danten skall  försvara  sin  fästning  med  tillhjälp  af  sina  fem 
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döttrar,  verkar  nästan  barock,  och  dessas  utklädande  till 
soldater  blir  såsom  Runeberg  tagit  det,  ett  fullständigt 
operettmotiv.  En  sammanstötning  mellan  två  så  olika  ten- 
denser kunde  icke  undvikas,  och  skalden  skulle  haft  mycket 
svårt  att  komma  ur  den.  På  Stålmans  karaktär  har  han 
nedlagt  en  kraftig  gestaltningsförmåga;  figuren  är  kärnfrisk, 
och  han  uttalar  sanningar,  hvilka  i  sin  enkla  formulering 
icke  blott  uttrycka  en  trofast  manhaftighet  och  en  redlig 
pliktkänsla  och  fosterlandskärlek,  utan  också  innebära  en 
god  del  världsvishet.  Så  säger  Stålman  bland  annat:  «Det 
är  en  Guds  lycka  att  man  har  principen  gifven.  Vore  icke 
den,  kunde  ett  klyftigare  hufvud  än  mitt  bli  bortblandadt  i 
ett  sådant  läge.  Skulle  man  engång  börja  tänka:  skall  jag 
eller  skall  jag  icke,  bör  jag  stå  qvar  eller  kapitulera,  så 
farväl  då  med  all  reda.  Man  kunde  få  grubbla  i  åratal  på 
skälen  med  och  mot  och  aldrig  komma  till  visshet  ändå. 
Men  att  absolut  inte  ge  sig,  så  länge  man  kan  säga  nej, 
det  är  en  ren  liqvid.  Den  enfaldigaste  kan  vara  trygg  för 
alla  misstag,  om  han  fast  beslutit  att  aldrig  underhandla». 
Ganska  rörande  är  det,  när  hans  flickor,  helt  naturligt  för 
resten,  med  en  viss  fasa  föreställa  sig  att  blifva  sårade  och 
stympade  och  vanföra,  och  han  talar  om,  huru  stolt  han 
skulle  vara  att  få  uppoffra  sig  själf  och  sina  sex  flickor, 
«hans  sista  reserv,  hans  sista  gåfva  åt  fäderneslandet,  alle- 
samman färdiga  att  strida  och  dö».  Utförd  skulle  denne 
förträfflige  krutgubbe  säkert  fått  en  framskjuten  plats  i 
raden  af  de  Runebergska  gestalter,  som  litet  talte  att 
•skrattas  åt,  men  mera  hedras  ändå».  Äfven  hans  fru  har 
ansatser  till  en  god  dramatisk  figur:  h varken  öfverdrifvet  feg 
eller  osympatisk,  förstår  hon  ej,  att  det  ligger  något  för- 
nuft i  mannens  envishet;  det  är  sannolikt,  att,  såsom  Ström- 
borg förmodar,  Runeberg  i  henne  velat  återge  det  kvinnliga 

28 
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inflytandet,  som  sades  ha  verkat  bestämmande  på  Svea- 
borgs-kommendantens beslut.  Liksom  i  moderns,  finnas  i 
döttrarnas  repliker  några  äkta  kvinnliga  drag.  Men  mest 
slående  är  naturtroheten  hos  den  ryske  öfversten  Rasky, 
som  ömsom  gråter  och  dricker  och  jämrar  sig  samt  i 
sitt  sätt  att  tala  är  fullständigt  tagen  på  kornet.  Man  und- 
rar, om  Runeberg  fått  dessa  ytterst  natursanna  utrop  och 
bildrika  klagovisor  från  något  ryskt  litterärt  arbete  eller 
tagit  dem  ur  den  omedelbara  verkligheten:  till  den  grad 
träffa  de  hufvudet  på  spiken. l)  I  allmänhet  har  dialogen 
en  frisk  realism,  kärna  och  fart,  kanske  mera  än  i  något 
annat  af  Runebergs  dramatiska  stycken  och  utkast  af  lust- 
spelsfärg. 

Äfven  den  vida  mera  utförda,  om  också  icke  full- 
bordade komedin  Trassel  har  lyckade  partier.  Den  här- 
stammar sannolikt  från  tiden  omkring  1850;  efter  det  Säg- 
nernas första  del  kommit  ut  och  rönt  sådan  framgång, 
kände  Runeberg  behof  att  utgjuta  sitt  goda  lynne  i  något 
alster  af  lättare  slag. 2)  Han  tänkte  på  den  beundrade 
mästaren  Holberg  och  grep  sig  an  med  ett  ämne  i  hans  stil. 

Betjänten  Fritz,  som  reder  ut  sin  herres,  den  lätt- 
sinnige Brands,  affärer,  är  en  fullständigt  Holbergsk  Henrik- 
typ. Tidigare  hade  Runeberg,  såsom  vi  sett,  begagnat  sig  af 
sammanställningen  fröken-kammarjungfru  hos  Holberg,  och 
här  kom  turen  till  herrn  och  betjänten.  Ty  äfven  Brand 
har  sin  urbild  i  den  store  komediförfattarens  ungherrstyper. 
Men  icke  blott  dessa  allmänna  drag,  jämte  den  lifliga,  i 
korta  satser  fortlöpande,  med  ordlekar  och  oförskämdheter 


')  I   tidningarna   ingingo   den   tiden   rätt   ofta   ryska  noveller   med   olika 
slags  typer. 

»)  BA.  IV,  3,  179  ff. 
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från  betjäntens  sida  kryddade  dialogen,  utgöra  tydliga  på- 
minnelser om  urbilden.  Man  kan  till  och  med  peka  på 
ett  bestämdt  stycke.  I  «Huussp0gelse  eller  Abracadabra, 
Comedie  i  tre  Acter  uden  Actricer»  förekommer  alldeles 
samma  motiv  som  här,  det,  att  den  unge  husbonden  har 
skulder  till  höger  och  vänster  —  följden  af  ett  mycket 
gladt  lif —  samt  hårdt  ansattes  af  sina « björnar»  och  genom 
sin  tjänares  burleska  list  blir  dem  fri.  Juden  Ephraim,  som 
är  herr  Leanders  ifrigaste  fordringsägare,  är  väl  icke  direkt 
efterbildad  hos  Runeberg,  men  i  Trassel  finnes  dock  en 
figur,  skräddaren  Goldsachs,  som  åtminstone  med  sin  då- 
liga tyska  påminner  om  honom.  De  korta  scener,  i  h vilka 
Henrik  skaffar  sig  såväl  denne  jude  som  stadsfogden  från 
halsen,  hafva  hos  Runeberg  utarbetats  till  den  scenräcka, 
i  hvilken  Brands  kreditorer  en  efter  en  infinna  sig  och  af 
Fritz  med  rätt  omväxlande  uppfinningsrikedom  affiärdas. 
Öfverensstämmelsen  med  Holbergs  stycke  står  redan  här- 
igenom utom  allt  tvifvel;  den  bestyrkes  af  en  del  mindre 
drag  —  såsom  då  Goldsachs  citerar  »Alexander  Magnus» 
i  likhet  med  Henrik  (i  Abracadabra  I,  3).  Att  just  denna 
Holbergs  komedi  fängslat  Runebergs  uppmärksamhet,  fram- 
går annars  ur  en  hänsyftning  i  ett  bref.  Kompositören 
Conrad  Greve  skrifver  till  Runeberg  1846  och  tackar  för 
ett  besök  i  Borgå;  brefvet  är  på  tyska,  men  i  slutet  stå 
några  ord  på  svenska,  först  ett  citat,  «låt  fiolen  sörja», 
och  därefter  af  Greve  själf:  «de  skall  jag  alldrig  glömma». 
Nu  är  fallet  det,  att  de  citerade  orden  återfinnas  i  Abraca- 
dabra I,  6,  där  Leander  utropar:  «Ej,  Jesper!  I  skal  ikke 
laegge  bagateller  paa  Hjertet  Frisk  Mod  er  en  halv  taering. 
Spiller  op  en  lystig  polkdands  derinde,  I  Herrar  Musi- 
kanter! Vi  maa  lade  Violen  sorge».  Dessa  ord  har 
Runeberg  säkert  med  öfvertygelse  upprepat  för  musikern 
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under  ett  gladt  lag,  och  denne  har  af  dem  bevarat  ett  djupt 
intryck.  *) 

Handlingen  har  redan  antydts.  Brand,  den  skuldsatte 
glade  ynglingen,  spänner  efter  en  rik  arftagerska,  medan 
kreditorerna  allt  häftigare  pocka  på  att  blifva  tillfredsställda. 
Betjänten  lyckas  genom  sin  fiffighet  uttråka  eller  reta  dem, 
så  att  de  åtminstone  för  denna  gång  ryka  på  porten.  Där- 
efter begynner  han  sina  operationer  mot  Brands  onkel, 
som  tillika  är  far  till  den  älskade,  och  genom  ett  något 
starkt  medel  —  han  låter  läkaren  sätta  tvångströja  på 
onkeln  och  Brands  fordringsägare  infinna  sig  och  anfäkta 
honom  —  aftvingar  han  onkeln  löftet  att  betala  nevöns 
skulder.  Denne  onkel  är  en  varmhjärtad  och  gemytlig 
gammal  herre  och  därtill  synnerligen  litet  trångbröstad  i 
fråga  om  ungdomen:  när  hans  hustru  lamenterar  öfver 
Brands  lättsinne  och  oduglighet,  tar  han  honom  i  försvar, 
emedan  denne  är  »eldig,  munter,  tokig»,  och  finner  det  helt 
naturligt,  att  Brand  spekulerar[  på  att  betala  sina  skulder 
med  hans,  onkelns,  pengar,  eftersom  han  tänker  gifta  sig 
med   hans   dotter.    Gubbens  regel  är  denna:  «Jag  är  en 

')  l  tekniskt  afseende  påminner  sjålfva  styckets  början,  det,  att  i  en  vid- 
lyftig dialog  mellan  herrn  och  tjänaren  hela  intrigen  planlågges,  egentligen  mindre 
om  Holberg  än  om  Moliére,  hos  hvilken  något  liknande  förekommer  t  ex.  i 
Le  Dépit  Amoureux  och  sårskild  t  i  Les  Fonrberies  de  Scapin.  Runeberg  torde 
i  allmänhet  icke  hafva  känt  Moliére;  just  detta  sistnämnda  stycke  hade  emellertid 
biifvit  öfversatt  till  svenska  af  hans  umgängesvän,  den  på  Gammelgård  bosatte, 
originelle  F.  von  Plåten,  om  hvilken  redan  tidigare  talats  (jfr  min  uppsats  om 
honom  i  Kaukomieli  III),  och  denne  plägade  då  och  då  gifva  Runeberg  del  af  stot 
litterära  idrotters  resultat.  Men  Moliéres  ifrågavarande  stycke  är  annars  så  mycket 
olikt  Runebergs,  som  komeditekniken  allt  ifrån  Plautus  och  till  Holberg  är  byggd 
efter  samma  schema. 

Runebergs  sätt  att  namnge  en  stor  del  af  sina  personer  efter  deras  syssel- 
sättning eller  karaktär,  visar  nog,  också  det,  tillbaka  på  Holberg,  (där  finnas  Vielge» 
schrey,  Skyldenborg  m.  fl.),  men  användes  i  ännu  större  utsträckning  i  den  då 
just  uppkommande  svenska  lustspelsdiktningen,  hos  Blanche  och  Jolin  (Bläck- 
stadius,  Mehlwurm,  Silberkuhl  m.  fl,). 
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man  af  gamla  stammen,  jag,  och  tycker  om  hvad  som  är 
dugligt.  I  vår  tid  ser  man,  gudnås,  allt  för  mycket  platt 
och  medelmåttigt^  Tyvärr  låter  stycket  ej  hos  Brand 
se  något  drag,  som  berättigar  till  denna  uppfattning  af 
honom.  När  onkeln  sedan  får  höra,  att  hans  nevö  på  ett 
oförskämdt  sätt  talat  om  honom,  blir  han  »desperat»,  som 
han  säger,  och  däraf  begagna  sig  Brand  och  betjänten  för 
det  redan  omtalade  strecket.  Onkelns  godhjärtenhet  kom- 
mer för  öfrigt  fram  i  hans  förhållande  till  den  tyske  skräd- 
daren, som  är  honom  skyldig  pengar  och  har  en  stor  familj. 
I  detta   onkelns   godhjärtade   och  glada  temperament 

—  för  resten  ytligt  och  alldeles  icke  öfvertygande  tecknadt 

—  skymta  vi  Runeberg.  Annars  har  stycket  i  en  del  scener 
en  verklig  farskomik,  som  visar  oss  skalden  från  en  all- 
deles ny  sida.  Betjäntens  sätt  att  bemöta  de  olika  fordrings- 
ägarne  är  ju  visserligen,  hvad  de  flesta  beträffar,  icke  syn- 
nerligen roligt  och  mångenstädes  rätt  tvunget.  Men  glim- 
tar af  öfverraskande  uppsluppenhet  förekomma  dock,  och 
särskildt  är  hela  scenen  med  professor  Idealius  så  fyndig 
och  lustig,  att  den  godt  skulle  försvara  sin  plats  både  hos 
Holberg  och  Moliére.  De  många  olika  »björnarnas»  figurer 
äro  för  öfrigt  tecknade  med  humor  och  i  ganska  bestämda 
konturer.  Dialogen  har  god  fart,  i  några  scener  verklig 
lustspelsfart,  med  fylliga  repliker  och  goda  vändningar. 
Men  historien  med  tvångströjan  var  ett  vågadt  grepp  och 
hade  i  alla  fall  fordrat  en  mera  burlesk  och  roande  behand- 
ling, sådan  de  stora  komediförfattarne  använda  för  att  göra 
dylika  motiv  smältbara.  Dessutom  tänjde  scenerna  väl 
mycket  ut  sig  på  längden  och  blefvo  något  enformiga; 
och  ett  slut,  där  fars-elementet  fortfarande  hade  kommit 
till  sin  rätt,  var  väl  icke  heller  lätt  att  finna.  Allt  nog, 
Runeberg  lämnade  hela  sitt  stycke  därhän. 
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•Familjemålningen»  Kan  ej  uppstod  sannolikt  på  som- 
maren och  hösten  1862.  Runeberg  var,  efter  det  långa  ar- 
betet med  Fänrik  Ståls  andra  häfte  och  efter  sin  svåra 
sjukdom,  icke  upplagd  att  framdraga  den  grekiska  trage- 
din ur  dess  hvila,  utan  vände  sig  åter  till  ett  gladare  ämne. 
Kanske  hade  den  mångsidiga  öfningen  i  att  skrifva  rimmad 
vers,  som  arbetet  på  Sägnerna  gifvit  honom,  väckt  lust 
att  fortsätta  i  samma  form.  Kanske  tycktes  det  honom  också 
tungt  att  handskas  med  prosan,  som  aldrig  lydt  honom, 
huru  ledigt  han  än  stundom  kunnat  forma  dialogen  i 
de  nyss  omtalade  utkasten.  Men  framför  allt  valde  han 
versen,  och  just  denna  vers,  emedan  han  en  gång  förut 
för  ett  liknande  ändamål  användt  den  —  då  af  trohet  mot 
originalet:  i  sin  öfversättning  af  Heibergs  Speglen  er!  från 
1833.  Estlander  anmärker  med  rätta,  att  med  versen  äfven 
följt  någon  klang  af  tonen  i  det  danska  stycket.  Emeller- 
tid är  dock  innehållet  i  denna  lilla,  på  en  inbillad  svartsjuka 
byggda  komedi  af  helt  annat  slag  än  i  Runebergs  stycke. 
Man  vore  snarare  frestad  att  i  ett  annat  af  Heibergs  små- 
stycken,  den  berömda  vaudevillen  Nei,  finna  närmare  lig- 
gande impulser  för  Runeberg.  Redan  styckets  namn  tyc- 
kes ju  peka  i  denna  riktning.  Dock,  det  visar  sig,  att  idén 
i  detsamma  intet  har  att  göra  med  Runebergs  ledande 
tanke :  Heiberg  använder  ett  från  gamla  tider  kändt,  i  litte- 
raturen ofta  brukadt  motiv,  hvars  kärna  ligger  däri,  att  en 
person,  som  aftvungits  löftet  att  säga  nej  till  allt,  dock  just 
genom  att  hålla  det  kommer  att  göra  hvad  man  genom  löftet 
vill  hindra;1)  och  här  är  det  ju  någonting  helt  annat  Men 
med  kännedom  om,  hvilka  lösa  band  som  fäste  Runeberg 


')    Härom  bar  Kristoffer  Nyrop  skrifvit  en  hel  liten  bok:  Nej,  et  motivs 
bistorie.    Kebenbavn  1891. 
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vid  förebilder,  dem  han  bevisligen  påverkats  af,  skulle  jag 
dock  vilja  fasthålla  ett  visst  inflytande  från  Nei  —  det  be- 
höfver  icke  vara  annat  än  det,  att  allt  rör  sig  omkring 
ett  litet  ord,  som  spelar  en  afgörande  roll  vid  styckets  ut- 
veckling. Denna  roll  har  Rimeberg  från  en  helt  yttre  gjort 
till  en  inre,  liksom  han  ju  förvandlat  lustspelet  till  en  « familje- 
målning». Vi  må  fästa  oss  vid  ännu  ett  par  likheter:  i 
båda  styckena  ha  vi  en  onkel,  en  brordotter  och  en  ung 
man,  hvilken  onkeln  ovetande  redan  fått  flickans  kärlek, 
och  det  gäller  att  komma  sig  till  hans  bifall;  denne  unge 
man  är  af  ett  mycket  bestämdt  lynne  och  säger  sin  mening 
rent  ut  (såsom  när  han  hos  Heiberg  försäkrar  för  onkeln, 
att  dennes  brordotter  skall  bli  hans  hustru).  —  För  öfver- 
gången  från  den  Heibergska  genren  till  familjemålningens 
skulle  man  kunna  tänka  på  tyska  mönster,  hvilka  vid  denna 
tid  begynte  utbreda  sig  på  de  europeiska  scenerna;  men 
det  är  knappt  troligt,  att  Runeberg  sett  något  af  dem.  Hvad 
svensk  komedi  beträffar,  så  uppfördes  stycken  af  både 
Blanche  och  Jolin  i  Borgå  i  slutet  af  40-  och  under  50-talet, 
men  någon  ledning  af  dem  kan  man  icke  tänka  sig  att 
Runeberg  haft. *) 

Har  Runeberg,  äfven  om  han  af  Heiberg  rönt  en  yttre 
påstöt  till  sitt  lustspel,  varit  fullkomligt  själfständig  i  upp- 
finningen och  behandlingen  af  dess  idé,  så  har  han  vis- 
serligen ock  till  den  originellaste  af  sina  figurer,  von 
Dann,  haft  en  förebild,  men  en,  som  likaledes  icke  förrin- 
gar skaldens  originalitet,  v.  Dann  är  nämligen  enligt  släkt- 
traditionen en  aibild  af  Runebergs  svåger,  Geschworner 
Tengström,  hvilken  skalden  ju  redan  i  en  af  sina  noveller, 


*)  C.  Rosenberg  i  Dansk  Maanedsskrift  1863,  i,  s.  93,  hänvisar  på  Hertz' 
Amors  Geniestreger,  men  detta  styckes  handling  har  intet  gemensamt  med  Kan  ej. 
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Den  väntande,  haft  till  modell,  ehuru  då  från  en  annan  sida. 
•Förarglig,  ofta  knarrig,  snar  att  träta»,  säger  v.  Dann  om 
sig  själf,  men  tillika  visar  han  ju  det  allra  vekaste  hjärte- 
lag och  vill,  fastän  han  ofta  brusar  upp,  icke  göra  någon 
emot.  Sådan  var  ock  bergmästaren,  om  hvilken  Runeberg 
en  gång  yttrade,  att  om  man  skulle  bedja  honom  gå  ner  i 
Borgå  å,  så  skulle  han  bli  vred  och  protestera  mot,  att  man 
dref  gäck  med  honom  —  men  gå.  Dock  finner  man  äfven 
i  den  gamle  onkelns  personlighet  åtminstone  ett  par  på- 
minnelser om  skalden  själf:  han  veknar  —  liksom  onkeln  i 
Trassel  —  vid  tanken  på  en  fattig  arbetares  svårigheter 
med  en  stor  familj;  och  han  finner  i  den  unge  målarens 
bestämda  försäkran,  att  denne  hellre  svälter  än  tar  emot  en 
nådegåfva,  bevis  på,  att  han  «är  en  man». 

För  öfrigt  är  den  gamle  ungkarlen  med  sin  fasa  för 
det  «kan  ej»,  som  en  gång  grusat  hans  lifs  vackraste  för- 
hoppningar, sin  på  samma  gång  strama  och  nobla  hållning 
och  sitt  veka  sinne  en  psykologiskt  icke  ointressant  figur. 
Blott  han  ej  skulle  tala  på  vers!  Jag  tror  nämligen,  att 
han  hade  befriats  från  en  del  mindre  lyckade  och  mindre 
träffande  repliker,  ifall  han  sagt  dem  på  prosa.  Annars 
ordar  han  ju  väl  mycket  om  sin  million;  detta  är  i  och 
för  sig  icke  oäfvet  som  karaktärsdrag,  då  v.  Dann  tyd- 
ligen har  en  fast  tro  på  kapitalets  allmakt,  men  de  alltför 
många  upprepningarna  af  detta  tema  äro  visst  att  tillskrifva 
millionens  lämpliga  plats  i  rimmet.  —  I  motsättningen  af 
v.  Danns  och  den  unge  målarens  personligheter  ligger 
karaktärsteckningens  egentliga  tyngdpunkt.  Lustspelets  ram 
tillät  den  dock  ej  att  växa  ut  till  någon  verklig  konflikt 
Häri  behöfver  man  nu  icke  i  och  för  sig  se  något  fel: 
äfven  i  lifvets  enklare  lägen  kan  det  ju  vara  tillåtet  och 
naturligt  för   olika   temperament  att   visa  sin  olikhet  och 
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drabba  ihop  med  hvarandra,  utan  att  några  tragiska  kon- 
flikter behöfva  uppstå.  Men  Runeberg  har  tagit  på  dessa 
figurer  med  alltför  tung  hand.  För  att  behandla  ett  upp- 
slag, sådant  han  gifvit  i  och  med  deras  motsättning, 
därtill  var  hans  penna  icke  formad.  Den  skarpa  psyko- 
logiska träffsäkerheten,  elegansen,  som  förstår  att  böja 
undan  alltför  allvarliga  konflikter  och  med  smak  väga  upp 
förhållandet  mellan  det  allvarliga  och  det  lättare,  espriten 
med  ett  ord,  saknas.  Så  som  det  nu  är,  tycker  man  egent- 
ligen, att  om  en  konflikt  mellan  de  båda  herrarna  skulle 
uppstå,  kunde  den  icke  gärna  mynna  ut  i  annat,  än  att  må- 
laren blefve  körd  på  porten.  Till  den  grad  ohyfsadt  är  hans 
beteende  och  hans  språk:  hans  värd  är  för  honom  en  «topp- 
ridare»,  »jude»  och  «gammal  räf»,  den  vördnadsvärda  hus- 
hållerskan är  en  « gammal  mara»,  den  hygglige  trotjänaren 
en  «ynkrygg»  och  «apa».  I  det  hela  har  denne  målare  icke 
mycket  af  en  i  konservationslustspelets  former  utmejslad 
älskarfigur.  —  Julia  träffar  någon  gång  den  rätta  tonen  för 
ett  sådant  stycke;  dock  flödar  hon  ställvis  öfver  i  en  senti- 
mental lyrism,  som  icke  heller  är  främmande  för  hennes 
onkel  —  ett  tidsdrag  troligtvis.  Om  själfva  intrigen  och  dess 
upplösning  är  ej  mycket  att  säga:  att  v.  Dann  slutligen  vill 
påtruga  målaren  sin  hjälp  genom  att  bjuda  ett  högt  pris  för 
hans  ring,  och  att  denna  ring  då  visar  sig  vara  hans  egen 
gåfva  till  hans  ungdoms  älskade,  hvilken  är  målarens  moder 
—  allt  detta  är  ju  hvarken  originellt  eller  fyndigt  och  räddas 
från  att  verka  som  tom  teatereffekt  blott  genom  en  viss 
varm  känslighet  i  utförandet,  visande  huru  skalden  själf 
lefvat  med  sina  figurer.  —  Jag  talade  om  versen.  Det  måste 
medges,  att  den  nästan  genomgående  gör  dialogen  tung  och 
tvungen,  och  icke  sällan  stöter  man  på  bilder,  satsvänd- 
ningar och  uttryck,  hvilka  äro  dunkla  eller  annars  dåliga. 
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Runeberg  betraktade  detta  stycke  såsom  det,  hvad 
det  var,  ett  mellanarbete,  var  smått  generad  öfver  att  hafva 
sändt  det  till  v.  Beskow  och  tänkte  egentligen  icke  på  dess 
uppförande.  Emellertid  gafs  det  redan  i  december  1862  i 
Helsingfors.  Att  spänningen  var  stor  —  det  var  ju  första 
gången  Runeberg  framträdde  med  ett  större  arbete  för 
scenen  —  kan  man  skönja  af  tidningarna.  I  Helsingfors 
Dagblad  skildrade  C.  G.  E(stlander),  som  väl  då  gjorde 
sina  första  lärospån  såsom  bedömare  af  Runebergs  skald- 
skap,  allmänhetens  förväntningar  samt  gaf  en  kritik  öfver 
stycket.  Det  är  dock  icke  någon  egentlig  kritik;  man 
tycker  sig  snarare  märka,  att  en  sådan  undvikits.  Dock 
säger  författaren,  hvad  han  äfven  sedermera  i  sitt  stora 
arbete  öfver  Runeberg  upprepat,  att  det  förefaller,  som  om 
skalden  haft  några  karaktärer  färdiga  och  sökt  att  få  tag 
i  en  passande  handling  för  dem.  I  en  helt  annan  ton  gaf 
Berndtson  i  Finlands  Allmänna  Tidning  uttryck  åt  sina 
betänkligheter.  Recensionen  börjar  med  en  liknelse  om  en 
stor  konstnärinna,  som  träder  in  i  en  krets  af  hvardags- 
människor  och  försöker  att  taga  efter  deras  låter,  såsom 
konvenansen  fordrar,  men  misslyckas,  emedan  det  kommer 
tvång  öfver  hennes  väsen  och  tafatthet  i  hennes  rörelser, 
samt  blir  oigenkännlig.  Så  har  det  ock  gått  med  Runebergs 
sångmö.  Och  sedan  följer  en  sträng,  fast  höflig  granskning 
af  enskildheterna;  i  det  hela  är  den  rättvis,  men  framhåller 
dock  för  litet  det,  som  kan  sägas  till  styckets  försvar. l) 

Traditionen  bevarar  icke  något  uttalande  af  Rune- 
berg om  Berndtsons  recension.  Men  säkerligen  var  han 
Z.  Topelius  tacksam,  då  denne  i  en  artikel  i  Helsingfors 
Tidningar  (n:o  8,  1863)  utvecklade  en  från  Berndtsons  af- 


11)  Artikeln  är  aftryckt  i  Berndtsons  Dramatiska  Studier  och  Kritiker  s.  20  ff. 
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vikande  syn  på  stycket  och  sökte  visa,  att  man  ej  fick 
taga  det  för  annat,  än  det  var,  samt  att  hvardagslifvets 
poesi  och  hvardagsmänniskornas  känslor  stiga  fram  ur  den 
lilla  ramen  på  ett  sätt,  som  var  skalden  fullt  värdigt.  Han 
framställer  stycket  såsom  en  « episk  berättelse,  förklädd  till 
en  dram»,  och  anser,  att  det  egentligen  är  att  fatta  som 
tredje  akten  af  en  »verklig  familjedram».  Han  upplyser 
om,  att  författaren  egentligen  icke  ämnat  stycket  för  scenen, 
«h vartill  det  också  har  för  mycken  bredd  och  för  fint 
utpensladt  löfverk».  Men  med  desto  större  bestämdhet 
•speglas  dess  gestalter  i  den  sinnliga  åskådningen». l) 

Snellman  skref  en  recension  i  Litteraturbladets  första 
nummer  1863.  Han  ger  en  släng  åt  Berndtson  och  vill 
söka   efter   den  rätta  ståndpunkten  för  bedömandet. 2)    In- 


')  I  artikeln  ingå  några  uttalanden  om  samtidens  ställning  till  Runebergs 
diktning,  af  hvilka  följande  må  citeras :  <Det  var  egentligen  först  med  »Fänrik  Stal» 
Runeberg  lyckades  vinna  —  icke  blott  den  oförvillade,  fördomsfria  kritikens  bifall, 
ty  det  hade  han  vunnit  länge  förut  —  men  arven  den  stora  mängdens  enthusias- 
tiska  hyllning.  Denna  dömer  alltid  efter  känslornas  intryck,  följaktligen  mer  eller 
mindre  blindt.  Bakom  dikten  stod  verkligheten,  klädd  uti  sagans  skimmer;  bakom 
skalden  stod  fosterlandet  med  dess  blödande  hjeltar.  Allt  förenade  sig  att  stegra 
hänförelsen.  Dikten  var  ljungande  skön ;  men  hon  hade  med  dessa  blixtar  kunnat 
vara  skum  som  natten  och  likväl  vinna  tusende  hjertans  beundran. 

Efter  (och  emellan)  Fänriken  koramo  psalmerna.  De  vunno  hvad  man 
kallar  en  »succés  d'estime»,  en  aktningens  framgång.  Icke  mer.  Fosterlandet 
fanns  icke  der  —  eller  fanns  blott  i  en,  som  också  derföre  mest  slog  an,  nem- 
ligen  N:o  102,  —  och  Gud  lefde  så  högt  ofvanom  oss,  kortsynte  dödlige. 

Det  är  farligt  —  och  alla  artister  kunna  intyga  det  —  att  från  de  högsta 
effekterna,  från  målarens  soluppgång,  från  bildhuggarens  Zeus  med  åskviggen,  från 
kompositörens  högstämda  qvartsextackorder,  återgå  till  en  blekare  färgton,  en  mera 
lekande  plastik,  ett  lugnare  och  svalare  tonfall.  Runeberg  har  vågat  det  —  såsom 
nästan  alla  diktare  af  första  ordningen  vågat  detsamma  —  och  med  samma  på- 
följd.   Mängden  har  förvånats  och  utropat:  är  detta  Runeberg? 

Det  vill  säga:  är  detta  Fänrik  Stål!» 

*)  «Det  behöfver  icke  nämnas,  att  ett  sådant  småstycke  som  Kan  ej,  en  af 
skalden  ur  hans  rikedom  utkastad  småsmula,  ingalunda  skulle  påkalla  någon  kritik. 
—  Betecknande  är  det,  att  nu  kritiker  fåtts  för  så  godt  köp.  Det  har  icke  så 
varit,  då  skaldens  större,  odödliga  skapelser  trädt  i  dagen». 
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trigen  är,  säger  han,  helt  vanlig,  men  det  ligger  ej  vikt 
därpå,  utan  på  karaktärerna,  om  också  intrigens  hvardag- 
lighet  verkar  på  styckets  teatraliska  framgång.  Rimeberg 
har  dock  ej  velat  nedlåta  sig  till  att  skrifva  ett  intrig- 
stycke, och  Kan  ej  måste  tas  för  hvad  det  är.  Personerna 
äro  nya,  originella  och  sanna,  med  undantag  af  Frank,  som 
»öfverdrifver  sin  karaktär».  Snellman  anmärker,  att  namnet 
«familjemålning»  passar  blott  på  förhållandet  mellan  v. 
Dann  och  Julia,  som  är  innerligt  och  vackert,  medan  det 
öfriga  hör  till  det  «husliga»  lifvet. l) 

I  Post-  och  Inrikes  Tidningar  ingår  den  24  dec.  1862 
en  recension,  i  hvilken  stycket  jämföres  med  Hanna  och 
läsaren  påminnes  om  *den  omtänksamme  pastorn,  den  unge 
studenten,  hans  ungdomsväns  son,  som  erhöll  i  gåfva  dot- 
terns hand».  «Det  är  intet  upprepande»,  heter  det  vidare, 
*ty  karaktererna  äro  andra  och  den  lifvets  skola  i  hvilken 
de  utpräglats,  en  annan;  men  det  är  samma  innerlighet  och 
trofasthet,  samma  rena  mensklighet,  som  ger  sin  skönhets- 
färg åt  det  hela».  —  Äfven  Rosenberg  framhåller  i  ofvan  cite- 
rade recension,  att  Runeberg  återvändt  till  det  idylliskt-epi- 
gramma tiska;  han  anser  stycket  förnämligast  anlagdt  på  att 
behaga  genom  «gode  Menneskers  kjaerlige  Hjertelag»,  han 
berömmer  känsloinnehållet,  men  tadlar  hufvudpersonens 
hållning  såsom  oklar,  sväfvande  mellan  den  låtsade  och  den 
verkliga  barskheten. 


')  Betecknande  för  Snellman  är  slutet  af  uppsatsen,  i  h vilket  han  talar  om 
representationen  och  berömmer'  Julias  spel:  «Att  ett  sådant  spel  skulle  senteras, 
kan  man  dock  icke  vänta  af  en  parterr,  hvars  högsta  förtjusning  är  —  en  lyftad 
klädnings&ll». 
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Här  må  ännu  talas  om  några  dramatiska  planer,  som 
sysselsatte  Runeberg  under  det  sista  tidskiftet  af  hans  lif. 

Kort  innan  han  sjuknade,  hade  skalden,  enligt  fru 
Runebergs  anteckningar,  gjort  utkast  till  en  dram  om  kejsar 
Josef  den  andre,  men  ännu  icke  nedskrifvit  någonting  däraf. 
•Besynnerligt  nog»,  säger  hon,  «har  jag  glömt  huru  han  tänkt 
sig  detta  utfördt,  endast  det  minnes  jag,  att  jag  gladde  mig 
åt  att  han  ernade  behandla  sitt  ämne  från  en  sida,  som 
syntes  mig  helt  ny  och  natur^nn». 

Åfven  ett  stoff  från  svenska  eller  finska  historien, 
hvilket  Fredrika  Runeberg  icke  omnämner,  tyckes  hafva 
lockat  skaldens  dramatiska  fantasi,  att  döma  af  ett  par 
repliker,  som  finnas  upptecknade  på  baksidan  af  ett  bland 
manuskriptbladen  till  Kungarne  på  Salamis.  De  lyda  som 
följer: 

Hertig  Carl. 

Hatten  af! 
Men  akten  I  besvärligt  lyfta  hatten. 
För  det  ert  hufvud  tycks  er  sitta  högt 
Skall  jag  med  Herrans  hjelp  väl  finna  en 
Som  mäktar  flytta  det  en  smula  lägre 


Hertig  Carl. 

Varginnor,  suggor,  paddor,  ödlor,  ormar, 
I  etterfyllda  alster  af  Guds  vrede 

Säckpipor  aren  I 
Men  slika  satans  pipor  att  I  låten 
Fast  man  ej  klämmer  er 

Det  är  allt.  Skulle  möjligen  Fredrika  Runebergs  roman 
från  klubbekriget,  Sigrid  Liljeholm,  hafva  föranledt  skalden 
att  tänka  på  ett  ämne  från  samma  tid?  Då  skulle,  hvilket 
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också  annars  är  sannolikt,  fragmentet  härröra  från  tiden 
omkring  1860.  Man  tycker  sig  i  de  få  raderna  skönja  en 
efterklang  af  Shakesperes  kraftiga  replik  och  hans  hopande 
af  attribut  och  bilder. 

Ett  tredje  uppslag  har  Runeberg  utfört  något  mer. 
•Detta  var  tidigare  skrifvet»,  säger  hans  maka,  «vid  den  tid 
då  vi  läste  Las  Cases'  memoirer  från  S:t  Helena».  Tyvärr 
kan  denna  tidpunkt  icke  närmare  bestämmas.  Memoa- 
rerna utkommo  på  svenska  jedan  1823—24,  kort  efter  det 
originalet  sett  dagen.  Men  planen  är  märklig  därför,  att, 
såsom  fru  Runeberg  skrifver,  skalden  upptog  den,  emedan 
han  ansåg  Hudson  Lowe,  den  engelske  guvernören  på  S:t 
Helena,  om  hvilken  Las  Cases  säger  så  mycket  ondt,  hafva 
blifvit  orättvist  klandrad  af  fransmännen.  Nu  var  ju  fallet  i 
själfva  verket  det,  att  sedan  memoarerna  utkommit,  opinionen 
i  Frankrike  under  många  årtionden  och  mycket  allmänt  var 
uppretad  mot  Hudson  Lowes  småaktiga  och  föga  höfviska 
beteende  mot  den  fångne  kejsaren.  Först  senare  begynte 
med  stöd  af  andra  dokument  i  själfva  detta  land  ett  mycket 
mildare  bedömande  vinna  utbredning.  Runeberg  har  så- 
lunda med  ledning  af  sitt  sunda  omdöme  bildat  sig  en  före- 
ställning, som  visat  sig  vara  den  riktiga. *) 

Stycket  skulle  heta  Sir  Hudson  Lowe.  Två  af  hvar- 
andra  oberoende  scenfragment  blefvo  nedskrifna.  De  säga 
icke  mycket,  men  må  dock  här  meddelas.  I  det  förra  sam- 
tala några  officerare  med  hvarandra,  den  andra  scenen  för- 
siggår mellan  lady  Lowe  och  hennes  son. 


')  Det  är  egendomligt,  att  man  i  England  senare  återvänd  t  till  grundapp- 
fattningen  i  Las  Cases'  verk.  Jfr  Dictonary  of  National  Biography,  under  Hud- 
son Lowe. 
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La  Grange  l)  i  ett  tält  med  några  gamla  vänner,  utanför  musik, 
säng,  dans. 

La  Grange. 

Här  mina  herrar  mina  gamla  vänner, 
En  flaska  från  Champagne  försöken  den. 

Hygens. 
Välan.     Din  skål! 

Värnet 

Din  och  de  bådas  skål, 
För  hvilka  hurraropet  höjts  derute! 
Din  son,  den  tappre  och  hans  unga  brud! 

Hygens. 
Hör  hvilket  sorl ! 

Värnet. 

Det  är  för  kejsarn  nu 
För  solen  som  gått  ned  på  Elba. 
Ah!  våra  unga  örnar  minnas  den. 

Hygens. 

De  kunde  glömma  den  och  minnas  blott 
En  sol  som  nu  gått  upp  i  stället:  friden. 

Värnet. 

Vår  frid  bah!  är  den  sol,  nej  en  komet 
Som  har  till  svans  kosacker  och  Bourboner. 
Nämn  mig  ej  glömska.     Kan  jag  glömma  andas? 
Jag  qväfs,  men  hungrar  efter  luft  i  döden 
Och  så  och  icke  annorlunda  mins 
Hvar  ädel  fransman  sin  försvunna  storhet 
Napoleon  och  segrarna  och  äran 
Villkoren  för  hans  bättre  lif. 


')  I  Runebergs  manuskript  tyckes  namnet  omväxlande  skrifvas  Le  och  La 
Grange.  Fru  Runeberg  använder  i  sin  afskrift  den  maskulina  formen,  men  med 
orätt,  ty  ett  namn  Le  Grange  är  naturligtvis  icke  möjligt  pä  franska. 
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Hygens. 

Nå!  nå! 
För  Guds  skull  mins  om  lifvet  är  i  fara 
Jag  glömmer  och  mår  väl  deraf. 

Värnet. 
Jag  är  Fransos  och  du  Holländare. 

Hygens. 

Lägg  till :  en  man  som  hellre  kallar  sin 
Den  frukt,  som  växer  på  hans  egen  åker, 
Än  lefver  qvar  i  dessa  storhetsdagar, 
Då  segern  tog  för  intet  hvart  han  kom 
Och  äran  köpte  allt  med  skådepengar. 

La  Grange. 

Se  der  den  gamla  striden  tigen  vänner! 
Sitt  onda  ägde  kriget  som  sitt  goda 
En  gaf  det  namn,  en  annan  guld,  en  tredje 
Stor  tack,  för  hvad  det  tog,  en  fjerde  hugg. 

Värnet, 

Åt  alla,  alla  gaf  det  kejsaren 
Napoleon,  den  största  gåfva  lifvet 
Dem  kunnat  ge  de  otacksamme  —  dock! 
Hvi  räkna  opp  de  skatter  kriget  skänkt. 


Lady  Lowe. 

Så  när  Europas  stater  fåfängt  satte 

Mot  strömmarna  från  Seinen  dammar,  stod 

Det  gamla  England  ensamt  obesegradt, 

Frankrikes  härar  på  dess  ena  sida 

Som  vesterhafvets  vågor  på  dess  andra 

Fann  gränser  vid  dess  strand.  —  Dock  du  är  barn 

Och  ser  ej  allt  ännu. 
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Harry, 

Min  goda  mor, 
Det  sjungs  ej  fåfängt  i  den  sköna  sängen, 
Att  England  aldrig,  aldrig  skall  bli  slaf. 

Lady  Lowe. 

Och  detta  England  är  ditt  fosterland! 
Tro  mig,  mitt  barn,  att  mången  ädel  man 
Som  pröfvat  lyckans  skiften,  lifvets  bördor 
Och  för  det  goda  kämpat  segerrikt, 
Med  glädje  skulle  lida  hvad  han  lidit 
Och  börja  om  från  början  hvad  han  gjort, 
Blott  för  att  få  hvad  födseln  gifvit  dig, 
Blott  för  att  vara  Engelsman,  som  du.  — 
Du  kan  väl  säga  hvartåt  England  ligger. 

Harry. 
Ditåt! 

Lady  Lowe. 

Nej  ditåt!     Du  har  glömt  blott  läget, 
Ej  sjelfva  landet  hoppas  jag? 

Harry. 
O,  nej! 

Lady  Lowe. 

Du  mins  den  blida  luften  der,  ej  het, 
Ej  brännande  som  här;  men  sval  att  andas 
Och  frisk  och  lifvande  till  mod  och  handling, 
Naturens  fägring,  jordens  grönska,  London 
Och  Temsen  full  af  skepp? 

Harry. 

Och  sen  vårt  hem 
Och  mina  vänner,  mina  lekkamrater! 
När  skall  jag  träffa  dem? 

29 
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Lady  Lowe. 

Kanske  engång 
Då  du  hos  dem  ej  möter  lek  men  alfrar, 
Då  vännerna,  som  förr  dig  nämnde  Harry, 
Dig  kalla  Lowe,  med  tonvigt  Lowe  — 

Harry, 

Min  mor 
Ni  tåras;  hvarför  tåras  ni? 

Lady  Lowe. 

Men  nu 
Var  glad,  min  Harry,  sorger  komma  nog. 
Än  är  din  lefnad  ljus;  för  den  hvars  öga 
Så  nära  jorden  är  ännu,  som  ditt, 
Ha  äfven  S.t  Helenas  klippor  grönska. 


Den  förra  af  dessa  scener  tyckes  vara  förlagd  till  en 
tidigare  tid  än  den  senare,  som  försiggår  på  S:t  Helena. 
Af  de  tre  officerarne  är  det  svårt  att  identifiera  andra 
än  La  Grange;  Hygens  och  Värnet  (kanske  Vernet?)  har 
jag  icke  lyckats  uppspåra  i  Napoleons  historia.  Samtalet 
mellan  lady  Lowe  och  hennes  son  strider  så  till  vida  mot 
den  historiska  sanningen,  som  en  son  till  Hudson  Lowe  först 
föddes  på  S:t  Helena. 


I  sammanhang  med  dessa  planer  omtalar  fru  Rune- 
berg äfven  en,  som  sysselsatte  Runeberg  kort  före  sjuk- 
domsfallet, men  som  icke  tyckes  hafva  varit  ämnad  att  ut- 
föras som  dram.  Då  den  likväl  har  sin  upprinnelse  i  ett 
drama,  må  den  ock  nämnas  här.  Orden  i  anteckningarna 
lyda:    «Ett  annat  ämne   som  han  ock  hade  inom  sig  när- 
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mare  ordnadt  ehuru  det  icke  heller  blef  satt  till  pappers, 
var  hvad  han  någon  gång  benämde  «Arabflickan»,  men  ock 
« Scheikens  hustru».  Först  introduktion,  lejonjagt  —  troli- 
gen ehuru  jag  icke  säkert  minnes,  vanns  dervid  arabflickan. 
Sednare  i  Scheikens  hem  befaller  han  sin  hustru  att  stoppa 
och  knäböjande  räcka  honom  hans  pipa.  Hon  är  stolt,  hon 
nekar.  Scheiken  ger  sin  hund  samma  befallning  och  då 
denne  icke  lyder  träffas  han  af  Scheikens  skott  och  ned- 
faller död.  Nu  upprepar  Scheiken  sin  befallning,  denna 
gång  till  sin  älsklingshäst,  och  då  äfveri  nu  befallningen 
icke  blir  åtlydd,  fälles  äfven  hästen  af  sin  herres  skott.  Än 
en  gång  upprepas  befallningen  till  hustrun,  hon  lyder». 
Det  behöfver  knappt  nämnas,  att  vi  här  hafva  att  göra 
med  ett  mycket  gammalt  motiv,  som  Runeberg  tydligen 
upptagit  från  Shakesperes  Så  tuktas  en  argbigga.  Hvilken 
form  han  ämnat  ge  sin  bearbetning,  framgår,  som  sagdt, 
icke;  fru  Runeberg  uttalar  blott,  att  om  olyckan  ej  inträffat, 
skalden  sannolikt  utfört  antingen  detta  projekt  eller  det, 
som  rörde  sig  kring  Josef  den  andre. x) 


*)  Åfven  i  Några  minnen  af  e***  (Emelie  Björksten)  omtalas,  att  Runeberg 
nämnt  detta  ämne. 
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[Runebergs  vid  början  af  1840-talet  nyvaknade  intresse 
för  den  klassiska  litteraturen,  särskildt  för  Sofokles, 
sökte  sig  uttryck  i  olika  riktningar,  såsom  vi  redan  sett 
Bland  mängden  af  planer,  som  då  väcktes,  utkristalliserades 
några  under  påverkan  af  olika  inflytelser.  'Chrysanthos' 
uppstod  i  anslutning  till  de  öfriga  legenderna,  Kung  Fjalar 
fick  genom  inverkan  från  Ossian  och  nordisk  litteratur  episk 
form,  och  teoretiskt  behandlades  antikens  diktning  och 
världsåskådning  i  föredrag  och  skoltal.  Planen  att  gifva  ett 
ämne  af  detta  slag  dramats  klädnad  hägrade  säkert  redan 
då  för  Runeberg.  När  han  gjorde  sitt  allra  första  utkast 
till  Kungarne  på  Salamis,  är  svårt  att  med  visshet  be- 
stämma, men  Strömborg  har  säkert  rätt  i,  att  det  skedde, 
redan  förrän  han  skred  till  utarbetande  af  Kung  Fjalar. 
Sedan  upptogs  planen  åter,  efter  det  denna  dikt  fullbordats, 
och  tre  akter  skrefvos  färdiga  1845.  Det  förgick  emellertid 
hela  sjutton  år,  innan  dramat  slutfördes.  I  bref  till  v. 
Beskow  omtalar  Runeberg,  att  han  i  maj  1863  håller  på 
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med  femte  akten. *)  Den  17  december  samma  år  utkom 
detta  Runebergs  sista  verk,  två  dagar  innan  han  träffades 
af  olycksfallet. 

Det  var  dock  icke  det  antika  ensamt  och  i  och  för 
sig,  som  i  alla  dessa  olika  behandlingsformer  sysselsatte 
Runeberg.  Det  var  fastmer  dess  förhållande  till  det  kristna. 
Vi  hafva  sett,  huru  den  nämnda  legenden  låter  en  döpt  och 
en  hedning  i  samtal  med  hvarandra  utbyta  åsikter,  huru  i 
Kung  Fjalar  den  kristna  försoningsläran  spelar  in,  huru  i  upp- 
satserna ständigt  jämförelser  göras  mellan  antik  och  kristen 
lifsåskådning.  På  samma  sätt  är  ock  Kungarne  på  Salamis 
långt  ifrån  att  i  hela  sitt  innehåll  bygga  på  antik  grund. 
Liksom  i  Kung  Fjalar  har  i  detta  stycke  företagits  en 
afsiktlig  sammansmältning  af  antika  och  kristna  element. 
Antikens  uppfattning  af  ödet  har  sin  del  i  styckets  bygg- 
nad, personligheterna  påminna  i  sin  hållning  mycket  om 
det  klassiska  dramat,  likaså  det  tekniska  förfaringssättet, 
bland  annat  de  långa  monologerna  och  beskrifningarna. 
En  modern  uppfattning  röjer  sig  i  andra  sidor  af  per- 
sonerna, särskildt  hos  Leontes,  och  i  hela  den  etiska  idé, 
på  hvilken  stycket  hvilar,  medan  en  erinring  om  rent  kristna 
trossatser  springer  fram  här  och  hvar. 

Tidigare  har  jag  antydt,  att  bland  grekiska  tragöder 
det  var  Sofokles,  som  Runeberg  beundrade  mest  och  af 
hvilken  han  mest  inspirerats.  Kungarne  på  Salamis  föra 
naturligtvis  tanken  närmast  till  tragedin  Den  rasande  Ajas, 
icke  därför,  att  Runebergs  drama  skulle  vara  någon  efter- 
bildning  af  detta  stycke,  men  emedan  Telamoniern,  om 
också  icke  mera  vid  lif,  i  detsamma  dock  har  en  så  stor 
roll:  det  är  hans   död,  som   föranleder  alla  händelserna  i 


>)  Eft.  Skr.  n,  290. 
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Kungarne  på  Salamis,  det  är  minnet  af  honom,  som  för- 
hjälper hans  son  till  seger,  och  hans  skugga  omsväfvar 
Eurysakes  och  Tekmessa  under  hela  deras  kamp.  Äfven 
i  enskildheter,  i  teckningen  af  Eurysakes  och  annat,  finner 
man  i  «Kungarne»  påminnelser  om  Sofokles'  dram,  såsom 
Chr.  Cavallin  i  sin  sorgfälliga  jämförelse  mellan  Runebergs 
tragedi  och  grekernas  tragiska  diktning  öfver  hufvud  på- 
visat. l)  Under  sådana  förhållanden  är  det  af  intresse  att 
se,  huru  starkt  i  själfva  verket  denna  Ajas'  gestalt,  sådan 
den  tecknats  icke  blott  af  Sofokles,  men  äfven  af  Homeros, 
fängslat  Runeberg.  I  ett  bref  till  Herman  Kellgren,  från 
sommaren  1844,  ur  hvilket  redan  tidigare  utdrag  meddelats, 
skrifver  Robert  Tengström  om  några  samtal  han  haft  med 
Runeberg  vid  promenader,  som  de  gjort  tillsammans  under 
skaldens  vistelse  i  Helsingfors  efter  promotionen,  alltså  efter 
det  Kung  Fjalar  utkommit  och  då  Runeberg  kanske  redan 
i  tankarna  återvändt  till  sitt  grekiska  drama.  Han  hade 
då  på  det  högsta  prisat  Ajas'  karaktär,  visat,  hvilken  kraft 
som  bor  i  honom,  huru  han  är  mänskligare  än  Achilles, 
som  är  en  halfgud,  och  huru  han  hos  grekerna  blifvit  en 
älsklingstyp. 2) 


')  Om  grundtanke  och  karaktärer  i  Runebergs  tragedi  Kungarne  på  Salamis 
jämförd  med  Sofokles  tragedier,  Nordisk  Tidskrift  1897,  sedermera  omtryckt  i 
Chr.  Cavallin  och  A.  Th.  Lysander,  Smärre  Skrifter  i  urval  s.  5  flf.  —  Denna 
undersökning  fritager  mig  frän  att  beröra  enskildheter  i  fråga  om  antika  drag  i 
Runebergs  drama,  alldenstund  detta  vore  att  endast  upprepa  hvad  Cavallin  med 
den  klassiske  niologens  hela  kompetens  framfört.  De  väsentliga  dragen  springa 
för  öfrigt  i  ögonen;  de  mindre  väsentliga  äro  af  samma  art,  som  i  allmänhet 
reminiscenserna  i  Runebergs  diktning,  nämligen  mer  eller  mindre  enstaka  eller 
afiägsna  påminnelser. 

*)  Detta  ställe  i  brefvet  har  ej  förut  blifvit  tryckt.    Det  lyder: 

«Bland  annat  skulle  jag  önskat,  att  Du  hört  en  framställning  af  Sophokles 

Ajas,  samt  en  af  karaktärerna,  i  synnerhet  Ajas  och  Achilles,  i  Homerus.     Han 

visade  skönheten  i  den   förra,   som  jag  häpnade  att  ha  gått  så  flyktigt  förbi,  och 

lät   hela   stycket    framstå  i  en    så    storartad  dager,  att  jag  hade  velat  se  någon 


Digitized  by  LjOOQ IC 


—  455  — 

Jämte  den  grekiska  tragedin  är  det  Shakespere,  man 
finner  spår  af  i  Kungarne  på  Salamis.  Redan  kort  efter 
dramats  utkommande  påpekades  från  flere  håll  överens- 
stämmelser mellan  detsamma  och  Hamlet,  och  sedan  hafva 
nyare  granskare,  sannolikt  oberoende  häraf,  närmare  utfört 
denna  jämförelse,  på  samma  gång  de  framhållit,  hurusom 
inverkan  från  Shakespere  äfven  i  andra  afseenden  röjes  i 
Runebergs  stycke  —  något  som  också  Estlander,  ehuru  med 
en  viss  tvekan  och  endast  beträffande  stridsscenen,  an- 
tager. *)  Otvifvelaktigt  har  man  både  i  det  ena  och  det 
andra  afseendet  rätt.  Dock  synes  det  mig,  som  om  paral- 
lellerna  mellan   Leontes  och  Hamlet  endast  vore  aflägsna 


Aestheticus  som  ej  mastat  medge,  att  det  var  klassiskt  och  Sophokles  fullkomligt 
värdigt.  Det  är  en  skön  skildring,  sade  han,  af  en  stark  karaktär,  som  trottsade 
h varje  makt  utom  sig  och  trodde  sig  äga  styrka  nog  i  egen  barm.  Huru  vild 
visar  sig  ej  ännu  i  det  yttersta  hans  styrka,  huru  obändig  hans  vilja,  men  huru 
rörande  att  se  den  ett  föremål  för  gäckeri  och  vansinnigt  rasande  blott  till  sitt 
eget  förderf.  Huru  hemska  ljuda  ej  redan  hans  första  rop  från  tältet  till  oss, 
huru  mästerligt  tecknade  äro  ej  hans  motståndare,  deras  karakärer  och  olika  för, 
hållande  till  honom,  huru  raskt  rör  sig  ej  det  hela  fram,  huru  mattar  ej  Sophokles, 
sade  han,  lik  Österbottningen  med  sin  yxa  ständigt  i  samma  skåra,  och  slutligen, 
hvad  kan  tänkas  sublimare  än  hjeltens  död  och  försoning!  Men  Ajas'  karaktär, 
som  ej  är  fullständigt  motiverad  i  stycket  och  som  gör  att  vi  kunna  finna  deri 
något  ofullständigt,  den  var  för  Grekerna  en  myth  i  hvar  mans  mun,  en  saga 
som  de  insupit  med  modersmjölken.  Äfvenså  förhållandet  med  tävlingsstriden  om 
Achilles'  pilar.  Af  detta  resonement  leddes  han  till  Horaerus,  der  han  visade 
huru  Ajas  var  en  vida  intressantare  personlighet  än  Achilles,  emedan  han  står  på 
en  rent  mensklig  grund,  är  blott  en  hög  kämpa  gestalt,  ej  någon  halfgud,  som 
den  sednare,  hvilken  redan  derigenom  blott  står  med  ena  foten  på  jorden,  är 
mindre  uppfattlig.  Men  hvad  försöker  jag  här  en  svag  härmning  af  en  exposé, 
som  denne,  värdig  en  plats  i  h vilket  Pantheon  apkonst  som  helst». 

*)  C.  Rosenberg  i  Dansk  Maanadsskrift  1864,  1,  126:  «man  haretVaerk 
for  sig,  hvor,  ligesom  i  Hamlet,  Udviklingen  af  en  filosofisk  Tanke,  af  et  helt 
Stykke  Verdensanskuelse  er  det  egentlige  Indhold».  —  C.  S.  Warburg  påpekar 
likheten  mellan  Hamlets  och  Leontes'  grubblande  karaktärer,  Fr.  Berndtson  anför 
Hamlet,  men  visar  skillnaden  i  de  båda  figurerna.  —  Jfr  vidare  Sylwan,  Svensk, 
litteratur  s.  286  f.,  Mortensen,  Till  Runebergs  förebilder  s.  38  ff.,  Estlander, 
Runebergs  skaldskap  s.  465. 
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påminnelser.  Helt  annorlunda  bär  den  danske  prinsen  på 
sin  hämndplan,  än  Leontes  på  sina  tankar  om  hur  det  skall 
gå,  när  Ajas-ättlingen  en  gång  återvänder;  helt  annat  är  den 
förres  mörka  grubbel,  än  den  senares  bergfasta  tro  på  Dike, 
rättvisans  gudinna,  och  hans  beslut  att  i  hennes  och  Eury- 
sakes'  tjänst  träda  upp  mot  sin  fader  —  af  den  inre  kamp, 
hvarom  han  talar,  se  vi  mycket  litet;  Hamlets  «vara  eller 
icke  vara»-monolog  är  något  helt  annat  än  Leontes'  refle- 
xioner, akt  i,  scen  9,  efter  hans  samtal  med  Tekmessa, 
och  likheten  mellan  dödsscenerna,  den,  då  Leontes  anförtror 
Tekmessa  avskedshälsningen  till  Leiokritos,  och  den,  då 
Hamlet  talar  med  sin  vän  Horatio  —  hvilken  man  äfven  till 
jämförelse  anfört  —  är  dock  tämligen  svag.  Men  likafullt 
kvarstår  så  mycket,  att  en  hänvisning  till  Hamlet  är  be- 
rättigad; och  åter  se  vi  här  ett  fall,  då  en  konception  i 
skaldens  fantasi  mött  minnet  af  en  tidigare  poetisk  gestalt- 
ning, som  fängslat  honom,  inpräglat  sig  hos  honom  och 
sedan,  kanske  omedvetet,  utöfvar  en  viss  inverkan  på  hans 
egen  skapelse. 

Mortensen  påpekar  öfverensstämmelser  med  Hamlet  i 
den  scen,  då  Eubulos  gräfver  grafven  för  Ajas'  rustning, 
hvilken  erinrar  något  om  kyrkogårdsscenen  i  Hamlet,  samt 
i  den  (III,  1),  då  Leontes  ser  sin  fader  komma,  hvarvid 
tanken  ledes  på  spökscenen  på  terrassen,  då  vålnaden  af 
Hamlets  fader  uppträder.  En  allmännare  likhet  med  den 
Shakespere-Hagbergska  diktionen  finner  han  i  dialogen 
mellan  Tekmessa  och  ledsvennen  (V,  1).  Äfven  Leontes'  död 
och  stridsscenerna  framhållas  med  rätta.  Jag  ville  härtill 
lägga  några,  kanske  ännu  mera  påtagliga,  stillikheter,  utan 
att  hänvisa  på  något  bestämdt  stycke  af  Shakespere.  Hela 
sättet  att  bygga  reflexioner  och  bilder,  att  personifiera  och 
allegorisera,  påminner  ofta  slående  om  dennes  tillvägagående. 
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Jag  nämner  först  andra  aktens  sjätte  scen,  Leiokritos' 
monolog: 

Zeus,  allherskare! 
Är  denna  kamp,  en  brottning  mellan  hvad  man  vill 
Och  hvad  man  måste,  detta  köldomhärjade, 
Fröjdlösa,  stela  törnelif,  hvars  taggar  blott 
Få  sitta  skräckinjagande  på  stängeln  qvar, 
Då  hvarje  grodd  till  bladets  grönska,  blommans  eld, 
Nödvändigheten,  mer  än  vintern  kall,  förgör  o.  s.  v. 

Är  ej  detta  energiska  bildspråk  likt  Shakesperes? 
I  andra  aktens  nionde  scen  säger  Leiokritos: 

Ord,  hastigt  sagda,  flyktiga  som  vindens  fläkt, 
Hvad  makt  I  egen  att  ur  rymden  af  min  själ 
Bortsopa  dessa  sorgens  moln,  som  skockats  der! 

Leontes  utropar  vid  den  skeppsbrutnes  tal  (ID,  4): 

Har  möjligheten  vidgat  ut  sitt  rikes  gräns 

Och  tagit  väldet  bort  af  det  omöjliga, 

Att  hvad  som  förr  ej  kunde  ske,  kan  hända  nu? 

Påtagligt  Shakespereskt  är  Eubulos'  yttrande  IV,  1: 

När  allt,  hvad  man  i  lifvet  älskat  mest,  tags  bort, 
Och  kärlek  eger  endast  saknans  tomhet  qvar. 


Likaså  denna  anhopning  af  epitet  i  samma  akts  femte 
scen: 

Har  nu  din  oförskämda  mun  fått  orda  nog, 
Och  har  jag  nog  fördragit?    Är  jag  talgild  nu? 
Så  hör  då,  fräcke  tviflare,  förtrampade, 
Ledbrutne  mask,  vanbörding,  skamförgätne  slaf, 
Hundöga! 
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Misstrogne,  slöe  menskobild,  förstockade, 
Stenhårda  panna,  egde  jag  ett  svärd  i  hand, 
Jag  klöf  den  för  att  visa  dig  Eurysakes. 

Följande  ord  af  Tekmessa  i  samma  scen  påminna  om 
Shakesperes  vana  att  mynta  ut  en  föreställnings  innehåll  i 
subtila  bilder: 

Innan  denna  dag 
Har  nått  sin  qväll,  är  af  din  morgon  blefven  qväll, 
En  qväll,  som  hunnit  natten,  förr'n  den  egt  sin  dag. 

Eurysakes  talar  om  en  segers  ära,  som  ej  «är  jung- 
frulig mer,  men  är  en  annans  älskarinna»  —  också  det  en 
bild,  som  kunde  stå  hos  Shakespere. 

Allt  detta  visar,  att  Runeberg,  när  han  skred  till  ut- 
förandet af  sin  länge  närda  plan  att  dikta  ett  drama,  häm- 
tade näring  icke  blott  ur  den  grekiska  tragedin,  utan  ock 
hos  den  moderna  dramatikens  störste  mästare.  Redan  i 
hans  ungdom  hade  Shakespere  gräft  sig  djupt  in  i  hans  håg, 
och  under  tidernas  lopp  hade  han  allt  jämt  sökt  sig  till- 
baka till  honom.  Så,  när  han  skref  om  Macbeth,  kort  tid 
innan  han  påbegynte  sina  « Kungar».  Måhända  är  det  icke 
utan,  att  i  stridsscenerna,  kanske  ock  i  profetian  om  Leio- 
kritos'  öde,  huru  starkt  antikt  motivet  än  är,  röja  sig  några 
spår  af  just  denna  sysselsättning.  Det  vore  då  närmast 
Macbeth,  som  jämte  Hamlet  —  ett  föremål  för  Runebergs 
stora  och  upprepade  intresse  —  skulle  kunna  sägas  hafva 
medverkat  vid  tillkomsten  af  Runebergs  drama. *)  Äfven 
Henrik  IV  har  i  detta  sammanhang  nämnts,  emedan  också 


l)  Man  kan  jämföra  häxornas  spådom  om  Macbeths  undergång  med 
oraklets  om  Leiokritos';  i  båda  fallen  rör  det  sig  om  en  skenbart  omöjlig 
händelse,  men  sådana  spådomar  förekommo  ju  i  den  grekiska  sagan. 
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där  betonas,  huru  «usurpatorn  äger  straffet  i  sin  egen 
barm». *)    Men  denna  likhet  ligger  dock  mera  fjärran. 

Någon  större  betydelse  för  dramats  innehåll  har  denna 
anslutning  till  Shakespere  dock  knappast  haft.  Det  låg 
säkert  från  början  i  Runebergs  plan  att,  på  samma  sätt  som 
han  i  Kung  Fjalar  låtit  den  antika  uppfattningen  af  ödet 
och  gudarnas  styrelse  mänskligt  fördjupas,  äfven  här  för- 
flytta konflikten  och  försoningen  till  människans  inre.  Men 
ett  sådant  drama  byggde  han  på  klassisk  grund,  dels  emedan 
han  ju  i  hela  sin  världsåskådning  sträfvade  att  försmälta 
det  storslagna  och  enkla,  det  manliga  och  ädla  i  antikens 
ande  med  det  ödmjuka  erkännandet  af  en  högre,  vis  led- 
ning, det  kärleksfulla  och  innerliga  förhållandet  till  försynen 
och  till  nästan,  hvilket  kristendomen  lärde,  dels  därför, 
att  antikens  drama  syntes  honom  det  högsta  konstnärliga 
föredömet.  Vi  hafva  redan  sett,  huru  lifligt  han  beundrade 
Sofokles  och  särskildt  dennes  Ajas;  en  anknytning  till  detta 
stycke  låg  således  nära  till  hands.  Men,  som  sagdt,  för 
den  inre  konflikten  uppställde  han  andra  kraf. 

Här  framställa  sig  nu  tvenne  frågor.  Först  den,  om 
Runeberg  haft  någonting  att  stöda  sig  på  för  skildringen 
af  händelserna  på  Salamis  efter  Ajas'  död,  och  därefter  en 
annan,  viktigare:  hafva  de  idéer,  hvilka  han  låter  represen- 
teras af  Leiokritos  och  Leontes,  ingifvits  honom  af  några 
samtida  händelser  eller  intryck? 

Hvad  det  historiska  beträffar,  så  kan  frågan  besvaras 
med  ett  tämligen  bestämdt  nej.  Efter  att  hafva  lämnat 
Tekmessa  med  Eurysakes  i  sorg  öfver  Ajas'  död,  upptager 
icke  Sofokles  ej  heller  någon  annan  diktare  deras  öde  eller 
händelserna  på  Salamis  till  behandling.    Cavallin  hänvisar 


')  Hellen  Lindgren,  Johan  Ludvig  Runeberg  s.  118. 
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på,  hurusom  i  Elektra  Klytemnestra  och  Aegistes  hafva 
satt  sig  i  besittning  af  Agamemnons  tron  och  undertrycka 
folkets  missnöje,  medan  detta  åter  väntar  med  spänning 
Orestes',  den  rättmätige  innehafvarens,  hämnande  ankomst 
Denna  parallell  är  otvifvelaktig.  Elektra  har  kunnat  gifva 
Runeberg  en  viss  impuls,  men  händelserna  på  Salamis  har 
han  dock  själf  uppfunnit  —  Namnen  Leiokritos  och  Leontes 
har  han  tagit  från  Homeros  (det  sistnämnda  förekommer 
dock  blott  under  formen  Leonteus),  Medon  likaså,  Eubulos 
är  ett  vanligt  grekiskt  namn  (dock  ej  förekommande  hos 
Homeros),  Hyllos  är  Herakles'  son  hos  Sofokles  och  Euri- 
pides, endast  Adamastor  och  Rhaistes  äro  af  Runeberg 
själf  bildade. x) 

Den  konflikt  åter  mellan  politisk  klokhet  å  ena  sidan, 
lag  och  rätt  å  den  andra,  som  Runeberg  med  så  stor 
förkärlek  i  stycket  behandlar,  har  knappast  sin  motsvarig- 
het i  några  yttre  förhållanden  vid  tiden  för  «Kungarnes» 
tillkomst  Ingen  politisk  fråga  af  särskildt  tillspetsad  natur 
bragte  väl  just  då  sinnena  att  öfverväga,  hvilken  skill- 
naden var  mellan  «skick»  och  »rätt»,  sådana  Leiokritos 
fastställer  dessa  begrepp,  mellan  det  som  statens  väl  kräfver, 
och  det  som  bjudes  af  moralisk  och  skrifven  lag  —  en 
skillnad,  hvilken  vi  ju  senare  haft  så  mycken  anledning 
att  pröfva  och  dryfta.  Men  den  allmänna  ställningen  förde 
ju  lätt  tankarna  i  dylika  gängor,  och  motsatsen  mellan 
den  ordning,  det  « skick»,  som  pålades  landet  trån  de 
maktägandes  håll  i  det  stora  rikets  förmenta  intresse,  samt 
den  rätt,  som  tillförsäkrats  folket,  att  själft  få  bestämma 
om  sina  angelägenheter,  kunde  ju  nog  på  många  sätt  hafva 


')  Rhaistes  är  bildadt  af  det  grekiska  namnet  på  «hammare»,  och  Adamastor 
af  Adamas  (Cavallm,  a.  a.;  muntliga  upplysningar  af  prof.  Heikel). 
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trädt  upp  för  reflexionen.  Dock,  vi  behöfva  kanske  icke 
ur  politiken  ensamt  förklara  tillkomsten  af  detta  motiv  i 
Kungarne  på  Salamis.  Spörsmålet  hade  måhända  fram- 
ställt sig  för  Runeberg  inom  inskränktare  områden.  Vi 
hafva  sett,  huru  han,  bland  annat  såsom  ledare  af  ungdomen 
vid  gymnasiet,  gick  ut  från  den  bestämda  grundsatsen,  att 
skick  och  ordning  måste  härska,  och  oböjligt  genomförde 
denna  grundsats.  Man  kan  tänka  sig,  såsom  äfven  tidigare  an- 
tydts,  att  han  därvid  en  och  annan  gång  ställdes  inför  frå- 
gan, om  denna  sträfvan  efter  en  nivellerande  allmän  ordning 
verkligen  icke  tvang  till  uppoffrande  af  enskilda  rätts- 
intressen, hvilkas  anspråk  hvarken  från  laglig  eller  mora- 
lisk synpunkt  kunde  förnekas,  samt  om  icke  slutligen  an- 
språk af  detta  slag  dock  ägde  en  mera  beaktansvärd  grund 
än  krafvet  på  det  jämnstrukna  yttre  skicket.  Han  hade 
kunnat  ur  dessa  öfverväganden  draga  slutsatser  i  afseende 
å  större  förhållanden,  de  statliga,  i  samma  riktning,  i  hvil- 
ken  de  i  hans  stycke  gå.  Allmänna  och  enskilda  impulser 
hafva  sålunda  kunnat  medverka  till,  att  han  upptog  detta 
spörsmål  till  behandling  och  på  sätt  och  vis  lät  hela  sitt 
drama  röra  sig  omkring  detsamma.  *) 

Att  i  litteraturen  uppspåra  någon  utgångspunkt  för 
denna  sida  i  Kungarne  på  Salamis  torde  icke  falla  sig  lätt 
Dock  vill  jag  icke  undertrycka  en  hänvisning  till  ett  ar- 
bete, som   Runeberg  ännu   ett  par  år  efter  det  han  lagt 

*)  Mortensen  förmodar,  att  Runeberg  tänkt  på  de  stämpliDgar,  som  under 
Karl  Johans  tid  förenades  i  afsikt  att  återföra  den  gamla  konungafamiljen  på 
tronen,  och  att  Leiokritos  kunde  jämföras  med  Bernadotte  och  Leontes  med 
Oskar  den  förste,  som  ju  uppbäfde  det  tidigare  förbudet  mot  alla  förbindelser 
med  det  förra  kungahuset;  denna  fråga  sysselsatte  ju  sinnena  i  Sverige  så  starkt 
under  hela  tiden  från  1812  till  1844.  —  Att  den  skulle  sysselsatt  något  enda 
sinne  i  Finland  eller  ens  tillvunnit  sig  uppmärksamhet  vid  tiden  för  <Kungarnes» 
tillkomst,  är  högst  tvivelaktigt,  och  jämförelsen  mellan  de  nämnda  gestalterna 
är  väl  långsökt 
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ifrån  sig  sitt  halffärdiga  drama,  mycket  lifligt  prisade,  näm- 
ligen Walter  Scotts  berättelse  om  grefven  af  Montrose, 
det  verk  af  denne  författare,  Runeberg  ställde  högst  i  hans 
alstring.  Här  är  ju  också  fråga  om  kamp  för  den  legitime 
konungen  (senare  leder  Montrose  striden  för  den  legitime 
tronarfvingen),  och  alla  svåra  betänkligheter  mot  fasan  af  en 
blodig  strid  mellan  stamförvanter  måste  trängas  tillbaka, 
emedan  det  gäller  lagens  och  rättens  bud.  Upprepade 
gånger  formuleras  dessa  af  den  unge,  ädle  grefven  af 
Monteith,  legitimitetens  och  den  högre  rättens  vackra  re- 
presentant i  Sagan  om  Montrose,  liksom  Leontes  är  det  i 
Kungarne  på  Salamis.  Dessa  båda  diktverk  äro  ju  för 
öfrigt  så  utomordentligt  olika,  och  hvad  som  mest  fängslat 
Rimeberg  i  Walter  Scotts  berättelse,  är  nog  icke  själfva 
kampen  eller  dess  idé,  utan  den  « duktige»  och  föga  mo- 
raliske äfventyraren  kapten  Dalgettys  öfverdådigt  skild- 
rade figur;  men  det  skulle  ingalunda  varit  olikt  Runeberg 
att  sålunda  fästa  sig  vid  ett  motiv,  ett  enskildt  drag,  som 
utan  att  spela  någon  väsentlig  roll  där  det  är  anbragt, 
dock  i  och  för  sig  äger  bärvidd  och  erbjuder  lockelser 
för  fantasin. 


Här  ofvan  nämndes  Kung  Fjalar.  Koncipierade  vid 
samma  tidpunkt,  hafva  dessa  stycken  äfven  i  mångt  och 
mycket  samma  idéinnehåll,  och  icke  blott  det,  äfven  i  hand- 
lingen likna  de  hvarandra.  Bedömandet  af  Runebergs  sätt 
att  i  dem  sammansmälta  det,  som  han  tagit  från  antiken, 
med  sin  kristna  världsåskådning,  blir  vid  båda  styckena 
likartad  t;  och  likaså  skall  man  här  som  där  nödgas 
göra  en  bestämd  skillnad  mellan  denna  sida  af  hans  ska- 
pelse och  andra,  i  hvilka  hans  konstnärliga  storhet  på  ett 
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lyckligare  sätt  framträder  —  stämningsinnehållet  och  delvis 
äfven,  för  dramats  vidkommande,  tankeinnehållet. 

Såväl  Kung  Fjalar  som  Kungarne  på  Salamis  är  byggdt 
på  antikens  lära  om  fåfängligheten  af  människans  trots 
mot  gudarna;  i  båda  utbryter  en  konflikt  mellan  fader  och 
son,  i  båda  blir  fadern  förvållande  till  sonens  död  och  stör- 
tar sig  på  sitt  svärd  för  att  försona,  hvad  hans  gudatrots 
åstadkommit  af  förödelse  och  sorg.  Huru  starkt  påmin- 
nes  man  icke  om  slutscenen  i  Kung  Fjalar,  när  man  läser 
Leiokritos'  utrop,  efter  det  han  erfarit,  att  Leontes  fallit 
för  hans  hand: 

O,  hur  är  ej  menniskan 
Inför  de  höge,  evige  ett  ringa  ting; 
I  all  sin  storhets  allvar  knappt  en  lek  för  dem! 
Så  må  hon  akta  deras  vilja,  icke  sin. 
Ty  handlar  hon  för  egen  skull,  för  deras  ej, 
Skall,  hvad  hon  gör,  blott  göra  hennes  undergång.  l) 

De  två  sista  af  de  citerade  raderna  innehålla  till  och 
med  en  närmare  motivering  af  Fjalars  olycksöde  än  själfva 
Kung  Fjalar;  ty  där  har  icke,  såsom  ofvan  vid  behandlin- 
gen af  detta  stycke  framhållits,  blifvit  med  tillräckligt  efter- 
tryck betonadt,  hvilken  som  är  Fjalars  skuld,  då  han  afläg- 
ger  sitt  fredslöfte:  här  får  man  veta,  att  handlandet  för 
egen  skull  (således  väl  äfven  för  sitt  folks  och  för  sitt  lands 
skull)  är  ett  brott  mot  gudarna. 

Leiokritos'  skuld  ligger  däri,  att  han  usurperat  tronen 
efter  Ajas  —  huru   detta  tillgått,  få  vi  dock  icke  veta  — 


')  Härmed  må  jämföras  hvad  han  litet  senare  säger: 

Dock  må  jag  tömma  utan  klagan  denna  kalk, 
I  visshet  att  den  räcktas  mig  af  de  himmelska, 
För  att  ock  jag  bevittna  skulle  deras  makt. 
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samt  på  allt  sätt,  äfven  med  omänskliga  medel,  såsom 
förbud  att  rädda  skeppsbrutna,  söker  afvärja  möjligheten 
för  Eurysakes  att  återkomma  till  Salamis.  Emellertid  gör 
skalden  allt  för  att  mildra  denna  konungens  skuld.  Lik- 
som kung  Fjalar,  när  han  lofvar  att  skydda  freden,  icke 
hade  en  aning  om,  att  han  genom  detta  högsinta  och  väl- 
menta löfte  skulle  framkalla  gudarnas  missnöje,  så  sträfvar 
skalden  också  att  visa  oss,  att  Leiokritos  handlar  på  god 
tro  och  för  ett  mindre  själfviskt  ändamål  än  sitt  eget  makt- 
begär. Visserligen  medger  han,  att  han  bort  följa  Leontes' 
råd,  då  denne  varnade  honom  för  »maktens  falska  skimmer», 
men  han  tillägger,  att  han  icke  för  sin  egen  del  håller  kun- 
gaspiran kär,  utan  blott  för  sin  sons  skull,  för  att  kunna 
ge  honom  den  i  arf,  « betryggad,  vördad,  fruktad»;  därför 
säger  han  sig  ha  stridt  mot  Leontes,  mot  gudar  (här  kom- 
mer dock  fram  medvetandet  af,  att  han  trotsat  gudarna), 
mot  mänskor,  ja  mot  sig  själf ;  och  han  kallar  Leontes  sina 
»drömmars  kung»!  Så  mycket  har  Runeberg  bemödat  sig 
att  minska  Leiokritos1  skuld  och  i  en  så  ljus  dager  fram- 
ställer han  honom,  att  när  det  sedan  talas  om  honom  med 
epiteten  tyrann  och  förtryckare,  så  fråga  vi  med  undran, 
hvarigenom  han  förtjänat  dessa  benämningar  —  vi  veta 
i  själfva  verket  icke  stort  annat  om  hans  tyranni,  än  att 
han  fråntagit  Eubulos  dennes  ägodel;  och  äfven  här  synes 
oss  felet  mera  ligga  hos  Rhaistes  än  hos  härskaren.  Emel- 
lertid framgår  det,  att  Leiokritos  är  en  i  grunden  rättän- 
kande och  godhjärtad  man,  som  i  strid  med  sitt  bättre  jag, 
allenast  för  att  trygga  ordning  och  skick  på  Salamis,  rege- 
rar denna  ö,  låtande  « blott  vis  förslagenhet  och  iskall  klok- 
het» leda  sina  handlingar  samt  uppsändande  suckar  och 
önskningar  att  en  gång  få  styra  mer  med  hjärtat  än  beräk- 
ningen,  att  ändtligt  få  kasta  bort  «detta  köldomhärjade, 
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fröjdlösa,  stela  törnelif».  Sannolikt  är  det  genom  detta  re- 
geringssätt,  han  framstår  såsom  tyrann  och  förtryckare  — 
utom  naturligtvis  därför,  att  han  usurperat  tronen  från  den 
legitime  arfvingen.  När  han  genom  budskapet  från  Mene- 
laos  erfar,  att  Eurysakes  är  död,  kan  han  ge  fritt  lopp  åt 
sina  bättre  känslor.  Men  det  verkliga  sakförhållandet,  som 
framgår,  då  Ajasättlingen  igenkännes  i  den  skeppsbrutne, 
beväpnar  honom  åter  med  den  iskalla  klokheten.  Och 
fastän  han  påtagit  sig  all  den  inre  strid  han  klagar  öfver, 
blott  för  sin  sons  skull,  låter  han  icke  af  dennes  böner  be- 
veka sig  att  afstå  från  tronen,  utan  väljer  att  strida,  icke 
blott  mot  Eurysakes,  utan  också  mot  sin  egen  son  Leontes. 
Lefde  nu  öfvertygelsen  om,  att  hans  strid  skulle  leda  till 
sonens  lycka,  fortfarande  hos  honom,  ville  han  för  detta 
ändamål  besegra  och  förgöra  Eurysakes,  och  trodde  han, 
att  Leontes  sedan  skulle  regera  lycklig?  Eller  bröt  nu  tUl 
äfventyrs  hans  eget  maktbegär  fram?  På  dessa  spörsmål  få 
vi  ej  svar;  men  skalden  hade  bort  förklara  allt  detta,  och 
han  hade  kunnat  göra  det,  om  han  velat  framställa  för  oss 
den  scen,  i  hvilken  Leontes  söker  öfvertala  sin  fader  att  ge 
vika  för  Eurysakes,  i  stället  för  att  han  nu  låter  Leontes  blott 
omtala  sina  fruktlösa  bemödanden,  sina  föreställningar  och 
hotelser  (IV,  ii).  Man  kan  tänka  sig,  att  Runeberg  fruktat 
en  upprepning  af  hvad  Leiokritos  uttalat  om  sitt  förhållande 
till  Eurysakes  i  dialogen  med  Leontes  i  tredje  aktens  andra 
scen.  Dock,  detta  uttalande  innehåller  ej  annat,  än  att  svär- 
det måste  döma,  i  händelse  Ajasättlingen  verkligen  upp- 
trädde ;  det  meddelar  oss  ingen  annan  antydan,  än  möjligen 
den,  att  Leiokritos  redan  så  starkt  lefvat  sig  in  i  sin  kungs- 
tanke, att  han  blott  för  dess  skull  är  redo  att  skrida  till 
kamp.  Emellertid  ger  Leiokritos  senare  en  annan  förkla- 
ring af  sina  bevekelsegrunder;  när  han  stöter  ner  Leon- 

80 
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tes  i  tron,  att  det  är  Eurysakes,  utropar  han:  «Så  slute 
stads  —  hvar  oförvägen  störare  af  landets  fred».  Detta 
står  i  öfverensstämmelse  med  hvad  han  förut  sagt  om  sitt 
nit  för  fred  och  ordning;  men  när  det  stora  åtgörandet 
skall  ske,  när  Leiokritos  har  att  välja  mellan  denna  för- 
menta «fred»  å  ena  sidan,  hvilken  medför  strid  mot  hans 
egen  son,  samt  å  andra  sidan  en  afsägelse  af  tronen  utan 
svärdslag,  så  tyckes  det  dock,  som  hade  en  djupare  moti- 
vering med  starkare  betonade  inre  brytningar  varit  påbju- 
den både  af  dramatiska  och  psykologiska  skäl. 

Sist  och  slutligen  kunna  vi  skänka  hvarken  Leio- 
kritos' omsorger  om  sonens  lycka  eller  hans  stora  nit- 
älskan för  freden  full  tilltro;  det  blir  helt  enkelt  egoismen 
i  olika  former,  som  han  kommer  att  sätta  upp  mot  hvad  i 
dramats  idé  får  gå  och  gälla  som  gudarnas  vilja  och  råd- 
slag. Hvad  Leokritos  uttalar,  då  han  ändtligen  erfarit,  att 
han  dödat  sin  egen  son  —  det  har  tidigare  citerats  —  ty- 
der ock  på,  att  det  just  är  egoismens  fördärfliga  makt  öfver 
människan,  Runeberg  velat  framhålla,  samt  huru  hon  med 
tacksamhet  böjer  sig  under  gudarnas  ledning,  när  hon  in- 
sett sitt  misstag.  Vi  minnas,  huru  Runeberg  i  sitt  försvar 
af,  Kung  Fjalar  starkt  underströk  denna  sista  punkt  och 
huru  han  talade  om  Fjalars  glädje  och  segerstolthet  under 
själfva  hans  förödmjukelse  på  ett  sätt,  hvartill  dikten  icke 
tycktes  oss  ge  anledning.  Det  är  intressant  att  se,  att  han 
i  Kungarne  på  Salamis  återkommer  till  samma  tankegång, 
men  nu  låter  den  uttryckas  i  några  ord  af  Leiokritos,  h vilka 
ställa  den  i  annat  ljus  än  hans  teoretiska  och  öfverdrifna 
utläggning  om  Fjalar  gjorde  det.  I  dialogen  med  Tekmessa 
efter  Leontes'  död  säger  Leiokritos : 

Dock  må  jag  tömma  utan  klagan  denna  kalk, 
I  visshet  att  den  räckts  mig  af  de  himmelska, 
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För  att  ock  jag  bevittna  skulle  deras  makt, 

Ja,  rördt  af  deras  vilja  blir  det  svåra  lätt, 

Och  möjligt  hvad  omöjligt  synts,  det  vittnar  jag. 

Den  rent  kristliga  innebörden  i  dessa  ord  behöfver  knap- 
past särskildt  påpekas.  Sådan  Runebergs  syn  på  utvecklin- 
gen i  Leiokritos'  karaktär  här  är  framställd,  vittnar  den  om 
hans  djupt  religiösa  åskådning,  enligt  hvilken  medvetan- 
det, att'  högre  makter  länka  mänskans  öde,  skänker  henne 
tröst,  huru  än  detta  öde  gestaltas.  Det  är  dock  en  viss 
skillnad  mellan  denna  uppfattning  och  den,  enligt  hvilken, 
såsom  han  i  nyss  nämnda  försvar  utlägger,  gudarnas  straff 
gestaltar  sig  som  en  nåd,  hvilken  man  med  segerviss  glädje 
och  tacksamhet  mottager. 

Men  oafsedt  det  från  denna  synpunkt  antagliga  i  Leio- 
kritos,  sinnelag  vid  slutet  af  hans  lif,  så  har  Rimeberg  ge- 
nom att  så  starkt  svarfva  och  fila  på  konungens  psykologi, 
gjort  honom  till  en  dramatiskt  vida  mindre  verkningsfull 
figur,  än  Kung  Fjalar  är.  Det  grekiska  dramat  visar  oss 
till  fylles,  huru  det  behöfves  storslagna,  hela  gestalter  för 
att  bära  upp  denna  egendomliga  kamp  mot  ödet;  Rune- 
berg har  varit  genomträngd  af  denna  insikt,  då  han  ska- 
pade Gauthiods  kung,  men  Leiokritos  har  han  sträfvat  att 
draga  in  i  en  mera  modern  tankegångs  krets,  velat  göra 
honom  till  en  mera  sammansatt  psykologisk  produkt  —  så- 
dan han  älskade  att  teoretiskt  tänka  sig  äfven  kung  Fjalar. 
Men  den  antika  anläggningen  med  dess  ödeskamp  och  den 
nyare,  kristliga  tankegången  med  dess  försoningslära  och 
dess  glada  underkastelse  hafva  icke  gått  ihop ;  den  ena  har 
inverkat  försvagande  på  den  andra,  fogarna  hafva  icke  pas- 
sat in  i  hvarann.  För  att  under  sådana  förhållanden  stöpa 
gestalten  hel,  hade  det  behöfts  en  större  både  dramatisk 
och  psykologisk  kraft,   än  den  Runeberg  besatt    Denna 
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oförmåga  att  göra  den  så  djupt  tänkta  brytningen  hos  Leio- 
kritos  lefvande  och  mänsklig  är  hufvudsakligen  orsak  till 
att  Runebergs  tragedi  i  dramatiskt  afseende  icke  ens  blifvit 
hvad  den  möjligen  under  de  gifha  förutsättningarna  kun- 
nat bli. 

Dock  bär  ingalunda  ensamt  teckningen  af  Leiokritos 
härtill  skulden.  Ty  äfven  Leontes  är  en  föga  dramatisk 
figur,  ja,  ännu  mindre  än  fadern,  hvars  utveckling  dock 
i  slutet  rycker  oss  med.  Det  är  visserligen  för  mycket, 
synes  det  mig,  att  säga,  att  Leontes  är  blott  en  martyr  för 
den  »nakna,  abstrakta  legitimiteten»,  ty  han  representerar 
dock  i  och  med  denna  legitimitet  någonting  större  och  dju- 
pare, nämligen  rätten,  den  eviga  och  ovanskliga,  för  hvil- 
ken  lagen  är  ett  uttryck.  Men  han  är  i  alla  fall  ett  tämli- 
gen »abstrakt  dygdeideal»,  hans  rättsidé  är  från  början  till 
den  grad  utpräglad,  att  han  icke  undergår  någon  utveck- 
ling alls  —  han  berättar  nog  om  striderna  i  sitt  inre,  men 
det  lämnar  oss  tämligen  kalla  —  han  synes  icke  hafva  rum 
för  någon  annan  känsla,  och  hans  blodiga  strid  mot  fadern 
få  därför  mycket  af  konstruktion.  Äfven  på  detta  håll 
hade  konflikten  kraft  fördjupning  för  att  blifva  dramatiskt 
lefvande  och  erhålla  något  af  den  oro,  den  spänning,  den 
hemskhet,  som  innebor  i  en  sådan  konflikts  väsen.  Leontes 
påminner  i  sin  stela  oföränderlighet  om  dessa  gestalter  i  an- 
tikens drama,  hvilkas  själslif  icke  utvecklar  sig  under  dramats 
gång,  men  han  har  intet  af  deras  mäktiga  gestaltning.  Vi 
äro  tvungna  att  ge  Leiokritos  rätt,  då  han  kallar  sin  son 
en  drömmare;  icke  blott  från  hans,  den  handlingskraftige, 
åt  realiteterna  offrande  mannens  synpunkt  är  han  det,  utan 
också  från  vår,  då  vi  bedöma  honom  såsom  dramatisk  fi- 
gur. Vi  höra  honom  visserligen  (IV,  ii)  beslutsamt  drifva 
sina    »tomma  tankar»   på  flykten  och  säga,  att  handling 
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kräfves,  samt  senare  (IV,  13)  uppmana  sina  skaror  till 
handling,  försäkrande  dem,  att  nödvändighetens  tvång  har 
makt  att  krossa  honom,  men  ej  afvända  honom  från  det 
rätta.  Hans  första  steg  på  denna  handlingens  väg  blir  då  att 
tvinga  Eurysakes  att  byta  rustning  med  honom.  Det  är  ett 
sätt  att  inviga  sig  själf  åt  döden,  att  påskynda  den  lösning, 
hans  beslut  ju  nödvändigtvis  måste  medföra.  Men  han  stäl- 
ler sig  härigenom  genast  från  början  i  ett  slags  passivitet, 
han  blir  mindre  en  handlande  faktor,  än  han  blir  ett  red- 
skap i  den  utstakade  dramatiska  handlingens  tjänst:  afsik- 
ten  skiner  för  mycket  igenom,  i  synnerhet  som  bytet  af 
rustningarna  blir  alldeles  för  svagt  motiveradt  från  Eury- 
sakes' sida.  *)  Den  död  han  är  beredd  att  möta,  får  han 
af  sin  faders  egen  hand,  på  grund  af  ett  misstag,  som 
Leontes  själf  visserligen  förutsett,  men  som  dock  förblir 
en  slump  i  den  dramatiska  kompositionen,  om  ock  den  är 
egnad  att  öka  hårdheten  af  Leiokritos'  straff.  Och  då 
Leontes  dör,  glades  han  icke  därför,  märk  väl,  att  den  sak, 
förj  hvilken  han  stridt,  vinner  seger,  utan  för  att  döden 
•kröner  en  kamp,  som  för  det  rätta  kämpats  lifvet  ut».  Det 
är  den  inåtvände,  abstrakte  svärmaren,  som  talar.  Detta 
svärmeri  får  också  uttryck  i  hans  glädje  att  sällas  till  Dike, 
rättvisans  gudinna,  som  han  »helgat  lif  och  död»,  och  i  hop- 
pet att  en  gång  återförenas  med  sin  fader,  »när  i  Hades 
natt  —  ej  kungamantelns  skimmer  bländar  mer  hans  syn», 
och  när  ej  mer  den  plikt  existerar,  som  skilde  dem  åt  på 
jorden  —  en  tanke,  som  för  öfrigt  borde  vara  rätt  främ- 


')  Runeberg  har  en  gång  senare,  talande  om  Hamlet,  skarpt  klandrat  by- 
tet af  floretterna  såsom  ett  «teaterdirektörsstreck»  (se  detta  arbete  I,  455);  hår  ville 
han  väl  visa,  huru  ett  sådant  «streck»  fördjupas  och  motiveras,  men  han  har  blett 
till  hålften  lyckats. 
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mande  för  hedningen  Leontes.  Allt  detta  är  vackert  och 
upplyftande,  men  i  dramatiskt  afseende  synnerligen  svagt 
Hur  annorlunda  mäktigt  är  ej  i  Kung  Fjalar  Hjalmars  död 
både  motiverad  och  skildrad? 

När  jag  talar  om  det  dramatiska  intresset,  menar  jag 
icke  det  rent  yttre,  som  röjer  sig  i  handlingens  rörlighet 
och  beräknade  stegring.  I  detta  afseende  har  Runeberg  ju 
tämligen  oklanderligt  följt  reglerna  för  ett  scenverks  bygg- 
nad. Men  jag  menar  den  dramatiska  spänning,  som  ligger 
i  de  inre  brytningarna  mellan  två  själar  eller  i  en  själs 
strid  med  sig  själf.  Där  kan  rymmas  mycket  mera  af  dra- 
matisk konflikt,  än  hvad  någonsin  får  uttryck  i  en  yttre 
handling.  Huru  en  sådan  spänning  är  uppnådd  och  ge- 
nomförd på  grundvalen  af  ett  antikt  stoff,  därom  vittnar 
Goethes  Iphigenie.  Visserligen  lämnar  också  detta  stycke  ett 
bevis  för  att  ingen  modern  skald,  vore  han  än  så  stor, 
lyckats  fullt  intimt  sammansmälta  det  antika  sättet  att  se 
med  det  moderna.  Men  just  i  fråga  om  öfvergångarna  i 
tanke-  och  känslovärlden  är  Iphigenie  ett  verk  af  finaste 
dramatiska  byggnad,  rikt  och  djupt  — -  kanske  i  någon  mån 
det,  som  Goethe  själf  säger  om  Shakesperes  tidigaste  arbete: 
•vollkommen  dramatisch,  ganz  untheatralisch»  —  men  i  alla 
fall  i  besittning  af  en  tragisk  och  dramatisk  utveckling, 
hvarmed  Rimebergs  stycke  icke  har  någonting  jämförligt 
Iphigenie  själf,  i  hvars  själ  den  djupaste  brytningen  för- 
siggår, är  nog  ställd  så  att  säga  på  ett  plan  mellan  jord 
och  himmel,  begåfvad  med  ett  slags  helighet,  gudalikhet, 
som  hindrar  oss  att  mäta  hennes  intryck  med  van- 
ligt mänskligt  mått  Men  inom  denna  sin  rymd  utveck- 
lar hon  en  hel  värld  af  känslor  och  inre  rörelse,  som 
vi  med  skärpt  blick  kunna  följa  och  som  visar  oss  skaldens 
utomordentliga  psykologiskt-dramatiska    konst.    Och  med 
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Runebergs  stycke  i  tankarna  ligger  det  oss  kanhända  ännu 
närmare  att  betrakta  Thoas,  liksom  Leiokritos  en  blandning 
af  godt  och  dåligt,  samt  konstatera,  med  hvilken  fin  be- 
räkning och  säker  kunskap  om  själen  Goethe  hos  honom 
utför  fördelningen  mellan  ljus  och  skugga  och  slutligen,  all- 
deles fri  från  det  schematiska  hos  sin  antika  förebild,  låter 
i  honom  humaniteten  segra  öfver  alla  egoistiska  hänsyn  och 
sålunda  åvägabringar  försoningen. 

Detta  var  det  stora  och  nödvändiga  steget  ut  från  an- 
tiken, sådant  Runeberg  icke  tagit  det  fullt  Konflikten 
mellan  Leiokritos  och  Leontes  visar  ingen  djupare  inre  ut- 
veckling, dess  utbrott  påskyndas  endast  af  händelsernas 
gång,  men  själarna  verka  icke  på  hvarandra,  de  naturliga 
känslorna  få  icke  tala  som  de  borde,  vi  stå  från  början  inför 
två  färdiga  teoretiska  synpunkter,  som  under  dramats  gång 
visa  sin  oförenlighet  och  föra  sina  bärare  i  döden.  Härmed  har 
hvarken  det  antika  eller  det  moderna  elementet  i  stycket 
kommit  till  sin  fulla  rätt  Det  förra,  människan  i  motstånd 
mot  gudarnas  rådslag,  förlorar  makten  af  sitt  patos  genom 
att  blandas  ihop  med  det  senare,  som  åter  icke  tillräckligt 
förmår  lösgöra  sig  ur  ödestragedins  ram.  Det  kommer  så- 
lunda att  ligga  något  brutet  och  hälft  öfver  hela  utvecklin- 
gen i  detta  drama,  och  halfheten  upprepar  sig  i  flere  af- 
seenden:  långt  ifrån  att  det  vore  »fullkomligt  dramatiskt, 
helt  oteatraliskt»,  är  det  dock  icke  heller  motsatsen  —  det  är 
endast  hälft  dramatiskt,  men  därjämte  hälft  « teatraliskt»,  lik- 
som det  är  hälft  scendrama  och  hälft  tankedrama,  liksom  dess 
hufvudfigurer  äro  endast  hälft  lefvande  och  hälft  abstrakta, 
och  liksom  vi  i  de  vackraste  tankar  i  stycket,  hvilka  ännu 
äga  lif  och  förmåga  att  värma  oss,  tycka  oss  mera  höra 
skaldens  egen  stämma  än  den  gestalts,  i  hvars  mun  orden 
äro  lagda. 
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Ofta  har  det  anmärkts  som  ett  hufvudf el  i  Kungarne 
på  Salamis,  att  det  berättande  elementet  fått  en  för  bred 
plats.  Detta  är  ju  i  själfva  verket  fallet  äfven  i  den  gre- 
kiska tragedin,  men  anmärkningen  är  icke  desto  mindre  be- 
fogad. Mellan  styckets  två  till  uppkomsttiden  så  vidt  skilda 
hälfter  —  å  ena  sidan  akt  1—3,  å  den  andra  akt  4—5  — 
är  den  olikhet  för  handen,  att  medan  den  förra  delen  i 
högre  grad  är  egnad  idén  och  den  inre  konflikten,  så  af- 
vecklar  sig  handlingen  i  den  senare  förmedels  en  räcka  af 
yttre  händelser.  I  tekniken  röjer  sig  denna  skillnad  uppen- 
bart —  man  kunde  nästan  tala  om  en  Sofokleisk  och  en 
Shakesperesk  hälft  af  dramat,  båda  uttrycken  naturligtvis 
icke  tagna  alldeles  efter  orden.  Men  om  också  i  den  se- 
nare delen  tilldragelserna  hopa  sig  på  hvarandra,  har  dock 
äfven  här  ett  stort  rum,  ett  alltför  stort,  gifvits  åt  beskrif- 
vande  utläggningar,  egnade  att  försvaga  det  dramatiska  in- 
tryckets kraft  Jag  menar  icke  så  mycket  det,  att  striden  i 
tre  olika  scener  skildras  för  Tekmessa  —  skalden  har  här 
mycket  skickligt  begagnat  sig  af  både  hennes  blindhet  och 
hennes  skärpta  hörsel;  utan  sådant,  som  ordstriden  mel- 
lan Leontes  och  Eurysakes  angående  rustningsbytet,  den 
i  sig  själf  vackra,  men  alltför  långa  dialogen  mellan  Leio- 
kritos  och  Tekmessa,  innan  det  klarnar  för  honom  hvem 
han  dödat,  och  slutligen  i  sista  scenen  dispyten  om  de  fall- 
nas begrafvande  och  Eurysakes*  sista,  ganska  deklamatoriska 
utgjutelse  om  hur  minnesvården  rests  af  «ett  sonligt  hjer- 
tas  kärlek  och  en  moders  bön»  —  ej  olik  «sens  moralen» 
i  en  saga.  —  Tidigare  har  redan  nämnts  det  alltför  afsikt- 
liga  greppet  med  bytet  af  rustningarna.  Andra  tekniska 
svagheter  kunde  framhållas,  särskildt  begäret  att  undvika 
scener,  i  hvilka  konflikterna  borde  framföras,  och  deras  er- 
sättande med  referat;  en  och  annan  gång  försvinner  en 
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person  från  skådeplatsen,  just  då  en  sådan  scen  skulle  kunna 
försiggå  (jämför  Rhaistes'  dåliga  sortie  IV,  3);  följden  af 
scener  är  icke  alltid  motiverad;  replikerna  sakna  ej  sällan 
fyllighet  och  dramatisk  bärkraft;  en  situation,  sådan  som  i 
scenen  mellan  Leontes  och  den  skeppsbrutne  (III,  4),  tager 
i  sin  vidlyftighet  föga  hänsyn  till  teaterns  kraf. 

I  bredd  härmed  erbjuder  dock  stycket  sidor,  som  på 
ett  vackert  sätt  tillgodose  det  dramatiska  intresset.  I  sig 
själf  är  motsättningen  mellan  Leiokritos  och  Leontes  ett  upp- 
slag, fullt  af  djup  och  möjligheter,  hvilka  dock  icke  till  fyl- 
les  begagnats.  En  särdeles  vacker  gestalt  är  Tekmessa,  vis- 
serligen företrädesvis  lyrisk,  men  på  ett  upplyftande  sätt 
omstrålad  af  olyckans  och  sorgens  höghet  Tillika  har  hon 
hela  sin  konungsliga  ställnings  stolthet  och  medvetandet  af 
sin  och  sin  sons  rätt;  men  naturlig  är  ock  hennes  fruktan 
för  att  förhastade  handlingar  kunde  skada  deras  sak.  *)  Den 
mera  dramatiska  hållning,  som  fordras  af  Eurysakes,  har 
skalden  iakttagit  och  genomfört,  och  förträffligt  är  i  ordväx- 
lingen med  Eubulos,  (IV,  5)  Eurysakes*  ifver  framställd,  då 
han  flammar  upp,  när  gubben  icke  vill  tro,  att  han  verkli- 
gen är  Ajas'  son  samt  då  han  sedan  brinner  af  lust  att  snart 
kasta  sig  i  striden,  göra  sin  rätt  gällande  och  pröfva  sin 
styrka.  En  tredje  grupp  bildas  af  fiskaren  Eubulos  och  hans 
son  Hyllos,  den  förre  en  trogen,  besinningsfull  vårdare  af 
sin  härskarätts  traditioner,  hvilken  i  det  afgörande  ögonblic- 
ket, när  Rhaistes  ställer  honom  till  svars,  växer  till  en  verk- 
ligt stor  gestalt  med  icke  så  liten  antik  fläkt  öfver  sig;  den 
senare  uppfostrad  i  samma  trohet,  brinnande  af  ungdomligt 
hat  mot  förtryckaren  och  hans  redskap,  trotsig  och  oförsik- 
tig, då  fadern  varnar  och  manar  till  eftergifvenhet  för  att 

')  Cavallin  har  vackert  utlagt,  huru  hon  representerar  mycket  af  det,  som 
i  den  grekiska  tragedin  är  korens  uppgift. 
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ej  draga  än  större  olycka  öfver  dem.  Ensam  för  sig  står 
Rhaistes,  Leiokritos'  kreatur,  men  föraktad  till  och  med  af 
honom;  medan  denna  figur  i  början  fyller  sin  plats  i  dra- 
mats ekonomi,  blir  hans  roll  sedermera  tämligen  värdelös, 
och  beteckningen  «teaterbof»,  som  han  någon  gång  af  kri- 
tiken bekommit,  är  icke  alldeles  oförtjänt  Slutligen  hafva 
vi  kollektivpersonen  Folket.  Runeberg  har  därmed  velat 
ersätta  den  antika  koren,  hvilken  han  redan  tidigt  förklarat 
icke  lämplig  i  ett  modernt  drama;  men  korens  uppgift 
att  återspegla  känslor  och  rörelser,  som  styckets  gång  väc- 
ker, och  med  sina  råd  och  reflexioner  följa  med  handlin- 
gen, fyller  Folket  icke  på  något  sätt.  Det  försöker  medla 
mellan  Rhaistes  och  Hyllos  i  striden  om  snäckan  i  första 
akten;  det  uppträder  dels  såsom  följe  åt  Rhaistes  och  pre- 
dikar underkastelse,  dels  grupperar  det  sig  kring  Leontes 
och  Eurysakes  och  anbefaller  den  senare  rustningsbytet; 
vid  hvarje  tillfälle  är  dess  inlägg  af  föga  vikt. 

Vackert  och  skickligt  uttänkt  är  styckets  exposition. 
De  i  armod  bragta  fiskarenas  glädje  öfver  fångsten  af  purpur- 
snäckan  —  en  glädje,  som  är  större  för  Tekmessas  skull, 
än  för  deras  egen  —  Rhaistes'  uppträdande,  hans  våld  mot 
Eubulos,  Leontes'  mellankomst,  Leontes'  därpå  följande 
samtal  med  Eubulos,  i  hvilket  både  hans  karaktär  och  hans 
dyrkan  af  det  rätta  finner  uttryck  —  allt  detta  ger  oss  en 
förträfflig  öfverblick  af  förhållandenas  trådar  och  låter  oss 
ana,  huru  de  af  händelserna  komma  att  spinnas  ut. l)  Bland 


')  Leontes'  dom,  att  Rhaistes,  som  enligt  öfverenskommelse  har  rätt  till  det 
största  af  hvar  fångs,  terhåller  skalet,  medan  innehållet  tilldelas  Eubulos,  påminner 
för  resten  väl  starkt  om  Harun  al  Kaschids  och  andra  vises  i  sagorna  sätt  att 
afgöra  dylika  tvister,  och  det  är  ej  utan  att  väcka  en  viss  forvåning,  att  den  af 
rättens  begrepp  så  lifligt  uppfyllda  Leontes  begagnar  sig  af  en  dylik  tolkning  för 
att  komma  från  saken.  I  grunden  är  ju  det  större,  det  värdefullare  dock  snäckans 
innehåll. 


Digitized  by  LjOOQ IC 


—  475  — 

dramatiskt  verkningsfulla  ställen  i  det  följande  må  ännu 
nämnas  omslaget  i  Leiokritos'  sinne,  föranledt  af  de  ut- 
skickades budskap  från  Meneleos  och  från  oraklet,  fram- 
trädande i  den  glädje  hvarmed  han  bemöter  Eubulos  och 
framkallande  hos  denne  en  alldeles  motsatt  sinnesstäm- 
ning, grundad  på  vissheten  om  hans  konungaätts  förintelse 
(II,  9— 11);  mötet  mellan  Tekmessa  och  Eurysakes  (Hl,  5) 
samt  mellan  denne  senare  och  Eubulos  (IV,  5);  äfvensom 
Rhaistes'  och  Leontes'  sammandrabbning  (V,  5),  för  öfrigt 
en  scen  af  föga  originalitet. 

Från  början  till  slut,  nära  nog  utan  afbrott,  har  Rune- 
berg förmått  skänka  formen  en  skönhet  och  rikedom,  som 
fängsla  och  som  fylla  oss  med  beundran.  Det  skall  i  själfva 
verket  vara  ytterst  få  verser,  där  man  kan  påvisa  någon 
afmattning.  Men  annars  är  icke  blott  det  tunga  antika 
versmåttet,  det  grekiska  dramats  jambiska  trimeter,  be- 
handladt  med  den  mest  suveräna  konst,  utan  också  själfva 
språket  så  vackert,  så  fullt  och  dock  så  behärskadt,  att 
återigen  detta  stycke  på  sitt  sätt  måste  i  afseende  å  formen 
tilldelas  en  hög  rangplats  i  svensk  diktning.  Det  är  icke 
det  praktfulla  romantiska  bildspråket  och  den  hänförande 
musikaliska  klangen  i  Kung  Fjalar:  bildspråket  i  Kungarne 
på  Salamis  har  ställvis  ett  mera  antikt  tycke,  men  ställvis  har 
det,  såsom  de  ofvan  gifna  citaten  redan  visat,  otvifvelaktigt 
lärts  af  Shakespere.  Det  öfverraskar  icke,  det  smyger  sig 
som  ett  naturligt  inslag  i  väfven  af  de  uppträdandes  tal, 
såsom  det  gör  både  hos  de  klassiska  mästarne  och  hos 
den  store  renässansdiktaren.  Arfvet  från  den  sistnämnde 
röjes,  i  synnerhet  där  dialogen  hvälfver  sig  kring  abstrakta 
spörsmål:  då  kan  Runeberg  handskas  med  de  subtilaste 
liknelser,  skärskåda  begreppen  från  alla  sidor,  finna  en 
mängd    slående    beteckningar,    alldeles    som    Shakespere. 
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Öfver  hufvud  har  sällan  hans  vers  så  mycket  tankeinnehåll 
som  här.  Men  det  hindrar  den  icke  att  vara  lyrisk,  när  per- 
sonen eller  situationen  kräfver  det:  utomordentligt  vacker 
är  i  detta  afseende  dialogen  mellan  Tekmessa  och  hennes 
ledsven  i  femte  aktens  första  scen,  där  också  Tekmessas 
bön  framstår  som  en  af  styckets  skönaste  punkter.  Genom 
Tekmessas  berättelse  om  Ajas'  död  (I,  8)  drager  en  varm 
lyrisk  ström,  och  rörande  med  sin  blandning  af  erinringarnas 
stolthet  och  vemod  är  skildringen  af,  hur  de  gamla  krigarne 
vid  Tröja  på  sina  sköldar  lyfte  Ajas'  son  och  läto  honom 
sväfva  från  man  till  man  ofvan  hjälmarna. l)  Trogen  sin 
vana,  ger  Runeberg  diktionen  en  annan  färg  af  lyrisk  inner- 
lighet, ungdomlig  värme  och  hänförelse  hos  Leontes,  medan 
åter  Eubulos'  manliga  språk  har  en  klang  af  de  trofasta, 
pröfvade  känslors  djup,  ur  hvilket  det  flödar,  och  tillika  en 
klang  af  järn,  mot  hvilket  alla  våldets  försök  studsa  till- 
baka, och  Rhaistes'  tal  åter  kan  låta  som  räfvens  skall  eller 
ormens  hväsning. 

Det  finnes  mycket  i  Kungarne  på  Salamis,  som  dömer 
och  redan  har  dömt  detta  stycke  till  att  i  eftervärldens 
minne  undanträngas  af  andra  skapelser  af  Runeberg,  hvilka 
äga  förmågan  att  lysa  med  mera  oförbleknadt  sken,  att  alltid 
hålla  sig  unga  eller  alltid  gifva  uttryck  åt  ännu  lefvande 
känslor.  Men  därför  är  det  värdt  att  taga  vara  på,  hvad 
äfven  detta  skaldens  sista  stycke  gömmer  stort,  taga  vara 
på  det  såsom  på  hans  sista  siarord  till  sitt  folk,  hvars  före- 


l)  I  Helsingfors  Tidningars  recension  framhålles,  att  denna  scen  påminner 
oss  om  Homeros'  Hektor,  som  lyfter  upp  den  lille  Astyanax,  och  hur  denne  blir 
skrämd  för  faderns  hjälmbuske  samt  sträcker  armarna  mot  modern.  Jämförelsen 
är  dock  väl  långsökt. 
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syn  han  varit  och  i  hvars  andliga  lif  hans  diktning  ännu 
under  oöfverskådlig  tid  skall  gripa  in.  Den  djupaste  lär- 
dom, Runeberg  ger  oss  i  Kungarne  på  Salamis,  finnes  ned- 
lagd i  andra  aktens  tredje  scen,  i  dialogen  mellan  Leiokritos 
och  hans  son,  en  dialog,  allenastående  i  Rimebergs  hela 
diktning,  emedan  däri  vida  djupare  och  vidare  rikare  än 
annars  hos  skalden,  bryta  sig  mot  hvarandra  verkliga  lifs- 
grundsatser,  strömningar,  som  hafva  sin  rot  i  människors 
olika  läggning  och  åskådning.  Det  är  ju  mest  genom  käns- 
lans medium  Rimeberg  i  allmänhet  skådar  olika  riktningar 
i  tankelifvet,  och  när  han  löser  sådana  spörsmål,  förenklar 
han  vanligen  frågan  till  det  yttersta.  Icke  så  här.  Detta 
har  mycket  mer  af  djup  och  hög  tankepoesi,  än  något  annat, 
som  flutit  ur  Runebergs  penna.  Ty  här  stå  verkligen  tan- 
kar mot  tankar.  Leiokritos  framställes  icke  såsom  den, 
hvilken  utgår  från  en  snäf  eller  förkastlig  syn  på  sin  sak 
och  själffallet  har  orätt,  utan  som  en  lifserfaren  man,  hvars 
åsikter  om  detta  lif  och  hvars  grundsatser  för  dess  fö- 
rande måste  uppmärksammas.  Leontes  sätter  mot  honom 
icke  erfarenhetens,  men  intuitionens  resonemang;  och  när 
skalden  skall  döma  mellan  dem  båda,  kan  det  icke,  såsom 
vanligen  hos  honom,  ske  med  ett  enkelt  ord,  dikteradt 
af  känslan,  eller  med  ett  hastigt  upplysande  strålkast  från 
det  sunda  förnuftet  Det  gäller  att  öfverväga,  hvad  män- 
niskonaturens djupaste  rättsmedvetande  och  världsordnin- 
gens högsta  visdom  påbjuda.  Så  har  han  ock  låtit  sin 
diktning  tala,  och  därför  får  dess  dom  en  så  stor  bärvidd. 
I  följande  ord  samlas  hufvudsakligen  den  visa  och 
ädla  lära,  Runeberg  här  ger  oss. 


Digitized  by  LjOOQIC 


—  478  — 


Leiokritos. 


Tro  ej,  att  herskarn  handlar  rätt,  om  ständigt  han 
Blott  på  det  närmast  rätta  ser  och  glömmer  allt 
För  dettas  skuld  allenast     Annan  regel  har 
Den  vise,  den,  som  önskar  nå  ett  ändamål. 
Han  väjer  varsamt  undan  hindren,  styr  förbi 
Och  krossar  ej  sitt  skepp  mot  klippan  derför  blott, 

Att  raka  kosan  skulle  leda  öfver  den. — 

Se  dig  omkring,  hvad  skådar  du,  hvart  helst  du  ser? 
Ej  rätt,  men  skick,  en  ordning  högre,  ädlare 
Än  blott  det  kala  rätta.     Stode  detta  högst, 
Då  kunde  stigens  myra,  som  du  trampar  på, 
Anklaga  dig  och  yrka  på  förnärmad  rätt. 
Men  sådan  är  den  högre  ordnarns  mening  ej: 
Det  mindre  måste  vika  för  det  större,  allt 
Har  denna  lag. 


Leontes. 

Jag  såg,  hvad  sjelf  du  skådar,  om  ditt  öga  höjs 
Mot  fästet  upp,  på  jorden  sänks,  kring  hafvet  far. 
Mot  dagen  blickar,  följer  nattens  tysta  gång, 
Betraktar  stjernan,  tänd  för  sekler,  eller  dväljs 
Vid  markens  späda  blomma,  som  med  qvällen  dör; 
En  stadgad  ordning  öfver  allt,  en  lag  jag  såg, 

Orubblig,  helig,  stor  i  litet  som  i  stort 

Så  ordnar  Zeus  sitt  välde,  grundar  ytterst  allt 

På  rätt,  på  aktning  äfven  för  den  svages  rätt. 

Hvad  är,  att  menskan  yrkar  på  ett  ändamål 
Och  aktar  ringa  hvad  som  möts  på  banan  dit? 
Förstår  hon  väga  hvarje  sak  med  gudars  våg, 
Och  vet  hon,  när  hon  rubbar  blindt  en  göpen  sand, 
Om  ej  ett  jordras  hämmats  genom  denna  blott? 
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Man  må  slå  upp  och  läsa  hela  denna  dialog,  som  i 
sin  fortsättning  innehåller  så  många  tänkvärda  och  vackra 
ord:  där  är  t.  ex.  Leiokritos'  bild  af  härskaren,  entäflare  på 
rännarbanan,  hvilken  «ljungat  ut»  med  fyrspannsvagnen  och 
vill  eröfra  segerkransen  och  ej  får  rygga,  om  också  «hans 
gissel,  svängdt  till  hugg,  en  strimma  randar  på  medtäflarns 
kinder»  och  hans  vagn  splittrar  andras  —  och  då  är  det 
lätt  för  åskådaren  att  tala  om  aktning  för  andras  minsta 
rätt;  där  är  sedan  Leontes'  skildring  af  hvad  han  anser 
för  härskarens  högsta  bud,  och  af  den  ofrid  hans  fader 
måste  känna,  och  dennes  olycka  att  aldrig  kunna  «spåra 
kärleken,  der  osedd  han  i  menskors  ådror  flyr,  i  deras 
hjertan  göms». 

Men  detta  är  långt  ifrån  det  enda  ställe  i  stycket,  som 
gömmer  höga  tankar  bakom  sköna  ord.  Huru  hänfördt 
varm  är  icke  fosterlandskärleken  uttryckt  i  Eurysakes'  ut- 
rop, när  han  erfar,  att  det  är  Salamis'  land  han  beträdt, 
och  faller  ner  och  kysser  marken  under  tårar: 

Jord,  dyra  jord! 

Jord,  o  mina  fåders  jord, 
Mitt  land,  mitt  hemland,  Telamons  och  Ajas'  land, 
Ser  dig  mitt  öga,  rör  dig  mina  läppar  nu? 

Du  mål 

För  mina  tankars  långa  längtan,  hamn,  dit  jag 
Beständigt  hoppets  segel  styrt,  min  sällhets  hem, 
Der  ensam  jag  den  finna  kunde;  ö  hvars  namn 
Samtidigt  med  min  faders,  med  min  moders  namn 
Min  tunga  nämna  lärde!  Jag  har  hunnit  dig. 
Jag  ser,  jag  rör  din  helga  jord 

Samma  känsla  får  en  lika  vacker  form,  när  Tekmessa 
ber  Leontes:  «Unna  honom,  om  ej  spirans  glans,  —  dock 
luftens,  dagens,  grönskans  på  hans  fäders  ö». 
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Det  är  sådana  ställen  i  Kungarne  på  Salamis,  som 
fortfarande  gifva  detta  stycke  ett  rum  i  vår  beundran  och 
en  plats  bland  andra  Rimebergs  dikter  i  unga  generationers 
uppfostran  till  medvetenhet  om  det  rätta  och  det  sköna. 


Kungarne  på  Salamis  har  —  äfven  häri  erbjudande  en 
likhet  med  Kung  Fjalar  —  varit  föremål  för  många  och  vid- 
lyftiga uttalanden,  hvilka  åtminstone  i  tre  särskilda  fall  tagit 
formen  af  själfständiga  uppsatser.  En  hastig  kronologisk 
öfverblick  af  det  anmärkningsvärdaste  i  denna  litteratur 
skall  kanske  icke  synas  öfverflödig  på  detta  ställe.  Den 
visar,  hvilken  beundran  Runebergs  drama  väckte  och  huru 
det  betraktades  såsom  en  egendomlig  och  storartad  nyhet 
i  skandinavisk  litteratur.1) 

Den  inhemska  kritiken  tyckes  i  början  stå  litet  hand- 
fallen inför  detta  ovanliga  verk,  att  döma  af  de  sparsamma 
omnämnanden,  som  egnas  det  i  tidningarna.  Endast  en 
betydelsefullare  anmälan  tyckes  hafva  förekommit  i  den 
dagliga  pressen  under  den  närmaste  tiden  efter  dess  publi- 
cerande, nämligen  i  Helsingfors  Tidningar  n:o  7— 8  för  1864. 
Stycket  jämföres  där  både  med  det  antika  och  det  franska, 
pseudoklassiska,  dramat;  framför  det  senare  säges  det  hafva 
en  större  innerlighet,  som  gör  uppfattningen  af  karaktärerna 
lättare.  De  många  och  entusiastiska  loforden  utmynna  i, 
att  dramat  är  «ett  verk  af  största  betydelse  för  hela  den 
moderna  litteraturen». 


')  Professorskan  Tengström  skrifter  till  sin  syster  Fredrika  Runeberg  den 
21  dec.  1863:  »Allmänt  och  frän  alla  häll  höres  förtjusningen  vara  stor  OrVer 
Kungarne  pä  Salamis.    Åter  det  ollravackraste,  det  ädlaste  Runeberg  skrirVit!» 
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Några  dagar  senare  bringar  Litterär  Tidskrift,  som 
utgafs  af  några  för  litteratur,  vetenskap  och  politik  intres- 
serade unga  män,  en  artikel  om  Runebergs  drama  af  K(arl) 
C(ollan). l)  Han  citerar  ett  utländskt  blad,  som  sagt,  att 
Kungarne  på  Salamis  är  «une  continuation  de  Sophocle,»  2) 
och  han  söker  ådagalägga  sanningen  häraf :  ej  allenast  de 
formella  sidorna  äro  med  beundransvärd  trohet  återgifna, 
men  också  den  grekiske  skaldens  ljusa  och  upphöjda  idé- 
värld. Han  betecknar  Goethes  Iphigenie  såsom  vida  mer 
diktad  i  den  kristna  än  i  den  antika  tidens  anda,  och  anser 
Rimeberg  hafva  bättre  än  Goethe  ryckt  antikens  värld  när- 
mare vår  uppfattning  och  framställt  dess  allmänt  mänskliga 
sidor.  Han  tror,  att  Kungarne  på  Salamis  härigenom  får 
betydelse  för  hela  samtidens  litteratur.  Den  entusiastiska 
artikeln  slutar  med  att  prisa  vårt  land  lyckligt,  som  födt 
en  sådan  skald.3) 

I  Sverige  äro  några  ledande  tidningar  redan  i  de- 
cember 1863  färdiga  med  långa  recensioner.  Den  märk- 
ligaste af  dem,  både  till  omfång  och  innehåll,  är  Afton- 
bladets, sannolikt  skrifven  af  August  Sohlman  och  införd  i 
bladets  nummer  för  den  22  och  den  30  december.  I  kom- 
position och  dialog  har,  säger  anmälaren,  Runeberg  med  en 
stundom  förvånande  trohet  efterbildat  den  Sofokleiska  tra- 
gedins plastiska  byggnad  och  lugna,  klara  stil.  Mer  än 
Kung  Fjalar  kan  detta  stycke  kallas  en  lofsång  till  gudarna. 
Den   konflikt,  som   träder  i  förgrunden,  är  pliktkollisionen 


*)  E.  Vest  (J.  L.  Runeberg  s.  297)- förutsätter  tvekande,  att  signatren  till- 
hörde K.  Chydenius,  men  detta  var  ej  fallet 

■)  Detta  blad  torde  varit  «Le  Constitutionnei». 

s)  Scenen   mellan  Tekmessa  och  Leiokritos  i  slutet  af  femte  akten  kallar 
Collan  »förfärlig  men  herrlig». 
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hos  Leontes,  därnäst  åter  den  hos  Leiokritos.  Den  senare 
är  djupare  och  mera  mänskligt  anlagd.  Den  rena  ideali- 
teten hos  Leontes  är  med  afseende  å  karaktärsteckningen 
snarare  en  svaghet  än  en  styrka;  den  gör  honom  till  en 
mer  eller  mindre  blodlös  representant  för  ett  abstrakt  rätts- 
begrepp, ty  konflikten  har  hos  honom  vunnit  sin  lösning 
redan  före  handlingens  början,  «och  det  häraf  försvagade 
dramatiska  intresset  kan  ej  till  fullo  ersättas  af  den  filan- 
tropiska sympati  hans  person  framkallar».  Dessa  uttalan- 
den motiveras  sedan  vidlyftigt,  hvarjämte  också  påpekas 
det  bristfälliga  i  scenen  med  vapenbytet.  De  sista  akterna 
synas  haft  litet  svårt  att  foga  sig  till  de  tidigare  skrifna. 
Den  fjärde  är  matt,  men  i  den  femte  höjes  det  dramatiska 
intresset,  särskildt  i  scenen  mellan  Tekmessa  och  Leiokritos; 
i  den  senares  person  är  öfver  hufvud  dramats  egentliga 
hjärtpunkt  förlagd.  —  I  Göteborgs  Handels-  och  Sjöfarts- 
tidning samt  i  Göteborgs  Posten  ingingo  ytterst  lofordande 
anmälningar:  båda  framhålla,  att  Rimebergs  drama  står  en- 
samt på  svenskt  språk  och  att  det  borde  tjäna  till  förebild 
i  den  svenska  litteraturen.  —  Illustrerad  Tidning  för  den 
19  dec.  1863  säger,  att  Kungarne  på  Salamis  är  den  stora 
nyheten  för  dagen,  samt  framhåller,  att  dialogen  mellan 
Leiokritos  och  Leontes  kan  ställas  vid  sidan  af  det  mest 
upphöjda  hos  Shakespere  och  Schiller.  —  C.  S.  Warburg 
egnar  stycket  i  Svensk  månadsskrift  1864,  februarihäftet, 
det  största  beröm,  jämför  det  med  Goethes  Iphigenie,  som 
det  till  och  med  öfverträffar,  anser  det  vara  i  besittning  af 
•dramatiska  elementer»  samt  en  energisk  utveckling  och 
därför  böra  lämpa  sig  till  uppförande,  samt  framhåller  några 
scener,  hvilka  synas  honom  i  besittning  af  «största  kraft- 
koncentrering och  skönhet.» 
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Dansk  Maanedsskrift,  där  C.  Rosenberg  uppmärksamt 
följde  med  den  skandinaviska  litteraturen,  innehåller  i  sitt 
första  band  för  år  1864  en  artikel  af  den  nämnde  för- 
fattaren om  Kungarne  på  Salamis. x)  Han  betecknar  dramat 
såsom  fängslande  icke  blott  därför,  att  det  är  ett  fulländadt 
konstverk,  utan  också  emedan  det  framställer  primitiva  för- 
hållanden —  hvari  han  ser  ett  slags  reflex  af  det  finska 
folkets  unga  kulturtillstånd  —  på  samma  gång  det  genom 
sin  hufvudidé  griper  starkt  in  i  nutidslifvet  Denna  idé  är 
•rättens  helighet»,  «och»  fortsätter  författaren,  «kan  man 
icke  sammanfatta  föremålet  för  all  den  spänning  och  kamp, 
som  för  ögonblicket  skakar  den  europeiska  världen,  i  de 
två  frågorna:  hvad  är  rätt?  och:  huru  skall  rätten  häfdas 
mot  det  råa  våldet?»  Efter,  att  hafva  sagt  många  vackra 
ord  om  dramats  konstnärliga  skönheter,  återkommer  för- 
fattaren i  slutet  till  hufvudidén  och  söker  bevisa,  huru  just 
den  gör  Kungarne  på  Salamis  till  en  nationellt  betydelse- 
full dikt:  i  Eubulos'  trohet  mot  det  gamla  härskarhuset  af- 
speglar  sig  någonting  äkta  finskt,  liksom  ock  i  denna  starka, 
sega  tro  på  rättens  slutliga  seger  —  och  det  är  dessa  egen- 
skaper, som  i  hög  grad  betinga  det  finska  folkets  förhål- 
lande till  Ryssland  och  dess  kejsare. 2) 


l)  S.  122  ff. 

*)  Det  saknar  icke  sitt  intresse  att  läsa  denna  för  mer  än  tre  decennier  sedan 
nedskrifna  utläggning  af  en  främling,  som  godt  kände  våra  förhållanden.  Efter 
att  hafva  talat  om  att  tron  på  rätten  och  dess  makt  i  lifvet  är  ett  hufvuddrag  i 
finnarnas  nationalkaraktär,  såsom  denna  blifvit  utvecklad  genom  en  förening  af 
den  finska  rasens  tillbakahållna,  blida  väsen  och  den  skandinaviska  rasens  hårda 
kraft,  säger  författaren:  «Det  är  denna  egenskap,  som  betingar  finnarnas  förhållande 
till  deras  storfurste,  kejsaren  af  Ryssland:  han  är  deras  rättmätige  härskare;  så 
länge  han  icke  gör  våld  på  den  dem  lagligen  tillkommande  politiska  rätten,  så 
länge   det   ännu    finnes   minsta   utsikt   att   på  laglig  väg  genomföra  de  reformer, 
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I  hemlandet  publicerade  Fr.  Berndtson  i  kalendern 
Biet  år  1868  en  längre,  öfver  tjugu  sidor  omfattande  uppsats 
med  titel  'Den  sedliga  konflikten  i  Runebergs  Kungarne 
på  Salamis',  i  hvilken  han,  intagen  af  en  liflig  beundran 
för  stycket,  ger  en  analys  af  dess  grundtankar,  sådana 
skalden  velat  framställa  dem.  Denna  välskrifna  och  beund- 
rande utläggning  blir  ett  slags  kommentar  till  stycket  och 
belyser  karaktärerna  från  moralisk  synpunkt  samt  upptager 
en  del  mot  detsamma  gjorda  eller  däraf  möjligen  väckta 
invändningar  till  bemötande,  utan  att  dock  närmare  granska 
dess  dramatiska  byggnad.  Men  att  Berndtson  icke  heller 
i  detta  afseende  hade  något  att  anmärka,  visar  han  senare, 
när  han  1874  i  dagspressen  bedömer  stycket,  efter  det  det- 
samma gifvits  å  Nya  teatern  i  Helsingfors.  I  denna  artikel 
konstaterar  han,  att  det  från  scenen  icke  tilltalat  den  finska 
publiken,  liksom  det  ej  heller  haft  någon  framgång  vid 
uppförandet  i  Sverige,  samt  ser  orsaken  till  detta  missför- 
hållande i  publikens  brist  på  sinne  för  högre  poetisk  skön- 
het och  i  dess  blaserade  sinnesstämning. l) 


hvilka  följa  af  denna  rätts  fullständiga  tillämpning,  sä  länge  skola  de  icke  kunna 
tänka  sig,  långt  mindre  sätta  i  gång  ett  uppror.  Detta  är  någonting,  som  man 
kanske  icke  tillräckligt  lägger  märke  till,  då  man  klandrar  finnarna  för  att  de 
synas  gå  på  ackord  med,  eller  sluta  sig  till  en  makt,  sådan  som  den  ryska. 
Men  desto  tryggare  kan  man  lita  på  deras  uthållighet,  när  det  engång  kommer 
till  en  brytning.  Att  det  skall  komma  därhän  —  och  då  kan  den  öfriga  norden 
icke  stå  overksam  —  det  kan  man  sluta  till  allenast  däraf,  att  Ryssland  är  — 
Ryssland,  medan  finnarna  under  en  människoålder  hafva  gjort  utomordentliga 
framsteg  i  andlig  utveckling  och  genom  sin  civilisation  fulståndigt  höra  till  den 
europeiska  världen.  Men  när  man  gläder  sig  håröfver,  när  man  häri  ser  skrankor 
för  det  asiatiska  barbariets  utbredning  åt  detta  håll,  så  måste  man  också  erkänna, 
att  ett  verk  som  Kungarne  på  Salamis  har  politisk  betydelse;  ty  sådana  verk 
äro  steg  framåt  i  ett  folks  utveckling.» 

')  I  Berndtsons  Dramatiska  Studier  och  Kritiker  s.  52  är  denna  uppsats 
med  orätt  betecknad  såsom  härrörande  från  1873.  ^en  ingick  i  Finlands  AU- 
manna  Tidning  den  19  febr.  1874. 
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Samma  år  granskar  en  svensk  filolog,  H.  Solander, 
i  Uppsala  privatskolas  program  detta  drama  från  den  an- 
tika tragedins  synpunkt  Hans  slutomdöme  blir,  att  den 
grekiska  tragedins  inflytande  väl  stundom  »varit  Runeberg 
öfvermäktigt»  i  afseende  å  konstverkets  yttre  gestaltning, 
men  att  han  format  dess  inre  och  väsentligaste  sida  så, 
som  ingen  af  de  grekiska  tragöderna.  Han  har  samma 
renhet  och  friskhet  som  de,  men  kylan  är  försvunnen,  viken 
för  de  varma  fläktarna  från  hjärtats  värld.  —  Emot  Leontes' 
karaktär  har  denne  granskare  mycket  att  anmärka.  Leontes 
saknar  godhet,  hela  hans  uppförande  får  en  prägel  af  god- 
tycke och  våldsamhet.  Det  blir  för  honom  en  fix  idé  att 
skydda  och  hjälpa  den  rättmätige  tronarfvingen,  en  idé,  för 
hvars  skull  han  förgäter  och  uppoffrar  allt  annat.  I  striden 
nedhugger  han  sålunda  utan  tvekan  sin  faders  krigare,  ehuru 
han  måste  veta,  att  de  kämpa  af  tillgifvenhet  för  honom, 
af  önskan  att  en  dag  se  honom  på  tronen.  *)  Leontes  jäm- 
föres  för  öfrigt  med  Antdgone,  en  jämförelse,  som  äfven 
möter  i  den  afhandling  af  Cavallin,  hvilken  redan  citerats. 
Denna  afhandling,  skrifven  elfva  år  senare,  går  mera  till 
grunden  med  ämnet  och  söker  uppdraga  alla  enskilda  till 
buds  stående  jämförelser  med  det  grekiska  dramat,  medan 
Solander  höll  sig  inom  mera  allmänna  gränser.  Cavallin 
karaktäriserar  dikten  såsom  Sofokleisk,  men  dock  alldeles 
egen  för  Runebergs  sångmö  och  till  sin  anda  finsk. 

Kungarne  på  Salamis  uppfördes  första  gången  i  Hel- 
singfors den  5  februari  1873  och  har  sedermera  ofta  fått 
illustrera  skaldens   födelsedag,  hvilken  ju  firas  såsom  en 


*)  Mot  denna  uppfattning  af  Leontes  vände  sig  en  artikel  i  Post-  och  In- 
rikes Tidningar  i  febr.  1874  (aftryckt  i  H.  D.  den  ,0/,  s.  a.),  med  hvilken  Rune- 
berg var  mycket  belåten  (Strömborgs  handskrifna  anteckningar). 
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nationalhögtid  hos  oss.  I  Sverige  gafs  det  första  gängen 
samma  datum  år  1874,  skaldens  sjuttioårsdag,  å  Kungliga 
teatern  i  Stockholm  samt  uppfördes  ännu  åtskilliga  gånger 
därefter,  den  9:de  mars. *) 


')  E.  Wrangel  (Sv.  littskpts.  festskrift  s.  97  not)  uppger,  att  Kungame 
på  Salamis  väl  icke  spelats  i  Sverige.  —  Samme  förf.  citerar  ett  bref  från  Rone- 
berg till  förläggaren  Bohlin,  däri  skalden  uttalar  sin  tvekan  om  möjligheten  att 
uppföra  stycket  på  grund  af  publikens  och  skådespelarnes  ovana  vid  detta  slags  verk, 
äfvensom  dramats  låogd.  Runeberg  såg  nog  riktigt  I  en  recension  (af  Anders 
Flodman)  i  Aftonbladet  för  den  18  febr.  1874,  &r  endast  Tekmessas  fram- 
stallarinna,  fru  Elise  Hwasser,  erkännande,  medan  de  andras  spel  klandras.  Rea 
framhåller  för  öfrigt  att  stycket  borde  vara  nog  så  spelbart,  trots  en  del  longOrer, 
samt  att  om  publiken  fick  ett  motsatt  intryck,  det  berodde  på  skådespelarne  och 
ej  på  skalden.  «Detta  den  svenska  dramatikens  mest  klassiska  arbete»  borde 
dock  ej  «utspelas  genast,  utan  upptagas  exempelvis  två  gånger  i  månaden.» 
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I    Fredrika  Runebergs  anteckningar  läses: 

«i863  den  nittonde  December,  samma  datum  då  vi 
trettiosex  (trettiofem)  år  förut  egentligen  hade  blifvit  förlof- 
vade,  blef  nu  den  olyckliga  begynnelsedagen  till  ett  sorg- 
ligt skifte  af  Rimebergs  lif.  Rimeberg,  åtföljd  af  Fredrik, 
vår  yngste  gosse,  hade  farit  ut  på  räffänge.  Här  stod  han 
i  snön  med  kalla  fötter  och  hufvudet  nedlutadt  och  ansågs 
bloden  deraf  hafva  trängt  upp  i  hufvudet  och  vållade  det 
slaganfall  som  drabbade  honom.  Själf  måtte  han  erfarit 
någon  besynnerlig  häftig  känsla,  han  hade  hastigt  vändt 
sig  till  gossen  och  sagt;  «Vi  ska  fara  hem»  och  satte  sig 
genast  i  släden.  Då  han  hunnit  hemmet  var  han  redan 
sanslös.  Fredrik  kom  uppspringande  för  att  underrätta  mig. 
Åt  sorg  och  klagan  gick  ej  an  att  nu  ge  rum,  ordnande  om 
sängs  bäddande  var  det  första,  och  så  kommo  redan  tvenne 
hemmavarande  söner  bärande  sin  sanslöse  fader.  Bud  att 
hemta  läkare  gick,  men  den  ovanliga  tillfällighet  inträffade 
att  af  dem  just  nu  ingen  fanns  i  staden.    Endast  en  rysk 
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militär  läkare  anträffades.  Den  yngste  af  de  båda  sönerna 
hastade  till  gästgifveriet,  kastade  sig  der  i  en  släde  som 
skyndsamt  förspändes  med  tvenne  hästar,  och  med  stor- 
mande hast  jagade  han  till  H:fors  för  att  hemta  läkare.  — 
»  «Läkare  kom.  Den  ryske  doktorns  behandling  gil- 
lades, men  föga  hopp  gafs  att  lifvet  skulle  räddas.  Mer  än 
en  gång  under  detta  dygn  trodde  jag  redan  allt  vara  förbi. 
Vår  egen  läkare,  Doktor  Wallgren,  hade  nu  ock  återkom- 
mit. Ett  dygn  hade  förgått,  ett  svagt  hopp  om  vederfående 
grydde  småningom.  Inom  några  dagar  började  någon 
skymt  af  medvetande  visa  sig.  Småningom  förbättrades 
tillståndet  något,  men  hela  högra  sidan  med  sin  arm  och  sitt 
ben  var  fullkomligt  förlamad  och  ännu  syntes  intet  tecken 
antyda  återkommande  talförmåga,  eller  ens  fullt  medvetande. 
—  En  och  annan  gång  syntes  han  vilja  något  och  då  gällde 
att  gissa  meningen.  Småningom  började  ett  eller  annat 
enstaka  ord  komma  af  honom,  ehuru  otydligt  uttalade,  och 
nu  var  min  dåliga  hörsel,  min  förtviflan.  Att  tyda  hans 
önskningar  innan  han  alls  kunnat  utsäga  dem,  hade  jag 
lyckats  bäst  af  oss,  nu  kunde  jag  alls  intet  förstå,  utan  nöd- 
gades åt  sönerna  lämna  omsorgen  att  fatta  hans  ord.  Små- 
ningom förbättrades  tillståndet,  talförmågan  långsamt,  lam- 
heten i  benet  och  foten  hastigare,  i  april  kunde  han  gå 
ganska  hjelpligt  då  man  ledde  honom,  ja  t.  o.  m.  ensam 
öfver  golfvet,  men  handen  fortfor  att  vara  nästan  fullt  lam. 
Nu  hoppades  man  att  det  skulle  fortfara  med  förbättringarna, 
men  dermed  upphörde  tvert  i  maj  månad.  Han  hade  vid 
den  tiden  ock  ett  anfall  af  ytterst  skrämmande  art,  med 
konvulsioner,  sådana  som  sedan  flere  gånger  under  detta 
år  anföllo  honom,  och  dem  man,  innan  vanan  hunnit  lära 
att  de  ej  medförde  döden,  i  början  alltid  ansåg  som  en 
börjande  dödskamp.    Altmera  sällan  inträffade  dessa  anfall, 
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stundom  icke  under  ett  helt  år,  och  upphörde  slutligen  all- 
deles, men  också  förbättringen  i  tillståndet  upphörde.  En- 
dast talförmågan  förbättrades  alt  mer  under  årens  lopp, 
liksom  ock  förmågan  att  läsa,  men  krafterna  gingo  dock 
småningom  nedåt,  om  ock  bättre  och  lättare  mellantider 
för  hela  år  inträffade.  Också  lynnet  blef  alt  lugnare  små- 
ningom. De  sista  i  Va  eller  2  åren  voro  i  allmänhet  så 
lugna  och  goda,  att  man  måste  anse  dem  för  nästan  de 
bästa  under  hans  sjukdom,  ehuru  krafterna  allt  mer  aftogo, 
och  han  blott  en  eller  par  gånger  om  året  ville  låta  leda 
sig  utom  sitt  rum,  och  det  blott  för  ett  ögonblick.  Den 
första  sommaren  efter  sitt  insjuknande  gick  han  på  Kroks- 
näs temmeligen  långa  stycken,  dock  icke  utan  ledning,  åkte 
i  sin  hjulstol  och  talade  t  o.  m.  om  att  sitta  vid  stranden 
och  meta,  men  alt  kortare  blefvo  hans  vandringar,  de  sed- 
naste  åren  nästan  als  icke  utom  hans  rum.  Men  tanken 
var  klar  och  minnet  fullkomligt  orubbadt  som  förr.  Der- 
emot  tycktes  han  under  de  tidigare  åren  af  sin  sjukdom 
lida  af  mera  plågor  än  de  sednaste,  och  hans  klagan  isyn- 
nerhet om  nätterna  då  han  qved,  skar  i  hjertat  så  att  jag 
måste  anse  lyckligt  att  deraf  större  delen  icke  af  mig  kunde 
höras,  jag  vet  ej  huru  jag  skulle  uthärdat  annars.  De  par 
sista  åren  voro  också  i  detta  afseende  för  honom  bättre. 
Under  de  första  månaderna  af  Runebergs  sjukdom,  vårda- 
des han  mest  af  sönerna,  men  då  de  nödgades  i  anseende 
till  sina  studier  till  stundande  examina  lemna  hemmet  för 
längre  tider  i  sender,  kunde  jag  vid  den  förbättring  af  till- 
ståndet som  småningom  hade  inträdt,  ensam  under  de  första 
åren  besörja  hans  vård.  Men  ådragen  sjukdom  i  förening 
med  sorg  och  tilltagande  ålderdom  togo  småningom  kraften 
af  min  arm  och  allt  mer  måste  jag  öfverlemna  af  hans  vård 
åt  vår  trotjenarinna  Mari,  som  med  utmärkt  ömhet  och  nit, 
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ända  till  slutet  betjenade  honom.  Hennes  starka  arm  hade 
kraft  att  stöda  honom,  och  hennes  kärleksfulla  omsorg  var 
outtröttlig.  Jag  åter  nödgades  försaka  mycket  af  glädjen 
att  kunna  vara  honom  till  gagn,  så  mycket  mer  som  min 
hörsel  alt  mer  försvagades.  Ännu  ett  antal  år  ägde  jag 
dock  den  tillfredsställelsen  att  kunna  vara  honom  till  nytta 
genom  att  läsa  för  honom.  Efter  slaganfallet  förgick  många 
år,  innan  han  började  att  sjelf  kunna  läsa.  Så  satt  jag  år 
från  år  vid  hans  säng,  läsande  hvarje  dag,  sommar  och 
vinter,  från  kl.  9  om  morgonen  till  10  om  aftonen,  med 
undantag  af  tiden  för  hans  middagshvila.  Småningom  bör- 
jade han  dock  att  tidigare  vilja  upphöra.  De  sista  åren  då 
han  själf  läste,  bortlade  han  boken  redan  kl.  8  om  qvällen. 
Sedan  han  då  lagt  sig  till  natthvila,  låg  han  ännu  vanligen 
någon  timme,  oftast  sysselsatt  med  att  betrakta  några  illu- 
strationer, ofta  Ny  Illustrerad  tidn.  äldre  och  nyare  år- 
gångar.» 

•Att  någon  annan  skolat  läsa  för  honom,  fann  han  sig 
icke  vid,  till  och  med  då  jag  råkade  vara  hes,  eller  sjuk 
att  jag  ej  förmådde  läsa,  så  var  det  endast  obetydligt  som 
han  begagnade  sig  af  något  af  de  många  vänliga  anbud 
att  föreläsa,  som  gjordes  honom.  Men  äfven  denna  tröst 
och  glädje  frångick  mig  fyra  år  före  hans  bortgång.  Alt 
för  mycket  anlitade,  nekade  mina  ögon  nu  att  göra  tjenst, 
och  en  afton  befanns  att  jag,  ehuru  flere  ljus  påtändes,  en- 
dast dunkelt  kunde  urskilja  föremålen  i  rummet,  men  ej 
als  bokstäfverna.  Fullständig  hvila  för  mina  ögon  före- 
skrefs.  I  mer  än  ett  fall  för  mig  svår  att  uthärda,  så  myc- 
ket mer  då  ock  mina  öron  uppsagt  sin  tjenst  i  så  hög  grad, 
och  jag  sålunda  icke  kunde  ha  förströelse  hvarken  af  arbete 
eller  samtal,  men  framför  alt  led  jag  af  att  ej  kunna  läsa 
för  Rbg.   Nu  började  han  läsa  sjelf,  och  detta  gick  allt  bättre 
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till  ock  med  alldeles  bra,  endast  något  långsamt  Slutligen 
förbättrades  ock  mina  ögon  så  mycket  att  jag  kunde  för 
honom  uppläsa  något  smått,  men  först  ett  år  efter  hans 
bortgång  voro  de  så  återställda  att  jag  kanske  skulle  kun- 
nat, åtminstone  stundtals  återtaga  läsningen  för  honom.  Nu 
behöfde  han  det  ej  mer!» 

Så  skildrar,  året  efter  Runebergs  död,  hans  maka  den 
långa  pröfhingstid,  som  pålagts  honom  och  henne  och  som 
de  tillsamman  buro  med  tålamod,  ofta  ensamma,  då  sö- 
nerna ju  alla  hade  sin  verksamhet  på  olika  håll  i  världen, 
sökande  att  dölja  för  hvarandra  sin  smärta,  glada,  då  Ru- 
neberg var  så  rask,  att  han  kunde  mottaga  någon,  om  blott 
för  ett  par  minuter,  eller  att  han  med  henne  kunde  sam- 
tala om  ting,  som  fordom  fyllt]  deras  lif  med  gemen- 
samt intresse.  Hur  tränger  dock  icke  vemodet  fram  ur 
orden  i  denna  hennes  enkla  redogörelse,  vemodet  och  för- 
tviflan  öfver  att  icke  hon  alltid  kunde  vara  för  sin  make 
hvad  hon  ville! 

Fru  Rimebergs  skildring  af  sjukdomstiden  erfar  en 
synnerligt  rik  komplettering  genom  anteckningar,  hvilka 
förts  af  J.  E.  Strömborg  och  hvaraf  en  afskrift  införlifvats 
med  Svenska  litteratursällskapets  i  Finland  Runebergsbib- 
liotek. Lektor  Strömborg  hade  redan  på  femtiotalet  bosatt 
sig  i  Borgå  och  blifvit  bekant  med  Rimeberg  samt  1858 
gift  sig  med  en  dotter  till  dennes  näre  vän  Gustaf  Dunc- 
ker;  1868  inflyttade  han  i  den  lilla  våning,  Rimeberg  ut- 
brutit ur  sin  egen,  hvilken  blifvit  för  stor,  efter  det  sönerna 
kommit  bort  hemifrån.  Strömborg  och  hans  maka  blefvo 
härigenom  *  ännu  intimare  umgängesvänner  med  Runeberg 
och  hans  fru,  än  de  förut  varit,  och  beröringen  blef  daglig. 
Under  denna  nära  bekantskap,  hvilken  ofta  föranledde  sam- 
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tal  om  skaldens  lefnad  och  arbeten,  upptecknade  Strömborg 
flitigt  hvad  han  erfor  och  lade  sålunda  grunden  till  sitt 
ensamtstående  biografiska  verk.  Hans  anteckningar  för 
sjukdomstiden  börja  1865,  men  blifva  egentligen  fullstän- 
diga först  från  1869;  med  den  sorgfälligaste  noggrannhet 
hafva  de  nästan  dag  för  dag  —  afbrutna  endast  för  några 
kortare  perioder,  då  författaren  ej  befann  sig  i  Borgå  — 
tillvaratagit  alla  skiftningar  i  skaldens  befinnande,  hans  syssel- 
sättningar, hans  yttranden  under  denna  tid.  Här  har  Ström- 
borg verkligen  gjort  oss  samma  tjänst  för  Runeberg,  som 
Eckermann  för  Goethe  —  endast  med  den  skillnad,  att  den 
förres  uppteckningar  aldrig  kunnat  bli  utsatta  för  misstan- 
tanken  af  egen  retuschering.  Efterföljande  framställning  är 
till  största  delen  byggd  på  dessa  anteckningar,  men  har 
naturligtvis  också  användt  andra  tillgängliga  källor. 

Runebergs  tillstånd  lät  ju,  såsom  hans  maka  skrlfver, 
i  början  icke  ana,  hvad  anfallet  skulle  medföra.  »Hopplösa 
behöfva  vi  ju  icke  vara,»  skrifver  Carolina  Tengström  till 
sin  syster  den  21  december;  «Willebrand  (läkaren)  kom 
till  oss  genast  vid  sin  hemkomst  från  eder,  och  han  har  ju 
hopp,  om  intet  något  nytt  mellankommer.  Han  hoppas  så 
mycket  på  Runebergs  så  ovanligt  starka  constitution.»  « Un- 
derrättelserna från  måndagen  voro  en  ljusglimt  —  med 
Guds  makt  blir  väl  allt  ännu  bra,»  tillägger  hon  i  ett 
nytt  bref  en  dag  senare.  Och  hon  berättar  om,  huru 
sjukdomsfallet  upprört  alla:  «den  ena  efter  den  andra  kom 
och  i  stället  att  trösta  bara  ökade  vår  oro.»  l) 


!)  BrefsamliDgen  i  Borgå.  —  Tidningarna  innehålla  dag  för  dag  notiser 
om  Runebergs  tillstand,  förtälja  om  hur  det  är  samtalsämne  för  alla  som  trfiftas, 
och  konstatera  i  slutet  af  december  och  början  af  januari  att  en  förbittring  inträdt. 
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I  januari  1865  är  Runeberg  mycket  dålig,  och  Ström- 
borg skrifver,  att  förhoppningarna  allt  mer  tyckas  slockna 
—  dock  är  det  redan  på  födelsedagen  bättre.  «På  efter- 
middagen besökte  jag  jemte  några  andra  Rimeberg  för  att 
gratulera.  Som  vanligt  måste  vi  dricka  vårt  toddyglas 
och  hade  der  trefligt  ända  till  kl.  8.  Gubben  var  glad  och 
hjertlig,»  heter  det  i  anteckningarna.  Vintern  och  våren 
1870  är  han  åter  sämre,  hans  nervsystem  är  mycket  angri- 
pet och  han  uthärdar  ej  den  minsta  störing.  Så  växlar  det 
år  från  år,  med  litet  bättre  mellanskof,  men  ofta  återkom- 
mande smärtor,  ständig  sömnlöshet,  hvarunder  han  med 
fingrarna  allt  som  oftast  trefvar  öfver  urtaflan  vid  sängen 
för  att  följa  med  tidens  långsamma  gång,  och  med  åren 
allt  större  oförmåga  att  röra  sig,  allt  mera  försvagade  kraf- 
ter. Från  början  af  sjukdomen  är  talförmågan  mycket  klen, 
och  under  flere  månader  kan  Runeberg  icke  säga  annat  än 
«ja»  och  «nej.»  Detta  blir  litet  bättre  med  tiden,  men 
aldrig  så,  att  han  skulle  kunna  uttrycka  sig  i  annat  än 
enstaka  fraser,  ofta  svåra  att  förstå  och  ofta  frambrytande 
först  efter  stort  besvär. 

«En  mäktig  ande  bär  sitt  qval  och  ger  —  ej  låga  vitt- 
nen del  af  sina  sorger»,  har  Rimeberg  en  gång  antecknat 
på  en  papperslapp.  Icke  ens  under  sjukdomen  har  han 
underlåtit  att  tillämpa  denna  grundsats  på  sig  själf.  I 
andras  närvaro  har  sällan  öfver  hans  läppar  gått  ett  ord 
af  klagan  öfver  plågorna  eller  bitterhet  öfver  att  hans  starka 
varelse  på  detta  sätt  dömts  att  i  år  och  sinom  år  förtvina 
på  en  sjukbädd  i  kraftlös  overksamhet. l)    Endast  det  utta- 


')  Fru  Runeberg  har  omtalat,  att  han  någon  gång,  då  hon  ledde  honom, 
sakta  för  sig  klagat  öfver  sina  smärtor,  i  tro  att  hon  icke  hörde  honom.  Hon 
måste  då  standom  lämna  honom  för  att  utom  hans  åsyn  i  tårar  ge  luft  åt  den  be- 
klämning,  hvilken  hon  ju  alltid  var  tvungen  att  bekämpa. 


Digitized  by  LjOOQIC 


—  494  — 

lade  han  mer  än  en  gång,  att  han  gärna  ville  komma  till 
•Näsebacken»  —  begrafningsplatsen.  När  han  kände  sig 
sämre,  plägade  han  upprepa,  att  det  väl  snart  blefve  slut. 
Då  fru  Runeberg  vid  ett  sådant  tillfälle  frågade,  om  han 
så  gärna  önskade  det,  påminte  han  henne  om  två  rader, 
han  en  gång,  fyratiotre  år  tidigare,  skrifvit  i  en  minnesbok 
å  ett  ställe,  som  kallades  « Minnet:»  «Hur  ljuft  att  dröja, 
hur  lätt  att  fara,  —  när  Minnet  lofvar  vårt  namn  förvara». 
Annars  talar  han  lugnt  om  döden:  «Jag  satt  mig  upp  par, 
tre  gånger  under  natten  och  väntade  bara,  att  det  skulle 
bli  slut,»  berättar  han  efter  en  dålig  natt.  Ibland  skämtar 
han  öfver  den.  En  dag,  1873,  har  han  haft  ett  svårt  anfall, 
och  han,  liksom  alla  andra,  är  beredd  på  ett  snart  slut. 
Men  om  kvällen  —  det  berättar  han  själf  sedan  för  Ström- 
borg —  har  han  för  sin  sköterska  Mari l)  ställt  den  friska 
vänstra  armen  i  sidan  och  sagt:  «jag  är  stursker  karl  ändå 

—  fast  jag  höll  på  att  dö  på  förmiddagen,»  tillägger  han 
åt  Strömborg.  Han  kan  ej  heller  tåla,  att  andra  visa  med- 
lidande med  honom.  Fröken  Emelie  Björksten  skrifver  en 
gång  och  ber  hälsa  »stackars  Rimeberg»,  och  när  det  fram- 
föres,   utropar  han:   «en  stackare  är  fan,  som  är  utan  själ 

—  brukte  vi  säga  förr  i  Wasa,»  samt  ber  sända  denna  åter- 
hälsning  till  brefskrifverskan.  Huru  lyser  icke  den  starka, 
obrutna  karaktären  igenom  i  allt  detta  —  »duktigheten»,  om 
man  här  får  begagna  hans  eget  uttryck,  i  hvilket  han 
inlade  hela  sin  beundran  för  manligheten,  själföfvervinnin- 
gen,  ståndaktigheten  och  modet. 

Den  långa  tiden  fördrifver  han  på  hvarjehanda  sätt 
Intresset  för  naturens  värld  kunde  han  i  någon  mån  till- 


1  Mari  Degert,  Runebergs  trofasta  vårdarinna  under  hans  sjukdom,  som 
sedan  1855  varit  i  hans  hus  och  ända  till  1906,  då  hon  dog,  vakade  öfver  «Rune- 
bergshemmet,» 
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fredsställa  de  några  somrar  han  ännu  förmådde  flytta  ut 
till  Kroksnäs.  I  staden  omfattade  han  sin  frus  blomster- 
skötsel med  lifligaste  deltagande;  men  mest  upptogs  han 
dock  af  fåglarna,  som  samlades  på  brädet  utanför  hans 
fönster.  Han  studerade  noggrant,  delvis  med  tillhjälp  af 
sin  spegel,  de  olika  fågelarter,  som  kommo  och  åto  af  den 
utlagda  kosten,  och  han  försökte  utfundera  medel  att  locka 
dit  allt  flere:  så  hade  han  tänkt  med  kött  vänja  kråkor  att 
komma  och  deltaga  i  dessa  måltider.  Stundom  flögo  fåg- 
larna in  genom  den  öppnade  fönsterluckan,  och  flere  på  en 
gång  kunde  då  till  hans  stora  förnöjelse  flaxa  i  hans  rum. 
En  gång  var  han  särskildt  glad  att  hafva  lyckats  fånga  en 
bofink,  som  i  den  svåra  kölden  höll  på  att  förfrysa  där 
utanför.  Huru  han  under  sin  sjukdomstid  hade  till  sällskap 
ett  möss  och  en  fluga,  hvilka  han  tamt,  känna  vi  ur  de 
biografiska  anteckningarna. l) 

Fåglarna  gåfvo  honom  anledning  till  särskilda  re- 
flexioner. Så  spekulerade  han  en  gång  öfver  orsakerna  till 
deras  flyttningar.  Han  frågade  Strömborg,  som  var  natural- 
historiker,  därom,  och  på  dennes  svar,  som  innehöll  den 
sedvanliga  förklaringen,  yttrade  han  kort  och  bestämdt, 
att  flyttningen  är  beroende  af  ljuset  —  «earum  dux  est 
lux.»  Han  hade  ofta  tänkt  härpå,  sade  han,  och  sedan  tio 
år  var  han  öfvertygad  om,  att  han  hade  rätt  Fåglarna 
flytta  vid  dagjämningstiderna  och  söka  sig  mot  den  ljusa 
norden,  så  fort  de  där  kunna  finna  sin  föda.  Han  bad 
Strömborg  minnas  denna  förklaring  och  efter  hans  död 
omtala,  «att  gubben  äfven  på  gamla  dagar  hade  sina  egna 
funderingar.»   Sin  teori  lät  han  emellertid  sin  fru  nedskrifva, 

*)  l  95  ff. 
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och  den  publicerades  i  Helsingfors  Dagblad  många  måna- 
der efter  detta  samtal. l) 

Om  det  ofvan  citerade  latinska  uttrycket,  som  han 
flere  gånger  upprepade  och  som  äfven  ingår  i  uppsatsen, 
hade  han  meddelat,  att  det  var  af  honom  själf  påfunnet  och 
att  han  i  tidigare  år  haft  för  afsikt  att  låta  gravera  i  sitt 
sigill  inskriften:  lux  mea  dux,  ehuru  det  sedermera  ej 
blifvit  af. 

Äfven  Runebergs  blomsterkärlek  fick  ett  litterärt  ut- 
tryck. Härom  berättar  Strömborg  den  10  januari  1875: 
«Strålande  af  innerlig  fröjd  meddelade  fru  Rimeberg  i  dag . . . 
att  Runeberg  på  förmiddagen  skrifvit  med  egen  hand  ett 
litet  stycke  i  obunden  stil  om  liljekonvaljerna,  som  hon 
sedan  renskrifvit.  Då  jag  på  eftermiddagen  besökte  Rune- 
berg fick  jag  läsa  såväl  Runebergs  original  som  fru  Rune- 
bergs afskrift.  Originalet,  som  upptog  tre  sidor  af  ett  i 
fyra  delar  viket  telegram,  var  ganska  läsligt,  ehuru  Rune- 
berg sade  sig  hafva  skrifvit  det  med  den  friska  venstra 
handen  sålunda,  att  pappret  hvilat  blott  på  hans  knä  utan 
annat  underlag  än  nattrocken  ...  Då  jag  skämtande  an- 
märkte, att  han  troligen  haft  mycket  arbete  med  att  skrifva 
det,  genmälte  han  småleende:  Det  är  säkert  det!»  Den 
lilla  »parabeln,»  som  blef  det  sista  alstret  af  Runebergs 
diktning,  är  tryckt  i  Efterlemnade  Skrifter. 2) 

Med  allmänna  angelägenheter  följde  Rimeberg  upp- 
märksamt, och  ständigt  ville  han  veta  hvad  som  stod  i  tid- 
ningarna. Enligt  ett  bref  från  den  danske  skalden  Chr. 
Winthers  maka  till  Carl  Snoilsky  hade  fru  Runeberg  till- 
skrifvit  henne,  att  Runeberg  var  lifligt  intresserad  af  dansk- 


l)  H.  D.  den  8  ang.  1874. 
*»  *>  234. 
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tyska  kriget  och  kände  dess  gång  till  punkt  och  pricka. l) 
Samma  uppmärksamhet  egnade  han  några  år  senare  fransk- 
tyska kriget.  I  början  var  han  afgjordt  stämd  för  tyskarna, 
men  då  de  begynte  yrka  på  annexion  af  Elsass  och  Loth- 
ringen,  fällde  han  skarpa  yttranden  om  dem,  och  hoppades, 
att  kölden  skulle  drifva  dem  ur  Frankrike.  På  frans- 
männens förmåga  att  verkställa  detta  tviflade  han  i  hög 
grad,  han  var  ej  någon  vän  af  dem,  och  när  någon  annan 
yttrade  sina  sympatier  för  detta  folk,  plägade  han,  ska- 
kande på  hufvudet,  säga:  «De  ljuga  så  förbannadt».  De 
tyska  officerarne  kallade  han  « duktiga  karlar»  och  ansåg 
segern  vara  deras  förtjänst  och  ej  Bismarcks,  hvilken  han 
icke  älskade. 

Det  är  naturligt,  att  hemlandets  förhållanden  upptogo 
honom  mest.  När  1866  Alexander  II  varit  föremål  för  ett 
attentat  och  man  i  Borgå  beslöt  sända  en  adress  till  kej- 
saren, deltog  Rimeberg  i  redigerandet  af  densamma  och  lät 
skrifva  sitt  namn  främst  under  den. 2)  Likaså  underteck- 
nade han  den  stora  presspetitionen  1870.  Samma  solidaritet 
med  sin  hemstads  invånare  visade  han,  såsom  redan  nämnts, 
när  från  Borgå  1868  sändes  en  adress  till  Snellman  med 
uppmaning  att  ej   afgå  från  senaten.    Han  ville  ock  vara 


')  Brefvet  är  meddeladt  hos  Bogh,  Christian  Winther  III,  336;  det  är 
från  22  mars  1864,  och  stallet  lyder:  «Jeg  fik  Brev  fra  Fm  Runeberg,  hvori  hun 
fortseller  mig,  at  kun  om  Danmark  dreje  sig  alle  Tanker,  al  Tale.  Hendes  Mand 
er  nu  saa  vidt,  att  han  hver  Dag  gaaer  i  Luften,  og  hans  Aands-  og  Taenke- 
JEvne  har  aldeles  ikke  lidt  i  Sygdommen;  han  er  med  Liv  og  Sjael  hos  os  og 
sender  kjserlige  Hilsener.  Han  veed  nöje  Besked  om  vor  hele  StUling,  vor  Haer, 
vore  Fcwere,  endog  Navnet  paa  Enhver,  som  er  lidt  fremragende.» 

*)  När  vid  1877  års  landtdag  fråga  väckts  om  att  erbjuda  d.  v.  tronföl- 
jaren såsom  garva  en  villa  i  finska  skärgården,  var  Runeberg  for  denna  idé,  hvilken 
dock  strandade  på  två  stånds  opposition;  om  den  höga  personen  är  en  <god  och 
trifsam  man»,  såsom  han  tyckes  vara,  menade  Runeberg,  vore  det  på  sin  plats 
att  han  vistades  här  och  gjorde  bekantskap  med  land  och  folk. 

82 
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med  1874,  när  damerna  i  Borgå  sytt  en  fana  åt  Nylands 
studenter.  Fanan  bars  en  kväll  till  Runeberg,  och  han  lät 
bringa  den  så  nära  sig,  «att  han  kunde  få  klappa  den.» 
En  dikt  af  Wilhelmina  Nordström  som  skulle  medfölja 
gåfvan,  underställdes  Runebergs  omdöme,  och  han  gillade 
den.  En  annan  åsikt  hyste  emellertid  biskop  Schauman, 
som  öfvertalade  författarinnan  att  i  första  versen,  »när  rätt 
och  frihet  mana»,  ändra  ordet  « frihet»  till  »sanning»,  och  i 
tredje  versen,  »då  öfvas  skall  en  manlig  bragd»,  ordet 
•manlig»  till  «ljusets»,  hvilket  hade  till  påföljd,  att  verserna 
framkommo  för  sent.  »Då  jag  på  eftermiddagen  var  hos 
Rimeberg,»  berättar  Strömborg,  »och  omtalade  detta,  blef 
han  så  ond,  som  jag  ej  sett  honom  på  mycket  länge.  Han 
skakade  sin  friska  arm,  tog  sig  om  hufvudet  flere  gånger 
och  yttrade,  innan  han  kunde  få  fram  någon  sammanhän- 
gande mening,  »fan»,  »anamma»,  »uselt»,  »jemmerligt»  etc. 
Förundrade  sig  öfver  att  mamsell  Nordström  lät  skämma 
bort  sina  vackra  verser,  och  mente,  att  om  man  rådfrågat 
honom,  skulle  han  ej  låtit  henne  ändra  ett  enda  jota.» 

Hans  gamla  sinne  för  disciplinen  förnekade  sig  emeller- 
tid ej,  då  han  fick  höra,  att  ungdomen  tillställt  oordningar. 
Efter  kattserenaden  1871  för  prof.  Nordqvist,  som  i  den  offi- 
ciella tidningen  skrifvit  mot  en  vård  öfver  den  af  Runeberg 
besjungne  Malm,  yttrade  han:  «De  hade  bort  låta  tillsluta 
universitetet;»  men  när  han  erfor,  att  v.  Kothen  till  Topelius 
yttrat,  att  det  var  poeterna  som  uppeggade  ungdomen,  blef 
han  vred  och  kallade  Kothen  en  »stackare»  och  en  «tok», 
som  trots  dessa  egenskaper  kunde  göra  mycket  ondt  Höga 
vederbörande  hade  han  icke  någon  synnerlig  aktning  för. 
När  han  en  gång  erfarit,  att  militärmusiken  i  Wiborg  spelat 
'Soldatgossen*  för  generalguvernören,  sade  han  åt  Ström- 
borg, att  han  »sprutat  eld  hela  dagen»,  reste  sig  i  sängen 


Digitized  by  LjOOQ IC 


—  499  - 

för  att  uttrycksfullt  fördöma  allt  uselt  fjäsk  och  ville  an- 
moda G.  Lagus,  som  redigerade  Wiborgs  tidning,  att  offent- 
ligt meddela,  att  «den  visan  ej  är  gjord  för  att  spelas  för 
guvernörer  och  generalguvernörer!» 

Allt,  som  tydde  på  bristande  frisinne,  väckte  hans 
opposition,  där  han  låg  och  mediterade  öfver  tidningarnas 
meddelanden.  Snellmans  uppträdande  i  fråga  om  1867  års 
presslag  och  dess  uppkomst  ogillade  han;  med  anledning 
af  1872  års  ständers  behandling  af  judefrågan  sade  han, 
att  »judarna  äro  den  intelligentaste  nation  som  någonsin 
funnits»  —  liksom  han  ofta  tidigare  försvarat  dem,  kallande 
dem  «Vår  Herres  stora  nation»  och  förutspående,  att  de 
än  engång  komme  att  « besitta  jorden».  När  kyrkorådet 
i  Helsingfors  1872  motsatte  sig  uppförandet  af  Mozarts 
Requiem  i  Nikolaikyrkan  (!),  förtretade  detta  honom  i  högsta 
grad,  och  han  föreslog,  att  tidningarna  i  7—8  nummer  efter 
hvarandra  skulle  nämna  blott  det  torra  faktum  jämte  nam- 
nen på  kyrkorådets  medlemmar.  Han  ogillade  högeligen, 
att  ett  prästmöte  i  Borgå,  hvars  förhandlingar  han  följde 
med  stort  intresse  och  hvars  medlemmar  uppvaktat  honom 
med  sång,  beslöt,  att  prästen  icke  borde  utdela  nattvarden 
åt  en  obotfärdig  döende  och  att  prästen  borde  få  anlita 
polismakt,  när  någon  ej  godvilligt  på  hans  kallelse  inställt 
sig  till  förmaning. x) 

Fennomanin  var  på  sjuttiotalet  någonting,  för  hvilket 
Runebergs  känslighet  lifligt  reagerade  —  men  visserligen 

l)  Bara  för  att  få  se  prästerna  passera  förbi  hans  bostad  på  väg  till  biskops- 
gården, lät  Runeberg  flytta  spegeln  på  väggen  vid  ändan  af  sin  säng  högre.  Där 
låg  han  och  observerade  dem,  när  de  första  mötesdagen  gingo  på  middag  till 
biskopen,  men  beklagade  sig,  att  han  fick  se  dem  blott  från  sidan,  emedan  de 
alla  tycktes  tänka  blott  på  de  tegyptbka  köttgrytorna»  som  väntade  dem,  och  ej 
ens  gåfvo  sig  tid  att  i  förbifarten  vända  på  hufvudet.  Blott  en,  en  gammal  be- 
kant till  Runeberg,  stannade  utanför  hans  fönster  och  lyfte  på  hatten,  hvaröfver 
Runeberg  godt  skrattande  yttrade  sin  belåtenhet 
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skulle  han  väl,  i  följdriktighet  med  sin  tidigare  ståndpunkt, 
äfven  såsom  frisk  hafva  hyst  samma  åsikter  om  den  nu 
så  starkt  tillspetsade  språkstriden.  Han  såg  i  fordringarna 
på  finska  språkets  rätt,  sådana  de  med  allt  större  energi 
uppställdes,  en  väg  öppnad  för  ryskan  att  taga  svenskans 
plats  som  kulturens  bärare  —  emedan  finskan  därtill  ej 
ännu  var  skickad  —  och  han  ansåg  den  tidens  «jungfenno- 
maner»,  Yrjö  Koskinen  och  andra,  bygga  på  vårt  fördärf.  *) 
Lifligast  berördes  han  af  den  nämnde  författarens  skrifter 
om  Sprengtporten,  hvilka  han  i  mycket  kraftiga  ordalag 
bedömde,  äfvensom  af  hans  uppseendeväckande  polemik 
med  August  Ahlqvist  rörande  de  »nationella  tacksamhets- 
skulderna» och  särskildt  Finlands  tacksamhet  mot  Sverige. 
Han  godkände  visserligen  Ahlqvists  af  varm  känsla  för 
det  historiskt  riktiga  burna  tal  å  Olofsborgsfesten  1875  — 
hvilket  af  Koskinen  angripits  —  och  hans  senare  artiklar  *) 
mot  denne,  men  ansåg,  att  Ahlqvist  varit  för  beskedlig, 
liksom  ock,  att  försvaret  från  de  svensksinnades  håll  förts 
alltför  lamt.  Han  fann,  att  en  sådan  bevisföring  som  Koski- 
nens  borde  dräpas  med  klubbslag  och  ej  behandlas  « såsom 
om  man  stucke  en  oxe  med  knappnålar».  För  Lönnrot  och 
hans  arbete  hyste  han  fortfarande  det  varmaste  intresse; 
när  man  hos  honom  fann  ett  par  af  Lönnrots  dagböcker 
samt  andra  papper,  ville  han  att  de  skulle  öfverlämnas  åt 


')  En  artikel  i  Morgonbladet,  däri  tämligen  enfaldigt  förfäktades,  att  om 
vi  genom  att  utbyta  svenskan  pä  alla  områden  mot  finskan  blefve  isolerade  frän 
västra  Europa,  «Vär  Herre  nog  tar  värd  om  oss*,  betecknade  han  såsom  «tokig» 
och  utlade  vidlyftigt,  huru  fördömligt  ett  sådant  betraktelsesätt  både  frän  principiell 
och  praktisk  synpunkt  är. 

*)  I  Morgonbladet  den  11-15  febr.  1874.  —  I  en  af  dem  ingick  ett  ut- 
talande af  änkefru  Nathalia  Castrén,  född  Tengström,  hvilket  tillbakavisade  en 
hänvisning,  som  Koskinen  i  sin  uppsats  gjort  till  ett  yttrande  af  M.  A.  Castrén. 
Runeberg  fann  fru  Castréns  uttalande  icke  tillräckligt  skarpt,  men  «välskrifvet». 


Digitized  by  LjOOQ IC 


—  501  — 

de  finska  språkmännen,  ty  allt  som  gaf  upplysning  om 
Lönnrots  resor  och  Kalevala  sångernas  insamlande,  måste 
tillvaratagas,  innan  det  blef  för  sent. l)  Ett  försök  att  tdll- 
skrifva  de  egentliga  finska  stammarna  äran  af  Kalevalas 
uppkomst,  tillbakavisade  Runeberg  såsom  ett  våld  på  san- 
ningen, utöfvadt  i  nationalitetsidéns  tjänst. 2) 

Det  som  dock  under  åratal  mest  sysselsatte  Runeberg, 
de  stunder  han  kunde  egna  sin  uppmärksamhet  åt  intellek- 
tuella frågor,  var  det  öde,  för  hvilket  hans  psalmbok  råkat  ut. 
Från  början   af  1871  och  ända  till  ungefär  en  månad  före 


*)  Dock  ansåg  han,  att  dagböckerna  ingalunda  borde  utan  Lönnrots  hö- 
rande tryckas  fullständigt,  ty  i  vissa  delar  voro  de  litet  «pjåskiga». 

*)  Det  kan  vara  skål  att  här  inrycka  några  uttalanden  af  fru  Runeberg 
rörande  dessa  frågor.  De  stå  i  bref  till  hennes  syster  fru  Tengström  (hvilka 
meddelats  mig  af  dr  Castrén).  Det  första  är  från  våren  1874,  och  där  läses  bland 
annat  följande:  «En  lustig  sak  i  tidningarna  nu  för  tiden  är  att  de  småningom 
göra  Rbg.  till  fennoman.  De  begripa  ej  att  den  tiden  var  en  och  hvar  blott 
finne,  oberoende  af  om  hans  mål  var  svenska  eller  finska.  Man  älskade  det 
finska  språket  som  det  svenska,  det  ena  som  det  andra  var  modersmålet,  och  en 
och  hvar  ville  derföre  så  gerna  bidraga  till  att  äfven  det  finska  modersmålet  skulle 
höjas,  och  den  finska  talande  delen  af  vårt  folk  fä  del  af  den  allmänna  bildnin- 
gens välsignelse.  Men  sedan  nu  fennomanerna  lyckats  dela  vårt  land  i  tvenne 
läger  och  förklarat  oss,  den  svenskatalande  delen,  för  att  icke  vara  finnar  utan 
kolonister,  som  bäst  borde  utkastas  med  alt  hvad  de  medfört  nära  på,  och  när 
det  således  gäller  att  vara  antingen  fennoman  eller  att  förbli  trogen  sitt  moders- 
mål, sina  fäders  traditioner  och  älska  sitt  land  och  dess  folk  oberoende  af  på 
hvilket  språk  de  uttrycka  sig,  nu  är  det  något  helt  annat,  och  slutligen  ha  de 
verkligen  lyckats  att  t  o.  m.  minska  den  kärlek  en  hvar  förr  hyste  för  finskt  språk 
och  hvad  dermed  sammanhänger,  sedan  de  så  grundligen  utvidgat  en  klyfta  emellan 
vårt  folks  fordom  till  ett  helt  förenade  nationaliteters 

Med  anledning  af  fru  Castréns  uppträdande  i  den  Ahlqvist-Koskinenska 
polemiken  —  hvilket  naturligtvis  väckte  stor  sensation  i  hela  den  Tengströmska 
kretsen  —  skrifter  fru  Runeberg  på  vintern  1876  ett  par  bref  till  sin  syster. 
Hon  talar  om  Runebergs  ifver  och  att  han  ger  fru  Castrén  rätt  i  allt  hvad  hon 
sagt  samt  gärna  vill  infria  den  växel,  hon  dragit  på  honom  —  hon  hade  näm- 
ligen vädjat  till  Castréns  ännu  lefvande  vänner  för  att  fä  sin  framställning  af 
dennes  ståndpunkt,  att  han  älskade  finska  språket  men  icke  var  fennoman  i  ordets 
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sin  död  talade  han  alltjämt  om  ändringarna,  som  de  olika 
komittéerna  och  granskarne  hade  låtit  hans  förslag  undergå. 
Han  kom  in  på  detta  ämne  därigenom,  att  han  en  gång, 
då  hans  fru  var  sjuk  och  han  själf  ensam  och  nedstämd, 
fick  tag  i  Lars  Stenbäcks  psalmboksförslag.  Han  fann,  att 
denne  ändrat  en  af  hans  psalmer,  och  då  fru  Strömborg  i 
detsamma  kom  för  att  taga  godnatt,  visade  han  henne 
stället  och  yttrade:  »Stenbäck  har  suddat  i  den  här  psalmen, 
säg  det  när  jag  är  död.»  Då  han  nu  ville  se  efter  om 
kommittén  följt  Stenbäcks  ändring  samt  för  detta  ändamål 
bad  Strömborg  skaffa  sig  1868  års  förslag,  som  han  icke 
ens  ägde,  fann  han  där  flere  ändringar  i  sina  psalmer 
samt  råkade  i  eld  och  lågor.  Det  första  resultatet  häraf 
var,  att  han  dikterade  en  protest,  som  publicerades  i  Hel- 
singfors Dagblad  den  1  mars  1871,  trots  att  de  närmast 
stående  icke  ansågo  detta  rådligt. l)  Sedermera  följde  han 
med  alla  de  olika  granskningarna  af  hans  eget  förslag  och 
de  olika  nya  förslagen,  hvarvid  han  hade  ett  troget  biträde 


nya  mening,  besannad.  Fru  Runeberg  skrifter  ytterligare:  «Sannt  år  att  mycket 
sades  på  den  tiden  som  betydde  helt  annat  ån  hvad  det  na  synes  innebära.  Når 
man  då  t  ex.  talade  om  finska  språkets  rått,  betydde  det  något  helt  annat  ån  nu 
då  det  betyder  att  utbreda  det  med  snart  sagt  eld  och  svärd  och  svenska  språkets 
förintande.  Dessutom  var  det  ett  slags  koketteri  eller  hvad  jag  må  kalla  det, 
med  finska  språket,  det  var  något  nytt,  något  att  komma  med  som  folk  just  ej 
förut  tänkt  på,  dertill  kom  hänryckningen  öfver  Kalevala  och  de  finska  runorna 
som  man  tyckte  vara  något  att  skryta  med  för  alla,  icke  tänkte  man  då  på  annat 
ån  att  de  tillhörde  oss,  finska  folk,  som  egendom,  vare  sig  att  vi  talade  finska 
eller  svenska,  och  som  sagt,  man  koketterade  med  det  språket  Så  t  ex.  sattes 
på  öhmans  grafsten  i  Stockholm  finsk  grafskrift,  mycket  dylikt  att  förtigas 
l)  Denna  protest  hade  följande  lydelse: 

Ännu  ett  ord  i  psalmboksfrågan. 

I  den   Stenbäckska   psalmboken   äfVensom  i  psalmbokskomiténs  sednaste 

förslag  förekomma   flera  af  mina  psalmer  vanstålda  genom  ändringar  och  tillagg. 

Då  mitt  namn  likväl  står  under  desamma,  kunde  man  vara  frestad  att  tro  dessa 

förändringar  vidtagna  af  mig  sjelf,  men  då  det  icke  varit  min  vana  att  förändra 
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af  Strömborg.  Denne  upptecknade  med  Runebergs  .begif- 
vande  alla  hans  yttranden. —  skalden  kontrollerade  själf 
efteråt  uppteckningarnas  riktighet  —  och  tog  slutligen  offent- 
ligt till  ordet  för  att  försvara  Runebergs  psalmbok  mot  den 
behandling  man  låtit  densamma  undergå.  Till  den  grad  upp- 
lifvades  Runeberg  af  denna  sysselsättning,  att  han,  berättar 
Strömborg,  ofta  glömde  sina  plågor  i  ifvern  att  låta  sin 
vrede  gå  ut  öfver  »biskopar  och  teologiedoktorer»  och  alla 
andra  som  rört  vid  psalmerna. l)  »Stackars  Lasse,»  yttrade 
han  om  Stenbäck  några  dagar  efter  det  han  begynt  sin 
granskning,  «jag  ger  mig  tusan  på  att  han  skulle  masta  få 
luggis  om  han  vore  här  nu».  Om  de  andra  kommittémedlem- 
marna skämtade  han  på  samma  sätt  —  »emellanåt  skrattade 
han  åt  dem  och  emellanåt  hade  han  velat  slå  dem.»  Lille 
som  ju  varit  medlem  i  den  första  psalmbokskommittén  och 
utvecklat  ett  så  lifligt  nit  vid  det  Runebergska  förslagets 
tryckning,  hade  dock  sedermera  deltagit  i  ändringsarbetet. 
Då  han  en  gång  efteråt  besökte  Runeberg,  kom  han,  berät- 
tade denne  för  Strömborg,  »som  en  ödmjuk  syndipeus,» 
men  Runeberg  gaf  honom  sin  hand  och  sade,  att  han  var 
nöjd,  sedan  han  fått  säga  ut  hvad  han  tänkte  om  saken.  När 
biskop  Schauman  svarade  på  Strömborgs  artiklar,  yttrade 


mina  öfriga  arbeten,  sedan  de  engång  utkommit  i  tryck,  har  det  heller  aldrig 
kunnat  falla  mig  in  att  göra  det  med  psalmerna.  Jag  skulle  derföre  önska  se 
mig  befriad  frän  denna  tvetydiga  författareära  och  undanber  jag  mig  tillika  allt 
ansvar  för  dessa  omarbetningar,  om  hvilka  jag  nu  först  med  förundran  erhållit 
kannedom. 

J.  L.  Runeberg. 

Kommitténs  ledamöter  svarade,  att  Runeberg  själf  gifvit  dem  fullmakt  att 
ändra,  och  i  själfva  verket  kan  ett  hans  tidigare  bref  tydas  sä.  Härtill  hade 
skalden  blott  gjort  den  invändning,  att  han  aldrig  gifvit  någon  fullmakt  att  för- 
sämra hans  verk. 

')  Till  Dietrichson  yttrade  han  1875,  pekande  pä  psalmböckerna:  <Här 
ligger  jag  och  har  mina  hälsosamma  förargelser.» 
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Runeberg  till  denne:  «Det  här  börjar  bli  roligt».  Men  ibland 
var  han  allvarsamt  förargad. .  Han  ansåg  en  kritik  af  ett 
par  granskare  vittna  om  «en  stormodighet  och  ett  öfver- 
sitteri  som  är  alldeles  förskräckligt,»  och  han  skulle  gärna 
velat  « tukta»  dem.  En  annan  gång  yttrade  han,  att  de 
kommitterade  teologerna  «må  ha  sitt  votum  i  vetenskapliga 
frågor,  men  icke  få  de  komma  och  mästra  mig  i  poesi.» 
Blott  mot  Z.  Topelius  var  han  mild;  han  ansåg,  att  denne 
så  nyligen  kommit  in  i  kommittén  och  fogat  sig  efter  de 
andra.  Med  stor  skärpa  i  logiken,  såväl  den  poetiska  som 
den  språkliga  och  naturliga,  kritiserade  han  de  enskilda 
ändringarna  och  uppvisade  huru  «dumma»,  »tokiga»,  »en- 
faldiga», »stupida»  de  voro.  —  Man  måste  i  allmänhet  med- 
gifva,  att  hans  resonemang  verkar  i  högsta  grad  öfver- 
tygande. 

Det  sista  yttrande  Runeberg  afgaf  om  sina  psalmer  är 
dateradt  den  22  mars  1877.  Strömborgs  anteckning  slutar 
med,  att  fru  Runeberg  liksom  för  att  trösta  sin  make  hän- 
visade till  huru  biskop  Svedberg  i  tiden  förkättrades  för 
sitt  psalmboksarbete.  *)  Därom  berättar  hon  själf  i  sina  an- 
teckningar, att  hon  för  Runeberg  föreläst  Jesper  Svedbergs 
lefnadsteckning  ur  Biografiskt  Lexikon  och  att  han  med 
intresse  fäst  sig  vid,  hurusom  «den  psalmbok,  som  nu  pri- 
sas som  så  renlärig,  så  sannt  och  djupt  religiös  och  hvars 
make  anses  aldrig  af  nutiden  kunna  åstadkommas,  huru 
den,  då  den  först  utgafs  af  trycket,  fördömdes  såsom  irr- 


')  Fru  Runeberg  yttrar  sig  med  skärpa  om  andringarna  och  hur  man  i 
renl&rigt  (pietistiskt)  intresse  rent  af  sökte  efter  fel  —  När  någon  frågat  Runeberg 
huru  han  så  enkelt  och  sant  kunnat  få  fram  tankegången  i  en  viss  psalm,  hade 
han,  siger  hon,  svarat:  «Ah,  jag  tänkte  mig  bara  huru  en  beskedlig,  gammal, 
enfaldig  gumma  skulle  tänka». 
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lärig  och  olämplig».  Runeberg  hoppades,  att  framtiden  en 
gång  skulle  göra  hans  förslag  rättvisa,  såsom  den  gjort  med 
Svedbergs. 

Med  sin  maka  såsom  föreläserska  och  senare,  då  hen- 
nes syn  vägrade  att  göra  tjänst,  med  sina  egna  ögons 
hjälp»  genomgick  Runeberg  under  sjukdomstiden  en  mängd 
böcker,  äldre  och  nyare.  Föranledd  af  dem  och  sitt  in- 
tresse för  litteraturen  i  allmänhet,  gjorde  han  åtskilliga  ut- 
talanden om  litterära  ting. 

Betecknande  för  hans  omsorg  om  formen  och  det 
språkliga  uttrycket  är  den  granskning,  han  vid  flere  till- 
fällen underkastade  versbehandlingen  hos  inhemska  och 
särskildt  hos  svenska  författare,  och  de  stränga  och  minu- 
tiösa anmärkningar  han  i  detta  afseende  gjorde.  Redan  i 
början  af  detta  arbete  har  en  del  af  hans  yttranden  härom, 
liksom  om  svenska  författare  i  allmänhet,  meddelats.  «Ett 
är  att  skrifva  felfri  vers»  säger  han  en  gång,  «ett  annat  att 
skrifva  god  vers.  Virgilius  skref  ej  god  vers  och  ej  någon 
af  hans  samtida.  Homeros*  verser  äro  goda.  Tegnér  skref 
felfri  hexameter,  men  prunkande,  och  likaså  svenskarna  i 
allmänhet.  Äfven  Topelius  begår  fel.  Jag  fann  fel  i  hans 
pentameter  (i  Nya  Blad).  De  flesta  verser  som  man  nu- 
mera läser  i  tidningarna  äro  felaktiga,  så  att  jag  blir  all- 
deles otålig  och  ledsen  på  dem.» 

Den  inhemska  litteraturen  bedömer  han  med  sym- 
pati och  mildhet  och  är  glad,  när  någonting  nytt  kommer 
ut.  Till  Theodor  Lindhs  diktsamling  hade  han  ju  skrifvit 
ett  företal,  men  en  gång,  då  han  hörde  ett  par  af  hans 
dikter  föreläsas,  anmärkte  han,  att  han  i  företalet  berömt 
dem  alltför  litet.  Hans  gamla  beundran  för  Kalevala  kom- 
mer i  dagen,  när  han  läser  Rafad  Hertzbergs  bearbetning 
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af  »Brudens  afsked  till  sitt  hem»,  och  han  säger,  att  det 
är  den  vackraste  visa  han  hört  samt  att  han  vill  höra  den 
åtminstone  en  gång  om  året.  Ett  par  ändringar  företar 
han  dock  i  bearbetningen.  Om  Z.  Topelius  säger  han 
bland  annat  en  gång,  att  i  hans  stycke  'Vintergatan'  finnes 
en  vers  af  stor  skönhet:  «Hvad  kärlek  i  min  verld  har 
bygt  det  rifver  jag  ej  ned»  —  och  när  han  ur  minnet  ci- 
terar dessa  ord,  hvilka  ju  så  utomordentligt  väl  harmo- 
nierade med  hela  hans  världsåskådning,  har  han  svårt  att 
återhålla  sina  tårar.  Äfven  Boken  om  vårt  land  bedö- 
mer han  väl,  men  finner  Topelius  dock  hafva  öfverskattat 
våra  konstnärers  värde. *) 

När  Runeberg  i  manuskript  läst  Gabriel  Lagus'  lilla 
dramatiska  stycke  I  natten  —  sedermera  uppfördt  i  Hel- 
singfors —  kallade  han  det  en  «bra  bok»  samt  sade,  att 
där  endast  var  »något  litet»  att  ändra  och  tillade:  «en 
tusan  jäkel  den  Lagus!»  —  Julius  Krohns  biografi  öfver 
Maximiliam  Myhrberg  betecknade  Runeberg  såsom  fullkom- 
ligt riktig  och  öfverensstämmande  med  hvad  frihetshjälten 
förtäljt  Runeberg  själf.  —  Med  en  ung  nybörjares,  Gustaf 
Lönnbecks,  dikter  uttalade  Runeberg  sin  stora  belåtenhet, 
när  hans  yngste  son  hade  dem  med  sig  till  julen  1873,  och 
förutspådde  författaren  en  framtid. 

Om  nyare  svensk  litteratur  finner  man  i  Strömborgs 
anteckningar  knappast  några  omdömen  af  Runeberg.  En 
gång  ville  han,  att  fru  Runeberg  skulle  på  hans  vägnar 


')  Det  ftr  intressant  att  se,  huru  han  här  tog  afstånd  från  den  sedvanliga 
öfverdrifha  idealiseringen  af  vår  konsts  produkter.  Härmed  öfverensst&mmer,  att 
fru  Runeberg  en  gång  sagt  sig  hafva  lust  att  skrifva  till  Topelius  och  hejda 
honom  i  hans  ifVer  för  Ekmans  stora  Wäinlmöinen-tafla,  hvilken  hon  ansåg 
misslyckad. 

På  tal  om  konst  kan  citeras,  att  Runeberg  om  Porthans  byst  af  Sjöstrand 
yttrat:  «nog  var  den  bra  från  början,  men  den  har  sedan  jäst!» 
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skrifva  en  vänlig  hälsning  till  Elias  Sehlstedt,  men  då  detta 
icke  genast  blef  af,  fick  det  förfalla.  Han  hade  fäst  sig 
vid  denne  skald  genom  visan  «Far  min,  salig,  han  var  en 
skeppare,  han,  han»,  h vilken  han  ofta  hört  sjungas  af  en  god 
vän  och  hvars  författare  han  under  lång  tid  förgäfves  sökt 
komma  på  spåren,  tills  han  ändtligen  erfarit,  att  det  var 
Sehlstedt.  Efteråt  hade  han  läst  flere  visor  af  Sehlstedt 
och  tyckt  om  dem  alla.  —  I  Rydbergs  'Lille  Viggs  julafton* 
fann  han  stort  behag. l)  —  Bland  utländska  författare,  som 
Rimeberg  på  sin  sjukbädd  gjorde  bekantskap  med,  kan 
nämnas  Paul  Dérouléde,  ur  hvars  samling  Soldatsånger  ett 
par  i  öfversättning  meddelats  i  Helsingfors  Dagblad.  Af 
dessa  sånger,  som  ju  kanske  komma  Fänrik  Ståls  Sägner 
närmast  bland  allt  hvad  i  denna  art  blifvit  diktadt,  prisade 
Rimeberg  högt  dikten  'Ett  godt  kvarter',  såsom  enkel, 
naturlig  och  glad;  han  «blef  helt  varm  då  han  tänkte  på 
den»,  det  var  roligt  för  honom  att  se,  «att  fransmännen 
också  kunde  skrifva  något  dugligt»,  och  han  »började  få 
aktning  för  dem.» 

Om  sin  egen  diktning  yttrade  han  sig  stundom,  när 
någon  kritik  tillvann  sig  hans  särskilda  uppmärksamhet  — 
hvilket  sällan  var  fallet  —  eller  annars  en  anledning  före- 
fanns.  Upprepade  gånger  uttryckte  han  sin  belåtenhet  med 
L.  Dietrichsons  uppfattning  af  hans  skaldskap,  sådan  den 
framställts  redan  i  en  i  Christiania  Posten  1859  införd 
artikel  och  sedermera  i  Dietrichsons  « skaldeporträtt»,  ut- 
kommet i  Stockholm  1864,  samt  i  en  i  Ny  Illustrerad  Tid- 


l)  Albert  Edelfelt  har  berättat  mig,  att  då  han  besökt  Runeberg  i  afirikt 
att  mala  hans  porträtt,  hade  på  nattduksbordet  legat  några  diktsamlingar  af  yngre 
svenska  författare,  hvarvid  Edelfelt  frågat  hvad  Runeberg  tyckte  om  dem.  «Där 
är  så  många  fel,»  svarade  skalden. 
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ning  1871  publicerad  uppsats.  Tillägget  till  »skaldepor- 
trättet»  af  C.  E(ichhorn)  var  Runeberg  emellertid  mycket 
missnöjd  med,  och  ansåg  det  «dumt»  och  stridande  mot 
Dietrichsons  framställning,  särskildt  hvad  beträffade  Kung 
Fjalar.  *)  I  uppsatsen  fann  han  en  förträfflig  redogörelse 
för  Hanna,  fint  och  förståndigt  återgifvande  hvad  han  själf 
om  detta  stycke  sagt  åt  Dietrichson,  då  denne  besökt 
honom. 

I  Fänrik  Ståls  Sägner  ville  han  af  hänsyn  till  versens 
kraf  göra  ett  par  ändringar:  i  'Wilhelm  von  Schwerin' 
skulle  «ett  ögonblicks  rast»  ändras  till  «rast  för  en  stund», 
och  i  'N:o  Femton  Stolt'  versen  «Men  nämns  du  fähund 
från  denna  dag»  till  a  Men  kallas  du  fähund  från  i  dag.»  *) 
Lyckligtvis  gaf  han  dock  icke  bestämd  föreskrift  om  dessa 
ändringars  utförande.  Om  'Löjtnant  Zidén'  anmärkte  han, 
att  ordet  «mina»  i  versen  »Framåt  mina  wasagossar»  har 
båda  stafvelserna  korta,  emedan  det  är  ett  talesätt  af  löjt- 
nanten, som  anföres  i  hans  dialekt,  medan  i  versen  «Och 
de  mina  synas  ej  än»  ordet  har  en  annan  användning  och 
är  riktigt  betonadt.  —  Runeberg  undrade  en  gång,  hvad 
som  kunde  vara  orsaken  till,  att  han  aldrig  hört  Sägnerna 
väl  deklameras;  när  då  Strömborg  framkastade,  att  därtill 
säkert  fordrades  en  viss  återhållsamhet  och  att  deklamatorn 
måste  helt  och  hållet  försaka  sig  själf,  inföll  Runeberg: 
•Alldeles  lika  som  den,  som  skrifvit  dem».  Samtidigt  hade 
skalden  ock  yttrat,  att  ingen  rätt  lyckats  i  att  sätta  musik 


')  Strömborg  uppger,  att  Runeberg  förargat  sig  öfver  Eichhorns  yttrande, 
att  Kungarne  på  Salamis  år  imitation,  utan  att  han  dock  uppger  hvad  som  imiterats. 
Emellertid  kallar  £.  stycket  «en  studie  efter  antiken». 

*)  I  dikten  'Den  örVergifna'  ville  han  ändra  versen  «0  hur  liknar  dig  icke 
den»  till  —  —  «dig  nu  ej  den»,  emedan  icke  har  första  stafvelsen  lång  och 
versen  fordrar  två  korta  stalvelser.  Man  ser,  till  hvilka  subtiliteter  hans  fun- 
deringar förde  honom. 
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till  Sägnerna.  Här  tänkte  han  närmast  på  Lindblad,  hvars 
tonsättningar  gåfvo  honom  anledning  till  detta  yttrande; 
ty  Fredrik  Pacius*  musik  till  'Soldatgossen'  ställde  han  högt. 
På  en  af  hans  födelsedagar,  1875,  utförde  en  kvintett  af 
finska  gardets  musikkår  några  melodier  utanför  hans  rum, 
och  då  den  spelade  'Soldatgossen',  frågade  han  först, « slagen 
och  förundrad  och  tillika  tvekande,»  hvad  det  var  för  ett 
stycke,  samt  yttrade  därpå,  efter  erhållen  upplysning:  «ja, 
ja»  och  utbröt  i  konvulsiviska  snyftningar,  hvilka  ett  par 
gånger  under  musikens  förlopp  upprepades.  Sedan  sade 
han,  att  Pacius  har  stor  ära  af  den  musiken,  samt  begärde 
att  stycket  skulle  spelas  ånyo.  På  samma  sätt  angrep  det 
honom,  då  harpisten  Adolf  Sjödén  något  senare  vid  ett 
besök  utförde  melodin. l) 

Säkert  tänkte  Runeberg  på  mycket  af  sin  egen  dikt- 
ning, när  han  en  gång  till  Theodor  Lindh  yttrade,  att  de 
alldagligaste  föremål  vore  svårast  att  behandla  i  poesi,  att 
det  som  formas  af  en  guldklimp  alltid  förblir  guld  och  där- 
igenom har  sitt  värde,  medan  det  fordras  en  konstnär  för 
att  af  en  lerklimp  göra  något  af  värde. 2) 

Huru  hans  diktning  i  utlandet  blef  allt  mer  bekant 
och  huru  hans  rykte  spred  sig,  därom  synes  Runeberg  icke 
hafva  fått  någon  noggrann  kändedom,  och  det  tycktes  också 
hafva  intresserat  honom  föga.  Om  de  flesta  af  de  uppsatser, 
som  utländska  tidningar  bragte  om  honom,  yttrar  han  sig 
icke,  och  mycket  få  af  dem  finnas  i  hans  bibliotek.  Från 
en  mängd  personer  mottager  han  bref  med  anhållan  om 
tillstånd  till  öfversättningar;  han  uppmanar  sin  fru  att  be- 


>)  Bland  kompositionerna  till  Runebergs  stycken  voro  Ehrströms  melodier 
tOl  'Kfillan'  och  'Svanen'  hans  favoriter,  särskildt  den  förstnämnda. 

•)  Kandt  ftr  hans  yttrande  till  prof.  Mittag-LefHer  om  versen  i  Kung 
Fjalar:  «Ingen  kan  ana,  h vilken  möda  det  kostat  att  skrirVa  den». 
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svara  dem,  hvilket  hon  väl  oftast  gör,  men  någon  större 
vikt  fäster  han  icke  därvid. *) 

Liksom  tidigare,  var  han  mycket  mån  om,  att  hans 
skrifter  i  Skandinavien  skulle  förläggas  af  dem  han  gjort 
kontrakt  med,  och  icke  utsättas  för  spridning  på  ett  illojalt 
sätt.  När  han  därför  1876  genom  professor  C.  R.  Nyblom 
underrättades  om,  att  en  person  höll  på  att  olofligt  aftrycka 
hans  skrifter,  berörde  det  honom  illa.  Hans  meddelare 
hade  gjort  särskilda  förslag  rörande  ett  tillvägagående  för 
att  hindra  trycket,  och  efter  mycken  tvekan  beslöt  Rune- 
berg att  följa  en  del  af  Nybloms  råd  och  bland  annat  i  ett 
privat  bref  vända  sig  till  konung  Oscar  II  med  anhållan 
om  uteslutande  privilegium  för  sin  förläggare  Beijer.  Han 
dikterade,  med  en  del  uppehåll,  brefvet  för  Strömborg  och 
sin  fru,  och  undertecknade  det  själf  med  läslig,  fast  darrande 
stil.  Det  har  intet  af  det  cirklade  i  innehåll  och  form  i 
brefven  till  v.  Beskow,  utan  är  rättframt  och  enkelt  En 
viss  svårighet  att  finna  uttrycken  är  dock  märkbar.  *) 


')  Karaktäristisk  ar  följande  historia.  På  hösten  1874  fann  fru  Runeberg 
bland  gamla  papper  ett  bref  från  en  tysk  dam  med  inneliggande  manuskript  till 
tysk  öfversättning  af  Idyll  och  Epigram  samt  anhållan  att  få  publicera  densamma. 
Brefvet  var  dateradt  Hamburg  i  juli  1858!  Runeberg  yrkade  på,  att  hans  fru 
skulle  skrifva  och  urskulda  honom  samt  bilfigga  'Ett  litet  öde';  det  var  likgiltigt 
om  brefvet  komme  fram  eller  ej,  blott  man  skrefve. 

*)  Brefvet  lydde  enligt  Strömborgs  afskrift: 

Eders  Majestät 

Sire! 

Icke  trodde  jag  mera,  att  jag  skulle  komma  att  uppvakta  Eders  Majestät 
med  bref.  Tacksamheten  ålade  det  mig  visserligen  men  vördnaden  för  Maje- 
ståts helgd  och  min  lama  arm  nekade  mig  det    Emellertid  skrifter  jag  nu.  — 

Det  finnes  en  bokhandlare  Fr.  P:son  Beijer,  som  har  uteslutande  förlags- 
rått  till  mina  skrifter  inom  Sverige.  Jag  har  ej  haft  affär  med  någon,  som  jag 
varit  nöjdare  med  ån  honom,  både  i  afseende  å  liberalitet  och  tillmötesgående. 

Vågar  jag  anhålla  det  täcktes  Edes  Majestät  ge  honom  privilegium  ex- 
durivum   på  tjugu  år  ännu  å  mina  skrifter,  på  det  att  han  icke  genom  eftertryck 
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På  detta  bref  inlopp  efter  någon  tid  ett  af  konung 
Oscar  själf  undertecknadt  svar,  hållet  i  en  mycket  vänlig 
ton.  På  grund  af  svensk  lag  kunde  konungen  dock  ej  vill- 
fara  Runebergs  begäran. 


Finlands  och  äfven  Sveriges  deltagande  i  skaldens 
öde  gaf  sig  uttryck  på  mångfaldiga  sätt.  Särskildt  på  hans 
födelsedagar  begagnade  man  tillfället  att  hälsa  honom  från 
nära  och  fjärran,  och  sjuttioårsdagen  1874  betecknar  höjd- 
punkten af  den  hyllning,  skalden  på  sin  sjukbädd  fick  mot- 
taga. l)  Han  var  själf  sämre  än  vanligt  denna  dag,  så  att  han 


må  gå  i  mistning  om  sin  rättmätiga  vinst,  och  jag  icke  i  Sverige  rfiknas  for  en 
främling  till  och  med  till  modersmålet  (de  fem  sista  orden  hade  Runeberg  i  kon- 
ceptet skrifvit  med  egen  hand). 

Jag  har  nödgats  för  nedskrifvandet  häraf  begagna  en  främmande  hand,  så 
att  jag  ej  ens  kunnat  ega  den  glädjen  att  få  se  Eders  Majestät  genom  mina  bok- 
ståfver.  Men  huru  det  än  är,  min  tillgifvenhet  och  mina  önskningar  för  Eders 
Majestäts  välgång  de  äro  ännu  friska. 

Eders  Majestäts 

underdånigste  tjenare 

Borgå  den  25  Mars  1876.  J.  L.  Runeberg. 

')  Här  må  bland  alla  skrifVelser  m.  m.  blott  meddelas  det  bref,  Snellman 
sände  till  Runeberg  på  denna  dag: 

Vän  Runeberg. 

Kanske  roar  det  Dig  att  se  hur  pass  dåligt  jag  ännu  skrifter  —  dessutom, 
tror  jag,  att  erinras  om  de  gamla  tiderna  af  den  kända  handen. 

LifVet  är  kärt,  om  också  «solen  är  knapp»,  för  de  käras  skuld  vi  måste 
lemna.  Gud  har  i  Din  olycka  gifvit  Dig  rikedom  på  trådar  i  detta  vid  lifVet 
flätande  band. 

Du  vet  väl,  att  äfven  för  mig  det  är  en  sann  glädje  att  veta,  att  Du  lef- 
ver,  och  att  jag  gerna  behåller  den  till  min  sista  dag. 

Fredrique  önskar  jag  hjertligt  lycka  till  Dina  sjuttio  år.  Ty  för  Henne  är 
hvarje  ökadt  år  i  Din  letnad  en  ny  blomma  i  hennes  belöningskrans. 

Farväl  ur  mitt  ännu  såsom  alltid  varma  hjerta. 

J.  V.  S:n. 
Den  5  Febr.  1874. 
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först  den  följande  kunde  mottaga  universitetets  deputerade  t 
men  under  många  dagar  efteråt  fröjdade  han  sig  åt  alla  ut- 
tryck af  kärlek  och  beundran,  som  nått  honom  —  icke  mins; 
åt  den  versifierade  adress,  Uppsala  studenter  såndt  och  som 
han  fann  « alltför  smickrande.»  Hans  egen  stad  hade,  utom 
annat,  tillställt  en  stor  fest  i  lyceets  solenitetssal  —  Rune- 
berg var  särskildt  glad  öfver,  att  hans  vårdarinna  blifvit 
till  den  inbjuden  —  och  så  «storartadt»  och  « hjärtligt»  hade 
man  firat  honom,  berättade  han  efteråt  åt  Strömborg,  som 
var  borta,  att  han  aldrig  kunnat  vänta  sig  något  sådant 
Och  med  sitt  vackraste  småleende  tillade  han:  «Icke  kan 
jag  numera  svära  i  någon  Borgå-bo,  sedan  de  varit  så  vän- 
liga mot  mig.»  l) 

Om  den  sedvanliga  uppvaktningen  å  födelsedagen  föl- 
jande år,  1875,  berättar  Strömborg,  att  Runeberg  då  var 
vid  ovanligt  goda  krafter  och  icke  mindre  än  tre  gånger 
trädde  till  fönstret  för  att  tacka  för  sången.  >Då  'Källan' 
uppstämdes,  blef  han  synbarligen  rörd,  och  sedan  han  lyss- 
nat en  stund,  lät  han  åter  leda  sig  till  fönstret  och  stod  der 
en  god  stund,  glad  och  lifvad,  helsande  med  den  friska 
venstra  handen  åt  den  talrika  menigheten  och  innerligt 
nickande  åt  dem,  han  bland  folkmassan  igenkände.  Vid 
detta  tillfälle  syntes  en  skymt  af  den  förre  store  Runeberg, 
som  kom  en  att  för  stunden  glömma  hans  närvarande  bräck- 
lighet —  en  solglimt,  som   ögonblickligen  reflekterades  af 

>)  Vid  festrepresentationen  i  Helsingfors  å  Nya  Teatern  hade,  då  Vart 
Land  uppstämts,  en  hvissling  hörts.  Helsingfors  Dagblad  antydde,  att  det  var 
en  «fennoman»,  som  h visslat;  denna  beskyllning  mot  ett  helt  parti  föranledde 
en  skarp  protest,  undertecknad  af  G.  Z.  Forsman,  K.  E.  F.  Ignatius  och  Julius 
Krohn,  samt  en  häftig  polemik.  —  Runeberg  uppfattade  tilldragelsen  med  öfver- 
lägsenhet  och  skämtade,  att  det  var  sed  i  forntiden  att  ställa  vid  sidan  af  triumfa- 
torn en  slaf,  som  hade  till  uppgift  att  under  det  folket  jublade  då  och  då  då 
honom  i  ryggen  och  påminna  honom,  att  äfVen  han  var  en  dödlig  människa;  och 
troligen  var  det  en  dylik  slafr  roll,  hvisslaren  här  velat  spela. 
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den  stora,  utanför  stående  folkmassan.  Hänryckningen  var 
allmän.  Man  hade  ej  på  åratal  sett  den  imponerande  ge- 
stalten med  det  antika  hufvudet  och  det  långa,  silfvergråa 
skägget  så  hänförande  skön,  så  hög  och  väldig,  men  tillika 
genom  den  vänliga,  lifvade  blicken  och  den  glada  hjertlig- 
heten  så  tilldragande  som  i  dag,  och  många  medförde  der- 
för  från  detta  besök  troligen  för  hela  lifvet  ett  dyrbart, 
oförgätligt  minne.  —  Nöjd  återvände  Runeberg  till  sin  van- 
liga plats  på  sjuklägret,  och  med  tårade  ögon  yttrade  fru 
Runeberg,  under  det  hon  på  återvägen  bjöd  till  att  stöda 
honom:  «Ser  Du  nu,  huru  alla  hålla  af  Dig!» l) 

För  alla  dessa  bevis  på  medkänsla,  beundran  och  kär- 
lek blef  Runeberg  med  åren  allt  mera  mottaglig.  Man  såg, 
huru  de  bragte  sol  i  hans  tillvaro  och  värmde  hans  hjärta. 

Besökande,  också  de  från  nära  och  fjärran,  anmälde 
sig  och  kunde  för  det  mesta,  åtminstone  för  en  liten  stund, 
komma  in,  hvarvid  skalden  alltid  visade  den  största  vänlig- 
het och  lämnade  hos  den  flyktige  gästen  ett  intryck  af  en 
allenastående  stor  och  ljus  ande  i  en  bruten  kropp.  Tidi- 
gare kunde  han  dock  sällskapa  med  sina  gäster  i  långa 
stunder,  i  synnerhet  då  de  särskildt  fängslade  honom.  C. 
R.  Nybloms  vackra  skildring  af  sitt  besök  ger  den  bästa 
bild  af  Runeberg,  sådan  han  vid  dylika  tillfällen  var, 2)  och 

*)  Gymnasii-ungdomens  regelbundna  uppvaktningar  på  denna  dag  satte 
Runeberg  särskildt  värde  pä.  Han  var  glad,  skämtade  han,  att  ha  blifvit  en  så- 
dan karl,  att  skolorna  fingo  lof  för  hans  skull,  och  när  ett  år  hans  födelsedag  in- 
föll på  en  söndag,  sade  han,  att  han  måste  lefva  ett  år  till  för  att  förskaffa  skol- 
ungdomen en  lofdag. 

I  hjärtlig  tacksamhet  bevarade  Runeberg  alltid  det  erkännande,  som 
kommit  honom  till  del  från  hela  hans  land.  En  gång,  då  hans  fru  yttrade,  att 
konstnärerna  hos  oss  i  allmänhet  åtnjuta  ringa  aktning  och  få  lida  nöd,  före- 
brådde Runeberg  henne:  «Huru  skall  du  kunna  säga  det  I  Har  man  icke  upp- 
burit mig  och  öst  öfver  mig  mångfaldigt  mer  än  jag  förtjänat!» 

*)  Inledningen  till  den  s.  k.  Nyblomska  upplagan  af  skadens  skrifter,  1873, 
s.  XXXIX  ff. 

33 
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L.  Dietrichson  åter  har  beskrifvit  ett  besök,  aflagdt  vid  en 
betydligt  senare  tidpunkt. l) 

Med  nära  bekanta  kunde  Runeberg,  såsom  vi  sett, 
underhålla  sig,  så  godt  hans  talförmåga  det  tillät,  om  da- 
gens händelser  och  företeelser,  och  icke  sällan  flög  hans 
minne  till  gångna  tider,  och  han  erinrade  skämtsamt  om 
förhållanden  under  sin  barndoms  och  ungdoms  dagar. 

Så  förgingo  mer  än  tretton  år.  I  slutet  af  april  1877 
försvagades  krafterna  märkbart.  Den  22  sade  Runeberg 
till  fru  Strömborg:  «Så  är  det  nu  —  det  blir  nu  slut»,  och 
följande  dag  trodde  han,  att  det  ej  kunde  räcka  mer  än  3 — 4 
dagar  mera.  Den  28  yttrade  han  till  sin  sköterska,  som  sett 
en  uggla  sitta  på  flaggstången:  «Den  kommer  för  att  hämta 
mig,»  och  en  natt  sade  han  till  henne:  «Jag  går  nu  bort 
Ingenting  är  numera  ogjordt  Barnen  äro  alla  stora  och 
sköta  sig  själfva.  Sen  kommer  du  också  efter,  men  då  är 
du  inte  mer  min  tjänarinna,  utan  då  äro  vi  bägge  lika.» 
Den  29  april  frågade  han,  om  det  redan  var  maj.  Därefter 
yttrade  han  blott  några  enstaka  ord  eller  stafvelser,  och 
den  6  maj  kl.  2  Va  e.  m.  afsomnade  Runeberg  stilla. 

Strömborg  skrifver:  « Slutet  var  lika  fridfullt,  som  hans 
tillstånd  varit  under  sjukdomens  senaste  stadium  ...  En 
skönare  död  kunde  man  ej  önska  honom.  På  själfva  bön- 
söndagen vandrade  han  bort  till  de  sälla  landen.  Samma 
frid,  som  hvilade  öfver  honom,  tycktes  liksom  sprida  sig 
äfven  öfver  den  yttre  naturen.  Vädret,  som  på  förmid- 
dagen liksom  de  föregående  dagarna  varit  halfmulet,  kallt 
och  blåsigt,  klarnade  middagstiden  upp,  vinden  saktade  sig 
och  majsolen  log  med  sitt  blidaste  sken.» 

>)  Svundne  Tider  II,  329  ff. 
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I  tidningarnas  dödsrunor  förnimmer  man  en  känsla  af, 
att  den  ende  man  gått  bort,  som  ännu  förmådde  samla  det 
finska  folkets  tankar  i  enighet  omkring  sig  och  vid  hvars 
läger  alla  stridens  böljor  lagt  sig  till  hvila. 

Vid  jordfästningen  i  Borgå  den  12  maj  mötte  hela 
folket,  både  genom  ombud  från  landets  skilda  trakter  och 
genom  sina  till  landtdag  i  Helsingfors  församlade  repre- 
sentanter. 

På  dessas  vägnar  talade  Johan  Vilhelm  Snellman. 
Själf  gammal  vorden  —  han  fyllde  samma  dag  71  år  — 
bragte  han  nu  sin  ungdomsvän  det  finska  folkets  sista  häls- 
ning och  tack.  Med  förvånande  kraft  framförde  han  sina 
manliga  och  mäktiga  ord.  Han  talade  om  hur  det  icke 
höfdes  att  vid  grafven  döma  om  Runebergs  värde  som  skald, 
emedan  eftervärlden  skulle  göra  det  —  «ty  det  är  de  högt 
begåfvades  företräde,  att  mänskligheten  aldrig  tröttnar  att 
tyda  deras  verk.»  Men  han  ville  tala  om  hvad  Runeberg 
varit  som  sitt  folks  lärare.  De  dikter,  i  hvilka  han  besjungit 
Finlands  natur  och  folk,  «de  hafva  framförallt  vår  kärlek.» 
De  äro  ej  blott  snillets  skapelser,  de  äro  hjärtats  ingifvelser, 
hvilka  snillet  gifvit  lif  och  gestalt.  Kärleken  till  fädernes- 
landet var  deras  ursprungskälla;  därom  talar  i  dem  hvarje 
rad.  Sitt  snille  kunde  den  hädangångne  store  icke  lämna 
sitt  folk  i  arf;  men  han  lämnade  det  denna  sin  kärlek  och 
sin  förtröstan  .  .  .  Släkten  efter  släkten,  hvilka  dessa  sån- 
ger fröjdat,  lärt,  förädlat,  skola  vallfärda  till  grafven,  äfven 
de  med  hjärtan  fulla  af  tacksamhet.  Såsom  vi  skola  de 
lämna  den  sägande:  « Vårda  fädernejord,  famna  ömt  stoftet 
af  din  store  son;  ett  dyrbarare  förtroddes  aldrig  åt  din  vård.» 
Härefter  vände  sig  Snellman  till  Fredrika  Runeberg  och 
sade:  «Till  dig,  den  store  hädangångnes  efterlämnade  maka, 
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ställer  genom  oss,  dess  ombud,  finska  folket  sin  tacksägelse 
för  hvarje  dag  af  lycka  du  beredde,  för  hvarje  öm  omvård- 
nad du  skänkte  din  käre,  finska  folkets  käre.  Vare  det  din 
tröst,  då  du  nu  bär  skilsmässans  smärta,  att  Han  från  den- 
samma blef  förskonad.» 

På  universitetets  vägnar  talade  dess  rektor,  Z.  Tope- 
lius,  bringande  tillika  en  hälsning  från  1877  års  promovendi, 
hvilka  i  grafven  nedlade  den  krans,  Runeberg  som  jubel- 
magister skulle  fått  mottaga,  samt  från  Uppsala  studentkår 
och  Finlands  artister. 

Topelius  hade  också  diktat  en  sång,  hvilken  med 
Haeffners  melodi  utfördes  vid  grafven  och  hvars  andra 
strof  började: 

Fjärran  tid  skall  hans  runor  stafva, 
Natt  skall  icke  hans  namn  begrafra, 
Ok  skall  icke  hans  folk  ftrslafva, 
Seger  skall  ur  hans  aska  gro. 
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I — I  vad  Runeberg  varit  som  skald  och  som  människa,  det 
har  hela  den  föregående  framställningen  sökt  ådaga- 
lägga, och  en  sammanfattning  däraf  är  lika  svår,  som  den 
ock   synes   öfverflödig.     Här  må   fördenskull  blott   några 
allmänna  betraktelser  till  slut  få  rum. 

Rimebergs  diktning  står  i  samband  med  strömningar 
inom  europeisk  litteratur,  hvilka  äfven  annorstädes,  sär- 
slrildt  i  Tyskland,  frambragte  en  hög  litterär  blomning. 
Den  är  i  sin  mån  ett  bevis  på,  huru  dylika  kulturströmmar 
breda  sig  ut  öfver  mänsklighetens  andliga  lif  i  alla  civilisa- 
tionens trakter,  och  den  är  ett  stort  och  mäktigt  utslag  af 
dem  i  yttersta  norden.  De  olika  beståndsdelarna  i  den 
litteratur,  som  föddes  i  Tyskland  kring  tiden  för  det  nit- 
tonde århundradets  inbrott,  äro  antika,  romantiska  och  folk- 
liga, och  de  äro  desamma  i  Runebergs  diktning.  Men  han 
betonar  starkast,  och  mycket  starkt,  den  sistnämnda,  och 
han  framställer  denna  sida  med  en  fördomsfri  verklighets- 
trohet, som  gör,  att  om  han  icke  kan  sägas  införa  realis- 
men i  nordisk  litteratur,  han  dock  blir  en  banbrytare  för 
densamma. 
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Till  sin  utveckling,  ej  mindre  än  till  arten  af  sin  pro- 
duktion och  sin  konst,  kan  Runeberg  sammanställas  med 
Goethe.  Han  står  på  antikens  grund  som  denne,  hans 
enda  drama  är  modern  tankediktning  i  antik  form  liksom 
Iphigenie.  Men  folkdiktningen  har  på  båda  verkat  som  ett 
förnyelsens  bad.  Därifrån  hämtade  Goethe,  som  Runeberg, 
inspirationen  till  flere  af  sina  skönaste  lyriska  dikter,  han 
byggde  på  den  sitt  ungdomsdrama,  Goetz  von  Berlichingen, 
och  sitt  största  verk  Faust.  Vid  Goethes  sida  stod  Herder, 
ständigt  visande  hän  på  folkpoesin  som  på  ursprungsordet, 
liksom  Lönnrot  vid  Runebergs.  Ossian  var  för  båda  en 
ungdomsbekant  och  en  ungdomskärlek  och  gaf  båda  när- 
maste impulsen  till  ett  litterärt  storverk:  Werther  —  Kung 
Fjalar.  Men  om  än  hos  båda  på  detta  sätt,  liksom  hos 
romantikerna,  folkdikten  och  Ossian  gifvit  starka  bidrag  till 
deras  poetiska  uppfostran,  så  var  deras  väg  dock  helt  annan 
än  romantikernas.  Goethe  tog  genast  afstånd  från  roman- 
tiken: han  satte  mot  dess  natursymbolik  och  känslofrosseri 
naturen  och  lifvet,  liksom  Runeberg,  och  senare  sin  stränga 
antikstil;  hans  dikt  var,  som  Runebergs,  hälsan  själf  midti 
förkonstlingens  osundhet,  en  fläkt  af  frisk  vind  genom  den 
kvafva  atmosfären  i  ett  sjukrum.  Runebergs  episka  idyller 
äro  nära  besläktade  med  Goethes,  om  ock  Runeberg  äfven 
här  gick  mera  omedelbart  till  naturen.  I  allt  röjer  sig  hos 
Runeberg,  som  hos  Goethe,  den  store  konstnären  med  sin 
gränslösa  vördnad  för  sitt  kall  och  för  konstens  uppgift 
Men  detta  världssnilles  universalitet  äger  Runeberg  ej,  han 
är  icke,  har  man  sagt,  ett  outgrundligt  haf  som  Goethe, 
utan  en  stilla  skogssjö,  han  har  icke  dennes  divinatoriska 
fantasi  och  hans  allt  omspännande  skaparkraft;  i  gengäld 
äger  han  en  större  innerlighet,  hans  form  har  kyskhetens 
förnämhet,  där  Goethes  har  kylans;  han  står  den  folkliga 
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enkelheten,  det  demokratiska  närmare  än  geheimerådet  vid 
Karl  Augusts  hof,  och  han,  Sägnernas  sångare,  har  en  vida 
större  värme  för  det  fosterländska  än  Goethe,  den  oför- 
ställde beundraren  af  Napoleon,  hans  fäderneslands  fiende 
och  förtryckare. 

I  Frankrike  tronade  omkring  1830  romantiken  i  obe- 
stridd glans  med  Victor  Hugo  som  kung.  Men  redan  året 
före  det  nämnda  hade  realismens  fader  Balzac  begynt  raden 
af  de  väldiga,  gripande  och  monstruösa  verklighetsskildrin- 
gar, som  sedan  blefvo  jättecykeln  La  Comédie  humaine.  I  den 
engelska  vitterheten  hade  realistisk  poesi  omedelbart  efter 
Popes  akademiska  riktning  brutit  sig  väg  med  folkskalden 
Burns'  sånger  och  fortsattes  senare  i  den  s.  k.  sjöskolan; 
dennas  första  representant,  Wordsworth,  är  i  sin  tidigare 
diktning  en  entusiast  för  landsbygden  och  hvardagslifvet,  där 
känslorna  speglas  i  bilder,  oberörda  af  lifvets  vimmel,  samt 
för  en  enkel,  från  allt  prål  aflägsen  form.  Ännu  starkare 
och  på  ett  annat  sätt  slå  lifvets  pulsar  hos  Byron,  den  store 
skeptikern  och  människokännaren,  hvars  konst  Runeberg 
så  högt  beundrade.  Och  på  sitt  område  hade  en  annan 
diktare,  hvilken  Runeberg  ställde  ännu  högre  och  hvilken 
han,  såsom  Cygnaeus  säger,  i  sitt  sätt  att  måla  breda  taflor 
ur  lifvet  efterliknade  —  Walter  Scott  —  infört  verklighets- 
skildringen i  engelsk  litteratur. 

öfverallt  ser  man  sålunda  ansatser  i  samma  riktning 
som  de,  hvilka  samtidigt  hos  Runeberg  så  kraftigt  fram- 
trädde redan  i  Idyll  och  Epigram  samt  i  Elgskyttarne.  I 
svensk  litteratur  saknades  de  icke  heller:  redan  ur  Kell- 
grens senare  diktning  lyser  en  så  sund  och  lifsvarm  längtan 
efter  kontakt  med  naturen,  som  om  han  aldrig  skrifvit  stela 
akademiska  dramer;  fru  Lenngren  har  sin  fröjd  i  det  lilla 
intima  lifvet  omkring  henne,  och  hos  Bellman  sprudlar  ju 
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sången  fram  ur  själfva  källan,  vid  hvilken  frukosten  i  det 
gröna  dukas  upp,  och  den  susar  ur  Djurgårdens  ekar.  Allt 
hvad  ännu  hos  de  förstnämnda  finnes  kvar  af  gustaviansk 
rokoko,  faller  bort  under  Franzéns  hand,  när  han  i  sina 
visor  söker  fram  det  känslans  rena  guld,  som  gömmer  sig 
under  enkla  mänskors  hvardagsdräkt.  Och  Geijer  säger 
1826,  att  poesin  måste  vända  sig  till  verkligheten,  vända  sig 
från  de  luftiga  teorierna  till  observation  af  naturen  och  det 
mänskliga  lifvet.  På  nära  håll  var  sålunda  också  det  lösen- 
ord redan  gifvet,  som  skulle  blifva  Runebergs,  och  man 
ser,  i  hvilket  nära  sammanhang  han  står  med  rörelserna  i 
hela  den  europeiska  vitterheten. 

I  hvilken  grad  nu  alla  dessa  rörelser  direkt  påverkat 
honom,  är  lättare  att  säga  för  den  svenska  litteraturens 
vidkommande  än  för  de  andras.  Att  han  för  sina  tidigare 
episka  dikter  mottagit  impulser  från  Goethe  och  Voss  är 
obestridligt.  Med  Goethes  lyrik  röjer  Runebergs  i  vissa  fall 
en  stark  beröring,  hvilken  in  i  enskildheter  låter  påvisa 
sig,  utan  att  man  med  säkerhet  kan  tala  om  omedelbara 
inflytanden  —  det  är  särskildt  formen,  som  hos  båda  har 
samma  förnäma  drag  och  är  omklädnad  för  en  inre  reserva- 
tion, genom  hvilken  dock  känslan  med  oändlig  finhet  bryter 
fram.  I  folkvistonen  närma  de  sig  ock  hvarandra.  Men 
naturligtvis  hänför  sig  denna  likhet  blott  till  enstaka  dikter; 
där  Goethes  lyrik,  som  så  ofta,  blir  sammanträngd  vishet, 
där  skiljer  den  sig  mycket  från  den  Runebergska  lyrikens 
enkla,  fastän  visserligen  kristallklara  klang.  Ett  och  annat 
hos  Runeberg  påminner  om  Uhland.  Herders  Stimmen 
der  Völker  gjorde  Runeberg  tidigt  bekantskap  med,  och 
hans  många  öfversättningar  visa,  huru  han  af  denna  folk- 
diktning fängslats,  men  han  hade  redan  då  fördjupat  sig 
i  de  serviska  sångerna  och   af  dem  fått  sin  första  öfver- 
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raskande  syn  på  folkpoesins  skönhet.  Efteråt,  när  den 
finska  folkdikten  öppnat  för  honom  sina  källor,  betogs  han 
starkt  af  den;  han  var  den  förste,  som  tolkade  stycken  ur 
Kalevala  på  svenska,  och  i  en  cykel,  hörande  till  hans 
finaste  lyriska  alstring,  har  han  omedelbart  efterbildat  Kan- 
teletar. 

Rimebergs  tidigare  poesi  uppvisade  ju  både  akade- 
miska och  fosforistiska  inflytelser.  Huru  mycket  han,  trots 
sin  djupa  ringaktning  för  romantikernas  öfverdrifter,  hade 
gemensamt  med  dem,  bevisas  mindre  af  att  de  hyllade 
honom  såsom  en  förverkligare  af  deras  program  i  vissa 
delar,  än  däraf,  att  romantiska  spår  sitta  fast  hos  honom 
så  sent  och  så  starkt,  som  de  göra  det  i  Nadeschda  och 
Kung  Fjalar  —  inverkan  framför  allt  från  Ossian  och  Alm- 
qvist Såsom  vi  just  sett,  har  äfven  för  hans  realism  väg 
röjts  af  tidigare  skalder.  Men  här  känner  han  sig  på  egen 
mark,  och  här  tar  han  steget  ut,  ett  så  stort  steg,  att  han 
lämnar  dem  alla,  med  undantag  af  Bellman,  långt  bakom 
sig.  Hans  verklighetssinne  ligger,  som  dennes,  i  tempera- 
mentet och  har  intet  med  teori  att  göra  —  liksom  hans  teorier 
i  allmänhet  bäst  kunna  läsas  ut  ur  hans  poetiska  alster. 
Detta  verklighetssinne  är  hos  honom,  som  hos  Bellman,  ehuru 
i  en  annan  mening,  nästan  brutalt,  så  till  vida  som  Rune- 
berg icke  ryggar  tillbaka  för  att  i  sin  dikt  ge  plats  åt  alle- 
handa saker,  hvardagsting  och  annat,  hvilka  dittills  ansetts 
bannlysta  ur  poesin.  Men  Rimeberg  stannar  icke  vid  denna 
impressionism;  hans  blick  försänker  sig  icke  så  djupt  i  en- 
skildheterna, att  hans  taflor  skulle  blifva  blott  en  hopställ- 
ning af  sådana,  huru  utpräglad  än  genrekaraktären  ofta  i 
dem  framträder.  Hans  sinne  för  naturen  omfattar  icke  blott 
det,  som  träder  närmast  för  ögat  Skogen,  i  hvilken  han 
vandrar,  är  för  honom  icke  blott  träden  och  ljungen,  af 
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hvilka  den  består;  den  är  också  bruset  i  furorna,  den  starka 
klara  luften,  som  spänner  sig  mellan  deras  stammar  och 
stiger  mot  himlens  blå  kupol,  dofterna  från  marken  och 
färgerna,  som  smälta  samman  i  ett.  Och  liksom  Runeberg 
sålunda,  utan  att  på  romantiskt  sätt  personifiera  och  sym- 
bolisera dem,  förnimmer  alla  de  starka,  sunda  makter  som 
draga  igenom  naturen,  så  ser  han  i  lifvets  företeelser  syn- 
tesen, han  ser  de  goda  och  ljusa  krafter,  som  förborgadt 
eller  öppet  verka  i  mänskligheten  och  på  hvilkas  seger 
han  tror;  hans  uppfattning  af  lifvet  ställer  sig  i  allt  mot 
den  ideala  bakgrund,  hvars  höghet  han  vördar  i  dikten  och 
som  fanns  hos  hans  litterära  läromästare,  i  Franzéns  visor 
och  i  folkdiktningen. 

Det  tyckes  mig  icke,  som  skulle  Runeberg  genom 
själfva  denna  sin  idealitet  i  väsentlig  grad  afvika  från 
den  nyare  realismen,  med  hvars  verklighetskärlek  hans 
egen  är  så  nära  besläktad.  Skillnaden  mellan  den  moderna 
realismen  och  Runebergs  är  framför  allt  den,  att  han  tror, 
att  det  godas  makt  allestädes  öfverväger,  tränger  sig  fram 
af  sig  själf,  leder  och  lyfter  allt;  han  vill  icke  röra  vid  det 
dåliga,  som  finnes,  utan  aktar  det  ringa  och  glömmer  det, 
och  han  vill  därför  i  alla  sina  gestalter  blott  visa,  huru  det 
ljusas  och  ädlas  frön  endast  behöfva  vår  öppna  blick  och 
vår  fasta  tro  för  att  växa  fram  till  seger.  Och  ytterligare 
en  väsentlig  skillnad  är  den,  att  Runeberg,  fastvuxen  som 
han  med  sin  konsts  innersta  rottrådar  är  i  antiken,  ändock 
i  hufvudsak  tecknar  karaktärer  och  icke  individer,  att  han 
icke  ingår  på  den  psykologiska  dissektionen,  utan  gifver 
blott  hufvudlinjer  —  hvilket  icke  hindrar  honom  att  ibland 
skapa  de  mest  åskådliga  individualiteter  —  medan  våra 
dagars  realister  äro  själsanatomer,  som  föresatt  sig  att  egna 
det  individuellt  psykiska  lifvets  företeelser  samma  uppmärk- 
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samhet  som  personlighetens  yttre  drag.  Deras  konst  är  den 
pittoreska  miniatyrmålningens,  medan  Runebergs  är  plas- 
tikens, de  stora,  enkla  konturernas  konst. 

Runeberg  är  i  hvarje  fall  i  nyare  litteratur  en  af  de 
allra  första  stora  realisterna,  en  af  dem,  som  återställt 
sambandet  mellan  lif  och  poesi,  åter  låtit  dikten  springa 
ur  verklighetens  fasta  grund,  förlänat  den  kraft  och  sanning 
i  innehållet,  naturlighet  och  enkelhet  i  formen.  Jag  har 
sagt,  att  han  haft  föregångare  att  stöda  sig  på.  Men  jäm- 
förd med  dem  är  Runeberg  dock  en  banbrytare,  och  som 
en  sådan  kan  han  likställas  endast  med  de  största  i  värds- 
litteraturens  historia.  Ingen  af  dem  har  dykt  upp  alldeles 
plötsligt  och  utan  förberedelse.  Men  om  också  han  icke 
i  fantasistyrka  och  väldig  skapande  kraft  kan  täfla  med 
dem,  vidgar  han,  liksom  de,  föregående  ansatsers  gränser 
och  ger  ett  mäktigt  svar  på  tidens  behof  att  ändtligen  se 
sin  riktiga  bild,  sina  minnen  och  sina  förhoppningar  speg- 
lade i  dikten  som  i  en  djup  och  klar  källa.  Sådan  ter 
sig  den  store  skaldens  gärning  i  litteraturhistoriens  ljus, 
och  sådan  är  Runebergs.  På  samma  gång  han  samman- 
fattar, höjer  och  ger  det  afslutades  stämpel  åt  hvad  tidigare 
endast  skönjts  som  bemödanden,  blir  han  lik  en  väldig 
fyrbåk,  som  reser  sig,  där  leden  tager  af  till  nya  och  vida 
vatten,  och  kastar  sitt  sken  framåt  öfver  farvägarna.  Han 
hör  till  den  föregående  tiden,  men  han  hör  på  samma  gång 
icke  till  den,  han  sliter  sig  lös  från  banden,  som  hållit  honom 
fast  vid  den,  och  börjar  en  ny  tid. 

Mäktig  och  ensam  står  Runebergs  diktning  i  norden 
vid  det  nittonde  seklets  midt  I  skandinavisk  litteratur  har 
han  inga  efterföljare,  men  en  romantikens  fiende  och  anti- 
kens fosterson  som  B.  E.  Malmström  prisar  honom  såsom 
de  klassiska  mästarnes  närmaste  ättelägg  näst  Goethe  och 
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söker  själf  att  i  sina  dikter  nå  hans  klarhet  och  konstnär- 
lighet. De,  som  i  Sverige  företräda  verklighetssträfvandet 
i  vitterheten  vid  denna  tid,  såsom  August  Blanche  och  del- 
vis Emelie  Flygare-Carlén,  gifva  det  en  mera  praktisk  och 
borgerlig  form,  och  hos  Fredrika  Bremer,  den  förnämsta, 
som  dock  står  i  så  stor  skuld  hos  fru  Lenngren  och  Fran- 
zén, växer  det  ut  till  social  tendens.  I  Sveriges  nyare  lit- 
teratur har  Runeberg  utan  tvifvel  satt  starka  spår:  man 
kan  härvidlag  nämna  både  Rydberg  och  i  synnerhet  Snoil- 
sky.  I  Finland  ha  väl  under  lång  tid  de  flesta  yngre  skal- 
der mer  eller  mindre  lärt  af  Runebeg  och  diktat  i  hans 
anda,  t.  o.  m.  Topelius,  hvars  temperament  dock  är  så  olikt 
hans.  En  riktning  finnes  ju  i  vår  litteratur,  som  vi  alldeles 
särskildt  benämna  den  efterrunebergska;  den  uppstod  i  hans 
omgifning,  men  har  åter  glömts  för  nyare  strömningar, 
hvilka,  äfven  de,  i  mycket  gått  i  hans  skola.  Den  finsk- 
språkiga litteraturens  störste  realist  och  folklifsskildrare, 
Alexis  Kivi,  har  sporrats  till  sin  hembygdsdiktning  af  Ru- 
nebergs Elgskyttarne  —  det  är  åtminstone,  enligt  traditionen, 
hans  egen  uppgift  —  och  hos  dess  störste  naturskildrare, 
Juhani  Aho,  går,  såsom  han  en  gång  själf  yttrat,  hans  poe- 
tiska åskådning  af  Finlands  skönhet  tillbaka  på  den  out- 
plånliga stämning,  han  i  sin  tidiga  ungdom  erfarit  af  Ru- 
nebergs lyrik. 

Här  ofvan  har  i  korthet  antydts  Runebergs  ställning 
till  samtidens  litteratur  och  hans  betydelse  i  densammas 
historia.  Har  han  för  sin  konst  mottagit  inspirationer  af 
sådana  litterära  rörelser,  som  lågo  i  luften  och  utbredde 
sig  öfver  Europa,  så  är  det  dock  icke  ur  dessa,  hans  be- 
tydelse såsom  Finlands  nationalskald  bör  härledas,  ehuru 
icke  heller  i  denna  riktning  föregångare  saknades. 
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Fosterländsk  diktning  —  i  trängre  mening  —  blir  i  den 
nyare  europeiska  litteraturen  en  följd  af  de  nationella  rörel- 
ser, som  väckts  dels  genom  aktgifvandet  på  naturen,  dels 
af  politiska  tilldragelser  i  adertonde  seklets  senare  och  det 
nittondes  förra  del.  I  Tyskland  börjar  den  patriotiskt-krigiska 
poesin  redan  med  Lessings  Minna  v.  Barnhelm  mot  fonden 
af  sjuåriga  krigets  intryck;  den  uppträder  hos  Goethe  i 
Goetz,  med  stoff  från  bondekrigen,  hos  Schiller  i  Wilhelm 
Tell  och  Wallenstein,  hos  Kleist  i  Hermannsschlacht  och 
Prinz  v.  Homburg  samt  går  under  frihetskriget  mot  Napo- 
leon öfver  i  lyriken  med  Körner,  Arndt  och  andra.  I 
Frankrike  besjungas  Napoleons  segrar  af  Béranger,  som 
får  en  ändlös  popularitet.  Ett  annat  slags  på  fosterlands- 
känslan verkande  stoff  uppträder  i  allmogepoesin,  den  som 
får  sina  förnämsta  representanter  i  Goethe,  Voss  och  Hebel. 
Till  Sverige  kommer  denna  allmogepoesi  först  med  Alm- 
qvist på  30-talet  (kanske  delvis  under  inverkan  af  Rune- 
berg), men  där  läggas  stolta  fosterländska  minnen  till  grund 
redan  för  Gustaf  IH:s  dramatiska  diktning.  Lidner  skrifver 
ett  ode  till  den  finske  soldaten,  och  tjusarkungens  krigsära 
besjunges,  men  mera  som  en  personlig  och  undersåtlig  hyll- 
ning till  honom  än  som  en  folkets  apoteos,  af  Lidner,  Leopold 
och  andra.  Ett  vida  kraftigare  och  framför  allt  vida  upp- 
riktigare fosterländskt  patos  bryter  sedan  fram  i  Tegnérs 
storslagna  dityramber,  'Krigssång  för  skånska  landtvärnet', 
'Karl  XII'  och  'Svea*.  Franzén  ger  romansens  form  åt 
patriotiska  krigsminnen  och  därigenom  utan  tvifvel  det 
första  uppslaget  till  Fänrik  Ståls  Sägner.  Han  räcker  här, 
liksom  i  den  rena  lyriken,  handen  åt  Runeberg. 

Såsom  man  ser,  flöt  äfven  den  poesi,  hvilken  direkt 
besjöng  fosterlandets  folk  och  dess  bragdrika  minnen,  rätt 
högt  på  den  europeiska  vitterhetens  böljegång  vid  denna 
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tid.  Men  äfven  här  är  Runeberg  själfständig,  äfven  här 
bryter  han  ban  i  den  nordiska  litteraturen.  Jag  har  redan 
sagt,  att  intet  lands  diktning  besitter  en  cykel  som  Sägnerna. 
Men  icke  heller  något  motstycke  till  en  dikt  som  den  om 
bonden  Paavo  kan  uppletas  i  den  tidigare  europeiska  all- 
mogeskildringen; denna  är  öfvervägande  behagligt  idyllisk, 
och  äfven  där  den  behandlar  mera  tragiska  ämnen  —  jag 
tänker  nu  närmast  på  J.  H.  Voss'  dialektdikter  med  den 
nordtyska  lifegenskapen  som  ämne  —  kommer  den  aldrig 
till  så  gripande  och  upphöjda  bilder  som  Runebergs.  Icke 
heller  har  bondens  lif  skildrats  på  samma  sätt  som  i  Elg- 
skyttarne,  i  samma  verkligt  demokratiska  anda,  med  samma 
fullständighet,  samma  tro  på  hans  kärnfriska  egenskaper 
och  hans  mission  att  vara  folkets  sunda  ursprungselement, 
ur  hvilket  det  kan  få  ständigt  ny  näring,  samma  kärleks- 
fulla observation  i  det  lilla  och  samma  kärfva  natursanning. 

Det  är  genom  dessa  dikter,  Elgskyttarne,  Idyll  och 
Epigram  samt,  först  och  sist,  Fänrik  Ståls  Sägner,  som  Ru- 
neberg för  sitt  land  blef  hvad  han  är.  Det  som  här  ver- 
kade med  sådan  makt,  det  hade  icke  inspirerats  honom  af 
någon  litteratur,  utan  af  hans  nära  bekantskap  med  och 
känsla  för  det  finska  folket,  dess  lif  i  nutiden  och  dess 
kamp.  Nyheten  i  dessa  dikter  öppnade  nya  synvidder  och 
tände  i  flamning  slumrande  känslor;  sanningen  i  dem  lärde 
oss  att  känna  vårt  folk;  kärleken  i  dem  väckte  stolthet  och 
kärlek.  Sällan  har  i  något  land  en  diktning  i  den  grad 
verkat  på  nationalmedvetandet,  som  Runebergs]  gjort  det 

Denna  hans  betydelse  förstods  redan,  när  Elgskyttarne 
utkommit,  men  den  förstods  icke  fullt  förrän  i  Fänrik  Ståls 
Sägner.  Runebergs  skaldskap  uppskattades  städse  af  hans 
samtid:  men  vidden  af  dess  betydelse  blef  klar,  först  när 
man  märkte,  huru  starkt  hans  fosterländska  dikter  talade 
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ur  samtidens  hjärta  och  när  man  i  dem  fann  stöd  för  sin 
förtröstan  på  nationens  framtid. 

Under  den  allmänna  hänförelsen  förkunnades  ofta,  att 
Runebergs  diktning  var  bestämd  att  intaga  en  märklig  plats 
i  världslitteraturen.  Man  ihågkom  icke,  att  just  de  egen- 
skaper, hvilka  gjorde  honom  framför  allt  till  en  det  finska 
folkets  diktare,  skulle  komma  att  hindra  främmande  nationer 
att  fullt  förstå  honom.  Det  är  icke  som  personifikation  af 
nationalkaraktären,  en  diktare,  utgången  ur  ett  litet  folk,  blir 
universell,  utan  därför,  att  hans  idéer  väcka  och  intressera. 
Att  Runebergs  fosterländska  patos  blifvit  förstådt  på  många 
håll,  särskildt  i  Tyskland,  och  att  hans  namn  namnes  med 
vördnad,  att  hans  dikter  af  sina  läsare  skattas  högt,  det 
kunna  vi  icke  förneka.  Men  vi  måste  tillika  medgifva,  att 
han,  trots  alla  de  många  tolkningarna  till  olika  tungomål  som 
finnas,  icke  är  känd  och  icke  uppskattad  i  de  stora  kultur- 
länderna så,  som  han  synes  förtjäna.  Vi  må  trösta  oss 
med,  att  det  finnes  andra  nationalskalder,  såsom  Bellman, 
hvilka  dela  samma  öde ;  och  invändes  det,  att  Frithiofs  Saga 
blifvit  nära  nog  införlifvad  med  den  tyska  litteraturen,  så 
ligger  häri  blott  ett  bevis  på,  att  ett  diktverk,  för  att  tränga 
igenom  äfven  hos  andra  folk,  icke  får  alltför  utprägladt 
bära  nationalkaraktärens  stämpel,  såsom  Fredmans  Episdar 
och  Fänrik  Ståls  Sägner  det  göra.  För  öfrigt  är  det  icke 
lätt  att  öfverflytta  Runebergs  kärnfulla  form  till  annat  tun- 
gomål, och  hur  väl  det  än  göres,  skall  skildringen  af  ge- 
stalter som  Munter  och  von  Törne  dock  knappast  uppskat- 
tas. Där  originalspråket  förstås,  såsom  i  Danmark  och  Norge, 
där  förstås  ock  dikternas  anda.  Och  i  Sverige  räknas  ju  ej 
blott  för  språkets  skull  Sägnerna  till  nationallitteraturen.  — 
Det  åter  i  Rimebergs  diktning,  som  är  universellt,  är  icke 
så  tankestarkt,  berör  icke  så  djupa  och  lefvande  mänskliga 
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problem,  är  icke  så  genialiskt  och  vidtbärande,  att  det  kun- 
nat blifva  af  betydelse  för  samtidens  tankelif.  Skönheterna 
i  Kung  Fjalar  och  Kungarne  på  Salamis  hafva  i  och  för  sig 
icke  varit  tillräckliga  att  höja  Runeberg  till  en  världslittera- 
turens märkesman. 

Runebergs  styrka  som  skald  ligger  i  att  med  fullän- 
dad konst  framställa  det  enkla.  Karaktärer,  stämningar, 
känslor,  i  allt  når  han  högst,  när  han  skildrar  det  osam- 
mansatta. Han  ser  allting,  både  lifvets  företeelser  och  dess 
spörsmål,  i  stora,  enkla  drag,  och  detta  omsätter  sig  i  hans 
diktning;  på  samma  gång  har  han  ett  skarpt  öga  för  yttre 
detaljer  —  kanske  i  synnerhet  i  fråga  om  situationer  — 
men  han  begagnar  enskildheterna  i  det  helas  tjänst  med 
en  aldrig  svikande  konstnärlig  takt  Hans  fantasi  är  en  sy- 
nens och  stämningens  fantasi,  mer  än  tankens.  Den  är 
stark  och  uthållig,  men  hvarken  vid  eller  rik,  och  den  ska- 
par och  kombinerar  icke  med  lätthet,  såsom  i  en  inbillnin- 
ningens  glada  lek,  utan  den  är  snarare  kontemplativ  och  i 
sin  rörelse  tung.  Därför  skildrar  han  bäst  hvad  han  ser 
eller  känner,  medan  hans  abstrakta  konceptioner  alltid  förete 
någon  brist  I  en  invecklad  själsbyggnad  fördjupar  han 
sig  ogärna,  och  händer  det  någon  gång,  förmår  han  icke 
göra  oss  fullt  förtrogna  med  dess  skapnad.  Men  äfven  i 
allmänhet  är  det  någonting  obestämdt  öfver  hans  människo- 
skildring, så  fort  den  icke  har  till  föremål  utpräglade  egen- 
skaper; dock  är  individualiseringen  oftast  ringa.  Den  mera 
invecklade  psykologin  ger  han  en  fullt  lifsvarm  färg,  endast 
när  han  lyriskt  tolkar  tillfälliga  stämningars  brytningar  i  sitt 
eget  inre.  Men  de  enkla  karaktärerna,  som  han  älskar,  fram- 
ställer han  just  i  deras  egenskaper  med  den  högsta  sanning; 
den  stämningsvärld  hans  dikt  omfattar,  afspeglar  den  med 
en  utomordentlig  innerlighet,  skönhet  och  styrka;  och  käns- 
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lan  får  han  att  verka  med  en  sådan  värme  och  makt,  att 
blott  därigenom  många  ställen  i  hans  diktning  lyfta  sig  till 
en  alldeles  monumental  storhet. 

I  allt  detta  har  han  understöd  af  sin  i  många  afseenden 
klassiska  formkonst.  Runebergs  språk  är  väl  icke  rikt  eller 
praktfullt  —  i  detta  afseende  liknar  det  de  flesta  finsk-svenska 
skalders  språk  —  men  det  har  den  starka,  vibrerande  klan- 
gen af  ord  som  träffa,  och  en  enkel,  manlig  skönhet  Hans 
stil  är  dock  ingalunda  blott  skulptural,  huru  fast  och  be- 
härskadt  den  än  är  byggd.  Både  i  färg  och  i  ton  är  hans 
poetiska  språk  mäktigt  af  de  finaste,  ehuru  icke  alltför  på- 
tagliga, skiftningar,  och  det  kan  nå  en  både  koloristiskt  och 
musikaliskt  hänförande  fägring  —  vi  må  minnas  Nadeschda 
och  Kung  Fjalar.  Huru  dessa  skiftningar  smyga  sig  efter 
innehållet  och  huru  de  enklaste  stilmedel  ställas  i  stora 
verkningars  tjänst,  det  har  ofta  i  detta  arbete  framhållits. 

Rimebergs  form  har  lärt  mest  af  antiken ;  därifrån  har 
den  det  höga  tycket,  klarheten  och  den  stränga  måttan. 
Folkvisans  omedvetna  grace  har  den  mången  gång  lyck- 
ligt efterhärmat;  ur  den  romantiska  diktionens  skönhetsför- 
råd har  den  med  smak  hämtat  medel  att,  där  det  fordrats, 
smycka  sig  med  glans  och  färg.  Alla  dessa  beståndsdelar 
kunna,  där  Runebergs  formkonst  når  högst,  sammansmälta 
till  en  sällsynt  förening  af  kraft  och  behag.  De  djupare 
poetiska  egenskaper,  af  hvilka  hans  form  får  sin  utfyllnad, 
äro  framför  allt  ett  mäktigt  känslopatos,  en  öfverlägsen 
objektivitet,  en  orubbligt  ärlig  sträfvan  efter  sanning  i  skild- 
ringen och  en  orubblig  tro  på  poesins  ändamål  att  lyfta  och 
förädla.  Kännetecknen  på  en  stor  konstnär  och  en  stor 
skald  äro  hos  honom  i  rikt  mått  för  handen. 


34 
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Samtidas  beundran  för  skalden  kunde  endast  täfla  med 
deras  beundran  för  personligheten.  Hvar  och  en  som  trä- 
der honom  nära,  om  ock  för  ett  flyktigt  ögonblick,  motta- 
ger förnimmelsen  af  en  manligt  hel,  öfverlägsen  och  ädel 
ande,  en  sådan,  som  man  icke  nalkas  utan  att  känna  som 
luft  från  bergstinnar  strömma  omkring  sig.  Dietrichson  sä- 
ger, att  Runeberg  gjorde  intrycket  af  «en  i  sanning  stor 
personlighet,  en  helt  igenom  sann  och  ädel  karaktär,  hvil- 
ken  ständigt  växte  ju  närmare  man  kom  den  inpå  lifvet» 
Humanitet  i  vidaste  mening,  känsla  för  de  ringa,  förmåga 
att  i  det  minsta  se  en  hög  och  vis  världsstyrelse,  ett  i 
ordets  största  bemärkelse  manligt  väsen  —  allt  detta  och 
framför  allt  kärleken  till  lifvet,  till  människorna,  till  naturen, 
strålar  ut  af  hans  personlighet,  liksom  det  ger  den  djupaste 
undertonen  åt  hans  skaldskap.  Den  högsta  potens  af  sundt 
förstånd,  parad  med  en  poetiskt  skådande  och  gestaltande 
uppfattning,  kännetecknar  hans  behandling  af  lifvets  spörs- 
mål. Hans  åskådning  är  optimistisk  och  välgörande ;  orubb- 
ligt sträng  mot  det  vrånga  och  orätta,  bedömer  han  det 
svaga  med  mild  fördragsamhet. 

Grunddraget  i  hans  väsen  bestämdes  af  att  han  var 
sund,  stark  och  lycklig.  Hans  mannaålder  blef,  sedan  han 
befriats  från  yttre  bekymmer  och  hans  hälsa  stadgats,  ljus 
och  harmonisk.  Han  var  tillfredsställd  med  att  föra  sitt  lif, 
såsom  han  gjorde  det,  på  samma  gång  strängt  skattande 
åt  den  medborgerliga  plikten  och  finnande  så  mycken  tid 
och  ro  att  skänka  sin  sångmö,  som  hon  kräfde.  I  hemmet 
ordnades  för  honom  allt  af  kärleksfulla  händer.  Umgänget 
gaf  honom  hvad  han  därutöfver  behöfde:  det  var  icke  så 
mycket  impulser  och  stoff  till  reflexion,  som  ej  mer  tillfälle 
att  breda  ut  sig  öfver  allehanda  ting,  att  dela  med  sig  af 
rikedomen  i   synpunkter   och    »skådningar»    och    låta   sin 
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öfverflödande  humor  strömma.  Han  var  icke  nogräknad 
med  människorna;  kanhända  var  det  en  följd  af  att  han 
själf  uppvuxit  i  ringa  förhållanden,  detta,  att  han  kände  sig 
dragen  till  de  ringare  och  misstrodde  allt,  hvari  han  kunde 
spåra  en  andlig  eller  materiell  förhäfvelse.  Men  det  ute- 
slöt icke,  att  han  för  sitt  eget  diktararbete  hyste  den  dju- 
paste vördnad  och  höll  sin  inre  värld  som  ett  sanctuarium, 
dit  ingen  fick  tränga.  Allra  starkast  förnam  han  lifvets 
pulsslag  under  uppgåendet  i  naturen.  Hans  ande  fordrade 
något  stort  att  vörda  och  känna  sig  ett  med.  I  naturen 
såg  han  den  högsta  uppenbarelse  af  skaparens  vishet  och 
kärlek,  han  fattade  den  som  en  harmonisk  och  härlig  lof- 
sång  till  det  eviga  väsendet,  och  tonerna  af  denna  ständiga 
dityramb  fyllde  honom  med  tjusning  och  upphörde  icke  att 
ljuda  i  hans  själ.  Ej  underligt,  att  när  han  omsatte  dessa 
toner  i  sin  diktning,  han  kände  det,  som  vore  poesin  ock, 
likt  naturen,  ett  troget  förhärligande  af  skaparen  —  ej 
underligt,  att  hans  själ  kände  sig  vidgad  och  lycklig  genom 
förmågan  att  sålunda  smälta  samman  med  hvad  han  ansåg 
som  det  skönaste  i  skapelsen,  ej  underligt,  om  världsalltet 
tedde  sig  för  honom  som  en  ständigt  blommande  jord  med 
ett  högblått  fäste  hvälfvande  sig  ofvan.  Från  ett  alltför 
kontemplativt  försjunkande  i  denna  naturbeundran  hindrade 
honom  redan  själfva  hans  temperament,  men  också  den 
manliga  spänning,  som  jägarlifvet  medförde  och  som  uppe- 
höll både  kroppens  och  själens  friskhet.  Runebergs  sinne 
är,  som  hans  poesi,  fritt  från  grubbel,  hans  öga  har  fått 
skärpa  af  den  ständiga  naturiakttagelsen,  hans  väsens  lugn 
är  som  en  spegling  af  den  mäktiga,  vördnadsbjudande  ro, 
han  så  ofta  i  naturen  besjunger. 
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Vid  den  för  hvarje  deltagare  oförgätliga  minnesfest, 
som  universitetet  föranstaltade  den  6  maj  1878,  tolkade 
Zachris  Topelius  i  de  vältaligaste  ord  Runebergs  betydelse 
för  vår  fosterlandskänsla  och  nämnde  bland  de  tankar,  han 
lämnat  i  arf  åt  sitt  folk,  enighetstanken.  Aldrig,  icke  ens 
under  tider,  då  Runeberg  med  de  skarpaste  uttalanden 
tog  afstånd  från  finskhetsrörelsen,  upphörde  han  att  hålla 
fast  vid  denna  sin  enhetstanke:  den  var  för  honom  så 
naturlig,  att  intet  annat  kunde  komma  i  fråga.  Ett  folk, 
det  finska  folket,  var  det,  hvars  hjärta  här  slagit  med  lycka 
hård,  med  lycka  blid,  och  när  Adlercreutz  ger  Munter 
eftermälet,  att  han  var  finne,  så  är  det  icke  rasens  känne- 
tecken, han  vill  framhålla,  utan  nationens;  ett  folk  är  det, 
som  trots  olika  tungomål  skall  göra  «vår  framtids  land» 
fritt,  gladt  och  tryggt. 

Runebergs  fosterländska  diktning  hvilar  helt  och  hållet 
på  enhetstanken,  och  han  blef  ju  själf  liksom  en  personi- 
fikation af  den.  Han  stammade  från  en  svensk  trakt  i 
Finland,  hade  svenska  familjeanor  och  många  af  den  svenska 
österbottningens  lynnesdrag:  det  förnämsta  af  det  svenska 
arfvet  var  känslan  för  äran  och  hedern,  det  mest  fram- 
springande österbottniska  lynnesdraget  var  känslan  för 
•duktigheten.»  Men  han  hade  äfven  andra,  hvilka  voro 
släkt  med  egenskaper,  karaktäristiska  för  det  rent  finska 
temperamentet,  och  hvilka  läto  honom  med  sympati  igen- 
känna och  älska  detta.  Hvad  han  säger  i  det  bekanta 
brefvet  till  Gröt,  där  han  skildrar  Elgskyttarnes  uppkomst, 
om  inlandsbons  allvarlighet  och  innerlighet,  patriarkaliska 
enkelhet,  djupa  manliga  tålamod  och  medfödda  klara  blick 
i  lifvets  innersta  förhållanden,  det  kan  ju  allt  helt  och  hållet 
tillämpas  på  honom  själf.  Så  var  det  ej  underligt,  att  han 
med  samma  förståelse  kunde  omfatta  alla  folkelement  och 
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alla  klasser  i  vårt  land  och  att  hans  diktning,  så  omedel- 
bart sprungen  ur  hela  hans  natur,  på  samma  sätt  famnat 
alla  och  blifvit  fosterländsk  i  den  djupaste  och  vidaste 
bemärkelse. 

Nya  generationer  växa  upp  i  nya  tidstankar,  idealen 
förskjutas,  utvecklingen  vänder  sig  i  nya  banor.  Dess 
oblidkeliga  kraf  på  nya  kulturformer  skall  kanske  föra  där- 
hän, att  det  språk,  på  hvilket  Runeberg  sjöng,  snart  för- 
lorat sin  betydelse  såsom  bildningens  förnämsta  bärare  i 
Finland.  Frågan,  om  Runebergs  diktning  i  finsk  dräkt  och 
för  kommande  släkten  hos  oss  skall  erhålla  samma  bety- 
delse som  den  i  sin  ursprungliga  form  haft  under  mer  än 
ett  hälft  sekel,  kan  endast  framtiden  besvara.  Men  det 
ideal  af  fosterlandskärlek,  med  hvilket  hela  hans  gärning 
är  ett  och  som  aldrig  så  rent  och  så  hänfördt  lärts  oss  af 
någon  annan,  det  kan  icke  förskjutas,  om  vårt  folk  vill 
bevara  rätten  att  lefva  sitt  lif  som  nation.  Och  värdet  af 
denna  diktning  för  vår  kultur  kan,  oberoende  af  dennas 
uttrycksmedel,  icke  förringas,  om  vi  ej  vilja  mista  ett  af 
våra  största  anspråk  på  att  äga  ett  blad  för  oss  i  den 
mänskliga  odlingens  häfder.  Detta  må  vara  tillräckligt  för 
att  Runebergs  sång  alltid  skall  af  enhvar  bland  Finlands 
söner  och  döttrar  förstås  och  göras  till  deras  innersta  egen- 
dom. Och  hur  än  tider  och  skiften  växla,  skall  detta  folk, 
så  länge  det  äger  kvar  någon  trohet  mot  sig  själft  och  sitt 
förgångna,  icke  upphöra  att  med  ära  och  stolthet  minnas, 
att  det  i  all  sin  fattigdom  haft  kraft  att  inom  sig  fostra  en 
skald  och  en  man  som  Johan  Ludvig  Runeberg. 
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Anmärkningar,  tillägg  oeh  rättelser. 


Förkortningarna  i  citaten  borde  icke  gifva  anledning  till  miss- 
förstånd. Dock  må  här  ytterligare  påpekas,  att  BA.  =  Strömborgs 
Biografiska  Anteckningar,  SA.  =  Samlade  Arbeten,  FU.  =  Svenska 
litteratursällskapets  i  Finland  Förhandlingar  och  Uppsatser,  a.  a.  = 
anförda  arbete,  hds,  hdss  =  handskriften,  handskrifterna.  Strömborgs 
verk,  fjärde  delen,  har  citerats  efter  häftena;  detta  kan  synas  oegent- 
ligt, men  då  tredje  och  fjärde  häftena  äro  paginerade  hvart  för  sig 
(i  motsats  till  första  och  andra,  i  hvilka  pagineringen  går  i  följd), 
har  detta  citeringssätt  för  konsekvensens  skull  varit  nödvändigt 

Ortografin  i  alla  citat  har  bibehållits  oförändrad.  Denna  filo- 
logiska princip  strider  visserligen  mot  hvad  i  arbeten  af  detta  slag 
på  senare  tider  varit  brukligt,  men  då  jag  icke  kunnat  förmå  mig 
att  skrifva  Älgskyttarne,  Julkvällen  m.  m.,  ej  heller  att  ändra  orto- 
grafin i  citaten  från  gamla  bref  o.  dyl.,  har  jag  äfven  här  ansett 
mig  böra  iakttaga  fullständig  följdriktighet  —  I  afseende  å  ortografin 
och  kommateringen  för  öfrigt  har  skriftseriens  system  följts,  hvilket 
icke  i  alla  punkter  öfverensstämmer  med  det  jag  anser  bäst  och 
mest  konsekvent. 

Här  nedan  följer  en  del  rättelser  och  tillägg,  hvarvid  dock 
icke,  för  första  bandets  vidkommande,  bibliografiska  hänvisningar  till 
den  rika  Runeberg-litteratur,  som  efter  detta  bands  utkommande 
sett  dagen,  upptagits.  —  I  tilläggen  har  jag  infört  hvad  ur  Fredrika 
Runebergs  anteckningar  rörande  de  tidigare  åren  synts  intressant 
och  behöfligt  att  känna. 
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FÖRSTA  BANDET. 

S.  1 8  r.  4  står:  dotterns  födelse  läs:  sonens  födelse. 

»    21  »   6     »     novell  »     roman. 

»  28  »  8  nedifr.  Att  Johan  Malm  icke  skulle  tillhört  den  för- 
mögna släktgrenen,  beror,  enligt  uppgift  af  senator  O.  Donner,  på 
ett  misstag. 

S.  31  r.  5.  Enligt  samma  källa  blef  Maria  Roos  icke  gift 
med  någon  rysk  officer. 

S.  41.  « Mostern»,  hos  hvilken  Runeberg  bodde  i  Wasa,  sade 
om  honom:  «Nog  har  han  vette,  fast  han  int  vill  bruk  de». 

S.  43.  Om  det  rykte,  Choraeus  åtnjöt  i  Jakobstad,  berättar 
fru  Runeberg  i  sina  anteckningar: 

aChoraeus  var,  ännu  sedan  år  förgått  efter  hans  vistelse  der, 
ortens  beundran,  en  slags  myth  kunde  man  nästan  säga,  och  detta 
sken  omgaf  hans  namn  och  hans  dikt  vid  den  tid  då  Runeberg 
började  göra  sina  första  försök.  Han  omtalade  sjelf  huru,  då  han 
redan  var  en  lång  rektorist  och  vid  något  tillfälle  verser  af  honom 
lästes,  en  ung  dame,  gouvernant  och  mera  beläst  än  vid  denna 
tid  bland  fruntimmer  var  vanligt,  trodde  sig  högeligen  smickra  Rime- 
berg, då  hon  sade  att  han  väl  med  tiden  skulle  bli  en  Chorseus. 
Sjelf  sade  han  sig  härvid  hafva  tänkt:  a  Ja,  du  ja!  var  det  ett  så 
högt  mål  du  tyckte  dig  ställa  för  mig». 

S.  46.  För  spörsmålet,  huruvida  något  poem  från  skoltiden 
finnes  i  behåll,  må  antecknas  fru  Runebergs  förmodan  om  'Afsked 
från  Frigga',  att  a  det  torde  vara  författadt  under  skolåren»  och  att 
årtalet  1823  härför  sig  till  införandet  i  'blåa  boken'  —  såsom  jag 
antagit  om  «skol visan».  —  Bland  de  Weckströmska  papperen  å 
Univ.  Bibi.  finnas  mycket  gamla  afskrifter  af  'Jungfrun'  (se  nedan) 
samt  af  'Till  Frigga',  med  rubrik:  aTill  Frigga  Jurfvelius,  dotter 
till  kyrkoherden  i  Kronoby  af  Skolaris  J.  L.  Runeberg  16  år  gam- 
mal».    Jfr  s.  82. 

S.  53  r.  1.  Att  ännu  1822  kalla  Åbo  hufvudstad  är  natur- 
ligtvis icke  exakt 
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Om  Runebergs  fysiska  utveckling  vid  denna  tid  skrifver  hans 
hustru:  «Då  Runeberg  som  utgången  frän  Wasa  skola  kom  till 
Åbo  för  att  taga  studentexamen  var  han,  och  det  ännu  flere  år 
framåt,  lång  och  gänglig,  smal  om  axlarna  och  med  något  in- 
sjunket bröst  Såg  dock  icke  egentligen  sjuklig  ut,  kanske  mest 
emedan  det  glada,  intelligenta  ansiktet  ingalunda  talade  om  för- 
sakelser eller  sjukdom.  Emellertid  var  hans  bröst  vid  denna  tid 
och  ännu  många  år  framåt,  ingalunda  starkt  och  sjelf  ansåg  han 
sig  föga  hafva  att  räkna  på  i  den  vägen,  spottade  litet  blod  och 
hostade  ofta,  men  var  oförsigtdg  och  brydde  sig  aldrig  om  att  vårda 
sin  hälsa,  a  Det  är  lika  illa  att  vara  girig  om  sin  hälsa  som  om 
sina  pengar»  yttrade  han  någon  gång.  —  Det  var  först  åren  1828-29 
som  hans  bröst  började  höja  sig,  axlarna  tilltogo  i  bredd,  hufvudet 
reste  sig,  och  han  framstod  som  den  kraftfulla  och  starka  gestalt, 
som  han  sedan  var,  och  som  icke  ens  det  svåra  slaganfallet  1863 
förmådde  att  helt  och  hållet  krossa.  Länge  fortfor  dock  hans  bröst 
att  tidtals  gifva  anledning  till  oro». 

S.  63.  Fru  Runeberg  tycker  sig  lika  säkert  minnas,  att  Svart- 
sjukans nätter  påbegyntes  i  Pargas,  som  att  största  delen  af  dikten 
skrefs  i  « Nystad  en  i  Helsingfors».  Hon  fortsätter  härom:  « Af  olika 
personer  har  jag  hört  sägas  att  man  allmänneligen  antagit  det  Rbg. 
skulle  skrifvit  Svartsjukans  nätter  i  förtviflan  öfver  att,  som  Topelius 
härom  t.  o.  m.  i  tryck  uttryckte  sig,  aen  annan  hade  tagit  hans 
blomma  ifrån  honom».  Jag  vill  derför  här  anteckna  att  till  denna 
sägen  ej  finnes  ringaste  grund.  Väl  funnos  denna  tid  bekymmer  i 
hans  inre,  men  de  ägde  helt  annan  orsak.  Man  har  ock,  på  grund 
af  att  flickan  i  Svartsjukans  nätter  heter  Minna,  uträknat  att  den 
förlorade  älskade  skulle  varit  Mina  L.,  sedermera  fru  T.,  ehuruväl 
en  hvar  bordt  kunna  inse  att  i  sådant  fall  han  minst  af  alla  namn 
skulle  valt  just  hennes.  Som  ung  student  bryddes  han  visserligen 
för  henne,  men  på  min  förfrågan  i  sednare  tider,  om  han  verkligen 
någongång  hade  flammat  för  henne  svarade  han  nu,  det  samma 
som  jag  ock  förr  hade  hört  honom  säga,  att  nemligen  han  i  sin 
första  studenttid  en  eftermiddag  höll  på  att  bli  kär  i  henne  af  en 
slags  jalousi  emedan  han  såg  en  kamrat  fjäsa  för  henne,  men 
besinnande  sig  att  kamratens  tycke  kunde  vara  allvarsamt,  ansåg  han 
sig  icke  böra  leka  med  ett  löst  infall,  och  dermed  var  den  kärleken 
slut  Då  han  i  böljan  af  1831  gifte  sig  var  detta  fruntimmer 
ännu  ogift,  och  hade  hon  och  hennes  sedermera  blefne  man  då 
ej  ens  ännu  sett  hvarandra. 

Det  lilla  stycket  som  börjar:  aDet  var  en  man  på  sorgens  ö», 
skref  han  snart  efter  sin  ankomst  till  H:fors  innan  vi  voro  förlofvade. 
—  En  sida  af  Rbgs,   lif,   som   jag  kanske  ej  bör  helt  och  hållet 
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förbigå,  om  ock  det  har  sina  svårigheter  att  orda  derom,  är  hvad 
som  angår  kapitlet  kärlek.  Han  var  en  vild,  stormande,  passionerad 
älskare  och  brukade  sednare  påstå,  att  om  någon  flicka  skalle 
gifvit  honom  korgen,  så  skulle  han  slagit  henne.  Men  icke  var  han 
just  oföränderlig.  Nervänder  brukade  tala  om  Runebergs  Nordan- 
brud,  hans  östan-  och  sunnan  brud  (förutom  första  barndomsflamman 
och  en  annan  dessutom,  rädes  jag).  Fredrika,  Nordanbruden,  var 
glömd  för  östanbruden  Mari,  och  nu  ägde  äfven  hon  ej  mera 
qvar  sin  plats  i  hans  hjerta,  dock  ansåg  han  sig  af  sin  heder  bunden 
att  icke  rygga.  De  strider  och  sorger  som  häraf  vållades,  och 
huru  ändå  slutligen  detta  band  löstes  vill  jag  icke  göra  reda  för, 
altnog,  den  19  dec.  1828  förlofvade  han  sig  med  mig». 

Häraf  skulle  således  framgå,  att  föremålet  för  Runebergs 
känslor  i  Saarijärvi  —  a  östanbruden»  —  hette  Maria.  —  På  ett  annat 
ställe  säger  fru  Runeberg  om  vistelsen  därstädes,  att  hon  ej  vet  mycket 
om  den;  han  « läste  med  barnen,  skref  vers  emellanåt,  var  med  om 
allehanda  upptåg  och  lekar,  drömde  en  kärleksdröm,  som  dock  icke 
var  hans  första,  enligt  hvad  jag  har  skäl  att  tro». 

S.  105.  Afskriften  af  'Jragfnm*  bland  de  Weckströmska 
pappren  bär  anteckningen:  cComponeradt  af  J.  L.  Runeberg  1823 
(då  19  år,  med  anledning  af  en  vägrad  kyss)». 

S.  150  n.  1.  Dateringen  af  Tärd  från  Åbo'  erbjuder  flera 
än  en  svårighet  Den  af  mig  framhållna  naturstämningen,  «natt  af 
silfver»,  passar  ej  rätt  ihop  med  den  o  städade  äppelkorgen»,  i  hvilken 
frukten  förts  till  staden.  Kanhända  har  stycket  i  alla  fall  skrifvits 
först  i  Helsingfors. 

S.  168.  En  sida  af  Runeberg  såsom  fästman  karaktäriserar 
Fredrika  på  följande  sätt: 

« Orimlig  och  oresonlig  öfver  att  någon  annan  skulle  ha  något 
att  bestämma  öfver  hans  fåstmö,  eller  att  hon  sysselsatte  sig  med 
andra  gäster  i  huset,  deribland  t  ex.  resande  anförvandter,  var  Rbg. 
ofta  mulen  och  rätt  krånglig  under  den  tid  af  öfver  två  år  vi  voro 
förlofvade  och  dolde  i  intet  afseende  sina  fordringar  af  en  hustru. 
Engång  då  vi  stodo  i  ett  rum  med  gula  väggar  sade  han  t.  ex. 
•Att  en  hustru  jakar  och  medger  hvad  mannen  säger,  det  är  en 
obetydlighet,  men  hon  skall  tycka  som  han.  Säger  han  att  den  der 
gula  väggen  är  svart  så  vill  det  säga  intet  om  hon  blott  medger  att 
den  så  är,  utan  hon  skall  sjelf  tycka  att  den  verkligen  är  svart». 
Besynnerligt  nog  blir  ock  småningom  förhållandet  nästan  sådant,  alt 
mer  ju  längre  man  lefver  tillsammans,  ehuru  jag  då  ännu  icke  för- 
stod att  så  kunde  ske». 
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S.  175  r.  14  står:  funnit  läs:  hunnit 

S.  175.  Här  må  inryckas  ett  längre  utdrag  ur  Fredrika  Rune- 
bergs anteckningar,  hvilket  innehåller  en  karaktäristik  af  skaldens 
närmaste  umgängesvänner  i  Helsingfors  och  tillika  af  Lördagssäll- 
skapet: 

«Vid  Universitetet  var  fordom  vanligt  och  torde  väl  möjligen 
så  vara  ännu,  att  tvenne  studenter  slöto  sig  tillsammans  och  togo 
examina  tillsamman.  Ofta  delade  de  äfven  qvarter  och  kost,  dock 
var  detta  icke  gifvet  De  tvenne  ynglingarne  nämndes  ock  sedan 
så  ofta  tillsammans  att  det  blef  som  en  slags  firma.  En  sådan  Unna 
var  i  Åbo  »Runeberg  och  Nervänder».  Ännu  någon  tid  efter  flytt- 
ningen till  Helsingfors,  nämndes  de  sålunda  tillsammans,  men  då  de 
snart  fingo  hvardera  eget  hem  och  famille,  och  altmer  skildes  genom 
olika  studier  och  många  andra  omständigheter,  så  hörde  de  numera 
småningom  icke  så  tillsammans  som  förut.  Runeberg  egnade  sig 
altmera  åt  poesin.  Nervänder,  som  väl  småningom  började  ana  att 
ej  poesin  vore  det  mål  som  kunde  skänka  honom  lagrar,  egnade 
sig  alt  mera  uteslutande  åt  vetenskapen.  Likväl  skulle  jag  tro  att 
han  alltid  dock  kastade  längtande  blickar  åt  poesins  förlofvade  land. 
Vacker,  snillrik  och  blixtrande  qvick  som  han  var,  blef  han  ock  väl 
mera  sökt  i  sällskapslifvet  än  de  flesta  af  vårt  närmaste  umgänge. 
Var  och  fiörblef  dock  så  länge  vi  bodde  i  H:fors  den  som  närmast 
räknade  af  Rbgs  kamrater. 

En  annan  firma  tillhörande  Runebergs  närmaste  och  i  följd 
deraf  vår  krets,  var  aAhlstubbe  och  Backman».  Den  sednare  icke 
hvarken  poet  eller  ens  versmakare.  I  allmänhet  icke  utmärkande 
sig  hvarken  genom  blixtrande  snille  eller  någon  framstående  egent- 
ligen stor  sida,  men  alltid  jemn,  glad  och  treflig  i  umgänget.  Ahl- 
stubbe,  godsint  och  ända  till  öfverdrift  tålsam  mot  kamrater,  ehuru- 
väl  han  sades  väl  kunna  hålla  andra  på  afstånd,  fetlagd  (då  han  en 
gång  var  sjuk  påstod  hans  värdinna  att  han  hade  afel  på  istret», 
hvilket  sedan  gaf  ämne  till  mycket  skämt  på  hans  räkning)  och 
älskande  att  låta  dagen  gå  som  den  kom,  vänfast  och  hjertlig,  litet 
sentimental,  god  talare,  skref  vers  när  det  så  föll  sig,  och  för  resten 
ideligt  ett  mål  för  alt  skämt  Från  pojkåren  hade  han  varit  Rune- 
bergs vän,  skolkamrat  och  tidtals  bolagist  Nu  syntes  mig  att  kam- 
raterna ibland  jemnt  af  voro  stygga  emot  honom.  Så  t  ex.  då 
Ahlstubbe  hade  genom  någon  händelse  förlorat  sin  fars  porträtt  och 
sörjde  deröfVer,  så  kunde  de  andra  spefåglarne  mången  gång,  när 
de  sågo  «Stubben»,  som  han  benämndes,  öfverlemna  sig  åt  glädtighet 
och  finna  sig  road,  sakta  hviska  till  honom:  aAhlstubbe,  hurudan 
son  är  du,  som  tappat  din  fars  porträtt!»  och  då  visste  de  att 
«Stubben»  för  en  lång  stund  var  från  kuraget.    En  gång  hade  han 
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dock  verkligen  blifvit  ond,  då  under  Runebergs  tidigare  studentår, 
den  sednare  lofvat  klippa  hans  hår,  en  på  den  tiden  vanlig  vän- 
tjenst  kamrater  emellan,  men  Rbg  afskalade  halfva  hufvudet  ända 
invid  roten  och  lemnade  resten  oklippt,  hvarpå  han  bad  Ahlstubbe 
se  sig  i  spegeln.  Med  all  sin  godsinthet  blef  dock  Stubben  denna 
gång  ond.  Han  måste  nu  sitta  inne  några  veckor  tills  peruken  åter 
vuxit,  hvarpå  dock  läsningen,  som  eljest  sköttes  efter  beqvämlighet, 
icke  förlorade. 

En  annan  gång  då  äfven  Stubben  var  ganska  sjuk  satte  sig 
de  obarmhertiga  kamraterna  tre  å  fyra  st.  vid  hans  säng,  sågo  mys- 
tiska ut,  och  så  snart  den  sjuke  yttrade  något,  sågo  de  menande  på 
hvarandra,  skakade  smått  på  hufvudena  och  hviskade  till  hvarandra, 
«ja  hör,  nu  yrar  han  igen»  o.  s.  v.  Men  lika  outtömligt  som  deras 
skämt,  lika  outtömligt  var  Ahlstubbes  tålamod  och  godsinthet  och 
en  kär  planta  i  kamratkretsen  var  han  alltid.  . .  . 

Till  versmakarne  vid  glada  tillfällen  inom  kretsen  hörde  B.  O. 
Lille.  Hans  verser  i  allmänhet  hörde  mest  till  det  allvarsamma, 
städade  slaget,  sådan  man  ock  vanligen  såg  honom  sjelf  i  det  vanliga 
sällskapslifvet  Men  i  ringen  af  kamrater  och  nära  bekanta,  der 
•brast  räfskinnet»  som  Rbg.  brukte  säga.  Då  var  Lille  bland  kret- 
sens gladaste,  skämtsammaste  medlemmar,  då  sjöng  han  glädtiga 
visor,  ofta  sådana  som  han  sjelf  vid  olika  tillfållen  hade  diktat  och 
kunde  t.  o.  m.  visa  sig  öfverdådig.  Sjelf  aktade  han  ringa  dessa 
sina  glada  sidor  liksom  han  i  allmänhet  tycktes  i  sitt  väsende  vilja 
företrädesvis  vara  allvarsam  och  något  sirlig.  Men  åtskilliga  af  dessa 
visor  voro  goda  bitar,  ehuru  kanske  de  flesta  icke  så  rätt  kunna  fattas 
af  andra  än  dem  hvilka  voro  bekanta  med  de  personer  till  hvilka 
de  voro  skrifna  och  hvilkas  små  egendomligheter  man  behöfver  känna 
för  att  förstå  mången  anspelning  som  utgör  just  udden  i  versen. 

Till  den  närmaste  kretsen  hörde  äfven  J.  W.  Snellman.  All- 
varsam, artig  mot  fruntimmerna,  sade  smicker  och  komplimenter, 
något  som  eljest  icke  brukades  i  vår  krets.  De  verser  vi  af  honom 
sågo  voro  stundom  rätt  vackra,  i  allmänhet  mera  utarbetade  och 
stänkte  ej  fram  vid  hvarje  skämt  utan  voro  vanligast  i  en  all- 
varsammare genre.  I  sitt  väsende  temmeligen  lik  sig  sådan  han 
synts  de  sednare  åren. 

Också  var  till  de  närmste  att  räkna  Mårten  Lindfors,  icke  det 
skrifna  utan  det  talade  ordets  man.  Hvarken  poet  eller  versmakare. 
—  Talför  alldeles  obeskrifligt,  genialisk  ock.  Under  det  flödande 
talet  vexlade  blixtar,  så  klara  att  man  tyckte  dem  böra  kunna  upplysa 
det  mörkaste  djup,  med  paradoxer,  underliga  funderingar,  skimrande 
beskrifningar  och  förklarande,  upplysande  vyer  öfver  alla  möjliga 
nejder  af  vetande.  Utan  att  tröttna,  kunde  han  så  hålla  på  att  tala 
i  timtal.     Ej  heller  tröttnade  man  lätt  att  höra  på  honom. 
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Dessa  män,  unga  på  denna  tid  och  jemnäriga  till  Runeberg 
och  som  voro  hans  närmaste  vänner  och  kumpaner,  bildade  äfven 
genom  att  då  och  då  sammankomma  för  att  tala  i  litterära  ämnen, 
granska  hvarandras  skrifna  uppsattser  o.  s.  v.  böljan  till  det  sedan 
ofta  omnämnda  sällskap,  hväket  stundom  numera  benämnts  «det 
namnlösa  sällskapet»,  men  hvilket  i  sjelfva  verket  var  så  fullkomligt 
namnlöst,  att  det  medan  det  varade,  icke  benämndes  ens  så.  Utom 
de  nämnda  hörde  dertill  Cygnaeus,  de  tvenne  bröderna  Laurell,  ja, 
en  tid  t.  o.  m.  väl  tre  desse  bröder,  J.  J.  Nordström,  J.  J.  Teng- 
ström,  Doktor  Sjöman  och  tidtals  enligt  hvad  jag  tror  äfven  Lönnrot 
och  Castrén,  hvilka  icke  beständigt  vistades  i  Hrfors.  Möjligen  har 
jag  uteglömt  en  eller  annan;  af  dessa  blefvo  sedan  flere  vårt  lands 
mest  framstående  män.  Den  första  gång  åtminstone  jag  hörde  att 
herrarne  samlades,  var,  skulle  jag  tro  1830,  men  då  voro  de  ännu 
ganska  få,  jag  tror  kanske  en  6  å  7  st  men  sedan  fortlefde  säll- 
skapet ända  tills  1837  då  Rbg  flyttade  till  Borgå,  åtminstone  tror 
jag  icke  att  det  sedan  fortfor. 

Herrarne  samlades  turvis  hos  hvarandra  en  dag  i  veckan,  en 
tid  hvarje  lördags  qväll,  en  tid  hvaije  tisdags,  och  benämndes 
då  stundom  efter  dagen:  lördags-  eller  tisdags-sällskapet  Stadgar 
hvarken  funno»  eller  ens  ifrågasattes,  och  så  småningom  bildades 
det,  att  man  just  icke  kan  tala  om  någon  stiftelse  deraf.  Herrarne 
sammankommo  helt  oreglementeradt  för  att  samtala  i  litterära  ämnen 
stundom  uppläsa  något  af  den  ene  eller  andre  författadt  stycke, 
granska  hvarandras  arbeten  o.  dylikt,  fritt  och  utan  alla  stipulationer 
på  förhand.  Högsta  antalet  af  till  sällskapet  på  en  gång  hörande 
medlemmar  torde  hafva  varit  omkring  femton.  Någon  benämnde 
sällskapet  med  namnet  läsesällskap,  ett  alldeles  oegentligt  namn  ty 
ganska  litet  lästes  der,  men  ordades  och  pratades  så  mycket  mer. 
Intet  ämne  var  för  högt  eller  för  lågt  att  beröras,  lif  och  eld  herrs- 
kade  öfver  alt,  ett  verkligt  fyrverkeri  af  snille  och  qvickhet,  gnis- 
trande, brinnande  och  lågande.  De  djupaste  tankar  afvexlade  med 
det  lättaste  skämt;  brinnande  af  ifver  stod  en  hvar  på  sin  sats,  alt 
var  eld  och  låga,  och  fremmande  personer  som  någon  gäng  träffade 
infinna  sig  i  sällskapet  trodde  stundom  herrarne  färdiga  att  bryta  ut 
i  verkligt  handgemäng,  men  fingo  till  sin  förvåning  se  huru  i  stället 
de  stridande  bröto  ut  i  lifligt  och  glädtigt  skratt  vid  ett  i  striden  in- 
kastadt  skämt  eller  en  qvickhet  Ja,  huru,  då  ingen  gaf  efter  i  sin 
mening  ej  heller  lyckades  öfvertyga  sina  motståndare,  man  öfvergick 
till  andra  ämnen  och  lika  gladt  och  vänligt  fortsatte  samtalet  utan 
att  ens  den  hvars  argumenter  blifvit  kullkastade,  visade  spår  till 
humör  eller  missnöje.  Dock  omöjligt  är  att  beskrifva  det  fyrverkeri 
af  snille,  glädtighet  och  qvickhet  som  här  utvecklades,  i  detta  säll- 
skap, liksom  ock  deremellan  i  vår  krets.    Det  till  vissa  dagar  be- 
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stämda  sällskapet,  bestod  af  endast  herrar,  men  då  flere  af  dem  ägde 
ett  hem,  hustru  eller  syster  som  styrde  hushållet,  så  samlades  oftast 
samma  qvällar,  de  af  herrarnes  fruntimmer  hvilka  sins  emellan  voro 
bekanta,  hos  husets  värdinna,  och  då  och  då  kom  en  eller  annan 
af  herrarne  in  till  fruntimmerna,  meddelade  oss  hvad  som  hos  her- 
rarne för  stunden  diskuterades,  och  så  sigtades  frågan  åter  af  oss  på 
vårt  sätt  och  buros  väl  ock  våra  funderingar  åter  till  herrarne.  Men 
äfven  deremellan  sammanträffade  vanligen  flere  aftnar  i  veckan  några 
af  sällskapets  herrar  hos  något  af  de  till  kretsen  hörande  husen  då 
vi  fruntimmer  besökte  hvarandra.  Denna  krets  kallades  vanligen 
Kronohagen,  emedan  de  flesta  af  oss  bodde  i  denna  stadsdel,  äfven 
dessa  aftnar  fortgick  samtalet  mycket  i  samma  ton  som  i  herrarnes 
sällskap,  endast  att  de  mest  lärda  ämnen  vanligen  undanslötos  och 
att  skämtet  intog  ett  betydligare  rum.  Stundom  kunde  väl  ock 
herrarne  råka  in  i  ämnen  i  hvilka,  med  de  så  ringa  och  obetydliga 
kunskaper  hvilka  vi  fått  inhemta,  vi  icke  kunde  deltaga  och  hände  väl 
ock  att  vi  då  förklarade  för  herrarne  att  de  voro  tråkiga,  men  de 
hade  dock  nog  verklig  aktning  och  sann  artighet  för  att  icke  af- 
bryta  sitt  samtal  och  börja  ett  annat  om  sista  bal  eller  dylikt,  utan 
slutförde  de  sitt  ämne  som  om  vi  als  icke  skulle  varit  dem  i  vägen, 
om  än  vi  sutto  tysta  och  utan  att  deltaga  i  hvad  de  sade.  Huruvida 
dock  alla  togo  saken  på  detta  sätt,  kan  jag  ej  med  visshet  påstå. 
Föga  nog  gjorde  väl  Snellman  det,  troligen  ej  heller  Lille,  hvilken 
dock  mera  sällan  var  med  om  våra  sällskapsaftnar  i  den  trängre 
kretsen.  När  sång  och  musik  kunde  åstadkommas,  voro  de  kära 
gäster,  men  kunde  icke  altför  ofta  bestås.  Blef  ock  inom  oss  an- 
märkt att  det  var  skada  att  de  icke  voro  i  kretsen  mera  represen- 
terade. Om  somrarne  gjordes  någon  gång  utförder  i  båt  i  de  vackra 
nejderna  kring  Helsingfors.  Då  medtogos  sällan  roddare  utan  an- 
litades blott  seglen,  och  när  vinden  så  tynade  af  att  vi  ej  mera 
kommo  ur  en  fläck,  måste  årarne  skötas  af  herrarne.  Så  länge  det 
ringaste  drag  förde  framåt  sutto  vi  vanligen  och  läto  det  glida  under 
prat  och  sång. 

I  öfrigt  var  det  endast  om  aftnarna  som  man  till  sällskapslif 
samlades  i  Kronohagen.  Herrarne  kunde  väl  en  eller  annan  äfven 
andra  stunder  af  dagen  besöka  hvarandra  ibland,  men  fruntimmerna 
lemnade  mycket  sällan  hemmen,  om  icke  för  något  ärendes  ut- 
rättande, förr  än  dagens  göromål  voro  undanstökade.  Förmiddags- 
besök hade  ock  vid  denna  tid  icke  mycket  ännu  kommit  i  bruk  ens 
i  öfrigt  i  H:fors.  .  .  . 

Att  Runeberg,  ehuru  ett  af  de  mest  gifvande  och  mest  lifVande 
elementen  i  detta  sällskapslif  af  intelligens,  ungdom  och  eld,  likväl 
äfven  sjelf  deraf  emottog  mycket,  är  väl  fullkomligt  säkert  Också 
hade  nu   hans   skygghet   som  i  synnerhet  i  större  sällskap  förr  så 
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besvärade  honom,  fullkomligt  gifvit  vika,  och  han  framstod  som  den 
glade,  älskvärde  sällskapsman  som  han  sedan  fortfor  att  vara.  Att 
Rimeberg  under  dessa  år  var  som  författare  mera  produktiv  än 
under  någon  annan  tid  af  sitt  lif,  kan  väl  ock  till  någon  del  till- 
skrifvas  det  lifvande  umgänget,  hvilket  gaf  ständiga  väckelser». 

S.  194  r.  18  nedifr.  står:  nödvändigt  läs:  oändligt 

S.  236.  Fru  Runeberg  polemiserar  i  allmänhet  emot  upp- 
fattningen, att  Runeberg  genom  sin  polemik  skulle  velat  göra  sig 
själf  på  något  sätt  gällande  —  en  uppfattning,  som  enligt  henne 
mången  på  den  tiden  hyste  och  som  äfven  kommer  till  synes  i 
Gabriel  Lagus'  anteckningar  om  Runeberg  i  Östra  Finland  1878 
(dessa  anteckningar  förklarar  fru  Runeberg  för  öfrigt  i  många  punkter 
vara  felaktiga).  Hon  säger:  «Vid  den  tiden  då  Rbg  skref  sina  kri- 
tiker, voro  vi  alla  som  hörde  till  den  närmaste  kretsen,  unga  men- 
niskor.  Litteraturen  var  ofta  samtalsämnet,  oftast  den  svenska.  Allt 
som  på  den  tiden  i  Sverge  utkom  af  skönlitteratur,  lästes,  bedömdes, 
med  hvarje  underhaltig  produkt  drefs  gyckel,  isynnerhet  Nervänders 
qvicka  tunga  var  skoningslös». 

S.  260  r.  13  nedifr.  står:  bidrogo  läs:  bidrog. 

S.  279  r.  4  nedifr.  är  uppgiften  icke  fullt  exakt,  för  så  vidt 
som  ju  Runeberg  i  brefvet  till  v.  Brinkman  alldeles  i  föregående 
omtalar  sammanträffandet;  jfr  detta  arbete  II,  83. 

S.  283.  Angående  förhällandet  mellan  Runebergs  anfall  på 
Dahlgren  och  dennes  polemiker  med  kapten  Lindeberg,  gifva  fru 
Runebergs  anteckningar  ett  komplement  till  Strömborgs  generella 
uppgift  (BA.  III,  155):  «Härvid  är  jag  skyldig  att  anmärka,  att 
till  den  stränghet  med  hvilken  Runeberg  förfor  mot  tvenne  för- 
fattare, dock  fanns  äfven  ett  annat  motiv  än  det  rent  litterära  in- 
tresset Desse  tvenne  voro  Dahlgren  och  v.  Beskow.  Harmsen 
öfver  de  verkliga  förföljelser  hvarmed  desse  hade  hetsat  den  kände 
kapten  Lindeberg,  Stockholms  Postens  dåvarande  redaktör,  benämnd 
med  spenamnet:  Farbror  Mårten,  skref  Runeberg  och  insände  till 
Stockholms  Posten  en  «  Vårsång»  i  Dahlgrens  maner  och  på  det 
befängdaste  parodierande  det,  och  hvilken  han  ock  sedan  upptog  i 
den  skarpt  gycklande  recensionen  af  Dahlgrens  Kalender  Freja. 
Det  berättades  sedan  från  Stockholm  att  en  afton  då  Franzén,  som 
vanligt,  om  qvällen  tidigt  gått  till  sängs  och  sedan  läst  tidningarne 
för  dagen,  hade  han,  uppstigande  ur  bädden  i  sin  nattkostym, 
gläntat  på  dörren  till  yttre  rummet  och  inkallat  till  sig  sin  adjunkt, 
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författaren  G.  H.  Mellin,  som  der  just  satt  till  bords  med  famillen, 
för  att  skrattande  meddela  honom  det  obeskrifligt  roande  stycketur 
St.  Posten.  Troligen  gjorde  det  väl  äfven  Lindeberg  stor  fägnad 
att  fä  en  oförmodad  bundsförvandt  frän  Finland.  I  någon  slags 
personlig  bekantskap  till  Lindeberg  stod  Runeberg  alldrig.  Dahl- 
gren deremot  sände  sedan  en  mängd  är  förflutit,  ett  antal  af  sina 
arbeten  till  Runeberg.  Vid  deras  ankomst  träffade  vi  ha  en  gäst 
hos  oss.  Till  henne  sade  Runeberg  skämtande:  «Vet  du  hvad 
sådant  här  heter,  jo,  det  kallas  glödande  kol».  Emellertid  tror  jag 
att,  tyvärr,  äfven  nu,  som  vanligt,  Runeberg  icke  kom  sig  till  att 
skrifva  ett  tacksägelse  bref  till  Dahlgren». 

Uppgiften  om  publikationen  i  Stockholms  Posten  beror  tyd- 
ligen pä  ett  minnesfel  hos  anteckningarnas  författarinna. 

S.  297  r.  4  nedifr.  står:  Runeberg  läs:  fru  Runeberg. 

S.  300  r.  2  nedifr.  De  sista  fyra  orden  i  konceptet  uteslötos 
dock  från  själfva  telegrammet. 

S.  311  not  Prof.  Vasenius  säger  sig  mena,  att  det  är  hela  den 
passionerade  tonen  i  'Försynen',  som  påminner  om  Lidner,  och  detta 
kan  nog  vara  riktigt 

S.  326.  Att  'Det  ädlas  seger'  skulle  rönt  inflytande  af  Tegnérs 
*Den  vise'  är  så  mycket  mindre  möjligt,  som  Tegnérs  stycke  först 
publicerades  i  de  samlade  skrifterna. 

S.  327.  Inflytandet  från  'öfver  slaget  vid  Salamanca*  är  oan- 
tagligt, emedan  stycket  först  bekantgjordes  senare. 

S.  372.  Af  BA.  IV,  3,  ss.  7  o.  35  framgår  med  sannolikhet, 
att  stycket  'Den  jag  söker,  o!  hvar  är  han?'  härrör  från  Borgå- 
tiden. 

S.  373  r.  12  står:  1833  läs:  1836. 

S.  374.  Såsom  i  n,  161,  n.  2,  anmärkts,  torde  väl  'Den 
gamle'  härröra  från  en  något  senare  tid. 

S-  375  r.  5  nedifr.  £.  Lagus  anser  det  tydligt  framgå  ur 
början  af  Grafven  i  Perho,  att  dikten  är  förlagd  till  «lilla  ofre- 
dens» tid. 

S.  383  r.  7  nedifr.  står:  gereigte  läs:  gereirte. 
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S.  384  not  2.     Jfr  hvad  om  denna  linska  dikt  säges  i  detta 
arbete  II,  175  £ 

S.  432.    Krigaren  Romans  latinska  fraser  väcka  en  svag  på- 
minnelse af  kapten  Dalgettys  klassiska  kram  i  Walter  Scotts  Montrose. 


ANDRA  BANDET. 

S.  12.  Om  Runebergs  samtal  har  också  Stenbäck  med  be- 
undran uttalat  sig,  jfr  Aspelins  biografi  II,  501.  —  Emil  von  Qvantens 
minnen  af  Runeberg  vid  liknande  tillfällen  hafva  meddelats  af  Cecilia 
fiååth-Holmberg,  Finsk  Tidskrift,  septemberhäftet   1906,  s.  142  flf. 

S.  15  n.  1.  Om  tillställningarna  hos  Runeberg  skrifver  skalden 
J.  G.  Leistenius  en  gång  i  ett  bref  1855  till  sin  beundrade  diktar- 
broder:  «Tant  Runeberg  bör  icke  heller  vara  orolig,  fastän  hon  sett 
mig,  och  det  för  det  mesta  hvarje  gång,  för  mycket  tdustelig»  .  .  . 
men  så  har  det  också  varit  vid  min  själs  högtidsstunder,  då  jag  fått 
skåda  farbror  ansigte  mot  ansigte  och  dervid  glömt  all  verldens 
h vardaglighet».  —  Ett  aftonsamkväm  hos  Runeberg  skildras  ock  i 
Några  minnen  af  e***  s.  47  ff. 

S.  16.  På  tal  om  Runebergs  sätt  att  umgås  förtroligt  med 
hvem  som  helst  berättar  Strömborg  i  sina  efterlämnade  anteckningar, 
att  han  kort  efter  sin  ankomst  till  Borgå  besökt  en  af  stadens  hand- 
lande, som  hade  den  lilla  fåfängan  att  vilja  gå  och  gälla  för  filosof, 
men  var  en  hedersman  för  resten.  Med  värme  berättade  denne,  att 
Runeberg  besökt  honom  och  en  kväll  suttit  tillsammans  med  honom; 
handelsmannen  framhöll,  hvilken  lycka  det  var  att  hafva  i  staden 
någon,  som  man  kunde  resonera  med  och  som  förstod  en,  samt 
tillade  patetiskt:  «När  man  är  tillsammans  med  en  sådan  karl,  märker 
man  först,  huru  mycket  man  i  själfva  verket  har  inombords». 

Följande  af  Strömborg  meddelade  anekdot  må  ock  anföras: 
«I  Borgå  bodde  i  början  af  1840  talet  en  länsman  Lindholm,  som 
hade  en  god  springare  och  ofta  bjöd  Runeberg  att  åka,  emedan 
han  visste,  att  Runeberg  var  road  deraf.  Enligt  sin  vana  att  dricka 
brorskål  med  alla  hederliga  personer,  med  hvilka  han  blef  bekant 
utan  afseende  på  deras  stånd  och  vilkor,  proponerade  Runeberg 
brorskål  äfven  med  den  mot  honom  välvilligt  stämde  länsmannen. 
Någon  tid  derefter  blef  emellertid  denne  för  någon  förseelse  dömd 
äran  förlustig.  Då  konrektor  M.  Hornborg  kort  derpå  råkade  Rune- 
berg, frågade  han  honom,  huru  det  stod  till  med  hans  «nya  bror», 
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hvartill  Runeberg  med  sin  vanliga  godhjertenhet  leende  blott  gen- 
mälte:  «hästen  var  bättre  än  karlen». 

S.  27.  Runebergs  hjälpsamhet  Strömborg  berättar,  att  dr. 
D.  Lindh  en  gång  på  gymnasium  frågat  Runeberg  om  han,  i  fall 
man  utverkade  åt  honom  ett  rikligt  reseunderstöd,  skulle  komma  att 
spara  in  något  af  detsamma,  hvartill  Runeberg  svarat,  att  hade  han 
än  så  mycket  kvar,  skulle  han  dock  göra  af  med  detsamma  på 
Weckoski,  det  sista  gästgifveriet  före  Borgå.  En  sådan  uppfattning 
af  sättet  att  tillgodogöra  sig  statens  medel  syntes  Lindh  högst  lätt- 
sinnig, och  han  utbrast  helt  indignerad  till  ett  par  medlärare,  sedan 
Runeberg  gått:  «Ja,  sådan  är  han.  Inte  kan  han  hålla  pengar. 
Kommer  någon  och  begär  af  honom,  ger  han  bort  sista  styfvern. 
Ja,  jag  säger  nemligen,  skulle  någon  komma  och  begära  hans  byxor, 
så  skulle  han  hellre  än  att  nännas  neka,  kläda  dem  af  sig  och  sitta 
utan  tills  han  skulle  få  sig  ett  par  andra,  ty  mer  än  det  ena  paret 
har  han  nog  inte!» 

S  28  not  Dietrichson  berättar,  att  Löfgren,  när  han  icke 
fick  fatt  i  det  egendomliga  leende  draget  kring  Runebergs  läppar, 
utropat:  «Professorn  har  en  sådan  svinaktig  mun!» 

S.  36.  Jag  har  i  denna  framställning  af  Runebergs  lif  och 
personlighet  icke  alls  berört  hans  »flammor»,  hvarom  traditionen 
haft  så  mycket  att  säga,  emedan  det  icke  finnes  den  ringaste  an- 
ledning att  antaga,  det  någon  enda  af  dessa  böjelser  lämnat  djupare 
spår  efter  sig  i  hans  väsen  eller  diktning. 

S.  50  r.  14 — 15.  Att  »dramatiska  konceptioner  framställt  sig 
för  hans  sinne»  är  för  mycket  sagdt  Brefvet  utvisar  endast,  att 
hans  tankar  rörde  sig  om  framtida  dramatiskt  skriftställen. 

S.  50  r.  5  nedifr.  står:  sägner  läs:  Sägner. 

S.  65  r.  7.  Tidskriften  hette  vid  denna  tid  ännu  blott  Das 
Magazin  fur  die  Litteratur  des  Auslandes. 

S.  179  r.  12  nedifr.  står:  kväde  läs:  qväde. 

S.  188  r.  5  står:  garfsång  läs:  grafsång. 

S.  221  r.  7  nedifr.  står:  östra  läs:  östra. 

S.  236  r.  7  nedifr.  står:  idealiasm  läs:  idealism. 
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S.  237  r.  9 — 10.  Man  kan  dock  möjligen  spåra  en  böjelse 
för  aforismen  i  Runebergs  sätt  att  i  sin  diktning  emellanåt  liksom 
haka  sig  fast  vid  ett  ord  eller  uttryck,  göra  det  till  ett  slags  tyngd- 
punkt och  variera  dess  mening  på  olika  sätt  Jfr  Fänrik  Ståls 
Sägner. 

S.  237  not.     Schelling  linnes  i  Runebergs  bibliotek. 

S.  245.  W.  Eigenbrodt,  som  i  Sv.  Litt.  skpts  festskrift  1904 
har  en  flyktig,  men  intressant  jämförelse  mellan  Runeberg  och 
Goethe  (s  123  f.)  visar  överensstämmelsen  mellan  den  förres  reflexion 
om  idéerna  såsom  flygande  fåglar  och  en  tanke  af  den  senare,  hvilken 
Runeberg  dock  icke  kan  hafva  känt.  Åter  ett  bevis  på  släktskapen 
mellan  dessa  andar! 

S.  257  r.  1  står:  tillägga  läs:  tillägger. 

S.  264  r.  9  nedifr.  står:  handlingsgifver  läs:  handlingsifver. 

S.  279  r.  4  står:  jakt' . . .  läs:  jagt. 

»     »  »   2  nedifr.  står:  visa  läs:  visar. 

S.  282  r.  16  nedifr.  Grefve  Berg  hade  dock  tre  år  förut 
varit  mycket  artig  mot  Runeberg.  Vid  promotionen  1857  höllo  de 
nya  teologie  doktorerna  en  middag,  hvarvid  generalguvernören  i  sin 
skål  för  värdarna  adresserade  sig  särskildt  till  Runeberg  med  föl- 
jande ord:  «Jag  ser  här  ibland  Eder  en  sånggudinnornas  gunstling, 
hvars  andes  rika  gåfvor  skapat  skaldeverk,  hvilka  genom  sin  ädelhet, 
renhet  och  fromma  anda,  hos  flere  nationer  tillvunnit  sig  högt  er- 
kännande och  kärlek». 

S.  289.  Om  det  tal  af  Cygnseus  vid  festen  för  de  svenska 
gästerna,  hvilket  hade  så  vidtbärande  följder,  hade  Runeberg,  en- 
ligt Strömborgs  anteckningar,  yttrat,  att  det  var  »enfaldigt»  och 
«dumt». 

S.  301.  Strömborg  anför  följande  episod.  Vid  ett  besök 
hos  Runeberg  i  Borgå  af  Kung  Fjalars  finske  öfversättare  R.  M. 
Kiljander  och  Snellman  hade  den  förre,  -medan  Runeberg  ett  ögon- 
blick gått  ut  ur  rummet,  yttrat  till  Snellman  (sannolikt  med  anled- 
ning af  något  meningsutbyte  mellan  denne  och  värden):  «Du  vill 
förkrossa  enhvar,  men  Runeberg  uppsöker  det  goda  hos  hvar  och 
en,  framvisar  det  klart  och  säger:  Det  där  har  du  att  lefva  på!», 
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hvartill  Snellman  genmälte:  «Medgif  dock,  att  vi  båda  äro  greker». 
Runeberg,  som  i  detsamma  återkom  och  blott  hörde  svaret,  inföll: 
«Ja,  det  äro  vi,  men  Snellman  är  spartan  och  jag  hellen». 

S.  302  r.  13  nedifr.  står:  ha  läs:  har. 

g.  309.  Kort  före  sjukdomsfallet  fick  Runeberg  mottaga  föl- 
jande uttalande  om  känslorna  för  honom  i  Sverige  (bref  af  Nord- 
ström till  Lille,  hösten  1863):  «Träffar  Du  Runeberg,  min  högt- 
ärade,  trofasta  förbundsbroder,  sök  då  ut  det  varmaste  ord  ur  din 
lifliga  själ  för  att  uttrycka  hela  min  hängifvenhet  för  honom.  Skulle 
det  vara  möjligt  att  förmå  honom  att  i  sällskap  med  Dig  resa  hit, 
der  han  är  ett  så  ädelt  föremål  för  den  mest  uppriktiga  högaktning 
och  kärlek,  så  hos  hög  som  låg  —  vore  det  i  sanning  skönt,  och 
godt  borde  det  göra  honom  att  sjelf  se,  huru  ett  bildadt  folk  hyllar 
en  man,  som  skänkt  det  så  mången  högtidsstund  af  hög  själs- 
njutning». 

S.  315  r.  13  nedifr.  står:  strofven  läs:  strofen. 

S.  334  r.     8      »  »     annat        »     i  annat. 

S.  357  r.  13  företer  trycket  Gustafs  värn,  medan  manu- 
skriptet naturligtvis  har  Gustafs  svärd. 

S.  369  r.  8  nedifr.  står:  dramatiska  läs:  dramatiska: 

S.  399  o.  402.  Jag  har  icke  haft  särskild  anledning  att  citera 
Chr.  Molbechs  i  danska  Faedrelandet  offentliggjorda  kritik,  som  ut- 
förligt refererats  af  Strömborg,  BA.  IV,  3,  88  ff.,  och  som  här- 
städes  med  tillfredsställelse  aftrycktes;  den  betonar  särdeles  riktigt 
just  sanningen  och  enkelheten  i  Runebergs  skildringar.  Intressant 
är  hvad  Atterbom  af  denna  anledning  skrifver  till  Molbech  (cit.  af 
K.  Warburg  i  Göteborgs  Handels-  och  Sjöfartstidning  2  febr.  1901): 
•Ditt  omdöme  om  Runeberg  gläder  mig.  Han  är  enligt  min  upp- 
fattning en  skald  af  långt  äktare  och  större  slag  än  Tegnér». 

S.  468  r.  13  nedifr.  står:  få  läs:  får. 
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